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INTRODUCTION 


HIS work had its origin in two projects undertaken by the author in 

1948-9: (1) A preliminary exploration and tentative analysis of Haitian 
Creole, begun in 1948 with M. Jacques Balince (cf. 0.32) during the latter’s 
residence in Ithaca as Teaching Assistant in the Division of Modern Lan- 
guages, Cornell University, and (2) a linguistic survey of Creole undertaken 
in the spring of 1949 for the Fundamental Education Project of UNESCO 
(United Nations Educational and Scientific Organization), in conjunction 
with which the author made a month’s field trip to Haiti (March and April, 
1949), including a visit to Jacmel and the Gosseline valley,! but involving for 
the most part a stay in Port-au-Prince and intensive work on the analysis of 
texts and vocabulary. 

The purpose and scope of the work is to provide a scientific description of 
modern Haitian Creole, as spoken especially in Port-au-Prince and in the 
valley of the Gosseline; and to give a selection of representative texts and a 
vocabularly based on the texts and on other sources (cf. 0.31). This study is 
intended to be purely synchronic, and only incidental consideration is given to 
historical aspects of the language (e.g. in 0.13). Dialectal variations are treated 
only occasionally, and should be made the object of a separate, intensive 
study.’ 

0.1. Haitian Creole is the native speech of almost all the inhabitants of the 
Haitian Republic, numbering approximately three million in 1944. It is not 
a dialect of French, but an independent language, about as closely related to 
French as (say) modern Italian to Latin. 

0.11. Characteristics, in comparison with present-day French, are ap- 
proximately the following. Its phonetics differ somewhat from those of stand- 
ard French, presenting the features (found also in French dialects and Ca- 
nadian French) of nasalized [é€] corresponding to standard French [&]; of [4] cor- 
responding to standard French [a]; and of assibilation of the dental con- 
sonants [t] and [d] before a high front vowel (normally [i]) to [t*] and [d?], 
respectively. In phonemic structure, however, Creole is very close to French, 
except for the general absence of the series of front-rounded vowels /y ¢ ce/ 
and of the central mid vowel /a/. In morphology, Creole must be classed with 
the Romance languages, in that all eight of the typical Indo-European ‘parts 
of speech’ (noun, adjective, pronoun, verb, adverb, preposition, conjunction, 


1 Location of the Fundamental Education Project of UNESCO, whose center was at Marbial, 
and from which region come most of the texts furnished by Dr. Métraux (cf. 0.31). 

2M. Michelson Hyppolite, of the Bureau d’Ethnologie of Port-au-Prince (cf. 0.32), is the 
author of a brief survey of regional variations in Creole, in his Origines des variations du créole 
haitien (cf. 0.41). 


11 


Google 


12 AMERICAN ANTHROPOLOGICAL ASSOCIATION [wemores, 74 


and ‘interjection’ or minor-clause form) must be distinguished on the basis 
of morphological and syntactical criteria; and in that the verb-forms fall into 
the ‘conjugations’ typical of the Romance languages, and specifically into the 
three characteristic of French (pal-é ‘speak’; ddm-i ‘sleep’; bwé ‘drink’). But 
the inflectional system of Creole is greatly reduced as compared with that of 
standard French, and is in many respects similar to that of W est African lan- 
guages (e.g. in use of prefixation in verb inflection and in derivation). — 
~ Phrase-structure in Creole is not basically dissimilar from that of French, 
but many individual details are reminiscent of African languages, e.g. post- 
position of the determinant (‘definite article’) in noun phrases, and very fre- 
quent use of verb-plus-verb phrases (e.g. li achté you liv bd mwé ‘he bought a 
book for me’, lit. ‘give me’). Clause-structure is part French, part African in 
type. Predicates may have as their centers any part of speech, usually with 
meaning ‘action’ when the center is a verb, and with meaning ‘equation’ or 
‘location’ when the center is a form of any other class. A special feature of 
predicate-structure is the presence of predicatively bound prefixes indicating 
tense (/é- past time, [a]va- future time) and negation (pa- ‘not’). The vocabu- 
lary of Creole is ove rwhelmingly French in origin. Ee 
0.12. Dialects. The main dialectal divisions of Haitian Creole correspond 
roughly with those of the départements of the country: West (including the 
speech of Port-au-Prince); South; and North, Northwest and Center. The dia- 
lect of Port-au-Prince is becoming the standard language. Each of these di- 
visions has its own lexical peculiarities. The South is further distinsguished by 
the use of initial [h] instead of [J], e.g., in 46¢ ‘shame’ (’hét] instead of stand- 
ard rét [’36t], or had ‘clothes’ [’had] versus standard [’jad] (cf. 1.13). The 
North often pronounces syllable-final /r/, e.g. in /for/ ‘strong’ as opposed to 
standard /fd/ (cf. 1.42). . 

0.13. Relationships. Haitian Creole is a creolized language,’ based on a re- 
duced or pidginized variety of French, originally spoken in the contact situa- 
tion between masters and slaves in the seventeenth and eighteenth centuries, 
with considerable borrowing of morphological and syntactic features from the 
West African languages of the slave population.‘ Haitian Creole is to be classed 
among the Romance languages, and specifically among the northern group of 


* For a discussion of ‘pidginized’ and ‘creolized’ languages and their formation, cf. Otto 
Jespersen, Language 216 ff. (London and New York, 1923); Leonard Bloomfield, Language, 26.5 
(New York, 1933). 

‘Cf. S. Sylvain-Comhaire, Le Créole Haitien 8 (Wetteren and Port-au-Prince, 1936): “A 
mon avis, le créole haftien est probablement né dans |’tle de la Tortue au cours du XVIIF® siécle, 
du jour ot un esclave négre s’est avisé pour se faire comprendre du flibustier francais, son mattre, 
d’essayer de lui parler dans sa langue. I] y a eu un effort d’ajustement des deux cétés, ce qui 
explique la formation de notre vocabulaire et ]’extraordinaire fortune de certains mots se ressem- 
blant dans la langue du mattre et dans celle de |’esclave.” 
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the Gallo-Romance branch, on the basis of its phonological, morphological, 
syntactical, and lexical correspondences.® Historically speaking, the origin of 
its structure is to be sought in a merger of the speech-habits of the French- 
speaking masters and of the African slaves, who were systematically scattered 
on the plantations to keep them from coming in contact with other slaves of 
the same language. The basic features of grammatical structure are those 
which are common to ‘both | French and West African languages, with some 

~ 0.2. Analytical Procedure and T 'ypographical Conventions. The procedure of 
analysis used in this work is that of modern descriptive linguistics, especially 
as set forth in L. Bloomfield, Language (New York, 1933) and modified by 
later workers in the field.” Every effort has been made to present Creole in 
terms of its own structure, not that of French, Latin, or any other language. 
In some instances, traditional terminology (e.g. noun, verb) has been kept, 
and if necessary re-defined; in other instances, where it seemed preferable, 
new terms have been introduced. 

Typographical conventions are, in general, those current in modern lin- 
guistic publications, especially those of the Linguistic Society of America, as 
set forth in its Bulletin no. 14 (1941). Citations of linguistic forms are made in 
the following manners: 

1. Phonetic transcriptions (using the International Phonetic Alphabet 
IPA) are given in roman type, enclosed in square brackets: e.g. [!mwé] ‘me’; 
['23™ b] ‘leg’; ['dsis] ‘ten’. 

2. Phonemic transcriptions (using an adaptation of IPA) are in roman 
type, enclosed in slant lines (solidi): /mwé/ ‘me’; /Zab/ ‘leg’; /dis/ ‘ten’. 

3. Conventional spelling (usually in the McConnell-Laubach orthography; 
cf. 1.92) is given in italics: mwé ‘me’; 746 ‘leg’; dis ‘ten’. 

Glosses are enclosed in single quotation marks, as in the above examples. 

Special symbols, in addition to those of the IPA, are: 

~~ means ‘alternating with’: e.g. dlo ~ dlyo means ‘dio, alternating with 
dlyo’. , 

> means ‘becoming (historically)’, ‘(is) replaced by (descriptively)’: e.g. 
la > né@ means ‘la (is) replaced by nd@’; Fr. /b¢gle/ > Creole /begle/ means 
‘French / bggle/ becomes Creole /begle/”’. 

< means ‘coming from (historically)’, ‘replacing (descriptively)’; e.g. Creole 


5 Cf. the criteria for determining linguistic relationship listed by Roland G. Kent, The Sounds 
of Latin 15 (3rd ed., Baltimore, 1945). 

6 Cf. the author’s article “The Genetic Relationships of Haitian Creole,” Ricerche Lingutstiche 
1. 194-203 (1950). 

7 For a brief discussion of the aims and techniques of descriptive linguistic analysis, cf. the 
Introduction to the author’s Descriptive Italian Grammar (Ithaca, 1948; Cornell Romance Series 
no. 2). 
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/ze/ < Fr. /(le)2}9/ means ‘Creole /Ze/, coming from French /(le)zjg/; nég < 
nég- means ‘nég, replacing nég-’. 

The colon : (preceded and followed by a space) means ‘related to’: e.g. 
domi : dom- means ‘domi, related to dom-’. 

The hyphen - preceding or following the citation of a linguistic form means 
that the form is bound, i.e. occurs only in conjunction with other forms. 

0.3. Acknowledgments are due to the following: 

0.31. Collaborators, who contributed material previously gathered (and in 
some instances published) by them: 

1. Mme. Suzanne Comhaire-Sylvain, who gave permission to use many ex- 
amples from her book Le Créole Haitien: Morphologie et Syntaxe (Wetteren and 
Port-au-Prince, 1936); referred to in the text as S. 

2. Pastor H. O. McConnell, who gave permission to reproduce material 
(vocabulary, some examples, and the proverbs included in 6.24.104-180) from 
his book You Can Learn Creole (Port-au-Prince, 1945). 

3. Dr. Alfred Métraux, of UNESCO (Senior Anthropologist, Department 
of Social Sciences) and at the time Acting Director of the UNESCO Funda- 
mental Education Project, for permission to analyze and reproduce a number 
of texts (contained in 6.2, including the proverbs in 6.24.1-103), collected in 
the course of the Anthropological Survey of the Gosseline valley (centering on 
Marbial) conducted under the auspices of UNESCO and with the support of 
the Viking Fund. These texts are reproduced here exactly as recorded, even 
though in some instances they show the influence of French in vocabulary and 
syntax; they are valuable documents of an intermediate stage in the progres- 
sive Gallicization of Creole. 

0.32. Informanis, native speakers of Creole, including the numerous Hai- 
tians to whose speech I listened in casual contact in public places, and the fol- 
lowing individuals (here listed in the alphabetical order of the initials by which 
they are referred to in the text): 

AB = Arthur Bonhomme, head of the Credle division of the Bureau des 
Adultes of the Haitian Department of Education. 

CS = Cicéron Sainte Aude, aged ca. 25-6, a vaudoun priest, originally from 
the North but living in Port-au-Prince since the age of 9. 

H = Henriette Bastien, aged ca. 25, chambermaid, of Port-au-Prince. 

I = Innocente Edouard, aged ca. 35-40, cook, of Marbial. 

JB = Jacques Balince, aged ca. 37, journalist and educator, of Les Cayes 
(later Port-au-Prince). 

JSR = Joram Saint-Ristil, aged ca. 25, of Marbial. 

MH = Michelson Hyppolite, aged ca. 30, anthropologist, of Cap-Haitien 
(later Port-au-Prince). 

T = Toulia Blanc, aged ca. 40—45, child nurse, of Port-au-Prince. 

0.33. Sponsors and others who helped to further the project: 
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1. The Fundamental Education Project of UNESCO, and its director Mr. 
John Bowers, who sponsored the linguistic survey of Haitian Creole of which 
this book is a product. 

2. The Wenner-Gren Foundation for Anthropological Research of New 
York, which afforded financial support to the ethnographic investigation of 
which the texts collected by Dr. Métraux and reproduced in 6.2 are a partial 
result. The Foundation also contributed generously to the punicanen costs 
of this volume. 

3. Cornell University, which granted the author a leave of absence to en- 
able the linguistic survey of Creole to be carried out, and especially Prof. J M. 
Cowan, Director of the Division of Modern Languages, who aided in obtain- 
ing the leave of absence. 

4. Mr. John Marshall, of the Rockefeller Fund, and Prof. W. Freeman 
Twaddell, of Brown University, who aided in UAE the project for a study 
of Creole. 
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A. GRAMMAR 


1. PHONOLOGY AND ORTHOGRAPHY 


N this chapter we shall discuss the phonemic structure of Creole (1.1-8), 

using a transcription based on that of the International Phonetic Alphabet; 
and in 1.9, we shall discuss the various orthographies that have been proposed 
for Creole. ‘ 

1.1. Linear Phonemes are twenty-six altogether, including vowels, semi- 
vowels, and consonants. A component of nasalization also occurs in conjunc- 
tion with vowels. 

1.11. Vowels are seven in number; the non-nasalized vowels are here listed 
together with their allophones or positional variants (given in IPA) and ex- 
amples in phonemic and phonetic transcriptions: 

/i/, [i’] everywhere: /isit/ ‘here’ [i”'si’t]; /dis/ ‘ten’ ['d*i’s]; /li/ ‘he’ [!li‘]. 

/e/, [e] everywhere: /e/ ‘and’ [e]; /rele/ ‘call’ [ze'le]. 

/é/, {e] vibe dslapethe. /éske/ interrogative particle [es'ke]; / péson/ ‘nobody’ 
[pe'sdn]; /kék ‘some’ [kek]; /f£8/ ‘do’ [!fe]. 

/a/, [a] with nasalization (cf. 1.111), [a] elsewhere: /apil/ ‘much’ [5'!™ pil]; 
/blas/ ‘white’ ['bl3§]; /ta/ ‘time’ ['t3]; /ak/ ‘with’ [ak]; /kaj/ ‘house’ ['kaj]; 
/twa/ ‘three’ ['twa]. 

//, [2] everywhere: /pdt/ ‘door’ ['pot]; /fd/ ‘strong’ ['fo]. 

/o/, [o] everywhere: /o/ ‘oh’ [!o]; /lot/ ‘other’ [lot]; /fo/ ‘false’ [!fo]. 

/u/, [u”] everywhere: /u/ ‘or’ [u‘]; /tut/ ‘all’ [!tu’t]; /ru/ ‘wheel’ ['ru”). 

Occasionally, the front-rounded vowels /y ¢ ce/ and the mid-central vowel 
/a/ occur in words borrowed or pronunciations imitated from standard French: 
e.g. /lyk/ ‘Luke’ ['lyk]; /ce1gz/ ‘happy’ [ce!ydz]; /favoe/ ‘favor’ [fa'vce]. But. 
normally /y/ is replaced by /i/, /¢/ and /a/ by /e/, and /a/ by /@/: in ordi- 
nary pronunciation, the words just cited would be /lik/, /érez/, and /favé/. 

The phonemic structure of Creole shows three types of contrast: tongue 
height (high, mid, low); tongue position (front-unrounded, back-rounded) ; 
and tenseness (tense, lax). This third contrast applies only to the oral mid- 
vowels, and is symbolized in our phonemic transcription by /‘/.1 At the lowest 
level of tongue height, there is no contrast between front and back. The sys- 
tem shows five basic vowel phonemes /ie a 0 u/, increased to seven in the non- 
nasal vowels by the addition of /‘/ to /e o/. The resultant pattern of the 


1 Indicating lax articulation, the tense vowels being left unmarked. The contrast might, theo- 
retically, be symbolized just as well by some other graphic device, such as using /“/ after the 
vowel letter instead of /‘/ over it to indicate lax articulation, or by using /’/ over the vowel letter 
or /“/ following it to indicate tense articulation. The choice of the grave accent (being purely 
arbitrary in any case) is made here in order to facilitate the reader’s use of SCT and SCH, and 
to facilitate the transition to the McConnell-Laubach orthography (1.92) used in 2 and ff. 
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Creole vowel system is shown in Table I, whose three dimensions ‘represent 
the three types of contrast just enumerated: the vertical plane, that of tongue 
height; the horizontal plane, that of tongue position; and the third dimension, 
that of tenseness vs. laxness. 


TABLE I 
CREOLE VOWELS AND SEMI-VOWELS 
Front ; Back 
Unrounded Rounded 
Semi-Vowels J w 
Higher l u 
Tense e O 
Vowels; Mid 
Lax é 0 
Low a 


1.111. Nasalization. This component occurs in connection with all five of 
the basic vowels of Creole: symbolized phonemically /~/. 

/1/, [i]: /piga/ ‘look out, don’t . . . ’ [pi! ga]. 

/é/,? [€]: /édjé/ ‘Indian’ [é!™d?jé]; /mé/ ‘hand’ ['mé]. 

/a/, [8]: /atre/ ‘enter’ [3'™tye]; /Zam/ ‘leg’ [!35°™ m]. 

/6/,? [6]: /6z/ ‘eleven’ ['6z]; /rét/ ‘shame’ ['36™t]; /b6/ ‘good’ ['bd]. 

/a/, [a]: /iga/ ‘vaudoun priest’ [a!'g3]; /vodii/ ‘vaudoun’ [volda]. 

1.112. Vowel Lengthening occurs with emphatic meaning; symbol /-/: e.g. 
/fé-b/ ‘quite weak’ ['fe:b]. 

1.12. Semi-Vowels are /j/ and /w/: 

/}j/, [3]: /jo/ ‘they’ ['jo]; /baj/ ‘give’ ['ba)]. 

/w/, [w]: /wi/ ‘yes’ ['wi]; /kaw/ ‘crow’ ['kaw]. Occasionally, the semi- 
vowel /4/ occurs in Gallicizing pronunciation: e.g. /Yit/ ‘eight’ ['Yit], instead 
of normal /wit/ ['wit]. 

The semi-vowels pattern together with the vowels, showing the contrast of 
front vs. back on the level of high tongue position (cf. Table I), corresponding 
to /i/ and /u/ respectively, with which they alternate under certain conditions 
of juncture (cf. 1.52). On the other hand, the semi-vowels function as conso- 
nants, in that a semi-vowel is never the center of a syllable (1.3). That semi- 
vowels are distinct from the homorganic vowels is shown by such contrasts as 
/mai/ ‘corn’ [ma!i] vs. /kaj/ ‘house’ ['kaj], or /rua/ ‘the wheel’ [rula] vs. 
/rwa/ ‘king’ ['rwal]. 

1.13. Consonants are seventeen in number: 

/p/, [p]: /papa/ ‘father’ [pa'pa]; /okap/ ‘Cap Haitien’ [o!kap]. 

/b/, [b]: /bél/ ‘beautiful’ ['bel]; /zéb/ ‘grass’ ['zeb]; /aba/ ‘below’ [3'‘™hal]. 


2 Without contrast between tense and lax (1.11). 
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/t/, [t8] before high front vowel or semi-vowel, [t] elsewhere: /ti/ ‘little’ 
[tsi]; /petjo/ ‘Pétion’ [pe't®jo]; /tét/ ‘head’ ['tet]; /atd/ ‘then’ [a'to]. 

/d/, [d?] before high front vowel or semi-vowel; [J] before /j/; [d] elsewhere: 
/dis/ ‘ten’ [!d*i*s]; /édjé/ ‘Indian’ [é!""'d*jé]; /djab/ ‘devil’ ['Jab]; /déj/ ‘mourn- 
ing’ [!dej]; /rad/ ‘clothes’ ['zad]. 

/k/, [k]: /k6t/ ‘tale’ ['k6ot]; /mak/ ‘mark’ ['mak]; /4k6/ ‘still’ [5!' ko]. 

/g/, [g]: /gé/ ‘have’ ['gé]; /nég/ ‘man’ ['neg]; /négés/ ‘negress’ [he!ges]. 

/£/, [f]: /f8/ ‘do’ ['fe]; /Séf£/ ‘chief’ ['Sef]; /zafé/ ‘business’ [za!'fe]. 

/v/, [v]: /vje/ ‘old’ ['vje]; /liv/ ‘book’ [!liv]; /rive/ ‘arrive’ [Ji°! ve]. 

/s/, (s]: /sis/ ‘six’ ['si’s]; /tisi/ ‘vaudoun priest’s assistant’ [a!si”]. 

/z/, {z|: /zorej/ ‘ear’ [zo!rej]; /duz/ ‘12’ ['du’z]; /bezwé/ ‘need’ [be!zwé]. 

/8/, (S|: /8aZe/ ‘change’ |§5! ze]; /SéS/ ‘dry’ ['Se§]; /aSte/ ‘buy’ [af'te]. 

/2/,(3]: /Zab/ ‘leg’ ['3°b]; /ruz/ ‘red’ ['1u"3]; /laZa/ ‘money’ {la! 38]. 

/m/, [m]: /mém/ ‘same’ ['mém]; /rémé/ ‘love’ [zé'mé]. 

/n/, {n]: /nd/ ‘no’ ['né]; /ran/ ‘give back’ ['zén]; /tané/ ‘become’ [tai”!né]. 

/n/, (j]* /na/ ‘a, an’ ['ja); /din/ ‘worthy’ ['d*ij]; /4né/ ‘nothing’ [3'jé]. 

/\/, [A] = /lj/; [1] elsewhere: /dljo/ ‘water’ ['JAo]; /10/ ‘time’ ['lo]; /mil/ 
‘millet’ ['mi“l]; /sila/ ‘that’ [si”!la]. 

/t/, [4] word-initial;* after unvoiced cons.; sometimes intervocalically; [4] 
elsewhere: /rét/ ‘shame’ ['16t]; /trop/ ‘too much’ ['tgop]; /diri/ ‘rice’ [d*i”!44"] 
or [d7i~!4i°]; /mari/ ‘husband’ [ma!ri“]; /bra/ ‘arm’ ['bra]. 

The consonant system of Creole shows three types of contrast: in position 
of articulation (labial or labio-dental, dental, and palato-velar); manner of 
articulation (plosive, fricative-sibilant, nasal, lateral, spirant); and voicing 
(voiced, unvoiced). The last-mentioned contrast applies only to plosives and 
fricatives or sibilants. In Table II, the horizontal plane represents position of 
articulation, the vertical plane symbolizes manner, and the plane from front to 
rear stands for contrast in voicing. 

1.2. Occurrence of Vowels. Vowels occur either singly, as monophthongs 
(as in /a/ ‘the’, /o/ ‘oh’) or in diphthongs, whose structure is a semi-vowel 
followed by a vowel (as in /jo/ ‘they’, /wi/ ‘yes’). Two or more vowels in suc- 
cession function as so many monophthongs, in that they form the centers of 
separate syllables (1.3): e.g. /pei/ ‘country’, /mai/ ‘corn’. For alternations of 
vowels and semi-vowels in diphthongs, cf. 1.52. 

1.3. Syllable-Structure. The center of a syllable is normally a vowel or a 
diphthong, occasionally a sibilant (as in /s/, a call to attract attention, or 
/8/ ‘shoo!’). The vowel or diphthong may occur alone, or preceded by one or 
two consonants (rarely three, and only in learned loan-words), and/or followed 


3 T.e., a nasalized sound made in the position for [mn] but without the top of the tongue making 
contact with the roof of the mouth. 
4 In the South, [h]; cf. 0.12. 
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TABLE II 
CONSONANTS 
Bilabial or Palatal or 
Labio-Dental Dental Velar 
Unvoiced p t k 
Plosive 
Voiced b d g 
Fricative| | Unvoiced f S § 
or 
Sibilant | | Voiced Vv Z Z 
Nasal m n n 
Lateral ] 
Spirant r 


by one or (rarely) two. Table III shows the resultant possibilities in the 
structure of syllables, as far as exemplified in the material at hand (v = any 
vowel or diphthong; c = any consonant, including a semi-vowel following the 
vowel or diphthong). 


TABLE III 
SYLLABLE-STRUCTURE 
Combination 
of Phonemes Examples 
V /a/ ‘the’ 
CV /mwé/ ‘I, me’ 
CCV /gra/ ‘big’ 
vc /wit/ ‘eight’ 
CVC /zot/ ‘others, you’ 
CCVc /plis/ ‘more’ 
CCcVvc /skrib/ ‘scribe’ (Gallicism) 
CVcc /taks/ ‘tax’ 


Of these, the types v, vc, cv, and cvc are by far the most common. 

1.4. Occurrence of Consonants is limited to the following positions and con- 
ditions. 

1.41. Syllable-Initial: 

(1) Any single consonant: e.g. /pa/ ‘not’; /ba/ ‘bench’; /tu/ ‘also’; /de/ 
‘two’; /ki/‘who’; /gé/ ‘have’; /fd/ ‘strong’; /va/ ‘wind’; /sa/ ‘without’; /ze/ 
‘egg’; /Sa/ ‘field’; /Ze/ ‘eye’; /mé/ ‘hand’; /na/ ‘in’; /pii/ ‘a, an’; /l0/ ‘time’; 
/rwa/ ‘king’. 

(2) Clusters. 

Plosive or fricative + /l/ or /r/: e.g. /pra/ ‘take’; /travay/ ‘work’; /kre/ 
‘hollow’; /bra/ ‘arm’; /dra/ ‘blanket’; /grén/ ‘grain, unit’; /fré/ ‘brother’; 
/vre/ ‘true’; /pl6/ ‘lead’; /klu/ ‘nail’; /blas/ ‘white’; /dlo/ ‘water’; /glise/ 
‘slide, slip’; /flé/ ‘flower’; /vlé/ ‘wish’. 
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/s/ + unvoiced stop (in French loan-words): e.g. /spesjal/ ‘special’; 
/stasj6/ ‘station’; /skopj6/ ‘scorpion’. 

/m/ + /s/, in /msje/ ‘sir, gentleman, Mr.’ 

/t/ + /8/: e.g. /t&dnél/ ‘parasite’. 

/b/ + /m/, in /bmaté/ ‘morning’. 

Three consonant clusters, /s/ + unvoiced plosive + liquid, occur only in 
French borrowings: /skrib/ ‘scribe’. 

1.42. Syllable-Final. 

(1) Any single consonant or semi-vowel except /r/> e.g. /pép/ ‘people’; 
/lib/ ‘free’; /lit/ ‘struggle’; /sid/ ‘south’; /nék/ ‘uncle’; /fig/ ‘fig’; /waf/ 
‘wharf’; /viv/ ‘live’; /Sas/ ‘hunt’; /6z/ ‘eleven’; /péS/ ‘fishing’; /laz/ ‘age’; 
/ném/ ‘man’; /mon/ ‘hill’; /dip/ ‘worthy’; /baj/ ‘give’; /kaw/ ‘crow’. 

(2) Clusters of two consonants: 

/\t/, in /kilt/ ‘worship’; /ks/, in /taks/ ‘tax’. 

1.5. Juncture, or the manner in which phonemes are joined together or 
separated in connected discourse, conditions certain phenomena of phonetic 
(allophonic) and phonemic replacement. There are at least two types of 
juncture in Haitian Creole: close juncture (absence of separation) and dis- 
juncture (separation of phonemes, especially by pause at the end of a word). 

1.51. Allophonic Effects include the following: 

(1) Effects of close juncture: 

a. Assibilation of [t] and [d] to [t*] and [d*] before a high front vowel or 
semi-vowel; cf. 1.12, under /t/ and /d/. ) 

b. Assimilation of [d] and [I] in position of articulation, from dental to 
palatal, fusing phonetically with a following /j/ to [3] and [A] respectively; 
cf. 1.12, under /d/ and /1/. | 

c. Optional pre-nasalization of stop or fricative consonant after a nasal 
vowel; symbolized phonetically by raised [= %""]; e.g. /apil/ ‘much’ [5'™ pil]; 
/aba/ ‘below’ [3!™ba]; /afd/ ‘precincts of vaudoun temple’ [a!(fo]; /ava 
‘before’ [5'™v3]; /atre/ ‘enter’ [5'™tre]; /édjé/ ‘Indian’ [é!™d*jé]; /ako/ 
‘still’ [5!ko]; /agi/ ‘vaudoun priest’ [a! ga]. 

d. Optional partial nasalization of vowel before or after a nasal conso- 
nant: e.g. /reme/ ‘love’ [re'me] or [re ~ !m ~ e]. 


5 In syllable-final position, /r/ occurs only in the North or in Gallicizing pronunciations: 
e.g. /fdr/ ‘strong’ MH (normal /fd/); /mérsi/ ‘thank you’ I imitating Dr. Métraux (normal 
/mési/); /twazér/ ‘three o’clock’ JSR (normal /twazé/); /kiltir/ ‘culture’ 6.1 (normal /kilti/). 

6 That is, the component of nasality is unstable and fluctuates in its domain, optionally ex- 
tending beyond the limits of a neighboring phoneme and even into an adjacent syllable (as in 
/ava/ ‘before’~/ava/). Cf. the author’s article ‘“Nasalization in Haitian Creole,’’ Modern Lan- 
guage Notes 65. 474-478 (1950). 

S writes: “Nasalization is never ‘optional’ or ‘partial’ in /rémé/ ‘love’.’”’ I have heard the 
phenomena described here, however, in JB’s pronunciation; it is perhaps to be classified as a result 
of Gallicizing influence, but it is none the less real. 
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(2) Effects of disjuncture: optional closure of the top of the tongue against 
the velum, producing the velar nasal consonant [n], after a nasalized vowel 
(1.111): e.g. /16/ ‘long’ ['l6(y)]; /dumé/ ‘Doomeng (proper name)’ [du'mé(n)]; 
/zepé/ ‘hatpin’ [ze!pé(n)]. 

1.52. Phonemic Effects include: 

(1) Effects of close juncture: 

a. Apocope of a vowel after a preceding vowel: e.g. /ale/ ‘go’ > /le/ in 
/epi t6té 4 le/ ‘and then the old man went away’. 

b. Alternation between non-nasalized or partially nasalized vowel (in 
slower speech) and nasalized vowel (in fast speech), before or after a nasal 
consonant or vowel: e.g. /reme/ ‘love’ ~ /rémé/; /Sé-a/ ‘the dog’ ~ /Sé-4/. 

c. Replacement of close by open mid-vowel (i.e. /e/ > /é/, /o/ > /6/) in 
word-final checked syllable: e.g. /adres-/ ‘address (vb.)’ > /adrés/ ‘address 
(n.)’; /flér-/ ‘flower’ (as in the verb /fléri/ ‘bloom’) > /flé(r)/ ‘flower (n.)’ 
(for loss of syllable-final /r/, cf. below, 1.52.1.i.); /poz-/ ‘put down’ > /pdz/ 
‘pose (n.)’. 

d. Alternation between high vowel /i u/ in hiatus, in slow speech, and 
the corresponding semi-vowel /j w/ in fast speech: e.g. T calling H twice, first 
slow and then fast (IV/10/49): /ariét? arjét?/; /dérié/ ‘after’ ~ /dérjé/; 
/limié/ ‘light’ ~ /limjé/; /u ap-fé/ ‘you’re doing’ ~ /w ap-fé/; etc. 

e. Reduction of double consonant clusters to single consonants, automat- 
ically within the boundaries of a word, and optionally across word-boundaries 
(normally so in fast speech): e.g. /sék/ ‘five’ + /kob/ ‘copper, penny’ > 
/s€-kob/ ‘five pennies’. 

f. Assimilation, in nasality, of /l/ > /n/ after a nasal vowel: e.g. the 
definite article /la/ (2.21) > /na/, as in /ndm/ ‘man’ + /la/ > /ném-na/; 
/zwén/ ‘find’ + /li/ ‘him’ > /Zwén-ni/; /pra/ ‘take’ + /I/ (‘it’ (enclitic form 
of pronoun /li/, cf. 2.131) > /pra-n/; /rémé/ ‘love’ + /1/ ‘her’ > /rémé-n/. 

g. Assimilation in position of nasal consonant, to that of a following nasal 
consonant, i.e. /n/ > /m/ before /m/, and /m/ > /n/ before /n/: e.g. 
/kopran/ ‘understand’ + /malis/ ‘Malice’ > /koprim malis/ ‘understand 
Malice’; /S4m/ ‘field’ + /ni/ ‘him’ ( < /li/ after /n/, by preceding para- 
graph) > /San ni/ ‘his field’. 

h. Loss of /n/ after a nasal vowel and before another consonant: e.g. 
. /defain/ ‘defend’ + /-s/ abstract suffix > /defas/ ‘defence’. 

1, Loss of /r/ in syllable-final position (in accordance with the limitation 
of /r/ to syllable-initial position, 1.41, 1.42): e.g. /ter-/ ‘earth’ (as in /atere/ 
‘inter’) > /té/ ‘earth (n.)’; /bar-/ ‘bar’ (as in bare/ ‘hinder’) > /ba/ ‘bar 
(n.)’; /Zur-/ ‘swear at’ > /Zu-/ in /Zum4/ ‘insult (n.)’. The replacement of 
close by open mid vowel (1.52.1.c) takes place before the loss of syllable-final 
/r/: thus, from /ater-/ ‘inter’ is derived, through */atérma/, the noun /atéma/ 
‘interment’ (not */atem4/). 
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(2) Effects of pause disjuncture at end of word: loss of final /r/ every- 
where, and of all but the first consonant of a cluster: e.g. /milatr-/ ‘mulatto’ 
(as in /milatrés/ ‘mulatto woman’) > /milat/ before zero ending. 

1.6. Non-Significant Alternations of Phonemes, in variant forms of the same 
word, and not conditioned by phonological or morphological factors,’ are found 
as follows: 

1.61. Vowels. 

(1) Elision of a vowel before a following vowel is quite frequent; e.g. /gé/ 
‘there is’ > /g/ in /te-g-6-rwa/ ‘there was a king’; /te/ past tense prefix > /t/ 
in /m-t-a-seje/ ‘I would try’; etc. 

(2) A vowel alternates with zero in the following instances: 

a. /i/ ~ 0 in /misje/ ‘gentleman, sir, Mr.’ ~ /msje/. 

b. /e/ ~ O in a number of borrowings from Standard French, reflecting 
the ‘loi des trois consonnes’ and consequent loss of French /a/ (borrowed in 
Creole as /e/): e.g. /galeri/ ‘porch’ ~ /galri/; /leve/ ‘lift? ~ /soulve/ ‘lift 
up’; /kofr-/ ‘trunk’ (in /kof/ n.) ~ /kofre-f6/ ‘strong-box’; /k6tr-/ ‘against’ 
(in simplex /k6t/) ~ /k6tre-di/ ‘contradict’. 

c. /u/ ~ O in /Zué/ ‘June’ ~ /2é/. 

(3) Alternations of individual vowels: 

a. /i/ ~ /u/ in /grafiné/ ‘scratch’ ~ /grafuné/. 

b. /e/ alternates with: /i/ in the Gallicisms /Seval/ ‘horse’ ~ /Sival/ 
(beside normal /Swal/); /Semé/ ‘road’ ~ /Simé/; /Semiz/ ‘shirt’ ~ /Simiz/; 
and with /u/ in /Zenu/ ‘knee’ ~ /Zunu/. 

c. /a/ ~ /é/ in /SaSe/ ‘search, seek for’ ~ /SéSe/. 

d. /o/ ~ /u/ in /laroze/ ‘dew’ ~ /laruze/. 

e. /é/ ~ /a/ in /géné/ ‘have’ ~ /gané/. 

f. /6/ ~ /i/ ina number of words, including /k6bé/ ‘how much’, /k6ma/ 
‘how’, /kémase/ ‘begin’, /métré/ ‘show’ ~ /ktbé/, /ktima/, /kimase/, 
/mitre/, respectively. In /ttiné/ ‘become’ ~ /téné/, the form with /i/ is 
more frequent. 

g. /y/ (in Gallicisms) alternates with: /i/ or /j/: e.g. /abitye/ ‘accus- 
tom’ ~ /abitie/, /abitje/; and with /u/ or /w/: e.g. /anyije/ ‘annoy’, 
/diminye/ ‘diminish’, /k6tinye/ ‘continue’ ~ /anwije/, /diminwe/, /k6tinie/ 
or /kétinwe/ respectively; also /abitye/ ‘accustom’ ~ /abitwe/. 

(4) Alternations of diphthongs: /wa/ alternates with /wé/ in a number of 
words, e.g. /bwat/ ‘box’, /maswa/ ‘jaw’, /pwas6/ ‘fish’, /vwazé/ ‘neigh- 
bor’ ~ /bwét/, /maswé/, /pwésd/, /vwézé/ respectively, and with /o/ in 
/mwajén/ ‘average’ ~ /moyén/. 

1.62. Alternations of Consonants: 


7 These alternations are due, historically, to dialect mixture within Creole, to borrowing from 
standard French, and to dialectal variation in the French sources of the Creole forms. 
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(1) A consonant alternates with zero: 

a. Initially, /r/ ~ 0 in /riiga/ ‘vaudoun priest’ ~ /tga/. 

b. After a consonant, the following consonants ~ 0: /w/, in /pwiske/ 
‘since’ ~ /piske/; /t/, in /kestjo/ ‘question’ ~ /kesjo/; and /r/, in /brabako/ 
‘barbecue’, /gra/ ‘great, large’, /kroke/ ‘hook’ ~ /babako/, /ga/, /koke/ 
respectively. 

c. Intervocalically, /n/ ~ 0 in /géné/ ‘have’ ~ /gé(é)/. 

d. In syllable-final position: /l/ ~~ 0 in /kalfu/ ‘crossroad’ ~ /kafu/; 
/k/ ~ 0 in /eksepte/ ‘except’ ~ /esepte/; /avék/ ‘with’ ~ /avé/ before a 
consonant, as in /avé-m/ ‘with me’. 

e. /r/ in slow speech ~ 0 in fast speech before /j/, in many words, as in 
/arjé/ ‘nothing’, /barjé/ ‘gate’, /dérjé/ ‘behind’ ~ /ajé/, /bajé/, /déjé/ re- 
spectively. " 

(2) Alternations of individual consonants: 

a. /k/ alternates with: /t/ ~ /8/ in /kin6/ ~ /tipd/ ~ /Siné/ ‘a kind of 
headdress’; with /tj/ in /ke/ ~ /tje/ ‘tail’; and with /t8/ in /ké/ ~ /t8é/ 
‘heart’. | 

b. /g/ ~ /dj/ in /gagé/ ‘cock-fight, cock-pit’ ~ /gadjé/. 

c. /8/ ~ /s/ in /80Ze/ ‘remember’, /Sé8/ ‘dry’ ~ /soze/, /séS/ respec- 
tively. | 

d. /z/ ~ /j/ at the end of many words, e.g. /laturaz/ ‘fence’, /k6plotaz/ 
‘plot’, /menaZ/ ‘household’ ~ /laturaj/, /k6plotaj/, /menaj/ respectively. 

e. /n/ ~ /d/ after nasal vowel in /desan/ ‘descend’ ~ /desad/ (Gallic- 
ism). | 

f. /p/ ~ /j/ between nasal vowels, in many words, e.g. /rezine/ ‘resign 
oneself’ ~ /rezijé/. 

g. /\/ ~ /t/ in /ald/ ‘then’ ~ /atd/. 

h. /r/ ~ /w/ in /prét/ ‘ready’ ~ /pwét/. 

1.63. Clusters of Phonemes: 

1. /ev/ or /iv/ ~ /w/, in the Gallicisms /Seval/, /Sival/ ‘horse’ ~ /Swal/. 

2. /om/ ~ /dn/ ~ /u/, in /kdm/ ‘as, how’ ~ /k6n/ ~ /ku/. 

3. /sj/ ~ /uS/, in /msje/ ‘gentleman, sir, Mr.’ ~ /mu&e/. | 

1.7. Stress is of two types: 

1.71. Normal, automatic on the last syllable of each word: e.g. /sdti/ 
‘go out’ [so't%i’]; /kdplotaj/ ‘plot’ [k6“™plo!taj]; etc. (cf. examples given 
passim in 1.1). The automatic stress on the last syllable of the word is main- 
tained in connected discourse, thus serving as a marker of word-boundaries, 
indicated in our phonemic transcription and in conventional spelling by a 
space: e.g. /jo vini vwé mwé/ ‘they came to see me’ ['jo vi'ni !vwe '!mwé]. 

1.72. Emphatic, with stronger than normal force in the expulsion of air 
from the lungs, and accompanied by markedly sliding syllable pitch, with a 
return to normal pitch-level on the following syllable. The pitch slides either 
downward [\] together with the over-loud stress (symbol /'/), or upward [/] 
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(symbol /!!/): e.g. /se 'Zoli/ ‘it’s pretty’ ['se !!zo\!li] (CS IV/6/49); /!mama/ 
‘enormous’ [!!m3\'m3], as in /nu 'mama Sat/ ‘an enormous cat’, /nu 'mama 
kaj/ ‘a great big house’, /nu 'mama pje bwa/ ‘an immense tree’ (SCH 32-3); 
/\\r6 r6/ ‘rather round’ (ibid. 42; cf. also §3.11.1.a). A non-phonemio glottal 
stop may accompany the emphatic stress: e.g. /li'kaS/ ‘she lashed’ ['li !!?ka§\]; 
/'anik/ ‘only’ [!!?3\nik]. 

1.8. Pitch-Contours. The pitch of the individual syllable in Creole is nor- 
mally level, except when accompanied by emphatic stress (1.62); pitch- 
contours consist of the utterance of the successive syllables of a phrase on 
progressively higher or lower pitch-levels. Pitch-contours are of three main 
types: 

1.81. Rising, with the sub-types: 

1. Gradual-rising, involving an even rise in pitch on each syllable from the 
beginning to the end of the phrase. This is the normal contour on non-final 
phrases within an utterance: symbol /,/. 

2. Sharp-rising, involving a gradual rise in pitch at the beginning and a 
sharper rise at the end of the phrase. This is the normal contour on the final 
phrase of a question not containing an interrogative word; symbol /?/ e.g. 
/u vile maZe?/ ‘you want to eat?’. 

1.82. Falling, involving a gradual fall in pitch on each successive syllable. 
This contour is normal with the final phrase of a declarative sentence; symbol 
/./:¢.g. /wi msje, li vini, me li pa rete./ ‘Yes, sir, he came, but he didn’t stay’. 

1.83. Falling-Rising, in which the pitch falls on successive syllables in the 
first part of the contour and then rises at the end. This contour occurs with 
the final phrase of a question containing an interrogative word; symbol /2/: 
e.g. /ki sa u fég/ ‘What are you doing?’. 

1.9. Orthography. Until ca. 1940, all efforts at writing Creole have used an 
approximation of French spelling: e.g. /rémé/ rinmin, rainmain, rhainmin, 
etc.; /tut/ ‘all’ toutt; /rele/ ‘call’ rhélé, rhéler, etc. Since 1940, several orthog- 
raphies have been proposed, to give a more or less phonemic representation of 
the sounds of Creole. The following paragraphs enumerate (in chronological 
order, with references to the works listed in the Bibliography, 0.4.1 and 2) the 
various systems that have been used, under the main headings of Gallicizing 
and phonemic orthographies. The main features of each of these two types of 
orthography are then listed in the comparative table (1.93). 

1.91. Gallicizing Orthographies include the following: 

1. Sylvain, G., 1901, 1929: follows French spelling in general, with rh for 
initial (unvoiced) /r/ [j]. | 

2. Faine, 1937: fully etymological spelling, based essentially on that of 
French (e.g. ous for /u/ ‘you’; moin for /mwé/ ‘me’), but diverging therefrom 
wherever the author’s etymological theories presuppose a non-French origin 
(e.g. llo for /jo/ ‘they’, because of a supposed derivation from Spanish ellos). 
Used also in Faine’s Le Créole dans l’ Univers (1939). 
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3. Beaulieu, Christian, 1939 (in L’Ecole réelle, no. 1, Premier livret): semi- 
Gallicized orthography, including c before a o u and qu before e i for /k/; 
¢ before a o u for /s/ wherever used in French spelling; ‘mute e’ at end of words 
to indicate that preceding consonant letter is pronounced. 

4. Mondésir, Luxembourg, 1948 (in Créole Haitien. Cauzemen Payzan. 
Souvenit, Conte, Proverbe ak gnou Roman dramatik): semi-Gallicized orthog- 
raphy, including ‘mute e’; indication of nasalization by letter m written after 
vowel; /wé/ spelled oin; final ‘mute’ consonant letters; and initial letter h 
whever used in French spelling; but /k/ spelled & throughout. 

5. Catholic Church, 1948 (in Petit Catéchisme and Catéchisme Francats- 
Créole): completely Gallicizing orthography, departing as little as possible 
from French spelling. Used also in Salgado, 1949. 

1.92. Phonemic Orthographies include: 

1. Comhaire-Sylvain, 1936: adaptation of IPA, using the:same symbols 
as in our phonemic transcription (except y for /j/), but also including the non- 
phonemic distinction between [1] and [g]. Used in SCH and SCT. 

2. McConnell, H. Ormonde, 1940 (revised in collaboration with Frank 
Laubach, 1943): completely phonemic adaptation of IPA to the consistent 
aspects of French spelling (for ease of transition in the learning of standard 
French), eliminating special symbols not available in print-shops or on type- 
writers equipped to write standard French. Uses circumflex for nasalization; 
ou for /u/; ch for /8/; 7 for /Z/; gn for /n/; y for /j/. Used in the Haitian 
government’s adult education campaign; in Limié—Fos—Progré, 1943-6; in 
series Konésds sé Richés, 1943-6; in McConnell and Swan, 1945; in many 
Protestant publications, especially Luk, 1944; and in the UNESCO Funda- 
mental Education Project. 

3. Pressoir, 1947: proposes orthography similar in all respects to 
McConnell-Laubach, except for nasalization: rejects circumflex because it 
diverges from French spelling, uses letter » after vowel for nasalization, and 
-» for /n/ after vowel. 

The various systems of spelling that have been proposed for Creole can be 
arranged along a scale, ranging from ‘completely phonemic’ at one end, to 
‘completely Gallicizing’ and ‘etymologizing’ at the other, as in the accom- 
panying graphic representation. 


FIGURE 1 
SCALE OF CREOLE ORTHOGRAPHIES 
Etymologizing Completely 
Faine Phonemic 
Completely 
Gallicizing Comhaire-Sylvain 
Mondésir——Beaulieu——Pressoir— 
Catholic —G. Sylvain McConnell-Laubach 
publications etc. | 


1.93. Comparative Table of Orthographies. In this table are shown: 1) in the 
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left-hand column, the phonemes of Haitian Creole, in the phonemic orthog- 
raphy used in this book and in SCH, SCT; 2) in the center column, the 
symbolism used by McConnell-Laubach; 3) in the right-hand column, the 
ways in which the more or less Gallicizing or etymologizing orthographies 
symbolize the phonemes. 


McConnell- 
Phoneme Laubach _ Gallicizing or Etymologizing 
/i/ i 1, t, 1e, y 
/e/ é é, er, at etc. 
/é/ é é, é, at, ai, ais etc. 
/a/ a a, G, as etc. 
/6/ 6 0 
/o/ 0 0, 6, au, aux, eau, eaux etc. 
/u/ ou ou, ott 
/3/ y y, 2, Ul, all, al 
/w/ w Ou, Oo 
/i/ i in 
/é/ é in, en, ein, ain, 1m, em, aim 
/a/ d an, en, am, em 
/6/ 6 on, om 
/a/ ou oun, oum 
/we/ we oin 
/wa/ wa Oi, ois 
/p/ p P, Pp 
/t/ l {idl 
/k/ k C, CC, Cg, qu 
/b/ b b, bb 
/d/ d d, dd 
/g/ g 8, 88 
/t/ f tiff, ph 
/v/ v v 
/s/ s 5, SS, ¢ 
Ag z S,% 
/8/ ch ch 
[z/ bi J, 8 8 
/m/ m m, mm 
/n/ n n, nn, -n 
/j/ gn gn 
/\/ l 1, dl 
/r/ r r, rr, rh 


From this point on, we shall normally cite Creole forms and utterances in 
McConnell-Laubach, both for typographical ease and economy, and to empha- 
size the value, both practical and scientific, of this orthography. 
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2. FORM-CLASSES AND MORPHOLOGY 


HE form-classes of Creole are determined by various criteria, some of 

morphological nature (the inflectionally bound forms in conjunction with 
which they occur), and some of a syntactical variety (the phrasal and clausal 
combinations in which they are found). In 2.0 are listed certain widespread 
alternations of phonemes which occur in the formation of morphemes; the 
classes of free forms, together with the inflectionally bound forms, are enumer- 
ated and discussed in 2.1; phrasally and clausally bound forms, in 2.2; deriva- 
tion is treated in 2.3. 

2.0. Morphophonemic Alternations extensive enough to warrant special 
mention and symbolization are: 

1. Loss of final consonant or ki; symbol | : e.g. dégout- ‘disgust (vb.)’ 
+ | > dégou ‘disgust (n.)’. 

2. Assibilation, i.e. replacement of stop by sibilant (¢ > s,d > 2, k > ch); 
symbol A: e.g. désid- ‘decide’ + - Azé ‘-ion’ > désizié. 

2.1. Free and Inflectionally Bound Forms. Free forms in Creole fall into the 
following major classes: substantives (nouns, adjectives), numerals, pronouns, 
verbs, adverbs, and minor-clause forms (‘interjections’). | 

2.11. Substantives (nouns and adjectives) are such forms as may occur as 
the head of a phrase preceded by a numeral attribute: e.g. kat pitit ‘four chil- 
dren’; kat rich ‘four rich men’. Use of an adjective (e.g. rich) in this position 
may occur in the Bible or in any text written by French-speaking people, but 
not in ordinary Creole speech (S). 

2.111. Nouns are such forms as may be preceded by the derivative prefix 
ti- ‘little’: e.g. t1-Rouzé ‘little cousin’ : kouzé ‘cousin’; ti-plat ‘little dish’ : plat 
‘dish’; t1-roch ‘pebble’ : roch ‘rock’; etc. etc. No inflectionally bound forms 
occur in conjunction with nouns, 1.e. nouns are invariable. In a few nouns, 
there are alternate forms used in liaison before a following vowel, only in set 
phrases: ¢dz ‘time’, in dé-t@z-4-i@ ‘from time to time’ ~ /é@ ‘time’ elsewhere. 

2.112. Adjectives are such substantives as may occur preceded by the 
attributes p(/)i ‘more’, mwé ‘less’ and trd ‘too much’ (special attributive 
forms of the adverbs plis, mwés, irdp; 2.15), and/or act primarily as attributes 
preceding nouns in endocentric nominal phrases (3.21): e.g. plt pitt ‘smaller’; 
pi gra ‘larger’; mwé séch ‘less dry’; mwé bé ‘less good’; trd lou ‘too heavy’. A 
sub-class of adjectives, functioning like them in serving as nominal attributes, 
but not occurring after numerals, are the indefinite adjectives kék ‘some’, 
chak ‘each’, okén ‘no’: e.g. kek moun ‘some people’; chak moun ‘every person’; 
okén liv ‘no book’. 

Adjectives are not accompanied by inflectionally bound forms, except as 
follows: 

1. A few adjectives show a special form, usually feminine in sex-reference 
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and ending in -z, contrasting with the general form (which may also be used 
as a feminine) which ends in a vowel, either é or é: e.g. voléz ‘thievish’ : volé; 
éskGdaléz ‘noisy’ : éskddalé; maléréz ‘unfortunate’ : maléré; paréséz ‘lazy’ : 
parésé; séryéz ‘serious’ : séryé; visyéz ‘thievish’ : visyé; jalouz ‘jealous’ : jalou.} 

2. A plural prefix consisting of /- > z-, occurs with the adjective /dt ‘other 
(sg.)’, whose plural is accordingly 20 ‘other(s)’: e.g. you lot nom ‘another man’; 
z0t pitit yo ‘the other children’. | | 

2.12. Numerals are free forms, either standing alone or acting as attributes ~ 
in endocentric nominal phrases: e.g. dis ‘ten’; dis t@m ‘ten stamps’. The basic 
forms of the numerals are: gnou, gnotl, yoR ‘one’;? dé ‘two’; twa ‘three’; kat 
(kair-) ‘four’; sék ‘five’; sis ‘six’; sét ‘seven’; wit (occasionally wit) ‘eight’; néf 
‘nine’; dis ‘ten’; 62 ‘ten’; duz ‘twelve’; tréz ‘thirteen’; kafdz ‘fourteen’; kéz 
‘fifteen’; séz ‘sixteen’; vé ‘twenty’; irdt ‘thirty’; kardt ‘forty’; sékat ‘fifty’; 
swasdt ‘sixty’; s@ ‘100’; mil ‘1000’. Before a few words beginning in a vowel 
(e.g. @ ‘year[s]’; é ‘hour[s]’; ow ‘or’), longer forms of certain numerals are used: 
-z is added to dé, twa; -t is added to vé, s4; -r is added to kat; and the final -s 
of sts, dis > -2: e.g. déz @ ‘two years’; déz ou twa mwa ‘two or three months’; 
katr é ‘four hours, four o’clock’. 

2.13. Pronouns substitute syntactically (6 substantives, especially for 
nouns, as subjects in clauses (4.11) and complements in verbal phrases (3.25), 
and as objects of prepositions (3.31). They are of four types: personal, demon- 
strative, indefinite, and interrogative-relative. 

2.131. Personal pronouns are the following: mwé ‘I, me’; /1 ‘he, she, him, 
her, it’; zou ‘we, us, you’; ou ‘you’; yo ‘they, them’. When proclitic or enclitic 
to a verbal form, loss of the vowel or diphthong is optional (but frequent) for 
mwé, li, and nou, and also for yo when proclitic before a vowel: e.g. m-képran 
‘I understand’; Ji wé-m ‘he saw me’; yo wé-l ‘they saw him’; n-ap-aprdan li 
‘we are learning to read’; y-al ‘they went’. 

In the North, North-West and Central Plateau, the 3.sg. personal pronoun 
is t (MH); in the South, especially around Les Cayes, mou is used only for 
‘we, us’, and zd¢ (2.112.2) for ‘you’ (JB, MH; SCH 61). There exists also a 
dialectal form dmwé = mwé ‘I, me’ (SCT 51.237, 239 fn.1). 

2.132. Demonstrative pronoun is sila ‘that’. (The form sa ‘this’ is to be 
classified basically as a noun meaning ‘(this) thing’.). 

2.133. Indefinite pronouns are kichoy ‘(some)thing’; pésén ‘nobody’; 4(r) yé 
‘nothing’: e.g. m-wé kichoy ‘I saw something’; m-pa-kiné pésén ‘I don’t know 
anybody’; m-pa-t-gégné dyé ‘I hadn’t got anything’. The form sa ‘thing; that’ 
_is an indefinite-demonstrative pronoun. 

1 The suffix -é -és is a borrowing from French /-cer -4z/ -eur -euse; the suffix -é -és, from French 
/-$ -h2z/ -eux -euse. 


? Regional variants of the numeral for ‘one’ are: in the North, Northwest, and Central Pla- 
teau, yén; in the West, youn; and in the South, yoR(n) (MH). 
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2.134. Interrogative-Relative pronoun is ki ‘who, what’: e.g. moun ki b6 
‘the people who are good’; kz moun li séblé? ‘who does he look like?’; pou ki 
koz m-t-a-chaté? ‘for what reason should I sing?’. Ki moun ‘who?’ is a nominal 
phrase, containing ki ‘what?’ as attribute. Use of ké ‘what, which’ as relative 
or interrogative is a Gallicism. 

2.14. Verbs are those forms which can take the inflectionally bound pre- 
fixes enumerated in 2.142. The simple verb-form without prefixes is invariable, 
and has aoristic tense-reference (can refer to any time of the action): e.g. 
lt vint ‘he comes; he came; he will come’. 

2.141. Verb-Classes and Alternants. The structure of the simple verb-form 
is root + stem-formant: e.g. mdjé ‘eat’ = root mdj- + stem-formant -é; simi- 
larly, vint ‘come’ = vin- + -1; wé ‘see’ = wé + zero; vomi ‘vomit’ = vomis- 
+ J. By the occurrence of one of these four stem-formants, a verb-root be- 
longs to one of four classes: I (stem-formant -é, e.g. péché ‘sin’, chdté ‘sing’, 
rémé ‘love’); II (stem-formant -1, e.g. domi ‘sleep’, pati ‘depart’, kouri ‘run’); 
III (stem-formant zero, e.g. vlé ‘wish’, dwé ‘owe’, ba[y] ‘give’); IV (stem- 
formant | , e.g. vomi ‘vomit’, afébli ‘enfeeble’). 

The equational verb é, és ‘is’ occurs only in the set phrase a-lé-ki-l-é ‘at 
present, lit. at the time it is’, and kz-l-és ‘which (it) is’: e.g. ki-l-és ki té-maniok 
‘which was manioc’, lit. ‘which is which was manioc’. 

Certain verbs have alternant forms, used in specific syntactic combina- 
tions (SCH 103): 

1. The verb kité ‘let, allow’ may occur without its first syllable, i.e. in the 
form ¢é, when followed by another verb or verbal phrase as complement 
(3.25.4): e.g. ¢é-l-vini ‘let him come’; /é nou bweé ‘let us drink’. 

2. The verb bay ‘give’ may lose its final -y when followed by a pronominal 
complement: e.g. mdmd-m té-bd-m ti-plat ‘my mother had given me a little 
dish’; m-ap-ba ou you kal ‘T’\l give you a blow’; fok yo t-a-ba li you lag ti-makak 
‘it was necessary they should give him a little monkey’s tongue’. According to 
SCH 104, this alternant is usual whenever bay is followed by any complement: 
e.g. ba pitit yo majé ‘give the children food’; but the texts collected by Métraux 
regularly show bay: e.g. pou-l bay pitit li yo ‘for him to give his children’; 
majinate fin réglé zwazo-a bay nég-la ‘when the sorcerer had fixed up the bird 
for (lit. give) the man’; etc. 

3. The following verbs optionally lose their final vowel before a followmg 
non-pronominal complement (SCH 103): alé ‘go to...’; Réné ‘be in the 
habit of ...’; mété ‘set about .. .’; polé ‘bring’; rété ‘remain’; wé/é ‘take off’; 
fini ‘come from, finish ...’; sdtz ‘have just ...’; vimz ‘come to...’. 

Thus: ti-kouzé-m-n al jwé mém4-l ‘my little cousin went to find his mother’; 
li kén bat mwé ‘he used to beat me’; ou mét pwa yo na-difé? ‘did you put the 
beans on the fire?’; pot véso ‘bring a vessel’; ou rét ka moun ‘are you staying at 
someone’s house [i.e. not with relatives]?’; wét pitit-la ‘take away the child’; 
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lt fin tiré béf-la ‘he finished milking the cow’; m-sdt nd-bwa ‘I came out [from] 
in the woods’; Jz vin fé dé zot pitit ‘she came to bear [lit. make] two other 
children’. 

2.142. Verbal Prefixes, inflectionally bound and indicating aspect, are: 

1. The imperfective-durative prefix apr-, ap(é)- (often pé- in Southern 
dialects [s]), indicating action which is econ UnUIne, not yet complete, or future. 
The form @pr- occurs only before alé ‘go’, and ap(é)- elsewhere: apé optionally 
before a verb beginning with a consonant, and ap- before any verb. Thus: 
m-apr-alé ‘I’m going’; m-ap-ba ou you kal ‘T’11 give you a beating’; n-ap-chalé 
‘we’re singing, we’ll sing’; /-apé-kozé ‘he was talking’; /-apé-méné ni kay 26bi 
‘he was taking her to the zombie’s house’. 

2. The completive prefix fék- ‘have just’ (in some regions, in the extended 
form fék-rék-): e.g. m-fék-rivé ‘I’ve just arrived’; m-té-fék-vini ‘I had just come’; 
ld m-té-fek-abité kay Maglwa ‘when I had just gone to live at Magloire’s house’; 
m-fék-rék-lavé ‘I’ve only just washed’; Iz té-fék-rék-chita ‘he had only just sat 
down’. 

3. The 1.pl. imperatival prefix an(ou)- (before consonant), 4()- (before 
vowel): e.g. Gn-alé, d-alé ‘let’s go!’; dnou-wé, fam! ‘let’s see, woman!’; dnou- 
majé ‘let’s eat!’; dn-chalé ‘let’s sing’; dn-al jwé ‘let’s go and play’. 

Only one inflectional prefix occurs at a time with a verb, except when ap- 
replaces the future prefix a(va)- after a negative (cf. 2.224.1). 

2.15. Adverbs serve primarily as attributes of adjectives (3.22), verbs 
(3.25.5), and other adverbs (3.26). They are normally invariable, except that 
plis ‘more’, mwés ‘less’, and itvdp ‘too much’ have | when used attributively 
before an adjective or an adverb: e.g. mwé pa-gé plis ‘I have no more’, sé plis 
ké sa ‘it’s more than that’ ~ pli parésé ‘lazier’, pli ta ‘latter’; mwés travay 
‘less work’ ~ mwvé bé ‘less good’; ou té-ba li trop ‘you gave her too much’, 
trop lajd ‘too much money’ ~ /ro lou ‘too heavy’, trd lwé ‘too far’. Interroga- 
tive adverb is k6(2)md ‘how?’: kotimé ou fé sa? ‘How do you do that?’. 

2.16. Minor-Clause Forms, including ‘interjections’ and other forms which 
occur primarily in minor clauses (4.2), are such as the following: wi ‘yes’; 
né ‘no’; nyapad ‘there isn’t any’; o ‘oh!’; voup ‘wham!’; pld-dd-gop, imitating 
beat of horses’ hoofs. 

2.2. Phrasally and Clausally Bound Forms, i.e. such as always occur in 
conjunction with phrases or clauses, respectively include: 

2.21. Postpositive Forms: 


3 The form pral(é), which occurs before verbs, with future meaning (e.g. m-pral-mouri ‘T 
was about to die’) is not a prefix, but an independent verb rb form, which also occurs with non- 
verbal complements: e.g. élév pral lékol “the pupils were going to school’. Likewise, the form sa 
‘can, may; can be’ (indicating probability in positive independent clauses, possibility in negative 
or dependent clauses; SCH 99-100) is also an independent verb, as in tou sa pa-sa ‘all that can’t 
be’ (SCT 51.300). 
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2.211. Determinant, or ‘definite article’, which serves to make a 
nominal phrase (3.21) out of any phrase to which it is added, and makes it 


refer to a specific thing or things, acting as a kind of ‘nominalizer’. Its basic 
form is -la ‘the’, which can occur in all positions: e.g. kay-la ‘the house’; 
prtit-la ‘the child’; maddm-la ‘the lady’. The form -né (with n < / after sfasal, 
1:52.1.f) occurs after nasal consonants: e.g. /1-kouzé-m-nd ‘my little cousin’; 
nim-nd ‘the man’; machin-nd ‘the machine’. After a non-nasalized vowel, -a 
may occur: e.g. panté-a ‘the basket’; ‘rou-a ‘the hole’; figi-a ‘the face’. After a 
nasalized vowel, -a > -d (1.52.1.b): e.g. ché-@ ‘the dog’; pé-d ‘the break’; mé-@ 
‘the hand’. 

The French definite article occurs with certain nouns (see Vocabulary, 9.2), 
preceding the nouns and in the form /a- before consonants, /- before vowel: 
e.g. lakay ‘house’; lavil ‘town’; lajistis ‘justice’; lakdt ‘(trip along the) coast’; 
dé ‘time’; 1aj ‘angel’. In such cor combinations, the French definite article has more 
or less lost its meaning and is is simply an an empty derivational particle, as shown 
by the frequent use of the non-prefixed form (e.g. kay ‘house’) or else the con- 
comitant_ use of the Creole postpositive determinant or of the indefinite article 
you (2.223): e.g. lakay-la ‘the house’; 4j-la (Luk) or léj-ia ‘the angel’; fé you 
lakot ‘to make a trip along the coast’. 

The French definite article in its m.sg. form /é, and in its plural form (/éz 
before vowel, /é before consonant), occurs only in fixed phrases: e.g. /é-Ségné 
‘the Lord’ (Luk, passim) ; /éz-@7 ‘the angels’; /é-sé ‘the saints’, /é-mo ‘the dead’, 
lé-maté ‘mornings’, /é-dimdch ‘Sundays’. The same is true of the French 
‘portmanteau morpheme” o- ‘at the, to the’: o-komdsmé ‘at the beginning’. 

2.212. Emphatic Particle is tou ‘too, also’, which occurs in universal combi- 
nation types (3.1) after any free form, equivalent phrase, or clause: e.g. mwé 
tou ‘me too’; Bouki tou ‘Bouqui also’. 

2.22. Prepositive (introductory) forms include the following: 

2.221. Coordinators, which may stand before free forms or equivalent 
phrases, or before clauses, in universal combination types (3.1): e.g. é ‘and’; 
ak ‘with, and’; mé ‘but’; a ‘but’; ép7 ‘and then’. For examples of their use, 
cf. 3.1. 

2.222. Prepositions, which introduce exocentric phrases, having as their 
object a free form or equivalent phrase, a predicate, or a clause (3.31), include 
such forms as: a ‘to’; afds ‘by dint of, because of’; apré ‘after’; diré ‘among, 
between’; avék, ak ‘with’; épi ‘after’; souk ‘as far as’; ka ‘at the house of’; kow, 
kin, ké(m) ‘like’; malgré ‘in spite of’; n@ (dialectally /4@) ‘in’; olzé ‘instead of’; 
pa ‘by’; parapot ‘because of’; pou ‘for’; sé ‘without’; sélé ‘according to’; sou 

n’; vé ‘towards’. For examples of their use, cf. 3.31. Some prepositions are 
definitely Gallicisms: e.g. dé ‘of’ (except in its variant form ¢ after kou ‘blow’, 





‘ For the use of the term ‘portmanteau,’ cf. Charles F. Hockett, Language 23.333 (1947). 
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as in kou t gh ‘blow with a ruler’); a ‘of the, some’; o ‘in the’ (cf. 2.211) and 
gts ‘as far as’. 

2.223. Indefinite Article, which is phrasally bound, introducing nominal 
phrases (3.21). The indefinite article has the form yo, gnou ‘a, an’.5 Thus: 
you kal ‘a beating’; you ti-gasé ‘a little boy’; you lakay ‘a house’; gnou msyé 
‘a gentleman’; gnou glas ‘a mirror’. 

2.224. Predicate Prefixes, which precede predicates (4.12) and indicate 
tense or negation, are the following: 

1. The future tense sign a-, ava-, va-. These forms occur as follows: follow- 
ing a personal pronoun subject, va- after a full pronoun form (2.131) and a- or 
(more emphatic) ava- after a contracted form; following any other type of 
subject, a- after a consonant and va- after a vowel (SCH 86-7). Thus: /-a-ka- 
bicha ‘he’ll sleep’; m-ava-todyé kou nou ‘T’ll twist your neck’; sourit a-majé-l 
‘the rats will eat him’; madé@m-la va-rich ‘the lady will be rich’; prézida-4 
va-tsit ‘the president will be here’. This prefix is automatically replaced in 
ap- after a negative (2.224.3;-4.122.2); for examples, see the latter reference. 

2. The past tense sign ¢(é)- (with optional elision before vowel or con- 
sonant): e.g. mamd-m té-bd-m ti-plat ‘my mother had given me a little dish’; 
pou-m-té-majé ‘for me to eat [in the past]’; li-mém té-pli-pitit ‘he was smaller’; 
sé-lé-piti-mit ak-pwa ‘it was little-millet and beans’. 

3. The negative particle p(a)- (with optional elision before saawele e.g. 
lt pa-rété ‘he didn’t stop’; m-pa-t-kéné ‘I didn’t know’; m-pa-rich ‘I’m not 
rich’; sé-pa-mwé ‘it’s not me’; mwé p-ap-kaché ou sa ‘T’ll not hide this from 
you’. 

For the order of predicate prefixes, see 4.122. 

2.225. Equational Subject Form, clausally bound, is sé- ‘it is (was, etc.)’ | 
(indicating identity of what has immediately preceded, in linguistic or prac- 
tical context, with what follows): e.g. sé-mwé ‘it’s me’; sé-pa-mwé ‘it’s not me’; 
sé-té-mwé ‘it was me’; sé-pa-t(é)-mwé ‘it wasn’t me’ (AB, ITI/31/49); sé-pa-i- 
gnou-katastrof ‘it wasn’t a catastrophe’ (LFP 1:6.2, XII/9/43). | 

Use of sé- as a demonstrative prefix, in the meaning ‘this’, ‘that’ (e.g. 
sé-moma-la ‘that moment’; pddd-sé-ta@ ‘during this time’) is clearly a Gallicism. 

2.226. Interrogators and Subordinators, which introduce clauses, include: 

1. The interrogative particles éské (positive) and apa (negative), which 
form questions when prefixed to any clause and accompanied by question 
intonation (sharp-rising, 1.81.2): e.g. éské ou kta? ‘Are you happy’; éské 
y-ap-vini? ‘Are they coming?’; apa ou kota? ‘Aren’t you happy?’; apa ou-mém? 
‘Isn’t it your’. 

2. Subordinators (‘subordinating conjunctions’), which introduce depend- 


6 Regional variants of the indefinite article include: in the North, Northwest, and Central 
Plateau, y6 ( = yén ‘one’ + | ); in the South, yo#(2) (MH); also 6 in SCT 50.208 ff. and of in 
SCT 51.220 ff. 
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ent clauses, include: jouk ‘until’; k@ ‘when’; kou ‘as’; si, sizoka ‘if’; sito ‘as soon 
as’. A number of subordinators are Gallicisms: e.g. déké ‘as soon as’; dépi 
‘since’; déské ‘for the fact that’; 7iska(s)ké ‘until’; ké ‘that’; osito ‘as soon as’; 
p(w)iské ‘since’. For examples, cf. 4.31.2. 

2.3. Derivation. The three processes of derivation (prefixation, suffixation, 
and compounding) are for the most part rare and are found but scatteringly in 
Creole, and to a large extent only in learnéd words borrowed from standard 
French. 

2.30. Stem Alternanis occur in a number of derivatives, and are here listed 
according to the alternations of phonemes which they manifest: 

1. Replacements of Phonemes: 

a. é is replaced by 7, in péméi- ‘permit’ vb/III > pémit- in pémisié ‘per- 
mission’; wa, in éspér- ‘hope’ vb/I > éspwar- in éspwa ‘hope’; aki, in satisfe 
‘satisfy’ vb/ III > satisfakt- in asta: beet ‘satisfaction’. 

b. ow is replaced by: é, in prouv- ‘prove’ vb/I > prév-, in prev ‘proof’; 
ol, in mou ‘soft’ > mol- in molis- ‘soften’ vb/IV, and in kou ‘neck’ > kol- in 
Rolié ‘necklace’. 

c. k is replaced by: s, in miztk ‘music’ > mizis- in mizisié ‘musician’; 
ch, in trik ‘trick’ > trich- in triché ‘cheat’ vb/T; #, in tabak ‘tobacco’ > tabat- in 
tabatié ‘snuff-box’. 

d. d > in poséd- ‘possess’ vb/I > posés- in posésiéd ‘possession’. 

e. f > v in néf- ‘nine’ > név- in névén ‘novena’. 

f. 7 /2/ > kt in protéj- ‘protect’ vb/I > protéki- in protéksiéd ‘protection’. 

2. Extension of Stem, by addition of: 

‘a. é, in 11b ‘free’ > libé- in libété ‘freedom, liberty’. 

b. ¢, in chapo ‘hat’ > chapot- in chapoté ‘put, have on a hat’; képlimd 
‘compliment’ > képlimdt- in képlimaié ‘congratulate, praise’; kouvé ‘cover’ > 
kouvei- in kouvéeti ‘blanket’; laj@ ‘silver’ > lajat- in lajdiri ‘silverware’; rabo 
‘plane (tool)’ > rabot- in raboté ‘to plane’. 

c. d, in cho ‘hot’ > chod- in chodé ‘heat, scald’ vb/I; gré ‘big’ > grdd- in 
gradé ‘size’, gradis- ‘enlarge’ vb/IV. 

d. s, in gro ‘fat, big’ > gros- in grosé ‘size’, grosis- ‘make bigger’ vb/IV, 
grosié ‘coarse, rough’; tapi ‘carpet’ > tapis- in tapisri ‘tapestry’. 

e. m, in né ‘name’ > ném- in némé ‘name’ vb/I. 

f. mn, after bases ending in a nasal vowel: 

1, With no change in the preceding vowel, in a number of words: e.g. 
bouté ‘bud (n.)’ > boutén- in bouténé ‘bud’ vb/I; padé ‘pardon’ > padén- in 
padéné ‘pardon’ vb/I; pwazé ‘poison’ > pwazdn- in pwazdné in apwaziné 
‘poison’ vb/I. 

li, With preceding @ > 7, in asasé ‘murderer, -ess’ > asasin- in asasiné 
‘murder’; vwezé ‘neighbor’ > vwézin- in vwézinaj ‘neighborhood’. 

iil, With preceding @ > a, in & ‘year’ > an- in ané ‘year’. 
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g. y, in rwa ‘king’ > rway- in rweayal ‘royal’, rwaydm ‘kingdom’. 

2.31. Prefixation occurs in the following form-classes and with the following 
morphemes: yd 

2.311. Nouns are derived from other nouns, by the prefixes: 

1. ti- ‘little’, which may precede any noun (2.111), limited only by seman- 
tic considerations: e.g. i-kouzé “little cousin’ : kouzé ‘cousin’; ti-goul ‘a little 
drop’ : gout ‘drop’; ti-dézdd ‘little rascal’ : dézdd ‘disorder, rascal’; ti-sé ‘little 
sister’ : sé ‘sister’. 

2. démi- ‘half’: e.g. démi-liv ‘half-pound’ : liv ‘pound’. 

3. The 1.sg. possessive prefixes® built on the root m- ‘my’, and having the 
following forms: ma- f.sg.; m(é) m.sg. and pl. or mou- sg. only before -syé or 
-ché ‘sir’, and mé- m.sg. elsewhere; mé- pl. These forms occur only with certain 
nouns and adjectives indicating relationship or respect: ma-tdi ‘my aunt’ : {dt 
‘aunt’; maddém ‘madam’ : -ddm ‘lady’; makdmé ‘madam’ : kémé ‘godmother, 
gossip’; ma-ché (f.), mé-ché (m.) ‘my dear’ : ché ‘dear’; mé-bla ‘Mr. White 
Man’ (title used by country folk to white visitors) : 6/4 ‘white man’; m(é)syé, 
mouché ‘sir, gentleman’ and mésyé ‘gentlemen’: -syé ‘sir’; mézdmi ‘my 
friends’ : zdmi ‘friend’; médém ‘mesdames’ : -dém ‘lady’. Dialectally, mé- is 
used as a f.sg. as well as m.sg.: mé-fi ‘my daughter’ (SCT 51.236). 

4. bo- ‘step-, -in-law’: e.g. bo-fi ‘step-daughter’ : ft ‘daughter’. 

5. para- ‘thing affording protection against ...’, in parapli ‘umbrella’ : 
pli ‘rain’; paravé ‘windscreen, windshield’ : vé ‘wind’. 

2.312. Nouns and Adjectives. The prefix déz- ‘dis-’ occurs in endocentric 
derivation of nouns and adjectives: dézagréyab ‘disagreeable’ : agréyab ‘agree- 
able’; dézéspwa ‘despair’: éspwa ‘hope’; dézdné ‘dishonor’ : dné ‘honor’; 
dézod ‘disorder, misbehavior’ : dd ‘order’.’ 

2.313. Adjectives are formed from adjectives: 

1. In one instance, by reduplication of initical cv: bébé/ ‘smart-looking’ : 
bél ‘beautiful’ (SCT 51.223). 

2. By prefixation of é- (before consonants), in- (before vowels) ‘negative, 
un-, in-’: édispozé ‘indisposed’ : dispozé ‘disposed’; inittl ‘useless’ : itil ‘useful’. 

2.314. Verbs are derived from: 

1. Nouns, with dé- ‘de-, dis-’ (only before consonants in our material; 
cf. fn. 7 to this chapter), and with suffix -0 vb/I: débaké ‘debark, disembark’ : 
bak ‘boat’; dékourajé ‘discourage’ : kouraj ‘courage’. 

2. Verbs, with the prefixes: 

a. déz- (before vowels), dé- (before consonants) ‘de-, dis-, un-’: e.g. débai 


6 That these forms in m- are true derivational prefixes, not simply preposed possessive adjec- 
tives, is shown by the occurrence of such possessive phrases as ma-tdt mwé ‘my aunt’ (6.1). 

7 No instances of this prefix are found in pre-consonantal position in our material; presum- 
ably, before consonants, it would have the form dé-, as for verbs (2.314.1, 2.a). 
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‘struggle along’ : bai- ‘beat’; débédé ‘empty out’ : bédé ‘fill to overflowing’; 
déchajé ‘unload’ : chajé ‘load’; dézabiyé ‘undress’ : abiyé ‘dress’; dézéspéré 
‘despair’ : éspéré ‘hope’. | 

b. k6- ‘con-, with’: kédwi ‘conduct’ : -dwi ‘-duce, -duct’. 

c. pré- ‘pre-’: prédi ‘predict’: di ‘say’; préparé ‘prepare’: paré ‘make 
ready’. 

d. pro- ‘pro-’: propozé ‘propose’ : pozé ‘put, set’. 

e. ré- (before consonants), r- (before vowels) ‘re-, again, back’: rdvoyé 
‘send away, dismiss’ : dvoyé ‘send’; rédwi ‘reduce’ : -dwi ‘-duce, -duct’; réjété 
‘reject’ : jéé ‘throw’. 

f. ra- ‘re-’ in réplasé ‘replace’ : plasé ‘place’. 

g. st- ‘sub-, sup-; under; over’: szpozé ‘suppose’ : pozé ‘place, put’; s7pdlé 
‘support, bear’ : pdté ‘carry’; sivéyé ‘watch over’ : véyé ‘watch’. 

h. sis- ‘sus-’, in sispdn ‘suspend’ : pan ‘hang’. 

j. éra- ‘trans-’, in ¢radwi ‘translate’ : -dwi ‘-duce, -duct, lead’. 

k, trds- ‘trans-’, in trdsplaté ‘transplant’: platé ‘plant’; trdspdté ‘trans- 
port’ : poté ‘carry’. 

2.32. Suffixation is particularly scattering, and occurs chiefly in Gallicisms. 
Suffixes occur in the formation of: 

2.321. Nouns. 

1. From nouns, nouns are derived by the following suffixes: 

a. -al ‘-al’, in potal ‘portal’ : pdt ‘door’; signal ‘signal’ : sign ‘sign’. 

b. -ay collective, in bétay ‘cattle’ : bét- (bét) ‘animal’; potay ‘portal’ : pot 
‘door’. . 

c. -é ‘duration of ...’, in ané ‘year’ : an- : @ ‘year’; (Ja)swaré ‘evening’ : 
swar- (swa) ‘evening’. 

d. -é collective, in plaché ‘floor’ : plach ‘board’. 

e. -€ agent, in aksiéné ‘active person’ : aksidn- : aksiéd ‘action’; lodydseé 
‘talkative person’ : lodyds ‘conversation’ (SCH 31). 

f. -és feminine: (/a)dyablés ‘she-devil’ : dyabl- (dyab) ‘devil’; mulairés 
‘mulatto woman’ : milair- (milat) ‘mulatto’; négés ‘Negress’ : nég ‘man, Negro’; 
présés ‘princess’ : prés ‘prince’. 

g. -et diminutive, collective: chémizét ‘undershirt’ : chémiz ‘shirt’; filét 
‘net, mesh’ : fil ‘string’; malét ‘small trunk’ : mal ‘trunk’. 

h. -2 abstract, ‘-y’: jalouzi ‘jealousy, envy’ : jalou(z) ‘jealous’; képadgni 
‘company’ : képdgn ‘companion’; kouvéti ‘blanket’ : kouvel- : kouvé ‘cover, 
tablecloth’; malad: ‘disease, sickness’ : malad ‘ill’. 

j. -1é ‘thing connected with... ’, ‘tree bearing . . . ’: bébéyé ‘bonbonnier, 
a kind of tree’ : 5666 ‘bonbon’; gémié ‘gumtree’ : gém ‘gum’; krabié ‘crab-eater 
(a kind of bird)’ : krab ‘crab’; kolyé ‘necklace’ : kol- : kou ‘neck’. 

k. -ié ‘person, thing connected with...’: glasié ‘ice-box’: glas ‘ice’; 
kwizinié ‘cook’: kwizin ‘kitchen’; lésivyé ‘washerwoman’ : lésiv ‘laundry’; 
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prizdnié ‘prisoner’ : prizén- : prizé ‘prison’; ‘abatié ‘snuff-box’ : tabal- : tabak 
‘tobacco’. ; 

l, -iéz agent (f.): Routiriéz ‘seamstress’ : koutir- (Routt) ‘sewing’; kwizinyéz 
‘cook (f.)’ : Rwizin ‘kitchen’. 3 

m. -7é agent: mizisié ‘musician’ : mizis- : miztk ‘music’. 

n. -o diminutive: plato ‘tray’ : plat ‘plate, dish’. 

o. -dm ‘-dom’: rwaydm ‘kingdom’ : rway- : rwa ‘king’. 

p. -6 ‘augmentative’: katé ‘cardboard’ : kat ‘card’; plaid ‘plateau’ : plat 
‘plate, flat (thing)’; sétird ‘belt’ : sétir- (sétz) id. 

q. -rt collective: 74damri ‘gendarmerie, police’ : jédam ‘gendarme, police- 
man’; lajdiri ‘silverware’ : lajdi- : laj@ ’silver’; tapisri ‘tapestry’ : tapis- : tapi 
rug’. 

r. -ré agent: fojré ‘blacksmith’ : f0j ‘forge, smithy’. 

s. -té ‘one connected with... ’: sékrété ‘secretary’ : sékré ‘secret’; tafyaté 
‘drunkard’ : tafya ‘tafha (a local drink)’; wégaté ‘sorceress’ : wéga ‘spell’ 
(SCH 31). 

2. From adjectives, by: 

a. Reduplication: 6666 ‘bondon, candy’ : 6é ‘good’. 

b. -d ‘action involving characteristic’: réd ‘round’ : ré ‘round’. 

c. -é ‘-er’: érdjé ‘stranger, foreigner’ : étrdj ‘strange’. 

d. -é abstract: grddé ‘size’ : grdd- : gra ‘big’; grosé ‘size’ : gros- : gro ‘fat, 
big’; légé ‘length’ : lég ‘long’. 

e. -és abstract: jénés ‘youth’ : 7én ‘young’; richés ‘wealth, riches’ : rich 
‘rich’; vités ‘speed’ : ott ‘quick’. 

f. -7é ‘one acting in connection with ...’: éfimié ‘sick-nurse’ : éfim ‘sick’. 

g. -n ‘thing which has characteristic of .. . ’: rén ‘ring, circle’ : ré ‘round’. 

h. -s abstract: éélijds ‘intelligence’ : éélij@ ‘intelligent’; késékds ‘conse- 
quence’ : késéké ‘consequent, important’. 

j. -té abstract: bélié ‘beauty’: bél ‘beautiful’; Jibété ‘liberty’ : libé- : 11d 
‘free’; salié ‘dirt’ : sal ‘dirty’. 

3. From numerals, by addition of: 

a. -én ‘amount of ..., about... ’: douzén ‘dozen’ : douz ‘twelve’; névén 
‘novena’ : név- (néf) ‘nine’. 

b. -yé fractional: katyé ‘quarter’ : kat ‘four’. 

4. From verbs, with the following suffixes, added: 

a. To the simple form: | 

i, -0 ‘act of ...’, with practically any verb: e.g. majé ‘food’ : majé ‘eat’; 
kéné ‘knowledge’ : kéné ‘know’; gégné ‘act of having, possession’ : gégné 
‘have’; soté ‘jumping’ : sofé ‘jump’ (SCH 80-1). 

ii. -tt abstract: nouriti ‘food’ : nouri ‘nourish’ vb/IV (root nourts-); pourili 
‘decay’ : pouri ‘rot’ vb/IV. : 

b. To the root: 
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i. -O abstract: prév ‘proof’ : prév- : prouv- ‘prove’ vb/I. 

ii. | ‘act of ..., result of ...’: e.g. dégou ‘disgust’ : dégout- ‘disgust’ 
vb/I; ékla ‘fragment’ : éklal- ‘burst’ vb/I; éspwa ‘hope’ : éspwar- : éspér- 
‘hope’ vb/I; réspé ‘respect’ : réspékt- ‘respect’ vb/I. : 

lil, -add agent: fouradd ‘indiscreet person’ : four- ‘stick, shove’ vb/T; 
palado ‘talkative person’ : pal- ‘talk’ vb/TI. 

iv. -aj ‘-age, act of ...’: e.g. dtouraj ‘circumference’ : diour- ‘surround’; 
brotaj ‘moving (déménagement)’ : brot- ‘move’; dédinaj ‘dangling, rocking’ : 
dédin- ‘rock’; kétraj ‘contrariness’ : kétr- ‘be contrary’. 

v. -asié ‘-ation’: ésplikasié ‘explanation’ : éspltk- ‘explain’; késiltasié ‘con- 
sultation’ : Résiit- ‘consult’; késolas16 ‘consolation’ : késol- ‘console’. 

vi. -ay abstract, collective: batay ‘battle’ : bat- ‘beat’ vb/IV; fidsay ‘en- 
gagement’ : fyds- ‘afhance’; volay ‘fowl’ : vol- ‘fly’. | 

vil. -@ agent, action, or result; on many verbs: kourd ‘current’ : kour- ‘run’ 
vb/II; péyad ‘payment’ : péy- ‘pay’ vb/I; rémé ‘lover’ : rém- ‘love’ vb/I. 

vill. -@s ‘-ance’: e.g. asirds ‘assurrance’ : asir- ‘assure’ vb/I; jwisds ‘enjoy- 
ment : jwis- (jwi) ‘enjoy’ vb/IV; soufrds ‘suffering’ : soufr- (soufri) ‘suffer’ 
vb/II. Preceded by A in rékénésd@s ‘gratitude’ : rékénét- (rékénét) ‘recognize’ 
vb/III. 

ix. -é26 ‘-ation’ in kébinézé ‘combination’ : kébin- ‘combine’. 

x. -€ agent, ‘-er’:® chasé ‘hunter’: chas- ‘hunt’; fldné ‘lounger’ : flén- 
‘lounge’; protékié ‘protector’ : protékt- : protéj- ‘protect’. 

xi. -ét instrument, agent: alimét ‘match’ : alim- ‘light’; chosét ‘sock’ : chos- 
‘clothe with footgear’; 7wét ‘game’ : jou- ‘play’; kachét ‘hiding-place’ : kach- 
‘hide’; stflét ‘whistle’ : sifl- ‘whistle’. | 

xii. -éz instrument: batéz ‘egg-beater’ : bat- ‘beat’ vb/III. 

xlll. -2 effect, means: blési ‘wound, sore’ : blés- ‘injure’; sérz ‘lock’ : sér- 
‘close, shut’. 

xiv. -7é agent: barié ‘gate’ : bar- ‘hinder’; chodé ‘pot’ : chod- ‘heat’. 

xv. -Azé ‘-ion’: désizié ‘decision’ : désid- ‘decide’; diskisi6 ‘discussion’ : 
diskit- ‘discuss’; pémisié ‘permission’ : pémit- : pémét- ‘permit’ vb/IIT; pinisi6 
‘punishment’ : pinis- (pini) ‘punish’ vb/IV; posésié6 ‘possession’ : poséd- 
‘possess’. Also on verb bases in aksié ‘action’ : akt- ‘act’; 4bisié ‘ambition’ : 
abit- ‘be ambitious’. 

Xvi. -is ‘-ice, act of .. . ’: égzésis ‘exercise’ : égzés- ‘exercise’; sévis ‘service’ : 
sév- ‘serve’ vb/II. 

Xvli. -(i)s16 ‘-ition, -ution’: éspozisiéd ‘exposition’ : éspoz- ‘expose’; kéiri- 
bisié ‘contribution’ : kétribi- ‘contribute’; pozisié ‘position’ : poz- ‘place, put’; 
rézolisié ‘resolution’ : rézol- ‘resolve’ (verb base). 


8 Historically speaking, the suffix -é represents an earlier, -¢ a later borrowing from French 
/-cer/ -eur. 
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Xvill. -md ‘-ment’, added: | 

A. to the root in verbs of classes I and IV: e.g. amizmd ‘amusement’ : 
amiz- ‘amuse’; dgajmé ‘trouble’ : dgaj- ‘hinder’; aplodismd ‘applause’ : aplodis- 

(aplodi) ‘applaud’ vb/IV. 
-_B. to the simple form in verbs of class IT: batimé ‘ship’ : bat- (bati) ‘build’; 
sdtiméa ‘feeling’ : sdt- (sdtt) ‘feel’. 

xix. -o means, place, result: fouro ‘scabbard’ : four- ‘shove, stick’; kacho 
‘dungeon’ : kach- ‘hide’; roulo ‘roll (e.g. of money)’ : roul- ‘roll’. 

xx. -O agent:® gadd ‘child-tender’ : gad- ‘watch’; médto ‘liar’ : méi- ‘lie’ 
vb/II. 

xxl. -6 agent, result, augmentative: bouché ‘stopper, cork’ : bouch- ‘stop 
up’; bouyé ‘broth’ : bouy- ‘boil’ vb/II; doublé ‘doubloon’ : doudl- ‘double’. 

xxii. -s abstract: défds ‘defence’ : défan ‘defend’ vb/III. 

xxiii. -/ abstract: désdét ‘descent’ : désdn ‘descend’ vb/III. 

XX1V. -wa, -wé instrument: batwé ‘beater’ : bai- ‘beat’ vb/III; mouchwa 
‘handkerchief’ : mouch- ‘blow the nose’; paswa ‘strainer’ : pas- ‘pass’; prkwa 
‘pick-axe’ : prk- ‘prick, sting’; r€pozwa ‘resting-place’ : répoz- ‘rest, repose’. 

XXvV. -2 action: sipriz ‘surprise’ : sipri ‘surprise’ vb/III. 

2.322. Adjectives are formed: 

1. From nouns, with: 

a. |, in piti ‘little, small’ : pitit ‘little one, child’. 

b. -ab ‘-able’, with elision of preceding vowel: charttab ‘charitable’ : 
charité ‘charity’; mizérab ‘miserable’ : mizér- (mize) ‘misery’. 

c. -al ‘-al’: rwayal ‘royal’: rway- : rwa ‘king’; Rominal ‘communal’ : 
komin ‘commune’. 

d. -ata ‘having ...’: chikata ‘chiggery’ : chik ‘chigger’. 

e. -é -éz ‘-ous’ (cf. 2.112.1): 

i. Added directly to the noun: ddéjéré ‘dangerous’ : ddéjér- (dajé) ‘danger’; 
éskddalé éskddaléz ‘noisy’ : éskddal ‘uproar’; péeréz ‘timid’ : pér- (pe) ‘fear’. 

li. Preceded by 12: viszé (-éz) ‘vicious, thievish’ : vis ‘vice, crime’. 

f. -2b ‘-ible’, in sdsib ‘sensible’ : sds ‘sense’. 

2. From adjectives, with: 

a. -1é ‘having quality of being... ’: grosié ‘coarse, rough’ : gros- : gro 
‘big’. 

b. -d¢ diminutive (with elision of preceding vowel): jdldt ‘prettyish’ : joli 
‘pretty’. 7 

3. From numerals, with the suffix -yém ‘-th’ added to the lengthened form 
of the numeral (2.12), chiefly in dézyém ‘second’ : déz- : dé ‘two’; twazyém 
‘third’ : twaz- : twa ‘three’; the other ordinals are not much used (SCH 73). 

4. From verbs, with: 

a. -ab ‘-able’, added to: 
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i. The root, in notab ‘notable’ : not- ‘note’ vb/I; raisab ‘hateful’ : rais- 
(rat) ‘hate’ vb/IV. 

ii. Simple form, in séviab ‘helpful’ : sévt ‘serve’ vb/II. 

b. -adé ‘-er, having the characteristic of ... ing’, added to the root: 
mizadd ‘slow’ : miz- ‘be slow’; palado ‘talkative’ : pal- ‘talk’; vétadd ‘brag- 
gart’ : vdt- ‘boast, brag’. 

c. -é -éz ‘-ish, -er, -ing’ (2.112.1): volé voléz ‘thievish’ : vol- ‘steal’ vb/I; 
drivayéz ‘wandering girl’ : drivay- ‘wander’. Preceded by -Az- in Gbtsyéz 
‘ambitious’ : the verb base 4dii- ‘be ambitous’. 

d. -t (added to fé ‘do’) and -0 (added to the simple form of all other verbs), 
forming a verbal participle, meaning ‘in the condition of ...’: fét ‘done, 
made’ : fé ‘do, make’; bouché ‘stoppered’ : bouché ‘stopper’; boulé ‘burned’ : 
boulé ‘burn’; mouri ‘dead’ : mourzi ‘die’; kwit ‘cooked’ : kwit ‘cook’. The verbal 
force of these participles is evident in that, in addition to verbal complements 
(3.251), they may occur with the aspectival prefix fék- ‘just...’ (2.142.2): 
fek-fet ‘just made, just born’. . 

With some verbs, the meaning of the participle thus formed is active: 
la-chimé glisé ‘on the slippery roads’; gno@ pitit kéné ‘a wise [knowing] child’; 
dé 7é kléré ‘two shining eyes’; gnou bet mddé ‘a biting animal’; gnou fam blryé 
‘a forgetful woman’. With others, it is medio-passive: you chwal mour1 ‘a dead 
horse’; rad kroké ‘clothes hung up’; gnou ném ka pé ‘a man standing up’; bagay 
kaché ‘a hidden thing’; majé kwit ‘a cooked meal’; you bét fek-fet ‘a new-born 
animal’, 

4, From prepositions, with -é ‘-ary’, in kétré ‘contrary’ : Rétr- (két) 
‘against’. 

2.323. Pronouns. An indefinite pronoun is formed with the suffix -kék 
‘-ever’, added to kt ‘who’: ktkék ‘anybody, whoever’. 

2.324. Verbs are found: 

1. On nouns and adjectives, with the suffixes: 

a. -0 vb/I (i.e. a simple form is made with -é added to the noun), in many 
instances: e.g. ataké ‘attack’ : atak ‘attack (n.)’; avdtajé ‘encourage’ : avdtaj 
‘advantage’; bourtké ‘work like a donkey’ : bouritk ‘donkey’; kléré ‘polish, 
brighten’ : kiér- (klé) ‘bright’. 

b. -0 vb/III: e.g. balé ‘sweep’: balé ‘broom’; travay ‘work’ : travay 
‘work (n.)’. | 

c. -t- ‘perform action involving...’ vb/I, in bénéfisié ‘profit’ : bénéfis 
‘profit (n.)’. 

d. -ifi- ‘-ify’ vb/I, in signifié ‘signify’ : sign ‘sign’. 

e. -is- causative vb/IV: e.g. dousis- ‘cool off’? : dous ‘gentle’; fléris- 
‘flower’: (flér- (fle) ‘flower’; grd@dis- ‘enlarge’: grdd- : grad ‘big’; kroupis- 
‘squat’ : kroup ‘rump’; molis- ‘soften’ : mol-: mou ‘soft’; platis- ‘flatten’ : 
plat ‘flat’. 
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-6n- intensive vb/I, in rachéné ‘mangle’ : rach ‘axe’. 

. On adjectives, with: 

. -f- causative vb/I, in chofé ‘heat’ : cho ‘hot’. 

. -t- causative vb/I, in propié ‘clean’ : prop ‘clean (adj.)’. 

On verbs, with: | | 

-ad- frequentative vb/I: pousadé ‘push repeatedly’ : pous- ‘push’. 

. -aj- intensive vb/I: fourajé ‘rummage’ : four- ‘stick, shove’. 

. -ay- continuative vb/I: to@nayé ‘keep turning’ : fo@n- ‘turn’. 

. -Gn- frequentative vb/I: paddydné ‘dangle’: paddy- ‘hang’; pichkané 
‘pinch often’ : pichk- ‘pinch’ (verb base). 

2.325. Adverbs are formed on adjectives, with: 

1. |, in tou ‘very, completely’ : tout ‘all’. 

2. -mé ‘-ly’, on almost all other adjectives: e.g. bddamd ‘elegantly’ : béda 
‘elegant’; dousmé ‘gently, sweetly’ : dous ‘gentle, sweet’; ddinémé ‘ordinarily’ : 
Odiné ‘ordinary’. 

2.326. Prepositions are derived from nouns with: 

1. |, in ka ‘at the house of’ : kay ‘house’. 

2. Elision of final vowel, in Rot ‘where ... is’ : koté ‘place’. 

2.33. Compounding occurs in the formation of: 

2.331. Nouns, based on: 

1. Noun-Phrases, having the structure attribute + head or head + at- 
tribute (3.21), and usually with a figurative or transferred meaning: r6-jweét 
‘joke’ : 76 jwét ‘round game’; gro-popo ‘big shot’, gro-nég ‘important man’ : gro 
popo or gro nég ‘big man’; bé-dyé ‘statue’ : 6 dyé ‘good Lord’; twa-dégout ‘a 
kind of violent poison’ : twa dégout ‘three drops’; mayi-bouyt ‘a kind of plant’ : 
mayt bouyi ‘boiled corn’; pwésé-fri ‘unimportant person’ : pwésé fri ‘fried fish 
[small fry]’; nég-modn ‘hill-billy’ : nég mon ‘man of the hills’; bouch kabrit 
‘a Cassandra’ : bouch kabrit ‘goat’s mouth’; ti-Jézu-nd-po-krab ‘hypocrite’ : 
ti-Jézu nd-po krab ‘a little Jesus in a crab’s skin’; zo-dévd ‘a kind of flower’ : zo 
dévé ‘bone in front’; zébi-dousmé ‘hypocrite’ : 2661 ‘zombie’ + dousmé ‘softly’; 
zbbi-nd-bwa ‘a kind of plant’ : 2651 né-bwa ‘zombie in the woods’; né-jweét 
‘nickname’ : né jwét ‘name [for] play’. 

2. Verb-Phrases, having the structure verb + noun (direct object) 
(3.25.1.a), and with the meaning ‘agent; person or thing which... ’: chtkané- 
vwazinaj ‘sour herring’ : chikdné vwazinaj ‘cheat the neighborhood’; bay-kal 
‘he who gives a blow’ : bay kal ‘give a blow’; gad(é)-mdjé ‘cupboard’ : gad(é) 
majé ‘keep food’; kasé-zo ‘a kind of plant, lit. bone-breaker’ : kasé zo ‘break 
bones’; /dvi-mouri ‘imprudent person’ : lévi mouri ‘want to die’; maré-tét 
‘bandanna’ : maré tét ‘tie the head’; pasé-raj ‘a kind of erotic dance’ : pasé raj 
‘surpass rage’; pdté-mak ‘he who is scarred’ : pdté mak ‘bear a mark’. 

3. Other types of verb-phrases, predicates, or clauses, with suffix zero: 
sousé-iréné ‘parasite’ : sousé tréné ‘suck and pull’; mddé-souflé ‘hypocrite’ : 


aorep wore wh 
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modé souflé ‘bit and blow’; lésé-gréné ‘insouciance’ : lésé gréné ‘allow to drop 
off’; géri-vit ‘a kind of plant’: gért ott ‘get well quickly’; sd-sés ‘a kind of 
flower’ : sé sés ‘without cessation’; lagé-brid-kébé-ké ‘rout’ : lagé brid, kébé ké 
‘let go the bridle and grab the tail’; va-n1-vdi ‘tatterdemalion’ : va ni vat ‘go 
with bare belly’; aid-m-bé ‘a kind of vegetable’ : até m-bé ‘now I’m good’; 
kou-l(t)-yé-a ‘the present time’ : kou li yé a ‘the how-it-stands’. Many proper 
names are thus formed: Asé-Fi : asé fi ‘enough daughters’ (name given a girl 
when it is hoped she will be the last female child). | 

2.332. Adjectives, based on noun-phrases, with bahuvrihi meaning 
(‘having ...’): gro-jé ‘greedy, lit. big-eyed’ : gro jé ‘big eyes’; jé-fd ‘boastful, 
lit. strong-eyed’ : 7é fo ‘strong eyes’; 7é-séch ‘daring, lit. dry-eyed’ : jé séch 
‘dry eyes’; g(r)4-gou ‘hungry’ : grd gou ‘great taste’; grd-bdda ‘showy’ : gra 
bdda ‘big ribbon’; grd-chiré ‘pompous’ : gré chiré ‘grandiose demeanour’. 

2.333. Pronouns, with the structure personal pronoun + attribute mém 
‘self’, forming an intensive or emphatic pronominal compound: mwé-mém 
‘me myself’; /i-mém ‘he himself’. 

2.334. Verbs, with the structure verb + verb, the first verb being mégné 
‘touch > only, just, a little (bit)’: ou ¢-a-sa-mdgné-vin koté-m ‘you could have 
come to me for just a minute’; talé n-a-mdgné-soti ‘we'll go out for a minute 
soon’; li madgné-mdjé ‘he’s eaten a little’; l-ap-mdgné-géi kd-l ‘she’s having a 
little bit of a good time’; m-mdgné-grégou ‘I’m a little hungry’; m-t-a-vlé 
l-magné-chita ti-gout ‘I would have liked for him to sit down a little’; mégné- 
proché m-di-ou kichdy ‘come a little closer so I can tell you something’.® 

2.335. Adverbs, compounded of: 

1. The adverbial element -dé ‘inside’, preceded by /a ‘there’ or dé- ‘from’: 
la-dé ‘inside there’; dé-dé ‘inside’. 

2. Adjective + adverb, in grd-7@mé ‘never in the world’ = gré ‘big’ + 
7amé ‘never’. 

® That these combinations of mégné + verb are compounds, not phrases, is shown by their 


occurrence preceded by inflectional prefixes (2.142), as in the example given ap-mdgné-géi ‘is just 
enjoying.’ 
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3. PHRASE-STRUCTURE 


N Haitian Creole, as in other Romance languages, the place of a single form 
(normally a free form, or a phrasally or clausally bound form) may be 
taken in an utterance by a non-maximal combination of forms, or phrase. The 
structure of Creole phrases is discussed in this chapter. They fall into three 
main types: universal combination-types, endocentric phrases, and exocentric 
phrases. 

3.1. Universal Combination-Types are such as occur with free forms, 
phrases, or clauses of any function; usually the forms combined thus are 
parallel in each part of the combination. They are here subdivided according 
to the presence and distribution of connective elements. 

3.11. Without Connectives. A series of expressions linked together with no 
connecting elements may have one of the following meanings: 

1. With the same expression repeated two or more times: 

a. Emphasis or intensification: yé bél bel fi ‘a very beautiful daughter’; 
yO gro gro gro mapou ‘a great big, big mapou-tree’; bldch blach ‘very white’; 
dous dous ‘very sweet’; salé salé ‘very salty’; m-t-a-tiré tiré tiré ‘I would have 
shot a number of times’; /1 vdsé vdsé ‘he has advanced a great deal’; /-a-gayé 
gayé ‘he will stretch out enormously’; nou rivé rivé ‘we have arrived altogether’; 
yo té-kapé ka pé ‘they were completely standing’. 

Repetition with emphatic stress and sliding tone (1.72) on the first syllable 
of the first form gives a meaning‘... -ish, slightly .. . ’: !bldch blach ‘whitish’; 
lr6 v6 ‘roundish’; 'piké piké ‘slightly piquant’; 'salé salé ‘somewhat salty, 
slightly bitter’; 'dous dous ‘sweetish’ (SCH 42). 

b. Distribution: bay chak moun yé kiyée, yé kiyé yo kiyée ‘giving to aaae 
person a spoonful apiece’. Repetition of a numeral indicates ‘... by. 
yo vint dis dis ‘they came ten by ten’; yo gréné youn youn ‘they diopped off 
one by one’; moun yo maché dé dé ‘the people walk two by two’. 

C. Duration: li maché, lt maché, 11 maché ‘she walked and walked and 
walked’; li kourt, 11 kourt, lt kRourt ‘he ran and ran and ran’; N6k ploténé, 
ploténé, ploténé ‘Uncle pulled and pulled and pulled’; diskité, diskité ‘after 
much discussion [lit. discuss, discuss]’. 

2. With different elements: 

a. Enumeration: lougarou, 26b1, 2dbdp ‘werewolves, zombies, sorcerers’; 
bandn, yam, dirt, pwa, vidn ‘bananas, yams, rice, beans, meat’; m-kémdsé pa 
okipé bet papa-m yo, bay dlo a-bét yo, chajé lot savan, tayé 2éb pou bay chwal, 
bégné yo ‘I started by taking care of my father’s animals, giving water to the 
animals, changing them into other pastures, cutting grass to give the horses, 
bathing them’; mdém4-m dodiné mwé, bo-m, karésé mwé ‘my mother dandled 
me, kissed me, caressed me’. | 

b. Alternative: néf diz @ ‘nine or ten years’. 
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c. Successive events: m-kébé li, pré t1-plat-la ‘I grabbed him [and] took 
the little dish’; mwé 16bé krié, di. . . ‘I fell to crying [and] said .. . ’; t7-kouzé- 
m-nd vini pra t1-plat mwé, l-alé avé lakay li ‘my little cousin came and took my 
little dish [and] went with it to his house’; mamd-m al lavil, l-achté ti-soulié 
nwa pou mwé ‘my mother went to town [and] she bought little black shoes for 
me’; 11 tan nat-la, lt pra twal, li mété dba do lt, mélé zoreyé aba tét nou ‘she 
stretched out the mat, she took a cloth, she put it under the back of the bed 
[and] put pillows under our heads’. 

d. The second element is explanatory of the first: mat moulé kwit dsdm ak 
pwa, piti-mi ak pwa ‘ground corn cooked together with peas, little-millet and 
peas’. 

3.12. With Preceding Connective: 

1. There is only one main element in the combination, preceded by an 
introductory expression, one of the following types: 

a. The nominal phrase yoR grén ‘a grain = a unit of ..., a single..., 
just one... alone’: ak yé grén jé d-dédd-ni ‘with a single eye inside it’; gnou 
grén ak madém Ii ‘alone with his wife’; gnou grén kanari-a piiit-la poté ‘just 
one canary [is all] the child brought’; gnou grén kaldt ‘a single box on the ear’. 
But with subject and pronominal expressions, gno@ grén follows (cf. 3.13.1). 

b. The adjectives sé/ ‘alone, only, just’ and mém ‘even’: sél yo ‘just them, 
them alone’; mém késéy ‘even advice’. 

c. The adverbs préské ‘almost’ and ké ‘only’: preské you kal chak jou 
‘almost a beating every day’. When ké ‘only’ is present, the clause always 
contains the negative element pa- ‘not’: Kémé Laroz pa-gé ké kéz goud-la 
‘Sister Rose had only the fifteen gourds’. 

e. A coordinator such as é ‘and’, ép7 ‘and then’, mé ‘but’, especially intro- 
ducing a clause: Epi li-mém té-pli-pitt pasé mwé ‘and then, he was smaller 
than me’; mé I-té-rémé lajistis ‘but he loved justice’. 

2. There are two or more main elements, joined together: 

a. With a coordinator (such as ak ‘with, and’; avék ‘with’; é ‘and’; ép7 
‘and then’; osné ‘or else’; ou ‘or’; ou byé ‘indeed’; swat ‘or’) only before the last 
element: mémd-m ak papa-m ‘my mother and my father’; tas ak-kabaré ‘cup 
and tray’; maniok dous avék amé ‘sweet and bitter manioc’; gré é-gro ‘big and 
large’; 1dj préd mwé é-volé ‘the angel took me and flew’; ti-kouzé-m-nd gadé, lt 
we mwé é li kébé-m ‘my little cousin looked, he saw me, and he grabbed me’; 
lt vint you dimach maté, li abityé mwé pou méné-m nd-chapel, épr li mété tr- 
soulié-a nd-pié mwé ‘she came one Sunday morning, she dressed me to take 
me to the chapel, and then she put the little shoes on my feet’; chita osné pa 
chita ‘to sit down or not to sit down’; wét pitit-la osné m-a-wété-l ‘take away the 
child or else I'll take it away’; béf osné moun ‘a cow or a person’; apé-boukdné 
patat osné apé-gotmé ‘cooking potatoes or fighting’; gnou pdiré swat gnou ke, 
osné gnou 7é ‘a portrait or a heart or an eye’; douz ou tréz ‘twelve or thirteen’; 
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nd-kwizin ou byé sou nat ndé-lakou ‘in the kitchen or else on a mat in the 
courtyard’. | 

b. With the same element repeated and kz! interposed between the two 
repetitions, giving a meaning of emphasis, ‘even .. . ’: bét kt bét pa maché ké ou 
‘even the animals don’t walk like you do’; ti-moun kt ti-moun m-pa-t-a-ba yo sa 
‘even to children I wouldn’t have given that’; prop ki prop li pa-té-prop ako 
‘he wasn’t even clean any more’; mwé ki mwé yo palé-m mal ‘they speak evil 
even of me’; bwé ki bwée m-pa-kapab ‘I can’t even drink’; chdté ki chaté bét-la 
pa-t-sa chaté ‘the creature wasn’t even able to sing’. (SCH 171). 

c. With a coordinator before each element, giving a meaning of ‘alter- 
native’, with swa...swa ‘either...or’, and (always with a negative ele- 
ment such as the adverb j4mé ‘never’ or the predicate-prefix pa-‘not’) ni... ni 
‘(n)either ... (n)or’: swa sou tout kd bwa, swa a-tée ‘either on the whole body of 
the tree, or on the ground’; swa trod léd, swa trod pov ‘either too ugly, or too poor’; 
jam (m-) k6td m-ap-poté ou ni lé n-ap-alé ni lé n-ap totné ‘how I would be 
willing to be carrying you, either when we are going or when we are return- 
ing’; mwé pa-kapab ni van, ni lwé li ‘I’m not able either to sell or to rent him’. 

3.13. With Following Connective, one of the following: 

1. The phrase gnou grén ‘asingle...,only...’ (3.12.1.a), after a nominal 
or pronominal phrase: li-mém gnou grén t-a-sa raché-l ‘only he could pull it 
off’; mwé-mém gnou grén koné sa l-kapab ‘I alone know what he’s capable of’; 
kanari-a gnou grén pitit-la poté ‘Just one canary [is all] the child brought’; 
ou-mém gnou grén m-vini we ‘It’s you alone I came to see’. This order is obli- 
gatory with a pronoun subject, as in the first two examples above; with a 
noun subject, the noun is recapitulated by a pronominal phrase, consisting of 
pronoun + gnou grén, at the end of the clause: fi-a broté yo li-mém gnou grén 
‘the girl carried them by herself [lit. herself alone]’. (SCH 171) 

2. The adverbs tou ‘also’ or @ko ‘still, yet’: mwé-mém m-akroupi koté-l tou 
‘I myself squatted down beside him too’; mwé tou ‘me too’; tou sa ou vlé, m-vlé 
tou ‘whatever you want, I want too’; ép1 tou ‘and then, too’; yé lot bagay ako 
‘still another thing’. 

3. The adjective mém ‘very, same’, the minor-clause form o ‘oh’, or a com- 
bination thereof (mém-mém reduplicated or mém 0), adding a meaning of 
emphasis: ¢i-fi yo mém ‘as for the little girls’; kou-sa-d mém ‘just like that = 
then’; tab mwé-a mém ‘as for my table’; moun sa-a mém ‘as for this person’; 
sé mwé Malis o ‘it’s me, Malice’; moun sa-a mém o ‘as for this person’; pitit-la 
mém mém ‘as for this child’. 

3.2. Endocentric Phrases, or such as fulfill the function of one of the forms 
contained in the phrase (its head), fall into the same classes as the forms whose 
place they take. | | 


1 It is uncertain whether this &: is identical with the interrogative-relative pronoun kt ‘who?’ 
(2.133). 
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3.21. Nominal phrases—those which take the place of nouns in further 
constructions—have the basic structure shown in Figure 2. In this figure, 
classes of forms which may occur as attributes before and after the noun head 
are shown in the order in which they may occur; those elements of the phrase 
whose inclusion is optional are enclosed in parentheses. 


FIGURE 2 
STRUCTURE OF CREOLE NOMINAL PHRASE 


(tout ‘all? or chak ‘each’) + (sé DEMONSTRATIVE) + (INTERROGATIVE) + 
(INDEF. ART. Of NUMERAL Or INDEFINITE) + (ADJECTIVE) -+ (NOUN) -+ NOUN 
head + (ADJECTIVE) + (ADVERB) + (NOUN indicating characteristic, parti- 
tive, rate or extent) + (NOUN indicating possessor) + (VERB indicating pur- 
pose) + (EXOCENTRIC PHRASE introduced by prepesiuion) + (CLAUSE) + 
(DEFINITE ARTICLE) ++ (PLURALIZER yo) 
(DEMONSTRATIVE + DEF. ART. or yo) 


1. Attributes preceding the head come in the following order: 

a. The adjective tout ‘all’ or chak ‘each’: tout ti-dézdd ‘all [the] little naughti- 
nesses’; tout asiét ‘all [the] plates’; tout twa moun yo ‘all three people’ (H); 
chak kay ‘each house’; chak mékrédi ‘every Wednesday’; chak provizi6 ‘each 
provision’; chak désdn ‘every descent’. 

b. The demonstrative sé ‘that’, a clear Gallicism: sé momé ‘that moment’; 
sé maniok la ‘that manioc’. 

c. An interrogative, especially kt ‘what, which’: kt moun ‘what person, 
who?’. 

d. The indefinite article (2.223), a numeral, or an indefinite: you tt-kildt rz 
‘a little pink pair of shorts’; you chéz ‘a chair’; dé gro otorité ‘two big author- 
ities’; waz @ ‘three years’; kat pitt bwa ‘four little sticks’; okén pitit ‘any 
child’; kek jou ‘a few days’; kek moun ‘some people’; kek pard ‘some relatives’; 
dpil lot bagay ‘many other things’. 

e. One of the adverbs flis ‘more’, mwés ‘less’, or irdp ‘too much’: plis td 
‘more time’; mwés diri ‘less rice’; trdp bri ‘too much noise’. 

f. One of the following adjectives: bé ‘good’; dénié ‘last’; fimél ‘female’; 
g(r)@ ‘great’; gro ‘big’; jén ‘young’; kokén, kokén-chén ‘enormous’; kout ‘short’; 
I6t ‘other’; ma!'ma ‘very big’; mal ‘male’; mém ‘same’; mové ‘bad’; piti ‘little’; 
and undoubtedly others. 

Thus: you bé jou ‘one fine day’; dénié vwayaj-la ‘the last trip’; fimeél bourtk 
‘she-ass’; g@ /é ‘great = long time’; gro oforité ‘great authorities’; 7én 74 ‘young 
people’; gnou kokén rat ‘an enormous rat’; gnou kokén-chén kod ‘an enormous 
rope’; kout prié ‘a little prayer’; Jé¢ souvni ‘other memories’; gnou ma!mé dyob 
‘an extensive racket’; mové gasé ‘bad boy’; piti soulyé nwa ‘little black shoes’. 

If the order of adjective and noun be reversed, emphasis is thus given to 
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the adjective: gnou b6 pitit ‘a good child’ ~ gnou piitt b6 ‘a good child’; gnou 
gro madam ‘a big woman’ ~ gnou maddm gro ‘a very big woman’. 

f. Occasionally, a noun indicating a characteristic or (more frequently) 
a title: you dimdach maté ‘a Sunday morning’; you mékrédt maté ‘a Wednesday 
morning’; you toro bef ‘a bull (lit. a bull bovine-animal)’; dds tayé ‘master 
tailor’; Dokté Dosévil ‘Dr. Dorsinville’; Fré Sé-Risitl ‘Brother St. Ristil’; képé 
kok ‘Brer Rooster’; msyé Déroch ‘Mr. Desroches’; nék Boukt ‘Uncle Bouqui’. 

An exocentric adjective phrase consisting of ki 'what + valé ‘value, kind’ 
or kalité ‘kind’ is found as attribute in kt valé bagay ‘what kind of things’, 
ki kalité traka ‘what kind of mess’ (3.33). 

2. Attributes following the head come in this order: 


a. An adjective, indicating characteristic, quality, etc.—most adjectives, > 


except for those discussed in 3.21.1.e: fam saj ‘midwife (lit. wise woman); 
chat maré ‘brown cat = cat that has run wild’; t1-roch jén ‘yellow pebbles’; 
soulié nwa ‘black shoes’; majistra kaminal ‘communal magistrate’; you gro fé 
sift pou-m-té-réspisab you famiy ‘a big fund, sufficient for me to be responsible 
for a family’; you nom dGglé ‘an English man’; nég malé ‘clever man’; chwal még 
‘thin horse’. 

Under this category come also the ‘participial’ adjectives formed on verbs 
(2.322.4.d): ti-kabrit fek-fet ‘a little kid just born (lit. ‘just made’)’ (SCT 
51.286); mai moulé ‘ground corn’; mat moulé kwit dsdm ak-pwa ‘ground corn 
cooked together with beans’; mdjé paré ‘the meal prepared’; moun évité yo 
‘the people who were invited’; you ddwa dispozé pou-sa ‘a place fixed up for 
that’; divé mélé avék kola ‘wine mixed with cola’; you fi rélé Jan ‘a daughter 
called Jeanne’. | 

b. An adverb, indicating a characteristic: you chémé lwé ‘a distant road, 
lit. a road far off’; pet isit ‘the country here, this country’; 6n ti-lidé pi lwé 
‘a little bit (lit. a little idea) farther’ (SCT 51.236); koté-sz ‘this side’; koté la 
‘that side’, . 

c. A noun, indicating one of the following: 

i. Characteristic: gro mézé kat étaj ‘big four-story houses’; mdjé té ‘earth 
food’; lafyév vomisma ‘fever characterized by vomiting, vomiting fever’; pié 
balé ‘broom-plant’; p7é balé savan ‘field broom-plant’; pié bwa ‘tree (lit. wood- 
plant)’; métié tayé ‘the tailor trade’; you rob rdz swa ‘a rose-colored dress of 
silk’; gnou gro kokén-gasé roté kay-la ‘a big enormous fellow the height of the 
house’; boutik, oto, kamié, chwal, diférd kalsié ‘shops, autos, trucks, horses, of 
different kinds’ (enumerative phrase (3.11.2.a] with a common attribute, 
diféra kalité ‘[of] different kinds’, modifying the several heads). 

ii. Purpose: kat kéiribisyé ‘tax card (card for taxes)’; bwat alimét ‘match box 
(box for matches)’. | 

iii. Partitive construction, in which the noun attribute refers to the sub- 
stance of which the head indicates a part (container or quantity). Among the 
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nouns occurring as heads in constructions of this type are: asiét ‘plate’; bou 
‘piece’; boutéey ‘bottle’; bwat ‘box’; chaj ‘load’; fébld ‘tin (can)’; grén ‘bit’; gout 
‘drop’; Rdaivté ‘quantity’; kiyé ‘spoon(ful)’; kras ‘crumb’; mamit ‘kettle’; moso 
‘piece’; paket ‘lot’; pé ‘bit’; pyés ‘piece, a single ...’; pwén ‘no...’; rés ‘rest, 
remainder’; sak ‘sack, bag’; touf ‘clump’; vé ‘glass’; volé ‘flight, lot’; volim ‘quan- 
tity, lot’. 

Thus: you moso mdjé ‘a piece of food’; twa kiyé majé ‘three spoonfuls of 
food’; you asiét lét avék patat ‘a plate of milk and potatoes’; touf maniok ‘a 
clump of manioc’; you pil tt-roch jon ‘a pile of yellow pebbles’; you pé té ‘a bit 
of earth’; you pyés moun ‘a single person’ (SCT 51.222, 265). Of this same type 
are partitive constructions in which the head refers to a measure of value: 
you kdb sél ‘a copper’s worth of salt’; you kdb tout bagay ‘a copper’s worth of 
everything’. | 

Iv. Extent: you pié dtouraj ‘one foot around’. 

v. Rate: you kal chak jou ‘a beating every day’; sé kdb chak ‘five cents 
each’, 

d. A noun or pronoun, indicating possession (including the ‘objective 
genitive’ referring to the object of an action implied by the noun head). Thus, 
with noun attributes: rékdt kafé ‘the harvest of coffee = the coffee harvest’; 
méajé lot tt-moun yo ‘the food of the other children’; pitit rwa ‘a king’s children’. 
With pronoun attributes: mémd-m ‘my mother’; ti-plat mwé ‘my little dish’; 
kay li ‘his house’; pitt Rouzé ou ‘your little cousin’. With nominal possessive 
phrases as attributes: kay mamé li ‘his mother’s house’ ( = head kay ‘house’ 
and attribute phrase mdémé li ‘his mother’ as in preceding examples); madmd 
ti-kouzé mwé ‘my little cousin’s mother’; pé papa-m ‘fear of my father’; pataj 
majé lot ti-moun yo ‘the distribution of the food of the other children’, This 
type of phrase is used in personal names, the possessive attribute indicating 
the name of the parent: Jorém Sé-Ristil ‘Joram, [son of] Saint-Ristil’. 

The nouns kay ‘house’ and koié ‘side, place’ come to acquire quasi-preposi- 
tional function in phrases of this type: kay mémé It ‘(at) his mother’s house’, 
kay marén mwé ‘(at) my godmother’s house’, in which kay = French chez 
‘at the house, etc., of ...’; koté papa ou ‘where your father is (lit. [at] the 
place of your father)’. The form ka ‘chez’ ( = kay + |) is a true preposition 
(2.222). 

A special example of the possessive construction is that in which the noun 
pa ‘share, property’ (in the West and South) and kin ‘possession’ (in the 
North) are used in the meaning ‘thing belonging to...,... 's’, with a follow- 
ing noun or pronoun attribute. After pa, the possessive attribute follows 
directly; after kin, the definite article follows and then the possessive attribute 
(SCH 67; MH). Thus: pa-m ‘mine’ (in the North, kin-a-m); pa-l, pa li ‘his, 
hers, its’ (N, kin-a-l); pa-n, pa nou ‘ours’ (N, kin-a-nou); pa-ou ‘yours’ (N, 
kina-a-ou!; pa yo ‘theirs’ (N, kin-a-yo); pa papa-m ‘my father’s. Phrases thus 
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constructed may then be used as appositions following other nouns (cf. below, 
3.21.4). 

Similarly, the nouns ké ‘body’, kadav ‘body’ (emphatic), and té ‘head’ are 
used with a following possessive attribute to form phrases with emphatic or 
reflexive meaning:’ sou-iét Lalin ‘against Laline herself’; pou kd-m ‘for, by 
myself’; Ji towyé tet li ‘he killed himself’; yo rémé kadav yo ‘they love them- 
selves’; ralé kd ou ‘withdraw yourself’; m-a-proché ko-m t1-gout ‘T’ll draw near 
(lit. approach myself) a little bit’; m-ié-gadé kd-m néd-glas ‘I had looked at 
myself in a mirror’. 

e. A verb, indicating purpose: dwa fé kébit ‘the right to make a combite’; 
dwa majé nd-diri ‘the right to eat of the rice’; ¢@ achté tol ‘time to buy corru- 
gated iron’; rwa té-gé 14 kaché tout majé ‘the king had had time to hide all 
food’. The phrase gé id ‘have time’ in such a construction comes to have the 
meaning ‘had already ...’: ‘he had already hidden all food’. 

f. An exocentric phrase introduced by a preposition (3.31), describing 
what is referred to by the head: /é avék patat ‘milk with potatoes’; 6 rwa ak 
twa pitit ‘a king with two children’; abii@ né-lavil yo ‘the inhabitants in the 
town’; jwét a-chwal ‘games on horse(back)’; o-né dé-mwé ‘in the name of 
me = in my name’ (probably an attempted Gallicism); /é ké-sa ‘(at) a time 
like that’; gnou 1616 a-bab blach ‘an old man with a white beard’. 

_ g. A predicate, with descriptive meaning: Jaié pousé jé ‘earth which grew 
eyes’; dé fré mém mama rété of lot koté ‘two brothers by the same mother who 
lived in another place’ (SCT 51.232). 

h. A clause, with descriptive meaning: 

i, Introduced by a relative element: 

A. The relative pronoun k1, as subject of the verb of the dependent clause: 
sé li-mém ki poté mama |1 ou papa-l na-siméiié ‘it’s he who will carry his mother 
or his father to the cemetery’; ti-moun ki rété ak mama-m yo ‘the children who 
stayed with my mother’; you ti-fré-l ki té-rélé Ején ‘a little brother of hers who 
was called Eugene’. 

B. Another subordinator, such as ké ‘when’ or (rare and Gallicizing) ké 
‘which, that’: you ti-batay ka m-té-lékol ‘a little fight when I was at school’; 
sétitid ké y-ap-marié ak-mdmzeél Lalin ‘the certainty that they were going to 
get married to Miss Laline’. 

il. With zero relative pronoun, indicating that the action of the verb in 
the dependent clause is exerted on the referent of the head of the noun phrase, 
as either direct or indirect object (in traditional terminology, ‘object relative 
pronoun understood’): tout ti-dézdd m-kéné fe ‘all the little naughtinesses I 
used to do’; you ti-fi mwé té-rémé dépi ld mwvé té-lékol ‘a little girl I had loved 
since the time I was at school’; ti-sé ou rélé li Jilién ‘the little sister you call 


2 Similar in meaning to the Old French emphatic reflexive construction with cors ‘body,’ e.g. 
son cors ‘himself.’ 
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Julienne (lit. you call her J.)’; prémié fwa li mété-m kouché pou kd-m-né ‘the 
first time she put me to sleep alone’. 

The nouns Jd ‘the time’ and /é ‘the hour, the time’ are especially frequent 
as heads of phrases accompanied by dependent clausal attributes of this type, 
and thus come to be nearly quasi-subordinators meaning ‘when’: 1d m-rivé 
‘at the time I arrived, when I arrived’; /d l-ap-krié ‘when she was crying’; 
ld yo té-vin fe réprézdtasié-4 ‘when they had come to make the proposal of 
marriage’; 16 mdmd-m voyé-m lakwizin ‘when my mother sent me to the 
kitchen’; /é mésié yo rivé ‘when the gentlemen arrived’. 

34. A noun or a noun phrase containing one or more attributes of the types 
and in the positions described in the preceding sections (1, 2) may be followed 
by either of the three following combinations: 

a. Demonstrative sa ‘this’ or sila ‘that’, usually + definite article a 
(2.211) giving singular meaning or plural pronoun yo (2.131) giving plural 
meaning: rwa sa-a ‘this king’; pitit sa-a ‘this child’; /d sa-a ‘(at) that time’; 
kay sa-a ‘this house’; kay sa yo ‘these houses’; kay sila-a ‘that house’; tout 
moun sila yo ‘all those people’. One instance of this construction without 
definite article or yo is attested: koté sa ‘that place’ (6.22.1). 

b. Definite article: mém périod-la ‘the same period’; mdjé-a ‘the food’; 
évdjil nou-a ‘our Gospel’; koté li té-prémié rété-a ‘the place she had first stayed’; 
mém amou muwé té-gé pou li ‘the same love I had had for her’. With a proper 
noun: Adélin-la ‘Adeline’ (SCT 51.236). The meaning of any phrase accom- 
panied by the definite article is ‘the . . . , a specific thing or things referred to’; 
the definite article has no number-reference, and frequently occurs with forms 
of plural meaning: 26bi-a ‘the zombies’; ¢7-soulié-a ‘the little shoes’; kéz goud-la 
‘the fifteen gourdes’. 

c. The form yo (2.131), giving plural meaning, whether preceded by the 
definite article or not: tout moun-a yo (in slow speech, tout moun-na yo or 
tout moun-la yo) ‘all the people’; dé t1-sé-m yo ‘the two little sisters of mine’; 
bét papa-m yo ‘my father’s animals’; abitd nd-vil-la yo ‘the inhabitants in the 
town’; ti-moun ki rété avek mamda-m yo ‘the children who stayed with my 
mother’. 

4, A noun or nominal phrase constituted as described above in sections 
1-3, may further be followed by another noun or nominal phrase, or a numeral 
or equivalent phrase, in apposition with it: ma-idt mwé, mdmé t1-kouzé mwé 
‘my aunt, the mother of my little cousin’; Jd ti-moun, kouzin mwé ‘the other 
child, my cousin’; wit a-néf moun—msié, madam, é pitit moun yo ‘eight to nine 
people—the master, the mistress, and the children’; yo fé résépsié: divé, like, 
kola, pé, b6b6, bandn, vidn, dirt ak pwa ‘they held a reception: wine, liqueurs, 
cola, bread, candy, bananas, meat, rice and beans’; papa-l kaptén-nd ‘her 
father, the Captain’; démé wit févrié yo ‘tomorrow, the eighth of February’. 

Of this type are phrases consisting of noun + pa ‘share, property’, usually 
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but not always accompanied by a pronoun or noun indicating possessor (cf. 
3.21.2.c), and janGiglving a meaning of emphasis to a Bose e phrase: ue pa ou 
‘your money’ (lit. ‘money share your); ; pitit pa-m ‘my child’; moun pa ‘a good 
friend (lit. a person [who is] one’s own)’. 

3.22. Adjectival Phrases are of the following structures: 

1. Repetitive, the head being repeated preceded by gnou, giving emphatic 
meaning: li mové gnou mové ‘he’s extremely bad’; m-ié-rouj gnou rouj ‘I was 
red = I blushed all over’ (SCH 46). 

2. Attribute + Head, the attribute being: 

a. A noun or nominal phrase indicating extent: twa ka mo ‘three quarters 
dead’. 

b. An adverb: plz pitz ‘smaller’; tou prtr quite small’; bi@ bouché ‘well 
stoppered’; télmd pé ‘so frightened’; ird 7én ‘too young’; gravma malad ‘seriously 
ill’, In this position, the adverbs plis ‘more’, mwés ‘less’ and irdp ‘too much’ 
have | (cf. 2.15). The adverb tou with emphatic stress and rising pitch /!!/ 
means ‘somewhat, slightly, fairly, passably’: figz ou '\tou rouj ‘your face is 
somewhat red’ ( ~ figi ou tou rouj ‘your face is quite red’); ndm sa-a ''tou rich 
‘that man is fairly rich’; pitit sa-a ''tou bél ‘that child is almost pretty’. 

3. Head + Attribute, the latter being: 

a. A noun, with réspésab ‘responsible (for)’ and plé ‘full (of)’: réspésab you 
famiy ‘responsible for a family’; plé sé ‘full of blood’ (SCT 50.261). The noun 
két ‘account’, either alone or followed and strengthened by the appropriate 
possessive expression (either kd + pronoun [3.21.2.d], or pronoun alone), has 
the meaning ‘very’ when used as an attribute following an adjective: lz volé 
két li ‘he’s very thievish’; yo léd két yo ‘they’re excessively ugly’; nou parésé 
két nou ‘you’re extremely lazy’ (SCH 46). 

b. The adjective @pi] ‘much = very’ or the adverb sité@ ‘so much’: visté apil 
‘very thievish’; brigd sitd@ ‘so wild’. 

c. A verb, after such adjectives as pwé or pré ‘ready’, faché ‘sorry (to . . .)’, 
fatigé ‘tired (of . . .)’, kta ‘glad’, kapab ‘able’ (with shortened forms kap before 
voiceless consonant and kab before a voiced consonant; SCH 100),? bouké 
‘tired (of .. .)’: li pwé rivé ‘he was ready to arrive’; m-kdtd wé ou ‘I’m glad to 
see you’; li pa-kapab totiné lakwizin-né ako ‘she wasn’t able to go back into the 
kitchen yet’; m-pa-i-kapab fé you bé moyén ‘I wasn’t able to make a good 
average’; ou kap chiré-l ‘you can pull it off’; m-té-kwé ou té-kab li ‘I thought you 
could read’; Jd l-fatigé voyajé ‘when he was tired of travelling’; m-bouké rété ak 
ou ‘I’m tired of staying with you’; maddém-ld pa-t-faché bay li ti-moun yo ‘the 
woman wasn’t sorry to give him the children’. 


3 Kapab ‘able’ is an adjective, not a verb (as it is usually classed), inasmuch as it can occur 
as head in a phrase of the type attribute (plz ‘more’ or mwé ‘less’) + adjective (3.22.2.b), even 
without a following verb: 11 pli kapab pasé mwé ‘he’s more able than me’; li pli kapad fé sa pasé 
mwé ‘he’s more able to do that than me’ (H). 
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d. An exocentric phrase, of the structure: 

1. Preposition + Object. Phrases introduced by ak ‘with, of, for’ occur 
after such adjectives as: bouké ‘tired’; faché ‘angry’; kété ‘pleased’; malad 
‘sick’; mém ‘like, similar’; mové ‘nasty (towards)’; 6nét ‘polite’; plé ‘full’; 
raysab ‘hateful’. 

The preposition pou ‘for’ introduces phrases modifying such adjectives as 
b6 ‘good’, itil ‘useful’, mal ‘hard’, posib ‘possible’, sift ‘enough’; other preposi- 
tions also occur, such as vé ‘in’ after é/érésé ‘interested’, etc. Thus: malad ak 
lafyév ‘sick with fever’; plé ak mai ‘full of corn’; li té-raysab ak mwé ‘she was 
hateful to me’; éérésé nd-jweét ‘interested in games’; sift pou m-ié-réspisab you 
famzy ‘enough for me to be responsible for a family’; si sé posib pou m-marié 
avék 11 ‘if it was possible for me to get married to her’. 

ll. The verb pasé ‘surpassing = than’ + an object, indicating term of com- 
parison (3.34.1): pitt pasé mwé ‘smaller than me, lit. small surpassing me’; 
pli étérésé nd-jwet pasé nd-liv mwé ‘more interested in games than in my books’. 

e. A clause, after kété ‘glad, willing’: két@ m-ap-poté ou ‘willing to carry 
you, lit. willing [that] I am carrying you’. 

3.23. Numeral phrases occur with the following types of structures: 

1. Attribute + Head: 

a. The attribute is the adjective tou ‘all’: tou dé ‘all two, both’. Use of the 
French definite article /é(z) preceding the numeral after tou is a Gallicism: 
tou lé-dé ‘both’. | 

b. The attribute is a numeral, modifying vé ‘twenty’—only in katré-vé 
‘eighty (lit. four-score)’—sé ‘100’ or mil ‘1000’: kat sé ‘400’. 

2. Head + Attribute, the latter being: 

a. A noun (name of a month) + either the definite article or the pluralizer 
yo, forming a date name: wit févrié yo or wit féurié-a ‘the eighth of February’. 

b. An exocentric phrase formed of preposition (often md- ‘among’) + ob- 
ject: yo@ nd-zdmi-l ‘one of his friends’. 

3.24. Pronominal phrases are constructed of: 

1. Attribute (an adjective like mém ‘same’ or tou ‘all’) + head (the indefi- 
nite-demonstrative sa ‘thing, something, that’): mém sa ‘the same thing’; tou 
sa ‘all that’. 

2. Head + Attribute, the latter being: 

a. An adjective such as tout ‘all’, chak ‘each’, sél ‘alone’: nou tout ‘we all, 
all of us’; yo tout chéch ‘all of them are dry’; m-maré yo tout ‘I tied them all’; 
ou sél ‘you alone’; nou chak ‘we each, each of us’; yo chak vdsé, yo ba yo chak 
dé kdb ‘each of them came forward, and they gave them each two pennies’; 
yo chak pou ralé chéy yo ‘everybody should pull their own chair’; 11 bay nou 
chak you asiét lét ak patat ‘she gave us each a plate of milk and potatoes’. 

b. A numeral: nou dé ‘the two of us’; nou tou dé ‘both of us’. The numeral 
youn ‘one’ makes an individualizing phrase meaning ‘(not) a one of ...’, 
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used in negative phrases: yo youn pa wé ‘not a one of them sees, lit. a single 
one of them doesn’t see’; yo youn pa-rélé-m ché méirés ‘not a one of them is 
mine, lit. calls me ‘‘dear mistress” ’. 

c. A verb, after the indefinite dékwa ‘something to .. .’: dékwa bwé ‘some- 
thing to drink’; dékwa 7été ‘something to throw away’. 

d. A clause, either with kz ‘who, which’ as subject or object pronoun, or 
with no relative element: sé li-mém ki poté mama li ou papa-l nd simétié ‘it’s 
him who'll carry his mother or his father to the cemetery’; sa ki pov yo kin 
gégné ti-kay ‘what the poor used to have was little houses’; sa ki té-you-krét 
‘what (lit. that which) was a fear’; sa ou té-ékri-m ‘that which you wrote me’; 
sa mwé té-kén pra pou abita nd-vil-la yo ‘what I used to take for the inhabitants 
of the town’; tou sa ou vlé ‘everything you want’; ‘ou sa moun yo té-di ‘every- 
thing the people said’. 

3.25. Verbal phrases are all of the structure head + attribute (verbal 
complement). 

3.251. Types of Complements. The classes of forms or equivalent phrases 
occurring as verbal complements are: 

1. Noun, with the meaning of: 

a. Direct object: sd7é ti-kouzé ‘(I) remember my little ocusin’; pré t1-plat 
mwé ‘took my little dish’; gé Jafyév ‘have fever’; chaché fam-saj ‘look for a mid- 
wife’; kouvri pla ‘to cover plants’; majé majé t1-fré ak t1-sé yo ‘eat the food of 
their little brothers and sisters’; piga kd ou ‘look out for yourself (SCT 51.223). 
This is the meaning of nouns and pronouns used after the impersonal verb mé 
‘behold, here is . . . (Lat. ecce)’: mé mamdé ‘there’s mamma’; mé péi nou ‘this 
is our country’; mé you lot tt-jwét ako ‘here is still another little game’. 

b. Predicate complement, with a number of verbs such as kité ‘cease 
being ...’, pralé ‘go to be...’, réé ‘remain, stay’, rivé ‘arrive’, sa ‘can 
be...’, sévt ‘serve as... ’, 16bé ‘fall’, vint ‘become’: dépz lé sa-a ndm-nd kité 
volé ‘from that time on, the man stopped being a burglar’; ld lt pral nwit ‘when 
it was going to become night’; pou sévt kdn It ‘to serve as his horns’; pou sévr 
brid chwal-la ‘to serve as the horse’s bridle’; /-vinz jou ‘it became day’; yo t6bé 
kévalésé ‘they fell into ill health’. 

c. Complement of result, with verbs of medio-passive meaning: kz té-rélé 
Daniél ‘who was called Daniel’; ki té-rélé Atamiz ‘who was called Atamise’. 

d. Place where, whither, or whence, or time when: /0 li désdd kay mamé li 
‘when he goes down to his mother’s house’; mémd-m al lavil ‘my mother went 
to town’; 11 désdd you mon ‘she went down a hill’; /1 rivé kay matdt mwé ‘she 
arrived at my aunt’s house’; chdajé lot savan ‘change to another pasture’; mwé 
kourt tout lakou kay papa-m ‘TI ran all around the courtyard of my father’s 
house’; m-sdtt lékol ‘I came out of the school’; l4 vint you dimach maté ‘she came 
one Sunday morning’; ld ou a-mourt démé ‘when you die tomorrow’. 

2. Adjectives, with the following meanings: 
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a. Predicate complement, after the verbs mentioned in 3.251.1.b: m-rété 
mwé rézolt ‘I remained less resolute’; rété trdkil ‘keep quiet’; m-vin malad 
‘I became sick’; /1 rivé bdda ‘he arrived very elegant’; sa pa-sa fét ‘that can’t 
be done’; m-té-vin1 déz1ém sou vél-sis élév ‘I had become the tenth out of twenty- 
six scholars’. The adjective may also indicate the condition resultant from the 
action indicated by a transitive verb: /i bridé-l bié bridé ‘he bridled him well 
_ bridled, i.e. firmly’. 

b. Manner: Ji chaté fo ‘he sang loud, lit. strong’; ki bl1é chikata nét ‘who 
forgot the chiggery one entirely’. 

3. Pronoun, with the meaning of a direct or an indirect object: m-kébé li 
‘I grabbed him’; 1 pdté mwé ‘she carried me’; li wé mwé ‘she saw me’; lagé-m 
‘let go of me’; mdmé li rélé li ‘his mother called him’; m-ap-fé 2661 pré ou ‘T’ll 
have (lit. make) the zombies get you’; /i di-l ‘she said to him’; yo di-m ‘they 
said to me’; st ou pa bd mwé ‘if you don’t give [it] [to] me’; pou ou kapab kéné 
sa yo té-métré ou la ‘for you to be able to know that which they showed you 
there’ (Luk 1.4). When the negative indefinite pronouns @yé ‘nothing’ or pésén 
‘nobody’ are the object, the negative prefix pa- always precedes the predicate: 
m-pa-t-gégné dyé ako ‘I hadn’t gotten anything yet’; m-pa-kéné péson ‘I don’t 
know anybody’. 

4. Verb, indicating purpose, result, or condition of the action referred to 
by the head of the verbal phrase. This type of complement is extremely fre- 
quent, especially after the following verbs:* al(é) ‘go’; apéché ‘hinder’; ba(y) 
‘give (for the purpose of .. .)’; b17é ‘oblige, be obliged to... .’; blié ‘forget’; 
chaché ‘seek, try to’; chita ‘sit down’; défdn ‘forbid’; dwé ‘ought’; édé ‘help’; 
éséyé ‘try’; fé ‘make, cause’; fin(i) ‘finish, have just ...’; fdk ‘it is necessary 
that ...’; gégné swé ‘take care’; ifo(k) ‘it is necessary that ...’ (Gallicism); 
kapé ‘stand’; (kt)ié ‘let, allow’; Rédwz ‘lead, take’; kéfié ‘trust’; kolmdsé, komdsé 
‘begin’; kéné ‘be in the habit of .. . ’; Rétinié ‘continue’; dvi ‘want, desire, feel 
like ...’; m@ké ‘fail to, not quite ..., almost’; méné ‘lead, take’; mét ‘can, 
can be’; méié ‘put’; méiré ‘show how to... ’; oblié ‘oblige’; pémeét ‘permit, 
allow’; pézé ‘do vigorously, enthusiastically’; pzto ‘prefer’; piga ‘take care not 
to...’; pra ‘catch’; pral ‘be going to..., shall..., will... 7’; rétst ‘suc- 
ceed’; rété ‘stay’; rivé ‘arrive’; sa ‘be able, can, many’; sésé ‘stop’; sdt(z) ‘come 
from, have just ...’; 6bé ‘fall to... ’; trouvé ‘chance, happen to...’; vépa 
‘not want to... ’; vin(z) ‘come’; vlé ‘want, wish’; voyé ‘send’; wé ‘see’. 

Thus: y-al lakwizin mamd-m fe kafé ‘they went into my mother’s kitchen 
to make coffee’; m-défan ou sdt isit ‘I forbid you to go out of here’; papa dwé 
s6jé pitit ‘a father should look out for his children’; ou pa-té-dwé jouré-l ké sa 
‘you shouldn’t have cursed him like that’; m-kémdsé édé-l platé, édé-l fe ti-séklé 
‘I began to help him to plant [and] to help him do a little weeding’; li éf nou 
tout ba li ti-godé nou ‘she had us all give him our little cups’; li fin tiré béf-la 


4 Cf. 2.141 for variant forms of some of these verbs before a complement. 
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‘he finished milking the cow’; 1/0 li majé mamé Malis tou ‘he had to eat Malice’s 
mother too’; ou mét rété ‘you can stay’; lt mét touyé-m, m-p-ap-vdsé ‘he can kill 
me (i.e. even though he kills me), I won’t advance’; n-a-mét prd ri, m-p-ap-pé 
‘even though you fall to laughing, I won’t shut up’ (SCH 101); 260: kapé la 
dba galata apé-tdn ‘the zombie was standing there under the granary waiting’; 
kité-l alé ‘let him go’; 11 pa-kén kité-m jwé nd-ié ‘she didn’t used to let me play 
on the ground’; ¢é-m rélé Ilya ‘let me call Ilya’; m-pa-kéfié poté-l ‘I wasn’t 
trusted to carry her’; mamd-m kin ap-bd-m médsin ‘my mother was in the 
habit of giving me medicine’; m-fék-fin maké glisé ‘I’ve just now almost slipped’; 
li mété-m chita ‘she put me to sit’; pou-mdiré-l maché ‘to show her how to walk’; 
zwézo pézé disdn sou téras-la ‘the bird swooped down on the terrace’; lt pézé 
ddsé ‘he danced with all his heart, for all he was worth’; ptga vizé ‘don’t 
take aim’; piga fri-m ‘don’t fry me’; nou pito mouri pou lalibété ‘we prefer to 
die for liberty’ (Abréjé 26); mwé prd-l ap-fé visié ‘I caught him in the act of 
being thievish’; /1 pral chaté ‘he’s going to sing’; mwé pral mourt ‘I’m going to 
die’; nou sa wé-l ‘we may see him’; m-sdt kétré you fam ki gé lwa ‘I’ve just met a 
woman who has a loa [African spirit]’; m-t6bé krié ‘I fell to crying’; fré Lédéd 
trouvé mourt ‘Brother Lédan chanced to die’; lt vépa vini ‘he doesn’t want to 
come’; pli ta mdmd-m vint fe lot pitit, lt vin fe dé zot pitit ‘later my mother came 
to bear another child, she came to bear two other children’; mwé pa-vlé bwé lt 
‘T didn’t want to drink it’; /¢ wé-m lévé Charésté ‘he saw me lift up Charestin’. 

In a construction of this type, the verb 7/é ‘let’ (usually in its abbreviated 
form ¢é, 2.141.1) has the same imperatival meaning as English let: té nou bwé 
Jet’s drink’; ¢é-l-vini ‘let him come’ (SCH 103). The verb ba(y) ‘give’, as 
a verbal complement, has come to have the meaning ‘to..., for... ’: pdt 
véso bd-m tiré béf-la ba ou ‘bring a vessel for me (lit. to give me) to milk the 
cow for you’. Certain verbs referring to motion are frequently used as verbal 
complements and have special meanings in this position, such as a/é more or 
less = English ‘away’; rivé + object = ‘going towards’; sdti = ‘out from’; 
vini = ‘coming to’; dtouré = ‘around’: Pdté sa rivé Lakoup ‘Take that to 
Pétionville’; ou té-désdn rivé Bakénwa? ‘Did you go down to Baconoir?’; 
yo poté bagay sa yo sdt nd-mon ‘they bring these things from the hills’; ou ¢é- 
moté vin Fist ‘you came up to Furcy’; n-ap-fé rout ak-ou al lavil ‘we'll go with 
you to the town’; ou kwé |-a-74bé al Satyag? ‘You think he’ll cross over to 
Santiago?’; gé bwa dtouré kay-la ‘there are trees around the house’ (SCH 131-5) 

Often, several verbs occur in a series, each as the complement of the pre- 
ceding one: mam4-m vin rivé sot lavil ‘my mother came home from town (lit. 
came [to] arrive [after] leaving town)’; /-ap-méné alé jwén mamé li ‘he was to 
take him to his mother (lit. he was going to take to go to find his mother)’; 
lt maké fe-m pédi pitit mwé ‘he almost made me lose my child’; /-fék sdt rivé 
kéyi gnou kok vin ba mwé ‘he has just gathered a nut for me (lit. has just come 
[from] arriving [to] gather a nut to come to give me)’ (SCH 141); kouri vin rivé 
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maché pou li ‘run to the market (lit. run to come to arrive at the market) for 
her’. 

5. Adverb: mwé mété isit ‘I came up here’; kétrolé trop ‘take care greatly, 
be very careful’. 

6. Exocentric phrase, of the types: 

a. Preposition + object: m-kourt dérié li ‘I ran after him’; rété 4-pé ‘stay 
in peace, keep quiet’; m-kimdsé pa-okipé bet papa-m yo ‘I started by taking 
care of my father’s animals’; débat ak pitii-la ee along with the child’; 
jwé nd-té ‘play on the ground’. 

b. Verb pasé ‘surpassing, to a greater extent than’ + object: /-té-rémé-] 
pasé okén pitit ‘he loved it more than any child’ (SCT 50.208). 

7. Clause, indicating: 

a. Direct object: ou kwé sé-réd ‘you believe he was strict’; yo pa-vlé m-al 
jwé ‘they didn’t want me to go play (lit. that I go play)’; lt vépa mwé karésé li 
‘she doesn’t want me to caress her’; mwé pa-kén sa pitit sa-a gégné ‘I don’t 
know what these children have (i.e. what’s the matter with them)’; 1: pa-kéné 
ki-l-es ki té-maniok dous ak manidk amé ‘he didn’t know which was sweet 
manioc and sour manioc’; 11 wé mwé gé you vomisma ‘he saw I had a vomiting’; 
mwé swété sa rivé 74 ou di a ‘I hope that that will happen the way you say’ 
(Luk 1.38); yo ap-di-m yo kén wé z6bi ‘they were telling me they used to see 
zombies’. 

Of this type are clauses with the meaning ‘direct quotation’: li di-l “‘Gadé, 
mo-ché, rété 4-pé”’ ‘She said to him: ‘‘Look, my dear, stop a little” ’; lt di 
“‘Lagé-m”’ ‘He said ‘‘Let go of me’’’; yo di-m ‘‘Bd-m moso majé” ‘They: said to 
me ‘‘Give me a piece of food”’ ’. Occasionally, ké ‘that’ occurs before such a 
clause: pard yo kin ap-di-m ké “‘Jorém, m-kité you fi pou ou’? ‘They were 
always telling me ‘‘Joram, I’ll set aside [lit. leave] a daughter for you”’ ’. 

b. Result, purpose, or manner: m-ap-fé 26bi pré ou ‘T’H make the zombies 
get you’; lt voyé tt-moun-a |-di papa-m li mété majé sou-iab pou-li ‘she sent the 
child to tell (lit. he should tell) my father she had put the food on the table 
for him’; ti-moun yo ap-krié yo pa-vlé m-al jwé ‘the children were crying 
[because] they didn’t want me to go play’; mém ja li té-fé dvd, nom-né té-touné 
bét-la ‘in the same way he had done before, so that the man had turned into 
the animal’; mwé té-pé papa-m pil paské li toujou ap-rélé sou-mwé ‘I was very 
much afraid of my father because he was always yelling at me’; kétinwé domi 
dsdm jiskaské mwé vin gégné kéz 4 ‘(we) continued to sleep together until I was 
fifteen years old’. 

8. Minor-clause form: iz t6bé b1p ‘he fell, wham!’; lz volé plip sou li ‘he 
flew, plop! at him’. 

3.252. Order of Complements i in a verbal phrase, when more than one com- 
plement is present, is normally that indicated in Figure 3. 
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FIGURE 3 
STRUCTURE OF CREOLE VERBAL PHRASE 


HEAD + (ADVERB or EXOCENTRIC PHRASE, emphatic) + (NOUN or PRONOUN, 
indirect object) + (NOUN, PRONOUN or CLAUSE, direct object) + (NOUN or 
ADJECTIVE, result of action) ++ (VERB) -++ (ADVERB or ADJECTIVE, manner) + 
(EXOCENTRIC PHRASE) -+ (NOUN, place where or time when) + (CLAUSE) 


Examples of the order indicated in Figure 3: 


1. Adverb or exocentric phrase (one or more) with emphatic meaning, 
before direct object (and possibly further complements): mwé gé kou-l-yé-a 
vét-déz 4 ‘I have at present twenty-two years, 1.e. am twenty-two years old’; 
li rétiré dabd majé papa ‘she first took out papa’s food’; m-gé sou-mon piti-mi 
ak mat, patat ‘T had on the hill little-millet and corn, potatoes’; mwé achté 
pou-ti-fi-a kom kado you rob rdz swa é you chapo ‘T bought for the girl as a gift a 
rose-colored silk dress and a hat’; mwé prdé pou dnéméa nd-kay-la ti-moso po kim 
tab, kaban, gad-mdjé, é chez, radio ‘I took for ornaments in the house little pieces 
of leather as tables, beds, cupboards and chairs, radios’; yo té-gé@ pou-vésél ti-moso 
ékla vé, kom lajd ti-moso kat kétribisyé m-té-kén pra lo mama-m sot né-maché 
‘they had as dishes little pieces of fragments of glass (i.e. broken glass), as 
money little pieces of tax cards I used to take when my mother went out to the 
market’. | 

2. Indirect object + direct object: m-ap-ba ou you kal ‘I'll give you a 
beating’; 12 rémét mwé I1 ‘he gave it back to me’; m-ba yo mdjé-a ‘I gave them 
the food’; m-pa-sa ba ou pitit mwé ‘I can’t give you my child’; lz méiré bos 
komé li b1é@ fet ‘he showed the boss how it was well done’; yo di-m ‘“‘Mé6-ché, 
m-swelé ké ou kotinié ké sa ‘They said to me, ‘‘My dear fellow, I hope that you 
will continue like this” ’. 

3. Direct object + complement of result: li wén mwé édispozé ‘he found 
me indisposed’; 1-kité you fe-bld gazolin débouché ‘he left a tin of gasoline un- 
stoppered’; fé vdi tout t1-moun mwé yo plé ‘to make the belly of all my children 
full’; lt kalé Jilién byé kalé ‘she beat Julienne well beaten, i.e. thoroughly’ 
(SCT 51.232); nou jwén tout bagay ché ‘we found everything. dear’; ou rélé li 
Jilién ‘you call her Julienne’; lasdblé nastonal nimé Jénéral Nisaj Sajé prézidd 
pou kat 4 ‘the National Assembly named General Nisage Sagére president for 
four years’ (Abréjé 48). 

4. Direct object + noun indicating place where, or extent: (mwé) mét jénou 
é ‘(I) put (my) knees on the ground’; pa-t-gé chimiz kras miyét ‘there wasn’t 
any shirt at all’ (SCT 51.223). 

5. Direct object + verb: see examples given in 3.251.4. 

6. Direct object + adverb or exocentric phrase (one or more): /z pré ti-plat 
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mwé ako ‘he took my little dish again’; grégou-a pra-l mal ‘hunger took him 
badly’; m-a-prd-n pou-ou ‘T’ll get it for you’; l-achié piti soulié nwa pou-mvé 
‘she bought little black shoes for me’; li abiyé mwé pou méné-m nd-chapél ‘she 
dressed me to take me to the chapel’; li mété t1-soulié-a né-pié mwé avék you 
ti-kilot rdz ‘she put the little shoes on my feet with a little pink pair of shorts’; 
pou-réliré ti-soulié-a nd-pié mwé ‘to pull off the little shoes from (lit. on) my 
feet’; 11 mété mayjé sou-tab pou-li ‘she put food on the table for him’. Use of an 
exocentric phrase introduced by a- ‘to’ in a construction of this type, instead 
of the normal construction of the type indirect object + direct object (3.252.2), 
is an evident Gallicism: bay dlo a-bét yo ‘giving water to the animals’ (S writes: 
‘bay bet yo dlo-a would be Creole’.) 

7. Two or more adverbs or exocentric phrases: m-ié-ddmi pou-ko-m ak-lot 
ti-moun ‘I slept apart with the other children’; nou té-kouché dévd kabdan 
mama-m ak-papa-m jiska wit 4 ‘we lay down (i.e. slept) in front of my mother’s 
and father’s bed until [the age of] eight years’. 

8. Adverb or exocentric phrase + noun indicating place where or time 
when: /-alé avék lakay li ‘he went with (it) to his house’; li rivé nd-plato Jaklin, 
kay maidt mwé ‘she arrived in the Jacqueline plateau, at my aunt’s house’; 
li mété-m chita sou you chéz koté ché ‘she put me to sit on a chair at the side of 
the pulpit’; yo rivé isit wit é di-swa ‘they arrived here at eight o’clock in the 
evening’. | 

9. Complement + clause: rasin-né la l-a-pousé Gko, paské sé bié vivd ‘that 
root will still grow, because it is very much alive’ (Abréjé 30; a Gallicizing 
construction [S}). 

10. More than two of the above types of complements: m-ba yo méjé 
touswit pou-pa-fée 26bi prad-m ‘I gave them the food immediately so as not to 
have the zombies get me’; Jz té-métré-l pou-afé lémin atié nd-you momé difisil 
Gpil, ld lAlmagn ak léJapé té-jété tout pep sou laté na lagé ‘he had showed it for 
the affairs of the whole world in a very difficult moment, when Germany and 
Japan had thrown all the peoples of the world into war’ (Abréjé 78). 

3.26. Adverbial phrases occur with these types of structure: 

1. Attribute + Head. The attribute may be: 

a. An adverb: pli ta ‘later’; tré b1@ ‘very well’; pi plis ‘even more (lit. more 
more)’. 

b. The negative né ‘no’: né pli ‘no more, neither’ (Gallicism, as shown by 

pli instead of normal flis—?) 

--¢. A noun, indicating extent of time or space: kéz jou apré ‘fifteen days 
afterwards’; déz @ apré ‘two years later’; dé kilomét pi lwé ‘two kilometers 
farther’. 

2. Head + Attribute, the latter being: 

a. The adjective d@pil ‘much’: lwé apil ‘very far’. 

b. An exocentric phrase consisting of the verb pasé ‘surpassing = than’ + 
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object (3.34.1), indicating term of comparison: pi ta pasé mwé ‘later than me’. 

3.27. Prepositional phrases are rare and in general Gallicisms. Their struc- 
ture is that of head preceded by attribute, which latter may be: 

1. An adverb: fou pré ‘very near’, as in lou pré gazolin-nd ‘very near the 
gasoline’. | 

2. A preposition: jouk a ‘up to, as far as’. 

3. An exocentric phrase with the structure preposition + object: d-favé dé 
‘on behalf of’. 

3.28. Conjunctional (subordinator) phrases are likewise rare and appear 
to be Gallicisms: 

1. Attribute (preposition or adverb) + head (ké ‘that’ or kou ‘as’): pada ké 
‘while’; apré ké ‘after’; ald kou ‘when (lit. then as)’. 

2. Head + attribute (adverb): ow 62é ‘or else, or indeed’. 

3.3. Exocentric phrases are those whose function in the utterance (e.g. as 
attributes in other phrases) is not determined by the form-class of any of 
their constituent elements. They are of the following types of structure: 

3.31. Preposttion® + Object, the latter being: 

1. A noun or equivalent phrase: a-/é ‘on the ground’; a-midi ‘at noon’; 
avék ti-plat-la ‘with the little plate’; apré kilt ‘after the service’; 71ska-laj 
dé-douz ou tréz &@ ‘up to the age of twelve or thirteen years’; dé-z6b1 ‘about 
zombies’; paédd i@ ‘meanwhile (lit. during time)’; pou-tout t1-dézdd m-kéné-fe 
‘for all the little naughtinesses I used to do’; sou you chéz ‘on a chair’; vé wit 4 
‘towards eight years (of age)’. Under this heading belong phrases consisting 
of 4- ‘on, during, while’ + a noun in -é derived from a verb (2.321.4.b.vii): 
d-chatad ‘while singing’; 4-méka chwal ‘on the horse’s falling’; such a phrase 
may also be preceded by #ou ‘all’ (perhaps a Gallicism?): tout 4-krid ‘yelling 
all the while, tout en criant’; fout 4-plérd ‘crying all the while’. 

2. A pronoun: 4-ba-l ‘underneath it’; avé-m ‘with me’; dérié li ‘after him’; 
ké sa ‘like that’; malgré sa ‘in spite of that’; pou-li ‘for him’. 

3. A verb or equivalent phrase: avd mdjé ‘before eating’; nd-rivé légliz ‘on 
arriving at the church’; pou-méné-m nd-chapél ‘to take me to the chapel’; 
pou-al jwén mamé-l ‘to go and find her mother’; ndé-ddmi ‘in sleeping, in his 
sleep’. The preposition pow ‘for, to’ has, as in English, an implication of near 
futurity, obligation, or command, when introducing a phrase used as the center 
of a predicate (4.121.7): tout solda pou-vini laplas kou-n-yé-a ‘every soldier is to 
come to the Place d’Armes immediately’; ki sa mwé pou fe? ‘what am I to dor’; 
16 gnou bagay pou rivé ‘when something’s about to happen’; s1-l-pou-vini, 


5 Not included under this head are certain forms which, though translatable by prepositions 
in English or French, are actually members of other form-classes (e.g. nouns, verbs) in Creole: 
e.g. the noun /d ‘at the time of ... ,’ as in ld rékot kafé ‘at the time of the coffee harvest’; or the 
verb ba(y) ‘give = to, for,’ as in tiré béf-la ba ou ‘to milk the cow for you,’ or mamd-m té-chaché you 
ti-kalbas b4 mwé ‘my mother got a little calabash for me.’ 
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di-l vin touswit ‘if she’s going to come, tell her to come immediately’; nou tout 
pou mourt ‘we are all to die’; si-m-kouché boné, m-a-pou ddmi mém ja? ‘if I go 
to bed early, will I have to sleep just as long (lit. the same way)?’; (SCH 90). 

4. An adverb: pou toujou ‘for always’. 

5S. An exocentric phrase of the structure preposition—object: kou-a-tab 
‘like at table’; pou-j1s-l1 rivé lakay 11 ‘all the way to his house, lit. for until he 
arrived at his house’. 

6. A predicate (4.12): pou pa-kétré avék lougarou, 2661, 20bdp ‘so as (lit. for) 
not to meet up with werewolves, zombies, sorcerers’; pou-ié-mdjé ‘to eat (in 
the past)’. — 

7. A major clause (4.1): s4 papa-m pa-kéné ‘without my father knowing 
(lit. without my father not know)’; pou yo pa-fé 26bi pré-m ‘so as not to have 
them make the zombies get me’; pou-m-maché nd-nwit ‘for me to walk in the 
night’; vé néf dis @ kémdsé ‘towards [the time] nine or ten years began = when 
I came to be nine or ten years old’; pédé-l-ap-bouyi patat-la ‘while he was 
boiling the potatoes’. 

An exocentric phrase of this type, constituted of preposition + any of 
the objects enumerated in subsections 1-7, may further be followed by an 
adjective, adverb, or exocentric phrase limiting its meaning: avék @pil lot bagay 
ako ‘with many other things in addition’; ak yd-grén jé d-dédé ni ‘with a single 
eye inside it’; ak-san froté sou-kd yé ‘with ashes rubbed on themselves’. 

3.32. Nominal phrases are formed from any non-nominal element (free 
form, phrase, or clause), by the prefixation of the indefinite article gnou, you 
‘a’ (2.223) or by the suffixation of the definite article (2.211): you prémié okiob 
‘a first of October’; you tél ‘such a one, une telle’; jou bégné-d ‘the day of the 
bath, lit. of the bathing’; soté-la yo té-rdd ‘the jumps (lit. the jumpings) were 
extraordinary’; maché sa-a trop pou-mwé ‘this walking is too much for me’; 
soté latouraj-la yo té-rdd ‘the fence-jumpings were extraordinary’; pi-grd-d ‘the 
biggest’. Examples of clauses thus nominalized: mwé té-di-l mwé t-a-voyé 
pou-lt-a ‘I told her [the fact that] I would send to ask for her’; pada m-malad-la 
‘during [the time] I was sick’. A minor clause nominalized: plaf-plaf-la ‘the 
plop-plopping’ (SCT 51.220). 

3.33. Adyectival phrases are formed of the interrogative ki ‘what?’ + a 
noun head, as in ki valé, ki kalité ‘(of) what kind?’: ki valé bagay ‘what kind of 
things’; ki kalité traka ‘what kind of a mess’. 

3.34. Adverbial phrases have the following structure: 

1. The verb pasé ‘surpassing, to a greater extent than, until’ + object 
(noun, pronoun, exocentric phrase, clause), and often indicating a term of 
comparison: pasé mwé ‘(more) than me’; pasé okén pitit ‘(more) than any 
child’; pasé nd-liv mwé ‘than in my books’; lt pa-chaché Ti-Malis pasé li fin 
majé rés vidn-néd ‘he didn’t look for Ti-Malice until he had finished eating the 
rest of the meat’. 
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2. A noun + a verbal participle (2.322.4.d) or exocentric phrase, in the 
meaning ‘at the time when..., with...’ (the ‘nominative absolute’ con- 
struction): majé paré, mamd-m réini tout asiét ‘when the meal was ready (lit. 
the food [being] prepared), my mother got together all the plates’; diméch 
rivé, papa-m fé sélé bét yo ‘when Sunday had arrived, my father had the animals 
saddled’; soléy kouché, li la toujou ‘when the sun had set, she was still there’; 
Mouité totné lakay li, dlo né-jé ‘Sheep went back home, with tears in his eyes’. 

3.35. Prepositional phrases, consisting of an exocentric phrase, itself = 
preposition + substantive: 4-0, 4-ro ‘on top of’; 4-ba ‘below’. 

3.36. Conjunctional (subordinator) phrases, consisting of the verb phrase 
fe sa, lit. ‘did that = immediately after’: yo fé sa yo gadé ‘immediately after 
they looked’; yo fé sa yo wé-l ‘immediately after they saw her’; dirékié-a lt wé-m 
lévé Charésté ‘when the director saw me lift Charestin up’... 
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4, CLAUSE-STRUCTURE 


HE maximal unit of utterance in Creole, of which at least one is present 

in every utterance, is the clause. Those clauses which have the structure 
subject + predicate will be termed major; those not having this structure, 
minor. 

4.1. Major Clauses normally have the meaning of a statement or question 
(cf. examples below and passim in the texts, 6-8), occasionally of a command: 
Bolt pot véso ba-m tiré béf-la ba ou ‘let Boli bring a vessel for me to milk the 
cow for you’; Lé-Ségné avék ou ‘May the Lord be with you (lit. the Lord with 
you’) (Luk 1.28). A negative command is formed by the use of piga ‘take care 
lest ...,don’t...’: piga ou krié ‘don’t cry’; piga ou fe-m rét ‘don’t cause me 
shame’; or else with the negative prefix pa-: pa-kriyé; pa-fé-m rét. The more 
emphatic piga contains an implied threat (S). 

4,11. The subject is normally one of the following forms (or an equivalent 
phrase): 

1. A noun: mdam4-m al lavil ‘my mother went to town’; fi-kouzé-m-nd gadé 
‘my little cousin looked’; ti-moun ki rété avek mamé-m yo té-toujou ap-palé-m 
dé-2661 ‘the children who stayed with my mother were always talking to me 
about zombies’; mamda-m ak papa-m pra lévdjil ‘my mother and my father took 
the Gospel’. Especially in proverbs, verbs nominalized with zero suffix also 
act as subjects: gégné méprizé kéné ‘having despises knowing, i.e. the wealthy 
man looks down on the teacher’. 

2. A numeral: yot nd-zdmi-l yo ki té-édé-l Roupé bwa-a té-la avék li ‘one of 
his friends who had helped him cut down the tree was there with him’. 

3. A pronoun: m-kouri dérié li ‘I ran after him’; m-a-prd-n pou-ou ‘I'll get 
it for you’; mwé t6bé krié ‘I fell to crying’; /-alé avél lakay li ‘he went with it to 
his house’; li-mém té-pli-piti pasé mwé ‘he was smaller than me’; yo alé avé-m 
‘they went with me’; sa k-fé-m pa-t-gé admirasié pou-li, m-té-vini rémé lot ti-fi 
‘that which made me not have any admiration for her, [was that] I had come 
_to love another girl’. 

4. The equational subject form sé- ‘he, she, it is, was, will be; they are, 
were, will be, etc.’: sé-pa-pou-li, sé-pou-mwé ‘it’s not for him, it’s for me’; 
sé-lét sékéy ou ‘he’s the head of your coffin’; sé-lapli ki t6bé pada lanwit ‘it was 
rain which fell during the night’; sé-sa ki sové-m ‘it was that which saved me’. 
Often, use of sé- gives emphasis to the predicate: sé-Jézu Kris k-ap-kédwi ou 
‘it’s Jesus Christ who’s leading you’; sé-pa-mwé ou t-a-wé ‘it’s not me you’d 
be seeing’; sé-té-papa Bd Dié tété-4 té-yé ‘it was the Good ‘Lord our Father 
that the old man was’. The subject sé- accompanied by a predicate consisting 
of an exocentric phrase introduced by pou- ‘to’ (3.31.3) indicates near futurity 
or obligation: sé-pou-li pra moso na-ké-a ‘he should (lit. it was for him to) 
take a piece of the tail’. 
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4.111. Anticipation of Subject is found when the pronoun /i ‘it’ is used to 
refer to a subject following the center of the predicate: Ji rivé you lé ‘there came 
-a time’. 

4.112. Recapitulation of Subject occurs with the following types of recapitu- 
latory forms: 

1. A pronoun, especially after an emphatic form or a lengthy phrase: 
ou-mém, ou pa-jdm fe sa ‘you yourself, you never do that’; ou-mém, ou pa-sou- 
két Saté ‘you yourself, you are not under the power of Satan’; kouzin, li kotinwé 
kouché ‘(as for my) cousin, she kept on sleeping’; kék moun nd-katié-a, yo vini 
pou-mété tinél, pou-koupé bwa ‘some people in the neighborhood, they came to 
put up a shed for dancing, and to cut wood’; mwé-mém ak madam mwé, ép1 
nou soti ‘myself and my wife, then we went out’. As shown by the last example, 
the recapitulatory pronoun is in the lowest numbered person present in a 
compound subject. 

2. The equational subject form sé-, giving emphasis to the subject recapitu- 
lated: chéz sé-kou-a-tab ‘the chair, it was like at table’; sé-maniok-la sé-té-dous 
‘that manioc, it was sweet’; sa mwé té-kin prd pou-abitad nad-vil-la yo, sé-té-you- 
pil tt-roch pitt ‘what I was in the habit of taking for the inhabitants in the town, 
was a pile of little pebbles’; kazén-nd sé-you-pil ti-roch jon ‘the barracks, it 
was a pile of yellow pebbles’; ¢i-roch jon sé-gad yo ‘the yellow pebbles, they 
were the guards’; ou sé-you-ndm sérié ‘you are a serious man (lit. you, it’s. ..)’; 
sa sé-trdp ‘that’s too much’. 

3. The subject itself, repeated after the clause: ou fé-m gras ou-mém ‘you 
performed an act of grace towards me, yourself’. 

4.12. The Predicaie is that part of an utterance which can be negativized 
by prefixation of pa- ‘not’. It normally refers to what is said about the subject 
of referent, and can have a free form or phrase of any type as its center. The 
meaning of the predicate is normally that of ‘action’ when a verb is the center, 
otherwise that of ‘equation’ or ‘location’. 

4.121. Centers of the predicate may be forms or phrases of the following 
classes: 

1. Nouns, with meanings: 

a. Equational: sé-iét sékéy ow ‘he’s the head of your coffin’; ki 1é-you-krét 
‘which was a fear’; sé-ié-ld m-té-gé sék ou sét 4 ‘it was when I had five or seven 
years (was five or seven years old)’; ou pa-gasé ‘you’re not a regular fellow’; 
yd-ft pa-yd-b6-d1é ‘a girl isn’t a god’. A nominalized verb (2.321.3.a) can occur 
as center, with equational meaning: prémié travay m-fée kémdsé édé papa-m 
kouvri pla ‘the first work I did [was] to begin helping my father cover the 
seeds’. | 

b. Locational: m-té-lékdl ‘I was at school’. 

2. An adjective (including participles, 2.322.4.d), with equational mean- 


ing: lt té-pli-grd pasé mwé ‘he was bigger than me’; vt li plé ‘his belly [was] 
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full’; mamda-m té-dsét ‘my mother was pregnant’; mwé té-jén akd ‘I was still 
young’; m-ird-bé ‘I’m too good’; m-t-a-pi-b6 ‘I would be better’; li diouré avék 
you-pil gad ‘they were surrounded with a pile of guards’; ki té-rélé Daniél ‘who . 
was called Daniel’; kay-a té-boulé ‘the house was burned up’; laja-d té-pédi 
‘the money was lost’; kz té-bié bouché ‘which was well stoppered’; ki 1é-évité 
pou-démé wit févrié yo ‘who were invited for tomorrow, their eighth of Febru- 
ary’; ki té-bié fét ‘which was well done’. | 

3. A pronoun, with equational meaning: sé-li-mém ki poté mamé li ou 
papa-l nd-simétié ‘it’s himself who will carry his mother or his father to the 
cemetery’. 

4. A verb, with meaning of ‘action’: passim in our texts, e.g. papa-m bd-m 
you-ti-rou ‘my father gave me a little hoe’; mdmd gé lafiév ‘mother had a 
fever’; koté fré ou yé ‘where your brother is’; li méné youn 4-Frés, li kité lot bd 
isit ‘he took one to France, he left the other hereabouts’; Miroté paré oft-plat 
patat ‘Miroté prepared a plate of sweet potatoes’. 

5. An adverb, with meaning: 

a. Equational: sé-tré-b7é ‘it’s very well’; yo bié nd-figi, mé yo pa-bié nd-ke 
‘they were good (lit. well) in their faces, but they weren’t good in their hearts’; 
sa sé-irdp ‘that’s too much’. 

b. Locational: koté Ldj rété-a lwé Gpil ‘the place where L’Ange lived was. 
very far off’; fo ou la tou ‘it’s necessary [that] you [be] there too’; li pa-isti 
‘he’s not here’. 

6. A minor-clause form, occasionally: 11 ko-ou, ko-ou, ko-ou ‘she went 
CO-00, C0-00, CO-00’. : 

7. An exocentric phrase, with meaning: 

a. Equational: sé-kou-a-tab ‘it was like at table’; baie lafiév-la ‘she was 
with fever, i.e. had fever’; ki sd-dyé di-tou ‘who was without anything at all’. 

b. Locational: nou 1é-4-rékvéasié ‘we were at recess’; mdjé-a nd-difé ‘the 
food was on the fire’. 

8. A full clause, with equational meaning: sa k-fé-m pa-i-gé admirasié6 
pou-li, m-té-vin rémé you lot ti-ft ‘that which made me not have any admiration 
for her [was that] I had come to love another girl’; métié 11, chak moun ki pasé 
dévd pot li, si li we ou, li dnik kouri na-you-ti-chémé lwé, li baré ou, lt wété tou sa 
ou gégné ‘his trade [was], everybody that passed in front of his door, if he saw 
you, he simply ran to a little road far off, he stopped you, [and] he took from 
you all you had’. After sé- ‘it is’, the clause has emphatic meaning: sé-t1-moun 
lt yé ‘it’s a child he is, i.e. he’s only a child’. 

4,122. Order of Predicate Prefixes is shown in Figure 4. 


FIGURE 4 
ORDER OF PREDICATE PREFIXES 


(NEGATIVE pa-) + (PAST TENSE) + (FUTURE TENSE) + (ADVERBIAL MODI- 
FIER) + CENTER of predicate 
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1. Any predicate may be preceded by a modifying element, usually an 
adverb (occasionally a noun or an adjective), and usually referring to time or 
extent, with emphatic meaning: /i toujou ap-rélé sou mwé ‘he was always yelling 
at me’; mwé té-toujou ap-véyé ‘I was always watching’; mém4-m té-gd té abitié 
‘my mother had for a long time been accustomed’; m-té-iélmd rémé métié-a 
‘I so much loved the trade’; mdjé m-té-pi-rémé ‘the food I most liked’; tout gasé 
chak mékrédi ap-pra bou t-makak yo avék kok yo ‘all the ‘‘regular fellows” every 
Wednesday take their sticks (lit. pieces of macaque wood) and their game- 
cocks’; lt té-prémié rété ‘she had first stayed’. With the adverb j4m/(é) ‘never’, 
which normally occurs in this position, the negative predicate-prefix pa- ‘not’ 
(cf. below, sub-section 4) always occurs also: ou pa-jdm fé sa ‘you don’t ever 
(lit. never) do that’. 

2. The future-tense prefix a-, ava-, va- (2.224.1) may immediately precede a 
_ predicate (provided or not with a modifying element as described in the pre- , 
ceding sub-section). Thus, in addition to the examples given in 2.224.1: li va- 
vété ‘he'll stop’; ld l-a-rivé ou a-rélé-m ‘when he arrives you'll call me’; sito 
n-ava-kroké-l, kourt ‘as soon as you’ve grabbed it, run’; m-ava-ouvri pdt-la 
‘T’ll open the door’; moun k-a-méti, y-ava-néyé-l ‘the man who lies (lit. will lie), 
they'll drown him’; /-ava-sdiz ‘he’ll come out’. Before a verb provided with the 
durative prefix ap- (2.142.2), the future-tense prefix makes a ‘future progres- 
sive’ form: 1d ou a-désdn, l-av-ap-majé ‘when you come down, he'll be eating’; 
16 ou a-vini, m-av-ap-travay ‘when you come, I’ll be working’; ou av-ap-ri ld 
m-av-ap-grigné ‘you will be laughing when I’m smiling wryly’; /-av-ap-chdté 
ld m-a-rivé ‘she'll be singing when I arrive’ (SCH 89). 

But after a negative, the future tense predicate-prefix is automatically re- 
placed by ap(é)- (SCH 87):! li p-ap-rété ‘he won’t stop’;.”-p-ap-kabicha ‘we 
won't sleep’; /1 p-ap-sa drivayé ‘he won’t be able to drag along’; moun k-a-madé 
padé, yo p-ap-néyé-l ‘the man who asks forgiveness, they won’t drown him’. 

3. Before the future-tense prefix may come the past-tense prefix /é- 
(2.224.2): mweé té-gé twaz 4 ‘I had three years (was three years old); sa ki té-you- 
krét ‘that which was a fear’; m-té-domi ‘I slept’; m-ié-kdtd ‘I was happy’; 
li-mém té-pli- pitt ‘he was smaller’; sé-/é-mwé ‘it was me’; sé-pou-li ‘it’s for him’. 

Used together, the past tense prefix /é- and the future prefix va- combine 
to form a conditional compound prefix: in certain parts of the South, the 
compound prefix has the form /é-va-, elsewhere é-a- ‘would’. Some speakers 
use the extended form /-ava- as a perfect conditional ‘would have . . . ’; others 
use /-a- for both conditional and perfect conditional meaning, and use /-ava- 
for emphasis (SCH 87). Thus: ou t-a-lagé-m ‘you’d leave me’; m-ité-kwé ou 
t-a-vini ‘I thought you would come’; m-t-a-pral gé dis-sét 4 ‘I would have been 
going to have seventeen years’; mwé i-a-voyé mddé pou lt ‘I would send to ask 


1 An automatic substitution somewhat similar in nature to that of éve for avoir as auxiliary 
in the perfect tenses of reflexive verbs in standard French: 1 a tué ‘he killed’ but 7 s’est tué ‘he 
killed himself.’ 
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for her’; l1 t-a-kapab ‘he would be able’; mwé t-apé-méné ou ave-m ‘I'd be 
taking you with me’; 11 pa-t-a-pou-péyé-m, m-t-a-vdn li toujou ‘he wouldn’t 
have to pay me, I’d still sell to him’. With ¢-ava-: m-t-ava-rémé-l ‘I would have 
loved him’; m-t-ava-kwé ou t-ava-vini ‘I would have thought you’d have come’; 
li t-ava-fe-l yo pakét bagay ‘she would have made a lot of things for him’. 

4. Before the tense prefixes mentioned in sub-sections 2, 3 may come the 
negative predicate-prefix pa- ‘not’ (and also pwé- ‘not at all’, apparently 
occurring only in the fixed locution nd-pwé- ‘there is no...’): sé-pa-mwé 
‘it’s not me’; sé-pa-t(é)-mwé ‘it wasn’t me’; s-ou pa-rélé ‘if you don’t stop’; 
mwé pa-vlé bwé li ‘IT didn’t want to drink it’; 11 p-ap-gadé ti-gas6-d ‘he wasn’t 
going to keep the little boy any more’; Jz pa-i-kéné ‘he didn’t know’; m-pa-t- 
rémé bandn ‘TI didn’t like bananas’; n@-pwé-mal nd-sa ‘there isn’t any harm in 
that’. The negative prefix is always present when there is a negative pronoun 
(dyé ‘nothing’; pésdn ‘nobody’) or adverb (7a@m[é] ‘never’) in the utterance: 
m-pa-t-gégné dyé ‘I hadn’t got anything’; Pipirit li-mém pa-di dyé ‘Pipirit 
himself didn’t say anything’; pésdn pa-we li ‘nobody saw him’. 

4.13. Order of Elements in a major clause is as follows: normally the subject 
precedes the predicate, whose elements are in the order customary for the 
various phrases which make it up (for structure of nominal phrases and verbal 
phrases, cf. 3.21 and 3.25 respectively). Emphasis is given, however, to vari- 
ous parts of an utterance by their occurrence outside of ‘normal’ position, 
either by exposition or by anticipation.” 

4.131. Exposition—placing an element of an utterance in advance of 
where it would normally occur—is a frequent syntactic device for emphasis in 
Creole. It is found with: 

1. Direct object: sa k-ap-laprié, ap-laprié ‘whatever prayers they used to 
pray, they prayed’; sa k-ap-fé majé, ap-fé majé pou-apézé lwa yo ‘whatever 
they used to give it to eat, they gave it to eat to appease the loa [African 
gods]’; tout jén 74 ki paréet pou-maddé mé li nd-mariaj, Rwa-a pa-vilé ‘all the 
young men who appeared in order to ask her hand in marriage, the King 
didn’t want’; mém késéy yo p-ap-ba li ‘even advice they wouldn’t give her’; 
sa ou gé la, ba mwé ‘what you have there, give [it] to me’; zo kodén m-sousé 
‘turkey eggs [is what] I’m sucking’; grasét pasé sa nd-pwé ‘plumper than that 
there isn’t [any]’ (SCT 51.223). 

2. Adverbial complement: /ddémé 11 mété lakay mamd-m avek ti-plat-la 
‘the next day he went up to my mother’s house with the little dish’; pafwa 
ti-moun kon majé sou-chéz ‘sometimes the children would eat on a chair’. 

3. Noun or nominal phrase used as complement of place or time 


2 The verb yé ‘be; be located (Sp. estar)’ takes a predicate complement (noun, adjective) 
only when the latter is in an ‘exposed’ position, as in instances of emphasis or interrogation 
(4.3.2); otherwise, use of an equational or locational] predicate takes the place of yé + predicate 
complement. 
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(3.251.1.d): mém périod-la, madmd-m al lavil ‘at the same period, my mother 
went to town’; lé-a m-(é-tou-pili ‘at the time, I was very small’; /6 sila, sé-ié- 
pli-bél bagay pou mwé ‘at that time, it was the most beautiful thing for me’; 
lé li désdd kay mamé li m-a-prd-n pou-ou ‘when he goes down to his mother’s 
house, I’ll get it for you’; prémié fwa li mété-m kouché pou-ko-m-nd, m-krié ‘the 
first time she put me to sleep alone, I cried’. 

4, An exocentric phrase (prep. + obj.): md-rivé légliz, li mété-m chita ‘on 
arriving at the church, she put me to sit (i.e. seated me)’; apré kilt, Pasté Pozi 
pra mwé ‘after the service, Pastor Pozi took me’; pou-sa m-ié-gé krétif apil 
‘therefore I was greatly afraid’. 

5. A predicate: 

a. Not preceded by any introductory element: Aisyé lt té-yé ‘she was a 
Haitian’ (SCT 51.256). 

b. Preceded by the equational form sé- ‘it is’ and followed by a clause 
(introduced by é- ‘that’ or not introduced): sé-l-é li fint kaba tout vidn-nad © 
ké li chaché mamé li ‘it was [only] when he had finished finishing all the meat 
that he looked for his’; sé-pa-pou-sa ou kapab di sa ‘it’s not for that that you 
can say that, i.e. that’s no reason for you to say that’; sé-trouvé l1 gé pi-gro vwa 
pasé Ti-Malis ‘it happened that he had a greater voice than Ti-Malice’; 
sé-k6-sa ké-y6-jou yo rivé dévd Rwa ‘it’s thus that one day they came before the 
King’; sé-jouk-a-minwit yo rivé ‘it was up to midnight [before] they arrived’; 
sé-you-dyab li yé ‘it’s a devil that he is, i.e. he’s a devil’. This construction is 
obligatory with sé-domaj ‘it’s too bad’: sé-domaj ou pa-kapab van mwvé |i ‘it’s 
too bad you can’t sell him to me’. 

4.132. Anticipation, i.e. use of an emphatic element referring to an element 
occurring later in the utterance (often anticipatory repetition of the same 
element) is likewise frequent, with emphatic meaning, and is found with: 

1. Subject pronoun, preceding the predicate and the subject (which then 
follows the predicate): avd yo kémdsé moun yo ‘before the people started (lit. 
before they started, the people)’. 

2. Predicate adjective, in an anticipatory clause, with sé- ‘it is’ + kai 
‘very (lit. four times)’: se-kat frété ti-bway-la frété ‘the little boy is very in- 
solent, lit. it’s four times insolent the little boy he’s insolent’; sé-kat dous li 
dous ‘she’s very sweet’; sé-kat mizado fam sa-a mizadé ‘that woman’s very 
slow’. (SCT 46). 

3. Predicate adjective or verb, anticipated with ala ‘how... 1’: ala bé 
fi-a b6 ‘how good this girl is!’; ala fouyé ti-bway-la fouyé ‘how the little boy did 
dig!’; ala baboché n-ié-bdboché ‘Did we ever have a good time’. 

4. Verb, anticipated: 

a. Standing alone immediately before the subject, giving the meaning ‘as 
soon aS... 7: fini m-fini majé ‘as soon as I had finished eating’; rivé ou rivé, 
vin we-m ‘as soon as you have arrived, come see me’; wé m-ié-we-l, m-kopran 
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‘as soon as I saw him, I understood’; kouché n-a-kouché, domi va-prd nou ‘as 
soon as you go to bed, sleep will take you’; bwé pitit yo bwée, n-a-pati ‘as soon 
as the children have finished drinking, we’ll leave’. (SCH 85). 

b. In a phrase: pou di sé-mddé, képé Koulév vin madé pou-Ldj tou ‘to say 
it is asking = talk about asking, Brer Snake has come to ask for L’Ange 
[in marriage] too’. 

c. In a separate clause introduced by the equational form sé- ‘it is’: sé-vlé 
yo pa-vlé louvri ‘they didn’t want to open’; kou-l-a-rdtré, sé-majé l-ap-mdajé ‘as 
soon as he comes back, he’ll really start in eating’; 1d m-a-rivé, sé-kouché 
m-a-kouché ‘when I get in, I’m going right to bed’; sé-gouté m-apé-gouté sélma 
‘I was only just tasting’; sé-grdgou mwé grdgou ‘I was very hungry’. Also with 
the anticipated verb in an exocentric phrase, the latter acting as the predicate 
of an equational clause: sé-kdm-touyé yo touyé bourtk-la ‘they almost killed 
the donkey, lit. it’s like killing they killed the donkey’. 

4.133. Anacoluthon, or the breaking off of a construction and beginning 
on a new tack, occurs: 

1. Without other rhetorical devices: chak moun ki pasé dévd pot li, si li we 
ou, li Antk kourt nd-you-ti-chémé lwé, li baré ou, li wélé tou sa ou gégné ‘every 
person that passed in front of his door, if he saw you, he simply ran to a little 
road far off, he stopped you, he took from you all you had’. 

2. With intercalation of another element (usually a minor-clause form, 
such as wz ‘indeed’ or an onomatopoeia): 

a. With repetition of the preceding clause: dénié ti-moun yo-mém, wi wi 
wi wt y-ap-krié ‘as for the last little children, they sure were crying (lit. indeed, 
indeed they were crying); ndm-la tiré, wi l-tiré ‘the man pulled a lot’; ou rivé 
wi ou rivé ‘you’ve arrived completely, vous étes tout 4 fait arrivé’. 

b. With continuation of the interrupted construction: 11 floup, li fouré 
ko li nd-dlo-a ‘She, flop! she dived into the water’; yo poup poup poup yo volé 
y-alé ‘they plop-plop-plop, they flew away’. 

4.2. Minor Clauses are such as do not conform to the major-clause type of 
subject + predicate. They are of the following main types: 

4.21. Elliptical, i.e. those in which an element of the preceding linguistic 
context is replaced by zero, resulting in a partially parallel construction: 
st tt-fi-a gé parol pou-li di mwé ou bié mwé-mém ‘if the girl had anything to say 
to me, or [if] I[had anything to say to her]’; you gégné kéz 4, lot tréz 4 ‘one is 
fifteen years old, the other thirteen years’; maché dévd, mwé dérié ‘walk in 
front, I [will walk] behind’; Sa ki pov yo kon gégné, ti-kay. Rich yo, gro méz6 
kat étaj, boutik, oto, kamié, chwal, diférd kalité ‘What the poor used to have was 
little houses. The rich [had] big four-story houses, shops, autos, trucks, horses, 
of different kinds’; a-midi, mama kin ba nou ti-majé, pafwa vidn ak bandan, 
pafwa mat moulé kwit dsdm ak pwa, piti-mi ak pwa ‘at noon, mother would 
give us a little food, sometimes [she would give us] meat and bananas, some- 
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times [she would give us] ground corn cooked together with beans, [or] little- 
millet and beans’; “Sa ou t-ap-di sou-mwé?” Mwé di-l: “A yé” ‘“What were 
you saying about me?”’ I said to her: ‘‘[I was saying] nothing” ’. 

4.22. Individual Free Forms or Phrases occur frequently as the sole con- 
stituents of clauses, either as vocatives or with independent meaning: mémé, 
li pré ti-plat mwé ‘Mamma, he’s taking my little dish’; gadé, md-ché, rété 4-pé 
‘look, my dear, keep quiet’; ms1é, bwé sa dévd mwé ‘Sir, drink that in front of 
me’; gadé lé ou, tt-malvéyé ‘look at your appearance, you little rascal’. A voca- 
tive is often followed by o ‘oh! hey!’: mésié-o ‘Oh, Mister!’; madaém-o ‘Oh, 
Missis’; pitit-o ‘hey, child’; vyén mouté-o, m-rayt ou ‘Oh mutton-meat, I hate 
you!’ (SCH 29). Non-vocative free forms or phrases: pou, ki sa? ‘why that?’; 
po gyab ‘poor chap!’; 66 ‘good!’. 

4.23. Predicate Alone, i.e. without subject, has several meanings: 

1. Referring to a first person subject in the practical or linguistic context: 
sojé ti-kouzé ‘[I] remember my little cousin’; mémé, mamé, p-ap-fé sa kd 
‘Mamma, mamma, [I] won’t do that any more’; pito kou ou té-kasé sou-chwal-la 
‘(I] would prefer your neck had been broken on the horse’; paryé fi-a va-répin 
mwé ‘[I] bet the girl will answer me’; Rétinwé domi Gsdm jiskaké mwé gégné 4 
‘[we] continued to sleep together until I was fifteen years old’; lanwit révéyé 
a-minwit ‘at night [we] woke up at midnight’. 

2. Referring to the subject of a following or preceding clause: 1d vini gé 
déz 4, yo domi avé mwé dévd kaban papa-m ‘when [they] came to be two years 
old, they slept with me in front of my father’s bed’. 

3. Impersonal: 

a. Such verbs as gé ‘there is, il y a’, md ‘there is’ (only in the locution nd 
pwé ‘there is not ...’), vwala ‘there is, behold... (demonstrative)’, trouvé 
‘it chanced’: gé you ném bo la-a ‘there’s a man over there’; gé irdp plat nd-rdjé-a 
‘there are too many plants in the row’; /é-gé 6-rwa ‘there was a king’; ¢é-gé 
you-gro pié kénép sou bo larivié ‘there was a big quénépe tree on the edge of the 
river’; kin gé you famiy nd-chak kay ‘there used to be a family in each house’; 
na-kay yo kin gé wit ou néf moun ‘in the houses there used to be eight or nine 
people’; nd pwé mati ki pou-bay ako ‘there is no lie that can still give’; n@ pwé 
mal né-sa ‘there is no harm in that’; vwala Bouki you jou k-al-préméné ‘there 
was Bouqui one day going (lit. who went) for a walk’; trouvé sou-pié kénép-la 
té-gé you-gro koulév ‘it chanced [that] under the quénépe tree there was a big 
snake’; toujou rété pwa nd-mamit-la ‘there always remain some beans in the pot’ 
(SCT 50.237). 

b. Such adjectives as cho ‘hot’, frét ‘cold’ referring to meteorological condi- 
tions: 1sit cho trdp ‘here it’s too hot’; dba la-ba frét ‘down yonder it’s cold’. 

4, Imperative, either singular or plural meaning: kité-l alé ‘let him go’; 
lagé-m ‘let go of me’; gadé ‘look!’; réié 4-pé ‘stop a little’; débat ak-piiit-la 
‘struggle along with the child’; pé bouch ou ‘shut your mouth’. The negative 
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imperative is normally a phrase consisting of piga ‘take care not to...’ + 
— clause (3.251.4) or of pa- ‘not’ preceding a verb: forms the negative of an 
imperative: pa-krié ‘don’t cry’; pa-rdmasé-m ‘don’t pick me up’. 

5. A center consisting of pou- introducing an exocentric phrase gives a 
meaning of obligation or futurity: ki sa pou-m fé? ‘What am I to do (lit. what 
thing for me to do?’); kébyé pou-m-ba ou? ‘How much am [I to give you (lit. 
how much for me to give you?)’. 

4.24. Special Forms, such as those enumerated in 2.16 and a number of 
others, occur only in minor clauses. Further examples: aid ‘well, now’; padé 
‘pardon, excuse me’; /dpri, t@pwi ‘please’; népdt ‘it doesn’t matter’ (H, T); 
6-0 ‘oh-ho’; é-é ‘eh, eh!’. 

4.3. Interrogative Clauses, whether major or minor in structure, have either 
the normal order of elements accompanied by sharp-rising intonation (1.81.2), 
or are introduced by a special interrogative element, which is one of the 
following: 

1. An interrogative subject pronoun: ki-l-és ki té-maniodk dous ak maniok 
amé ‘what was sweet and sour manioc’; ki né sa-a? ‘What is this name?’; 
kt lidé ou? ‘What is your idea?’. 

2. An interrogative direct object or other verbal complement: sa pitit sa-a 
gégné? ‘What does this child have = what’s the matter with this child?’; 
sa lt yé ‘what is it?’;? kémd ou yé? ‘How are you?’; koté ou pra biskwit ou t-ap- 
majé yo? ‘Where did you get the biscuits you were eating?’; pou-ki ou pa-t- 
kouté sa m-té-di ou? ‘Why didn’t you listen to what I told you?’; nd-ki kalité 
traka ou vin mété moun? ‘Into what kind of a mess do you get people?’. 

3. The interrogative particles éské ‘is it that... ?’ or apa ‘is it not 
that ... ?’: éské ou kétd? ‘Are you glad?’; apa ou kétd? ‘Aren’t you glad?’. 

4.4. Subordination of clauses is accomplished in Creole by their incorpora- 
tion in phrases as dependent elements; cf. especially 3.21 (nominal phrases) 
and 3.25 (verbal phrases) for the function of dependent clauses as nominal 
attributes and verbal complements. The following observations may be made 
concerning special features of subordination: 

4.41. Parataxis and Hypotaxis. Many subordinate clauses in Creole, par- 
ticularly those modifying nouns (3.212.2.h) are directly juxtaposed to the 
element they modify, the relationship being shown by parataxis, ie. the 
juxtaposition itself: moun ou té-vlé fe-m maryé avék yo ‘the people you wanted 
to make me marry’; m-i-a-ou, sé pa-jén dm sa-a m-t-a-pra ‘[if] I were you, it’s 
not that young man I’d take’. This is true also of clauses that are apparently 
introduced by /é and /é ‘when’ and koté ‘where’, quasi-conjunctions which are 
actually nouns (‘the time’, ‘the place’) on which the following clauses are de- 
pendent: /é li désdn ‘when he goes down’; koté m-t6-jwén kéb-la ‘where I had 
found the pennies’. Many dependent clauses, however, are introduced by 


3 Cf. fn. 2 for use of a predicate complement with yé ‘be; be located.’ 
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specifically subordinating elements, such as relative pronouns or adverbs, or 
subordinators: ki té-rélé Krisid ‘who was called Christian’; ki té-gé lwa ‘who 
had a loa’; s-ou pa-rété ‘if you don’t stop’; paské li toujou ap-rélé sou-mwé 
‘because he was always yelling at me’; jiskaské vat li plé ‘until his belly was 
full’; amézi m-ap-ba-l majé ‘as I gave him food’. The subordinator may be 
followed by an intercalated minor clause: piské, pitit mwé, ou asépté ‘since, my 
child, you accept’. 

4.42. Sequence of Tenses. In the following instances, a specific tense-prefix 
is used with the predicate of a subordinate clause: 

1. The ‘conditional’ (combination of past and future prefixes, ¢-a-, 4.122.3) 
is found: | 

a. In an indirect question: mwé pa-kéné si nou t-a-kétd ‘I don’t know 
whether you’d be content’. 

b. After 2/6 ‘it’s necessary’, giving it the meaning ‘should, ought to...’: 
ufo ou t-a-we kipé koulév sa-a ‘it’s necessary you should see = you ought to 
see that Brer Snake’. 

c. Together with a conditional prefix in the main clause, giving a meaning 
of ‘situation contrary to fact’: s1 Képé Koulév t-a-b6, Mamzél Léj t-a-mét 
mété na-siél kou-li-yé-a ‘if Brer Snake was good, Miss L’Ange could go up to 
heaven right now’; li di Lado ké si li t-a-vlé fe yé babako, li t-ava-fe-l yé paket 
bagay ki t-a-fe-l plézi ‘he said to Lando that if he wanted to make a barbecue, 
he’d do for him a lot of things that would give (lit. make) him pleasure’; 
mé m-t-a-pi-b6 st ou t-a-kité-m pasé brid mwé na-kou ou ‘but I’d be better if 
you’d let me pass my bridle over your neck’; sizoka ou t-a-vlé yotn, m-i-a-ba 
ou 11, ou t-a-méiré-l lt, li t-a-sévt ou ‘in case you wanted one, I’d give him to you, 
and you would teach him to read, [and] he’d serve you’. Occasionally, the sub- 
ordinate clause introduced by si has simply the past predicate-prefix ¢é- 
(2.224.2) instead of the conditional t-a- (a Gallicism?): si m-té-wé you-moun 
na-kék Ranot, mwé t-a-rélé yo ‘if I were to see some people in some canoes, I’d 
call them’; m-t-a-mouri si-m-té-kouté-l ‘I’d die if I listened to him’. 

2. The subordinate clause has the future predicate prefix (2.224.1) when 
the main clause has it, both referring to the future. One or both clauses may 
have the verb in the durative (2.142.2). Thus: 1d w-a-désdn l-av-ap-mdjé 
‘when you come down, he’ll be eating’; ko@-l-av-ap-tiré, n-a-vdsé ‘as soon as 
he is shooting, we’ll advance’; 16 |-av-ap-niché plat yo, w-a-rélé-m ‘when he’s 
licking the dishes, you’ll call me’; sito-l-av-ap-dérivé n-a-soté sou-li ‘as soon as he 
turns, we'll jump on him’. (SCH 89-90). 

4.43. Distributive Clauses occur introduced by ki ‘who’ = ‘some’: gnou 
laprosésyé t1-ft ak-kolyé rouj, ki ak-fe-blad gaz, ki ak-bidé, ki ak-bokit, ki ak-kalbas 
osn6 ak-ii-mamit ‘a procession of girls with red necklaces, some with gasoline 
tins, some with canteens, some with buckets, some with gourds or small pots’ 
(SCT 51.223). 
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B. TEXTS 
5. SAMPLE TEXT AND ANALYSIS 


HE superscript numerals at the end of each sentence refer to the corre- 

sponding section of the analysis. The texts are given in the McConnell- 
Laubach orthography (1.92.2). In 5.3, references to the appropriate section 
of the grammar are given on the first occurrence of any part of speech, form, 
or construction, but not thereafter. The following special abbreviations are 
used: 


adj = adjective, -al impv = imperative 
adv = adverb, -ial indef = indefinite 
antic = anticipation, -atory interr = interrogative 
art = article m = minor 

attrib = attribute, -tive maj = major 

cl = clause n = noun, nominal 
comb = combination num = numeral 

compl = complement obj = object 

coord = coordinator pers = person, -al 

cpd = compound phr = phrase 

ctr = center pl = plural 

def = definite pred = predicate 

dem = demonstrative pref = prefix 

dim = diminutive © pron = pronoun, pronominal 
dir = direct sg = singular 

dur = durative subord = subordinator 
eq = equational univ = universal 

exoc = exocentric vb = verb, -al 


impers = impersonal 


5.1. Text and Interlinear Translation. 
You ahd t-ap-désin na-maché avek you bourik épi 
A peasant (past)-(dur.)-descend into-market with a donkey and 


you kabrit! It té-koké you tt-kloch na-ké — kabrit-la, 
a goat. He (past)-hang a (dim.)-bell on-tail goat-the 


pou-l-pa-t-bézwé ap-viré gadé déyé tout a2 Trowé li 
for-him-not-(past)-need §_ (dur.)-turn look behind all time. Happen he 


vint pasé dévd twa vole.2 Youn nd-twa mésré yo 

come pass before three thief. One in three gentlemen (pl.) 

dt: “Sa nou parié m-ap-pra  kabrit-la?’* You dézieém di: 

say: “What you bet I-(dur.)-take goat-the?” A second say: 
72 
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“Si ou pra kabrit-la, mwé-mém m-ap-prd _bourik-la.’”® 
“If you take  goat-the, I-self I-(dur.)-take donkey-the.” 


5.2. Free Translation. A peasant was going down to market with a donkey 
and a goat. He had hung a little bell to the goat’s tail, so that he would not 
need to keep turning to look behind all the time. It chanced that he passed in 
front of three thieves. One of the three men said: ‘What do you bet I’ll get 
the goat?’ A second said: ‘If you get the goat, I’ll get the donkey.’ 

5.3. Analysis. 

1 = maj cl (4.1) = subj (4.11) you abitd ‘a peasant’ n phr + pred (4.12) 
t-ap-désin nd-maché avék you bourik épi you kabrit ‘was going down to market 
with a donkey and a goat’ vb phr. N phr (3.21) you abitad ‘a peasant’ = attrib 
(3.21.1.d) you ‘a’ indef art (2.223) + head abité ‘peasant’ n (2.111). Pred 
t-ap-désdn ... kabrit = pred pref (4.122.3) t- past tense marker (2.224.2) + 
ctr ap-désdn ... kabrit vb phr (3.25) = head ap-désdn ‘was descending’ vb 
(2.14) + compl (3.251) nd-maché ‘to the market’ exoc phr (3.31) + compl 
avék you bourtk épi you kabrit ‘with a donkey and a goat’ exoc phr. Exoc phr 
na-maché ‘to market’ = prep (2.222) né@ ‘in, to’ + obj maché ‘market’ n. | 
Exoc phr avek you bourik épi you kabrit ‘with a donkey and a goat’ = prep 
avék ‘with’ + obj you bourik épi you kabrit ‘a donkey and a goat’ univ comb 
type (3.12.2.a) = n phr you bourik ‘a donkey’ + coord (2.221) ép2 ‘and’ + n 
phr you kabrit ‘a goat’. N phr you bourik ‘a donkey’ and you kabrit ‘a goat’ 
both = attrib you ‘a’ indef art + heads bourik ‘donkey’, kabrit ‘goat’ respec- 
tively. | | 

2 = maj cl = subj Jz ‘he’ pron pers (2.131) + pred té-koké you ti-kloch 
na-ké kabrit-la pou-l-pa-t-bézwé ap-viré gadé déyé tout ta ‘had hung a little bell 
on the goat’s tail, so he should not need to be turning to look behind all the 
time’ = pred pref /é- past tense marker + ctr koké... ¢@ vb phr = head koké 
‘hang’ vb + dir obj (3.251.1.a) you ti-kloch ‘a little bell’ n phr + compl nd-ké 
kabrit-la ‘on the tail of the goat’ exoc phr + compl pou-l-pa-i-bézwé ap-viré — 
gadé déyé tout t@ ‘for him not to need to be turning to look behind all the time’ 
exoc phr. N phr you ti-kloch ‘a little bell’ = attrib you ‘a’ indef art + head 
ti-kloch ‘little bell’ n = pref ¢7- dim (2.311.1) + n kloch ‘bell’. Exoc phr nd-ké 
kabrit-la ‘on the goat’s tail’ = prep 4- ‘in, on’ + obj ké kabrit-la ‘the goat’s 
tail’ n phr = head ké ‘tail’ n + attrib (possessive, 3.21.2.d) kabrit-la ‘the 
goat’ n phr = head kabrit ‘goat’ + attrib -la ‘the’ def art (2.211; 3.21.4.b). — 
Exoc phr pou... t@ = prep pou- ‘for’ + obj /-pa-t-bézwé . . . (@ maj cl = subj 
J- ‘he’ pers pron + pred pa-t-bézwé...t@ = pred pref pa- ‘not’ negative 
(2.224.3; 4,122.4) + pred pref ¢- past tense marker + ctr bézwé... 4 vb 
phr = head bézwé ‘need’ vb + compl (3.251.4) ap-viré gadé déyé tout ta ‘be 
turning to look behind all the time’ vb phr = head ap-viré ‘be turning’ 
vb + compl gadé déyé tout t@ ‘to look behind all the time’ vb phr = head 
-gadé ‘look’ vb + compl déyé ‘behind’ adv + compl éout 4 ‘all the time’ n 
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phr = attrib (3.21.1.a) tout ‘all’ adj + head ¢é@ ‘time’ n. Vb ap-viré = pref 
(2.142.1) ap- dur + simple form viré ‘turn’ vb. 

3 =m cl (4.2) = pred alone, impersonal (4.23.3.a) lrouvé ...volé vb 
phr = head trouvé ‘chance’ vb + compl /1 vin pasé dévd twa volé ‘he came to 
pass in front of three thieves’ maj cl = subj /z ‘he’ pers pron + pred vin... 
volé vb phr = head vin ‘come’ vb (abbreviated form, 2.141.3) + compl pasé 
dévd twa volé ‘to pass in front of three thieves’ vb phr = head pasé ‘pass’ vb + 
compl dévd twa volé ‘before three thieves’ exoc phr = prep dévd ‘before’ +- obj 
twa volé n phr = attrib ‘wa num (2.12) + head volé ‘thief’ n. 

4 = maj cl = subj youn nd-twa mésié yo ‘one of the three men’ num phr 
(3.23) + pred di “Sa ou parié m-ap-pra kabrit-la?”’ ‘said ‘‘What do you bet 
I’ll get the goat?’ vb phr. Num phr youn né-twa mésié yo ‘one of the three 
men’ = head youn ‘one’ num (2.12) + attrib (3.23.2.b) nd-twa mésié yo 
‘among the three men’ exoc phr = prep né@- ‘in, among’ + obj twa mésié yo 
‘the three men’ n phr = attrib ‘wa ‘three’ num + head mésié ‘men, gentlemen 
(ironical)’ n + attrib (3.21.4.c) yo pl. N mésié ‘gentlemen’ = prefix mé- ‘my 
(pl.)’ + bound form -szé ‘sir’ n base. Vb phr di... kabrit-la = head di ‘say’ 
vb + dir obj sa nou parié m-ap-pra kabrit-la ‘what do you bet I'll take the 
goat?’ maj cl (interr, 4.132) = dir obj sa ‘what’ indef-dem pron (2.133) + 
subj mou ‘you’ pers pron + rest of pred parié m-ap-pré kabrit-la ‘bet I'll take 
the goat’ vb phr = head parié ‘bet’ vb + dir obj m-ap-pré kabrit-la ‘T’ll take 
the goat’ maj cl = subj m- ‘I’ pers pron + pred ap-pré kabrit-la ‘will take the 
goat’ vb phr = head ap-préd ‘will take, am taking’ vb + dir obj kabrit-la 
n phr = head kabrit ‘goat’ n + attrib -/a ‘the’ def art. Vb ap-prd ‘will take’ = 
pref ap- dur + simple form pré ‘take’ vb. 

5 = maj cl = subj you déziém ‘a second’ n phr + pred di “Si nou pra 
kabrit-la, mwé-mém m-ap-pra bourik-la”’ said “If you take the goat, I’ll get 
the donkey” ’ vb phr. N phr you déziém = attrib you ‘a’ indef art (with nomi- 
nalizing effect) + head déziém ‘second’ adj = base déz- ‘two’ num + suffix 
-1é¢m ‘-th’ (2.322.3). Vb phr di... bourik-la = head di ‘say’ vb + dir obj s1 
nou pra kabrit-la, mwé-mém m-ap-pra bourik-la ‘If you take the goat, I’ll take 
the donkey’ maj cl = attrib (3.251.7.b) si nou pra kabrit-la ‘if you take 
the goat’ maj cl + antic subj (4.132.1) mwé-mém ‘I (emphatic)’ pron cpd + 
subj m- ‘I’ pers pron + pred ap-prd bourik-la ‘will take the goat’ vb phr. 
Maj cl si nou pra kabrit-la ‘if you take the goat’ = introductory element (in 
hypotaxis, 4.41) sz ‘if? subord (2.226.2) + subj nou ‘you’ pers pron + pred 
pra kabrit-la ‘take the goat’ vb phr = head pré ‘take’ vb + dir obj kabrit-la 
n phr = head kabrit ‘goat’ + attrib -la ‘the’ def art. Pron cpd mwé-mém 
‘I (emphatic)’ (2.333) = head mwé ‘I, me’ pers pron + attrib mém ‘same, self’ 
adj. Vb phr ap-pré bourik-la ‘will take the donkey’ = head ap-pré ‘will take’ 
vb + dir obj bourtk-la ‘the donkey’ n phr = head bourik ‘donkey’ + attrib 
-la ‘the’ def art. Vb ap-pré = pref ap- dur + simple form pré ‘take’ vb. 
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6. TEXTS FROM INFORMANTS 


6.1. Autobiography of Joram St.-Ristil. This text, autobiographical in 
nature, was dictated to Métraux by a young man of Marbial. Chapter head- 
ings, where cited in Creole, were given by Joram; those cited in standard 


French were added by Métraux. 


1. [Premier souvenir d’enfance.] S6jé 
ti-kouzé, m&mé-m té-bé-m_ti-plat 
pou-té-m4jé. Ti-kouzé-m-n& vini pra 
ti-plat mwé, l-alé avék lakay li épi 
ladémé li mété lakay mama-m avék 
ti-plat-la épi m-kouri dérié li, m-kébé 
li, pra ti-plat-la épi li kouri dérié mwé 
é-pra ti-plat mwé 4k6. Mwé tébé krié, 
di: ‘“M4mé, li pra ti-plat mwé.” Epi 
li-mém té-pli-piti pasé mwé, li di: 
‘*Sé-pa-pou-li, sé-pou-mwé.”’ Mama-m 
vini, li di: ‘‘Sé-piti kouzé ou, kité-l alé 
aveék ti-plat, 16 li désid kay mam4 li 
m-a-pra-n pou-ou.” M-késolé. M-té- 
gé twaz 4. 


2. Lot souvni. Mém_périod-la, 
mam4-m al lavil, l-achté ti-soulié nwa 
pou-mwé. Li vi-ni you dimach maté, 
li abiyé mwé pou-méné-m na-chapél, 
épi li mété ti-soulié-a n4-pié mwé avék 
you ti-kilot roz. Li poté mwé, li dés4n 
you mon, épi li rivé na-platé Jaklin, 
kay ma-taét-mwé, m4ma _ti-kouzé 
mwé. Li mété-m a-té. Ti-kouzé-m-na 
gadé, li wé mwé é-li kébé-m pou rétiré 
ti-soulié-a n&-pié mwé. Epi m-t6bé 
krié é-di: “Lagé-m.” Epi mama li rélé 
li, li di-l: ““Gadé, mé-ché, rété 4-pé, 
S-ou pa-rété, m-ap-ba ou you kal.” 
Epi ti-kou-zé-m-n al jwé mAmé-l. 
Mama-| pati légliz avé-m. N4-rivé 
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First Childhood Memory. I remem- 
ber my little cousin. My mother had 
given me a little dish for eating. My 
little cousin came and took my little 
dish; he went with it to his house and 
then the next day he came up to my 
mother’s house with the little dish; 
then I ran after him, I grabbed him 
[and] took the little dish; then he ran 
after me and took my little dish 
again. I fell to crying, saying: “‘Mam- 
ma, he’s taking my little dish.” And 
he was smaller than me, [and] he said: 
“It’s not his, it’s mine.”” My mother 
came, [and] she said: ‘‘He’s your little 
cousin, let him go with the little dish; 
when he goes down to his mother’s 
house I’ll get-it for you.” I was con- 
soled. I was three years old. 

Other Memories. At the same period, 
my mother went to town, [and] she 
bought little black shoes for me. She 
came one Sunday morning, [and] she 
dressed me to take me to church; then 
she put the little shoes on my feet, 
with a little pair of pink shorts. She 
carried me, she went down a hill, and 
then she arrived on the Jacqueline 
plateau, at the house of my aunt, the 
mother of my little cousin. She put 
me down. My little cousin looked, he 
saw me and he grabbed me to pull the 
little shoes off my feet. Then I fell to 
crying and said: “Let go of me!.” 
Then his mother called him, [and] she 
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légliz li mété-m chita sou you chéz 
koté ché. Epi apré kilt, past® Pozi 
pra mwé, li bo-m. Epi li di: “Débat ak 
pitit-la. Sé-tét sékéy ou!.” (Ld ou 
a-mourl démé, sé li-mém ki poté 
m4méa li ou papa-! n4-simétié.) 


3. Pé Papa-m. Lo m-té-piti, mwé 
té-pé papa-m 4pil paské li toujou 
ap-rélé sou-mwé, pou tout ti-dézod 
m-kéné fé, li bat mwé. Pou-sa m-té-gé 
krétif 4pil. Li k6n bat mwé, pa-kén 
kité-m jwé n4-té. LO mam4-m kén 
ap-b4-m médsin, mwé pa-vlé bwé hi, 
li bat mwé. Li di: ““Msié, bwé sa dévé 
mwé.” Epi m-gé krétif ébwé li 
touswit. Li di: ‘“‘Gadé lé ou, ti-mal- 
veya.” 


Ti-moun ki rété avék m&m4-m yo 
té-toujou ap-palé-m dé-zébi, ap-di-m 
yo kén wé z6bi. Epi 1d m-ap-mAjé, yo 
di-m: “Ba-m moso m§ajé.” Lé m-ap- 
mimiré, yo di-m: ‘Si ou pa-ba mwé, 
m-ap-fé z6bi pra ou.” M-ba yo majé-a 
touswit pou yo pa-fé z6bi pra-m. Epi 
sa ki té you krét jiska-laj dé douz 
a-tréz 4, 16 pou-m maché n4-nwit, 
m-té-toujou pé, pou pa-kétré avék 
lougarou, zdbi, zobdop. Pafwa 1d 
mam4-m voyé-m lakwizin, m-pa kén 
vlé alé pou-ko-m. M-kén dé ti-moun 
ki té-ré-té ak m&ama-m, mwé di yo: 
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said to him: “Look, my dear, stop a — 
little; if you don’t stop, I'll give you 
a beating.” Then my little cousin 
went to join his mother. His mother 
left for church with me. On arriving 
at church, she seated me [lit. put me 
to sit] on a chair beside the pulpit. 
Then after the service, Pastor Pozi 
took me [and] he kissed me. Then he 
said: “Struggle along with the child. 
He’s the head of your coffin!”’ (If you 
should die tomorrow, it’s he who 
would carry his mother or his father 
to the cemetery.) 

Fear of My Father. When I was lit- 
tle, I was very much afraid of my 
father, because he was always yelling 
at me, for all the little misdeeds I 
used to do, he beat me. For that, I 
was very much afraid. He used to beat 
me, [and] wouldn’t let me play on the 
ground. When my mother would be 
giving me medicine, I didn’t want to 
drink it, he beat me. He said: ‘Young 
man, drink that in front of me.”’ Then 
I was afraid and drank it immedi- 
ately. He said: “‘Watch your behavior, 
little rascal.”’ 

The children who stayed with my 
mother were always talking to me 
about zombies, telling me they used 
to see zombies. And when I was eat- 
ing, they said to me: ‘‘Give me a piece 
of food.”” When I complained, they, 
said to me: “If you don’t give [it] me 
I’ll make the zombies get you.” I 
gave them the food immediately, so 
that they wouldn’t make the zombies 
get me. And what was a fear until 
the age of 12 to 13 years, when I had 
to walk at night, I was always afraid 
of meeting [lit. so as not to meet] 
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“An-alé avé mwé, m-ap ba ou twa 
kiyé mAjé.” Epi yo alé avé-m. 


M-té-domi pou-ké-m ak lot ti- 
moun, kouzin mwé. Li té-pli-gr4 pasé 
mwé. Nou té-kouché déva kaban 
m4am4-m jiska wit a. Pli-ta mAém&-m 
vini fé lot pitit, li vin fé dé zot pitit. 
Lo vini gé laj déz 4, yo domi avé mwé 
dévé kaban papa-m. Kétinué domi 
asim jiska-ké-mwé vin gégné kéz 4. 
Lo m-vin gé kéz 4, mima-m achté you 
ti-kad pou-mwé, li mété-m kouché 
a-pa n4-salé. Prémié fwa li mété-m 
kouché pou-k6-m-n4, m-krié. Kouzin 
li k6étinué kouché n&-chim ak-dé 
ti-sé-m, jiska dis-sét 4. A dis-sét 4, li 
soti lakay pou-al jwén m&mé-l. (Mwé 
gé kou-l-yé-a vét-déz 4. M-gé dé ti-sé, 
youn gagné kéz a, lot tréz 4.) | 


Lanwit, kouzin mwé-4 alé pra nat, 
étan a-té dév4 kab4n m4mé-m. Li tan 
nat-la, li pra twal, li mété 4-ba do li, 
mété zdréyé A-ba tét nou. Epi 
mama-m ak papa-m pra lévAjil; li di 
you som épi li chaté katik épi laprié. 
Lo li fin laprié, nou di: ‘““Béswa papa, 
béswa m&am4” e yo répdén, yo di: 
“Béswa pitit.” Epi nou tout kouché. 
Kouzin di: “Béswa ma-tat, béswa 
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with werewolves, zombies, sorcerers. 
Sometimes when my mother sent me 
to the kitchen, I used not to want to 
go alone. I knew two children who 
stayed with my mother, I said to 
them: ‘‘Come [lit. let’s go] with me, 
T’ll give you three spoonfuls of food.” 
Then they went with me. 

I slept alone with the other child, 
my cousin. She was older than me. We 
slept in front of my mother’s and 
father’s bed, until [I was] eight years 
[old]. Later my mother came to bear 
another child, she came to bear two 
other children. When they came to be 
two years old, they slept with me in 
front of my father’s bed. We con- 
tinued to sleep together until I came 
to be fifteen years old. When I came 
to be fifteen years old, my mother 
bought a little frame bed for me, [and] 
she put me to sleep apart in the living 
room. The first time she put me to 
sleep alone, I cried. My cousin con- 
tinued to sleep in the bedroom with 
my two little sisters, until the age of 
seventeen. At the age of seventeen, 
she left [our] house to go to [lit. go and 
find] her mother. (I am at present 
twenty-two years old. I have two lit- 


‘tle sisters, one is fifteen and the other 


thirteen.) 

At night, my cousin went and got a 
mat [and] stretched it out on the 
ground in front of my mother’s bed. 
She stretched out the mat, she took a 
cloth, she put it under the back of the 
bed [and] put pillows under our heads. 
And then my mother and father took 
the Gospel; he said a psalm and then 
he sang a hymn and then prayed. 
When he finished praying, we said: 


78 AMERICAN ANTHROPOLOGICAL ASSOCIATION 


nok.” Epi nou kouché. Nou ddmi 
touswit. Nou t-alé domi a-sét ou-wit 
~@ Lanwit révéyé a-minwit, maém4-m 
lévé, li fé nou pisé, épi nou rékouché 
Ako, épi nou domi. Lo-l vini jou 
papa-m lévé nou tout, li fé laprié 4ko. 
Epi m4ama-m lévé ak papa-m mwé; 
y-al lakwizin, mam4-m fé kafé, li voyé 
pra tas ak kabaré, li sévi papa-m, épi 
li f€ nou tout ba li ti-godé nou pou-li 
sévi nou kafé. Papam fini bwé kafé, 
li pati, l-alé wé bét li. Si sé-lapli ki 
tébé pada lanwit, li pra pla é kémasé 
platé. Li k6masé fouyé trou, mimé-m 
avék nou kouvri pla. 


Pafwa, papa-m té-gé vach, li ralé 
vach-la, li maré-] déva pot li, li rélé 
mam4-m; li di-l: ““Boli pot véso b4-m 
tiré béf-la ba ou.” Mama-m alé, li 
lavé you chodié avék you godé li pot 
ba li, épi papa-m fé ti-béf-la pra tété 
mama li, li ralé jiskaské-li fé lét désAn 
épi li ralé ti-bét-la, li maré-l, li pra 
godé-a, li tiré béf-la. Lo-l fin tiré 
béf-la, li rélé m&mé-m, li di-l: 
“M-fini.” M&am4-m vini, li pra lét-la, 
li mété-l bouyi avék patat. Lo lét-la 
fin kwit avék patat-la, li mété lét-la 
a-té, li bay nou chak you asiét lét avék 
patat. Pafwa, li bay lét ak-mai moulé 
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“Good night, father; good night, 
mother,” and they answered, saying 
“Good night, children.” Then we all 
went to bed. My cousin said: “‘Good 
night, aunt; good night, uncle.”’ Then 
we went to bed. We went to sleep 
immediately. We went to sleep at 
seven or eight o’clock. At night we 
awoke at midnight, my mother got 
up, she had us urinate, and then we 
went back to bed again and went to 
sleep. When it became day, my father 
got us all up, [and] he prayed again. 
Then my mother got up and my 
father; they went to the kitchen [and] 
my mother made coffee; she sent 
someone to get a cup and tray, she 
served my father, and then she had 
us all give her our little cups for her 
to serve us coffee. [When] my father 
finished drinking [his] coffee, he left; 
he went to see his animals. If rain had 
fallen during the night, he took seeds 
and began to plant. He first dug [lit. 
began by digging] a hole, [and] my 
mother and I covered the seeds [by 
tramping on the dirt]. 

Sometimes, my father had a cow, he 
pulled the cow [and] tied it before his 
door [and] called my mother; he said 
to her: ‘‘Let Boli bring a vessel for me 
to milk the cow for you.”’ My mother 
went and washed a kettle and a cup 
which she brought to him, and then 
my father had the calf take its mo- 
ther’s udder, it pulled [on it] until it 
made the milk come down, and then 
he pulled the little animal [away] and 
tied it; he took the cup and milked 
the cow. When he had milked the 
cow, he called my mother [and] said 
to her: “I’ve finished.”” My mother 
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lé-maté. A-midi, mama k6én ba nou 
ti-majé, pafwa vian ak banan, pafwa 
mai moulé kwit 4sam ak-pwa, piti mil 
ak-pwa. Lé-dimfach li kén kwit banan, 
yam, diri, pwa, vian. 


A-swé, piti mil ak-pwa, ban4n 
ak-pwa selma. 

Majé paré, m&am4é-m réini tout 
asiét, li rétiré dabd m4jé papa, li voyé 
mét sou tab, li kouvri hi, épi li voyé 
ti-moun al di papa-m li mété mAajé 
sou-tab pou-li. Papa-m vini chita. 
Pada ta l-ap-fé pataj m4jé lot ti-moun 
yo. Lo li fin fé pataj-la, li rétiré majé 
pa-l. Papa m4jé na-salé, ti-moun yo 
majé na-kwizin ou-bié sou-nat n4-la- 
kou, pafwa ti-moun kén mAajé sou- 
chéz, chéz sé-kou a-tab. Mam4-m al 
lakay jwén papa-m. 


Papa-m li lévé, fé kout prié ava 
majé. 

4. [Occupations.| Mamé-m _ té- 
chaché you ti-kalbas ba mwé pou-m 
poté dlo, mét n4-ja, pou-m broté dlo 
rozé kay. Balé kay, sablé kafé 16 
rékot kafé, siblé pwa, maré mai 
a-makon, al fé ti-majé, bouyi bandn 
pou-ti-moun yo. 
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came and got the milk, [and] she put 
it to boil with sweet-potatoes. When 
the milk had boiled with the sweet- 
potatoes, she put the milk down [lit. 
on the ground], [and] she gave each 
of us a plate of milk and sweet- 
potatoes. Sometimes, she gave [us] 
milk and ground corn in the morning. 
At noon, my mother would give us a 
little food, sometimes meat and ba- 
nanas, sometimes ground corn cooked 
together with beans, little-millet and 
beans. On Sundays she would cook 
bananas, yams, rice, beans, meat. 

In the evening, little-millet and 
beans, bananas and beans only. 

[When the] food [was] prepared, my 
mother collected all the plates, she 
first served father’s food, she had [lit. 
sent] it put on the table, she covered 
it and then she sent a child to go tell 
my father she was putting the food 
on the table for him. My father came 
and sat down. Meanwhile she was 
dishing out the other children’s food. 
When she had finished dishing it out, 
she took out her own food. Father ate 
in the living room, the children ate 
in the kitchen or else on a mat in the 
courtyard; sometimes the children 
would eat on a chair, the chair was 
like at table. My mother went into 
the house to join my father. 

My father got up and said [lit. 
made] a short prayer before eating. 

Occupations. My mother got me a 
little calabash, for me to carry water 
and put into a jar, for me to bring 
water to sprinkle the house. [I would] 
sweep the house, gather coffee at the 
time of the coffee harvest, gather 
beans, tie corn in sheaves, go and 
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Vé wit 4, m-kém4sé pa-okipé bét 
papa-m yo, bay dlo a-bét yo, chajé 
lot savan, ta-yé zéb pou-bay chwal, 
bégné yo. 


Vé néf dis 4 kém4sé, papa-m ba-m 
ti-rou. M-kém4sé édé-! platé, édé-] fé 
ti-séklé. Pafwa lé-l1 pral na-jadé, mwé 
alé avé-li, m-édé-l poté ti-pakét bwa 
pou m&mé4-m brilé. 


Vé 6z douz a, m-kétinié fé mém 
travay-la. 

Prémié travay m-fé kém4sé édé 
papa-m kouvri pla. 

5. Mamd-m. Mam4-m dodiné mwé, 
bo-m, karésé mwé. Lo-1 di-m fé you 
bagay, si-m pa-fé vit, li kalé-m, li 
présé-m, li di-m: “‘Présé, fé vit, ti- 
dézdod!.” 


Prémié sa ki té-fét, ou séjé mama 
gé lafiev. Pada lafiév li vini gé traché, 
papa-m lévé lanwit l-al chaché fam 
saj, vini lakay, vini akouché mimA4-m. 
Li akouché, li fé prémié ti-sé, Asnit. 
M-té-kéta, jwé avék li. M-té-okipé 
ti-sé ou rélé li Jilién. M-pa-k6éfié poté 
li, Papa-m rétiré lakay-la, l-al mété-m 
fé kéz jou kay marén mwé. Epi kéz 
jou apré, papa-m vini chéché-n, li 
désan avé-mwé. Apré mfim4é-m vin 
lévé, li kité-m gadé ti-sé, kébé li, pdté 
li, jwé avé-li. Lo-l vini pou médtré- 
maché, li fé-m pra dé ti-mé li, li fé-m 
fé-1 maché, li fé-m di: “dé, dé, dé sé, 
dé.” 
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make a little food, boil bananas for the 
children. 

Towards eight years [of age], I be- 
gan to take care of my father’s ani- 
mals, giving water to the animals, 
changing [them] to other pastures, 
cutting grass to give the horses, bath- 
ing them. 

Towards [the time] nine or ten 
years [of age] began, my father gave 
me a little hoe. I began to help him 
plant, to help him do a little hoeing. 
Sometimes [when] he went into the 
garden, I went with him, I helped him 
to carry a little bundle of wood for 
my mother to burn. 

Towards eleven or twelve years, I 
continued doing the same work. 

The first work I did was to begin 
to help my father cover seeds. 

My Mother. My mother dandled 
me, kissed me, caressed me. When she 
told me to do a thing, if I didn’t do 
it quickly, she hit me, she hurried me, 
she said to me: ‘Hurry up, be [lit. 
make] quick, little rascal!.”’ 

The first thing that was done, you 
think, mother had the fever. During 
the fever she came to have stomach 
pains; my father got up at night, he 
went to get the midwife to come to 
our house, to come and help my 
mother in childbirth. She gave birth, 
she bore my first little sister, Ancen- 
ite. I was happy [and] played with 
her. I took care of the little sister 
called [lit. you call her] Julienne. I 
was not trusted to carry her. My 
father took [me] away from the house, 
he went and sent [lit. put] me to pass 
(lit. make] fifteen days at the house of 
my godmother. Then fifteen days 
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Lo mam4-m al lavil, li kité pitit-la 
na mé papa-m, mwé-mém avék lot 
ti-moun yo. Lo papa-m viré l-ap 
okipé travay li, li kité-m véyé pitit-la. 
Lo pitit-la krié, m-pra li, m-kébé-l 
na-dé ti-mé, mwé di: “Do, do, do, do, 
do, tadé ti-sé. Mam4 ou, mama ou alé 
lavil, alé lavil, l-a-poté pé pou-ou, 
piga ou krié pou-chat maré pa-pré 
ou.” 


Koutim ti-moun Mabial, 16 m4m4 
yo al lavil ou na-jadé, yo fé sa yo gadé, 
yo fé sa yo wé-l, yo tout kouri, yo di: 
“Mé mama, mé méméa.” Yo kouri, 
y-al maré n4-jam li. 


Lo mwé fé ti-jwét dérié kay sitou, 
16 ti-moun yo ap-krié yo pa-vlé m-al 
jwé, mwé fé you jés, mwé di: ‘““Mwé 
pa-kén sa pitit sa-a gégné.”” Mwé ba-l 
you ti-tap. Mwé di: “Rété trakil, 
pitit.”’: 


Mam4-m kén fé majé kité pou yo 
Ava-l pati, sé-kén ban4n, ou let, ou 
malaga ou té. Lo I|-kité ban4n ak-ti- 
bouyé-4 mwé krazé-] avék you kiyé. 
Mwé pra you ti-kiyé, mwé mété 
n4-bouch pitit-la jiskaské vat li plé. 
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later, my father came to get me [and] 
he went down with me. After my 
mother got up, she let me watch over 
[my] little sister, take hold of her, 
carry her, play with her. When it 
came to showing her how to walk, she 
had me take her two little hands, she 
had me say: “Dé, dé, dé sé, dé.” 

When my mother went to town, she 
left the child in the care [lit. hands] of 
my father, myself, and the other chil- 
dren. When my father turned to take 
care of his work, he let me watch over 
the baby. When the baby cried, I took 
her, I grasped her by [lit. in her two] 
little hands, I said: ‘‘Do, do, do, do, 
do, wait, little sister. Your mother, 
your mother has gone to town, gone 
to town, she’ll bring bread for you, 
don’t cry lest the wild cat get you.” 

The custom of the children of Mar- 
bial, when their mother went to town 
or to the garden, when they looked 
[and] when they saw her, they all 
ran, [and] they said: ‘‘There’s mam- 
ma, there’s mamma!.”’ They ran and 
clung to her legs. 

When I played [lit. made] little 
games behind the house all the time, 
when the children were crying that 
they didn’t want me to go play, I 
made a gesture, [and] I said: “I 
don’t know what’s the matter with 
that child [lit. what that child has].” 
I gave him a little slap. I said, ‘“Keep 
quiet, child.” 

My mother would prepare [lit. 
make] food to leave for them before 
she left; it would be bananas or milk 
or malanga or tea. When she left the 
bananas and a little broth, I would 
mash it up with a spoon. I took a lit- 
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Lo vat li plé, mwé mété-] chita a-té, 
m-ap-jwé aveék li, mwé di: “‘Apali sa.” 
Pitit-la ri. A-mézi m-ap-ba-l mAjé, 
m-ap-fé visié, m-ap-majé la-da tou. 
Gé ti-moun ki majé m4jé ti-fré ak-ti-sé 
yo. 


6. You swaré. Délojma papa-m 
ak-mém4é-m 16 yo té-rété sou-mon 
Kay Jaklin. Papa-m broté tout zafé-l 
yo dés& isit n4-Pos, n4-ti-kay li té- 
bati. Dénié vwayaj-la li di mam4-m: 
“A-alé.”” M&m4-m pa-vlé. M4am4a-m 
ap-krié paské mamA-m té-gé ta abitié 
koté li té-prémié rété-a. Papa-m fodsé 
li, li pré lh, mété sou you bourik, 
chajé chodié, matla, asiét émayé, épi 
papa-m pra mwé, li mété-m déva 
chwal li. Yo ké-m4sé désan, yo rivé 
isit, wit é di-swa. Yo fé té, nou bwé 
ak-kasav. Epi m-démi. Mam4-m lévé 
ak-papa-m a-twaz é du-maté. Yo fé 
kafé yo bwé. 


Epi papa-m sélé bourik pou 
mAm4-m pou |-al lavil. Epi papa-m 
kédwi mamé4-m, li mété-l n4-rout, épi 
li rétouné, li vin lakay, li pra makout 
li, li pati al koté té sdti-a nd-jadé 
patat nou. Li té-kité-m ak-you ti-gasé 
ki té-rélé Krisid, mé ti-gas6-4 té-visié 
apil. Papa-m té-gé jadé maniok dous 
avék amé, ti-gaséd-4 alé n4-jadé-4, li 
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tle spoon [and] I put it in the baby’s 
mouth until her stomach was full. 
When her stomach was full, I set [lit. 
put to sit] her on the ground, I would 
play with her, I said: ‘“‘Apali sa.” The 
baby would laugh. As I was giving her 
food, I was thievish and was eating 
thereof also. There are children who 
eat their little brothers’ and sisters’ 
food. 

An evening. The moving of my 
father and my mother when they 
lived in the Kay Jacqueline hill. My 
father moved all his things down here 
to the Post, into a little house he had 
built. On the last trip he said to my 
mother, ‘‘Let’s go.”” My mother didn’t 
want to. My mother was crying be- 
cause my mother had already gotten 
accustomed to where she had first 
lived. My father forced her [to come], 
he took her [and] put [her] on a 
donkey, loaded on the kettles, mat- 
tresses, enameled dishes, and then my 
father took me [and] he put me in 
front of his horse. They started to 
come down, they arrived here, at 
eight o’clock in the evening. They 
made tea [and] we drank [it] with 
cassava. Then I slept. My mother and 
my father got up at three o’clock in 
the morning. They made coffee which 
they drank. 

Then my father saddled a donkey 
for my mother, for her to go to town. 


‘Then my father took my mother, he set 


her on her road, and then he returned, 
he came home, he took his spade, and 
he left to go where [our] land goes out 
into our sweet-potato garden. He had 
left me with a boy who was called 
Christian, but the boy was very bad. 


HALL] 


pa-t-k6né ki-l-és ki té-maniok dous 
ak-maniok amé. L-alé, li méné-m 
avé-li. Ld-a m-té-tou-piti (sét 4). 
L-alé n4-touf maniok, li graté maniok, 
li pra you m&niok, li vin lakwizin-la, 
l-akroupi déva difé-a, li bouk4&né 
mfniok-la. Mwé-mam  m-a-kroupi 
koté-1 tou. Epi a-mézi-l-ap-bouk4né 
maniok-la, l-ap-kasé ti-moso ba mwé 
pou-l-éséyé wé si sé-m4niok-la sé-ma- 
niok dous ou si sé-m4niok amé. Fini 
m-fine majé ti-moso mAaniok li té-ba 
mwé-a, mwé vin pédi konésas. Epi, 
papa-m fé sa li rivé, li wé m-k4gou, li 
kouri, li pra mwé, li kwé sé-gragou 
mweée gragou. Li mété-m_ kouché 
sou-kaban épi li kouri, li pra chodié, 
lavé-l, mété na-difé pou-bouyi patat 
pou-mwé. Pada |-ap-bouyi patat-la, 
li f-6-ldé, li kouri, l-al gadé jadé 
maniok-la, lo-l rivé li wé mAaniok-la 
fouyé, li kouri lakay-la, l-gadé Ako, 
li jwén mwé édispozé, li kéné ké-sé- 
m4niok ti-gasé-4 ba mwé. Li pr siro, 
li brasé avék té, li ba mwé, li fé-m 
bwé. LO m-fin bwé li, li kité mwé 
kouché, mé li wé m-pral mouri, li 
kétinié ap-fé ti-réméd épi li di li wé 
mwé gé you vomisma 4-ba kom 4-ro, 
épi mwé débddé, sé-sa ki sové-m. Lo 
l-fini, 16 m-vini réfé, li mété a-jénou, 
li prié Dié, ran glwa dé-s-ké-m-pa- 
mouri. 
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My father had a garden of sweet and 
bitter manioc; the boy went into the 
garden, [but] he didn’t know what 
sweet manioc and bitter manioc was. 
He went and took me with him. At 
that time I was quite small (seven 
years [old]). He went into a clump of 
manioc, he grated [some] manioc, he 
took a manioc, he went to the kitchen, 
he squatted in front of the fire, he 
cooked the manioc. I squatted down 
beside him too. Then, as he was cook- 
ing the manioc, he would break off 
little pieces to give to me, for him to 
try and see whether that manioc was 
sweet manioc or if it was bitter mani- 
oc. Just as soon as I had finished eat- 
ing the little piece of manioc he had 
given me, I came to lose conscious- 
ness. Then, when my father arrived, 
he saw I was weak, he ran, he took 
me, he thought I was hungry. He laid 
me down on the bed and then he ran, 
he took a kettle, washed it, put it on 
the fire to boil sweet-potatoes for me. 
While he was boiling the sweet-pota- 
toes, he got an idea, he ran, he went to 
look at the manioc garden; when he 
arrived he saw the manioc dug up, he 
ran to the house, he looked again, he 
found me ill, he knew that it was 
manioc the boy had given me. He 
took syrup, he brewed it with tea, he 
gave it to me, he made me drink. 
When I finished drinking it, he left 
me lying, but he saw I was going to 
die, he continued making little medi- 
cines and then he says he saw I had 
vomiting below and above, and then I 
was purged, that’s what saved me, 
When it was over, when I was re- 
covered, he knelt, he prayed God, and 
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M4ma-m vin rivé sot lavil, li di 
papa-m li p-ap-gadé ti-gasé-4 4ko, 


l-ap-méné alé jwén mamé li, épi. 


papa-m pr4 li, mété dév4 li, li k6dwi-l 
bay m&mé&-l, li di mamé&-l: “Mwé 
p-ap-kébé msié 4ko, li maké fé-m pédi 
pitit mwé.” 


7. Jwét Joram lo |-té-tt-moun. Mwé 
té-k6né pré kéz ti-roch. Mwé mété yo 
sou lign, mwé fomé you vil. Ti-vil-la 
té-kén gé kat ri. Na-ri-a-yo kon 
gégné rich, kon gégné pov. Sa ki pov, 
yo kon gégné ti-kay. Rich yo, gro 
méz6 kat étaj, boutik, oto, kami, 
chwal, diféra kalité. Mé sa mwé 
té-k6n pra pou-abita na-vil-la yo 
sé-té-you pil ti-roch piti. Kén gé you 
fa-miy na-chak kay, yo kén gégné dé 
gro otorité n4-vil-la. Na-kay yo kén 
gé wit a-néf moun: Msié, Madam, 
é-pitit moun yo. N4-vil-la prémiéma 
ou jwén kazén, kazén-nd sé-you pil 
ti-roch jon. Ti-roch jon-na-yo sé-gad 
yo. Gégné liétna, kapitén, séj4. Aswit 
gégne palé. Na-palé-a gé prézida, 
minis, dépité, majistra. Li Atouré 
avék you pil gad. 


8. Mé you lot ti-jwét adkd. Sé-té-lo 
m-té-gé sék ou sét 4. Mwé té-kén pra 
you ti-moso katé, mwé tayé dé pitit, 
you gasé é-you fi. Mwé abiyé yo, mwé 
alé na-pano kay papa-m, mwé graté 


Google 


[MEMOIRS, 74 


gave thanks for my not having died. 

[When] my mother arrived from 
town, she told my father she wasn’t 
going to keep the boy any more, he 
should take him to his mother; then 
my father took him, put him in front 
of him, [and] he took him to his 
mother; he said to his mother: ‘I’m 
not going to take this young man 
again, he almost made me lose my 
child.” 

Joram’s Games When He Was a 
Child. I used to take fifteen pebbles. 
I put them in [lit. on] a line, I formed 
a town. The little town used to have 
four streets. In the streets there used 
to be rich [and] there used to be poor. . 
Those who were poor, used to have 
little houses. The rich [had] big four- 
story houses, shops, autos, trucks, 
horses, of various kinds. But what I 
used to take for the inhabitants in 
the town, was a pile of little pebbles. 
There used to be a family in each 
house; they used to have two big au- 
thorities in the town. In the houses 
there would be eight to nine people: 
the master, the mistress, and their 
children. In the town, first you found 
a barracks; the barracks was a pile of 
yellow pebbles. The yellow pebbles 
were the guards. There were lieuten- 
ants, captains, sergeants. Then there 
was a palace. In the palace there was 
a president, ministers, deputies, mag- 
istrates. It was surrounded by a pile 
of guards. 

Here Is Another Little Game. It was 
when I was five or six years old. I used 
to take a piece of cardboard, [and] I 
would cut out two children, a boy and 
a girl. I dressed them [and] I went to 
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you ti-masé pou-kay yo. Mwé pra 
pou-onéma n4-kay-la ti-moso po kom 
tab, kab&n, gad-m4jé, é-chéz, radio. 
Yo té-gé pou-vésél ti-moso ékla vé, 
kom laja ti-moso kat kétribusiéd m-té 
kén pré 16 m4m4-m soti n4-maché. 


9. Radiés Joram avék Papa-l ké- 
l-té-ti-moun. You mékrédi maté, you 
ofigé pasé la-kay papa-m avék you 
kok 4-ba-bra li. L-apé-kozé avék pa- 
pa-m ki té-sou-tab li, ki t-ap-koupé 
po pou li té-pati alé jis Saltrou al fé 
you lakdét. Lo sila sé-té-pi-bél bagay 
pou-mwé 16 you nom pasé avék you 


kok 4-ba-bra-l. L6 ném-na pati pou- 


gadié-]| mwé rété mwé rézoli, mwé di: 
“Papa, mé ou pa-gasd, tout gasd 
chak mékrédi ap-pra bou-t-makak 
yo avék kok yo, yo mété 4-ba-bra yo 
alé né-gadié. Ou-mém ou pa-jam fé 
sa. Pou-ki sa? Papa-m, pou-ki sa? Mé 
ou pa-gasé.” Papa-m rété, li frémi, li 
di-m: “Pitit mwé, évajil nou-a di: 
‘Efforces-toi d’entrer dans la porte 
étroite, car le chemin large donne le 
chagrin éternel.’ Tout moun sila yo 
sé-moun k-ap-viv n4-libété, na-dézéd, 
si b6 Dié pa-rélé yo na-répatds yo 
p-ap-ratré n4-la-jwa éténél.” 


10. You lot t-ywét. Mwé kon pra 
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the wall of my father’s house; I 
scraped off a piece of wattle daub for 
their house. I took for ornaments in 
the house, little pieces of skin as 
tables, beds, cupboards and chairs, 
radios. They had as dishes little pieces 
of fragments of glass, [and] as money 
little pieces of tax cards I used to take 
when my mother came from the 
market. 

Joram’s Boldness Towards Hts 
Father When He Was A Child. One 
Wednesday morning, an oungan 
(vaudou priest) passed my father’s 
house with a cock under his arm. He 
was chatting with my father, who was 
[leaning] over his table, who was cut- 
ting leather so as to go as far as 
Saltrou, to go and make a trip along 
the coast. At that time it was the 
most beautiful thing for me when a 
man passed by with a cock under his 
arm. When the man left for his cock- 
pit, I remained less firm and I said: 
“Father, but you’re not a ‘regular fel- 
low’; all the regular fellows every 
Wednesday take their sticks and 
their cocks, they put them under 
their arms and they go to the cock- 
pit. You never do that. Why not [lit. 
Why that]? Daddy, why not? But 
you’re not a regular fellow.” My 
father stopped, he shuddered, he said 
to me: ‘My child, our Gospel tells us: 
‘Try to enter into the narrow gate, 
for the broad highroad gives eternal 
sorrow.’ All those people are people 
who are living in license, in disorder; 
if the good Lord does not call them 
to repentance, they will not enter into 
eternal bliss.” 

Another little game. I used to take 
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kon béf ak you-chadék. Mwé mété 
kat ti-moso bwa 4-ba-l pou-fomé pié 
li yo. Dé ti-bwa na-bok-la pou sévi 
kon li. Aswit kat piti bwa 4-ba 
pou-pié é-kat pli piti pou mamél. 


11. Jwét a-chwal. M-té-k6n pra you 
ti-gol. Mwé mété you ti-kod na-tét 
ti-gol-la pou-sévi brid chwal la. Apré 
sa mwé pasé pié sou chwal la, mwé 
kouri tout lakou kay papa-m, mwé 
fé tout jés you chwal kén fé, 16 you 
kavalié mété a-chwal. 


12. Mwé kon fe majé té. LO m-ap-fé 
majé té, mwé pra you ti-moso po 
kokoyé, mwé pi sé la-da, 10 m-fini 
pisé la-da, mwé pra you pé té mét 
n4-pisé-a, m-pra you ti-bwa, brasé li. 
Lo m-fin brasé-l, mwé toufé-l. Mwé 
té-k6n sévi pou-asiét bouché kola. Lo 
majé kwit, mwé désan li sou-difé-a, 
mwé fé pataj, mwé bay tou pitit moun 
yo. 


13. You ti-vis. You jou m&ama-m 
té-gé you boutéy siro sou-tab li ki 
té-bié bouché. Mwé alé débouché 
boutéy siro-a. Mwé vidé you ti-siro 
na-mé mwé. Epi osito papa-m sipri 
mwé, li di-m: ‘‘A, a, a, a. Mwé pra ou, 
visié. LO méma-m ou vini m-ap-di-l.”’ 
Lo maméa-m vini, li di-l: ‘‘Ma-ché, 
msié sé-you visié, a-lé-ki-lé, mwé 
pra-l ap-fé-visié.”” Mama-m _ di-m: 
‘“‘Pwiské ou ap-fé k6-sa, m-ap-kalé 
ou.” Mama-m kébé-m avék you ti- 
bou-t-séturé, li baé-m you bél kal. 
Pada l-ap-bat mwé-ya, mwé di: 
‘“‘Mama-m, mama-m, madé ou pado. 
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fice. make?] a cow’s horns with a 
grapefruit. I put four little sticks un- 
der it to form its feet. Two little sticks 
on the point to serve as its horns. 
Then four little sticks underneath 
for its feet and four smaller ones for 
teats. 

Horseback Game. I used to take a 
little pole. I put a little cord on the 
head of the pole to serve as the horse’s 
bridle. After that, I bestrode the 
horse, I ran around all the courtyard 
of my father’s house, I made all the 
gestures a horse is in the habit of 
making, when a rider mounts on 
horseback. 

I Make Earth Food. When I was 
making earth food, I took a little piece 
of coconut skin, [and] I urinated in it; 
when I had urinated in it, I took a 
little earth to put in the urine; I took 
a little stick and brewed it. When I 
had brewed it, I covered it. I used to 
serve cola [bottle] tops as dishes. 
When the food was cooked, I took it 
off the fire, I dished it out, [and] I 
gave it to all the children. 

A Little Theft. One day my mother 
had a bottle of syrup on her table, 
which was well stoppered. I went and 
unstoppered the bottle of syrup. I 
emptied a little syrup into my hand. 
Then immediately my father sur- 
prised me, he said to me: “Ah ha! I’ve 
caught you, thief. When your mother 
comes, Ill tell her.”” When my mother 
came, he said to her: ‘‘My dear, this 
young man is a thief, just now I 
caught him being a thief.”” My mother 
said to me, ‘“‘Since you’re acting like 
that, Dll beat you.” My mother 
grabbed me with a piece of belt, [and] 
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M-p-ap-fé sa 4k. Padé mama, m-p- 
ap-fé sa 4k0.”” Mam4-m lagé-m, mwé 
kourl, m-al krié avék you ogéy déyé 
kay-la. 


14. Etérésé nd-jwét. Papa-m té-k6n 
tapé-m souva. Sa fé-m sdéjé 16 m-té-gé 
sét 4, papa-m té-b4-m préské you kal 
chak jou. Pou-ki sa? Paské mwé 
té-pli-étérésé na-jwét pasé né-liv 
mwé. Li pa-t-pémét mwé jwé di-tou. 
Malgré sa mwé té-toujou ap-véyé 16 
li pati. Kou-l pati, m-al n4-jwét mwé. 
Lo li baré-m li kébé-m, li mété-m 
kApé sou you pié kom pinisié. 


Papa-m bat mwé, li ralé-m na- 
zoréy mwé: ‘S4-étélijas, krété, ou 
pa-b6 ti-gasé sila-a, vin pra lésé, 
krété.”” M-alé tout 4-kria pra liv mwé 
paské mwé kéné ki sa li pral fé-m. Lo 
m-vini ak-liv-la, li di-m: ““Kém4sé!”’ 
M-kémasé: “‘Bé, a, ba; sé, a, ka,”’ pi 
m-rété, m-pa-kén rés lésé-4. Epi 
papa-m di: “A, ou ap-di-m rés-la, 
krété.” Li komAsé pa-tapé-m. “Anou- 
we, lizé-m sa.” 


15. Prémié sévis m-sdjé. Prémié 
sévis m-ran mama 16 m-té-gégné sék 
a. Mama-m té-asét, li té-mété you 
mamit té na-difé, l-al lakay. Lo li 
rivé lakay, li sati you édispozisié, li 
pa-kapab touné lakwizin-na 4ko, 
li di-m: “Joram, pitit mwé, alé pra 
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she gave me a terrific blow. While she 
was beating me, I said, ‘‘Mother, 
mother, I beg your pardon. I won’t do 
that any more. Excuse me, mother, I 
won’t do that any more.”’ My mother 
let go of me, [and] I ran, I went to cry 
in anger behind the house. 

Interesied In Games. My father used 
to beat me often. That makes me re- 
member when I was seven years old, 
my father gave me almost a beating 
per day. Why? Because I was more 
interested in games than in my books. 
He didn’t permit me to play at all. In 
spite of that I was always watching 
for when he went away. When he went 
away, I went to my games. When he 
prevented me [from playing], he 
grabbed me, he put me to standing on 
one foot as a punishment. 

My father beat me, he pulled me 
by my ears, saying: ‘“Unintelligent 
[boy], stupid, you’re not that good 
little boy, come and take [your] les- 
son, stupid.”’ I went, crying all the 
while, to get my book because I 
knew what he was going to do to me. 
When I came with the book, he said 
to me: “Begin!” I began: “‘B, a, ba; 
c, a, ca,” and then I stopped, [be- 
cause] I didn’t know the rest of the 
lesson. Then my father said: ‘Ah, 
you'll tell me the rest, imbecile.”? He 
began to hit me. ‘‘Let’s see, read me 
that.” 

The First Help I Remember. The 
first help I gave mother [was] when I 
was five years old. My mother was 
pregnant; she had put a pot of tea on 
the fire, and she went to the house. 
When she got to the house, she felt an 
indisposition, [and] she wasn’t able to 
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mamit té-a pou mwé, présé, vit.” 
Mwé kouri, m-al lakwizin-né. Mwé 
pra you ti-féy n4-you pié flé ki té- 
gégné na-koujin-né. Mwé désan té-a, 
mwé broté-! ba li. Li di: ““O mési, B6 
Dié, ou fé-m gras ou-mém, m-gé pitit 
pou sévi-m jodi-a. Atré 4-déd4 pr& 
you tas b4-m, ti-Jo.” 


16. Prémié fwa mwvé pral fe kénésds 
lékol a-sis G. Prémié fwa m-pral fé 
konésfs lékol, sé-té-you prémié oktob, 
a-sis 4. You maté mém4-m préparé-m 
pou méné-m lékol. You lapli préparé 
maté-A pou-t6bé. Mwé di 4-mwé- 
mém: ‘“‘Méz-4mi, mwé pa-pral lékol 
jodi-a di-tou.”’ Tout 4-pléra, mwé vin 
s6jé ti-moun ki té-rété aveék m4ma-m 
yo kén di 16 gra moun yo ap-bat_ you 
ti-moun, ou kouri, ou pra you pié balé 
savan, ou maré-l, ou mété-l 4-ba you 
roch, gra moun yo pa-bat ou, paské 
ou maré-l. Epi mém sa fé pou maré 
Japli-a. Mwé kouri bo 4-ba kay m4m4- 
m-na, m-pra you pié balé, maré-] épi 
mété-l 4-ba you roch. Pada ké m-ap- 
maré lapli-a, épi lapli-a vin pasé. 


M4maé-m abiyé-m, li méné-m lékol. 
Lo m-rivé lékol, mét-la bo-m. Li pr& 
you chéz, li mété-m chita sou li épi 
li fé-m li “‘a, bé, sé, dé (A, B, C, D).” 


17. You ti-batay ka-m-té-lékol. You 
matiné rékréasié té-gégné you ti-gasé 
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go back again to the kitchen; she said 
to me: ‘Joram, my child, go and get 
the pot of tea for me, hurry up, 
quick.” I ran, I went to the kitchen. I 
took a little leaf from a flower plant 
which there was in the kitchen. I took 
off the tea, [and] I carried it to her. 
She said “‘Oh thanks, Good Lord, you 
have done me a favor, I have a child 
to help me today. Go in and get a cup 
for me, little Jo.” 

The First Time I Go To Get Ac- 
quainted With School At Six Years Of 
Age. The first time I went to get ac- 
quainted with school was a first of 
October, at the age of six years. One 
morning my mother got me ready to 
take me to school. A rain was getting 
ready to fall that morning. I said to 
myself: ““My friends, I’m not going to 
school today at all.” Crying all the 
while, I came to remember [that] the 
children who stayed with my mother 
used to say, when grown-ups were 
going to beat a child, you run, you 
take a field broom plant, you tie it, 
you put it under a rock, [and] the 
grown ups won’t beat you, because 
[you’ve] tied (=prevented) it. And 
the same thing [you] do to prevent the 
rain. I ran towards below my mother’s 
house, I took a broom plant, tied it 
and put it beneath a stone. While I 
was preventing the rain, then the 
rain came and passed over. 

My mother dressed me [and] she 
took me to school. When I got to 
school, the teacher kissed me. She 
took a chair, she set me on it, and 
then she had me read ‘“‘A, B, C, D.” 

A Little Fight When I Was At 
School. One morning at recess there 
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ki té-rélé Charésté, sé-té-you ti-gasé 
ki té-dézod 4pil. Pad& ké nou té-4- 
rékréasié, mwé kapé, épi Charésté vin 
sézi-m, li lévé-m, li frapé-m a-té. Lo 
m-fé sa, m-lévé, m-gégné you kolé, 
m-ratré 4-ba Charésté, mwé lévé-l, 
mwé frapé-] a-té. Dirékté-a fé sa li 
wé-m lévé Charésté, m-frapé-l a-té, li 
souflét, souflét, li f¢ nou ratré. LO nou 
rivé 4-déda, bay nou chak sis kou-t- 
féril né-pla mé-m. Nou krié, nou di: 
“Sé li ki té-lévé-m frapé a-té.” 


18. Prémié fwa m-alé lékol lavil. 
Prémié fwa m-t-al lékol lavil, papa-m 
—lévé a déz @ di-maté, li méné-m 
désan lavil. Lo m-rivé né-pdtal, 
papa-m ratré kay Tété Féné, li rété 
tan li jou. Lo 1-vini jou, li fé sévi nou 
kafé; 16 yo fin sévi kafé-a, li vin sét é, 
élév pral lékol. Fén&i aképagné-m 
avék papa-m pou-n alé lékol-la. Ld 
nou rivé lékol-la, m-al n4-képozisié. 
Pada m-né-képozisié-a, m-té-gé you 
gra émosié. M-pa-t-kapab fé you bé 
moyén malgré sa yo té-fé-m favé. 
M-kémasé a-etidié. Pada m-ap- 
étidié-a m-pa-té-jam gégné you bon 
moyén. M-té-vin fé you efd. Tout 
not mwé yo sé-té-you zéro épi m-t-ap- 
étidié sa-sés. You jou m-lévé, mwé 
di: “Mwé pa-kapab pr4 mové ndt 
ké-sa,”’ €pi dépi apré 1é sila-a m-ké- 
masé pa-fé bél not. A-lafé dé 
trimés-la, m-té-vini déziém sou 
vét-sis élév. 
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was a little boy who was called 
Charestin; he was a boy who was very 
badly behaved. While we were at 
recess, I was standing, and Charestin 
came and grabbed me, he lifted me up 
and threw me down. When I did 
that, I got up, I had an [attack of] 
anger, I got underneath Charestin, I 
lifted him up, [and] I threw him down. 
Then the schoolmaster saw me lift 
Charestin and throw him to the 
ground, he boxed our ears and made 
us go back in. When we got inside, 
[he] gave each of us six blows with a 
ruler on the flat of my hand. We 
cried, and we said: ‘“‘He’s the one who 
lifted me and threw me to the 
ground.” 

The First Time I Went To School 
In Town. The first time I went to 
school in town, my father got up at 
two o’clock in the morning, [and] he 
took me down to town. When I got 
to the gate, my father went into the 
house of Uncle Fernand, [and] he 
stayed and waited until it was day. 
When it became day, he had coffee 
served to us; when they had finished 
serving the coffee, and it came to be 
seven o’clock, the pupils went to 
school. Fernand went with me and my 
father for us to go to school. When we 
got to the school, I went into the 
composition class. While I was in the 
composition class, I had a great shock. 
I wasn’t able to make a good average 
despite the fact that they had done 
me a favor. I started to study. While 
I was studying I never got a good 
average. I came to make an effort. All 
my marks were zero, and I was study- 
ing ceaselessly. One day I got up, 
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19. Koté m-té-désan lo m-té-Jakmeél. 
Sé-té-kay you nom yo té-rélé Maglwa. 
Kay o-komasm4 m-té-fék-abité 16 
m-té-bié-okipé. Lo m-té-fék-abité 
kay Maglwa, papa-m té-voyé chak 
sémén you chaj proviziéd pou-mwé. 
Chak provizié-4 té-kon gégné plizié 
kalité majé. N&-prémié sémén yo, 
yo té-bié okipé-m, mé apré dé mwa, 
yo té-vin fé-m soufri, papa-m té-oblijé 
bay lajaé na-réstoré pou-mwé. Sé-lo 
sila m-té-vin pa-soufri 4k6. Sé-sistém 
dotié moun lavil 16 ti-moun n4-lak4- 
pagn désan lakay yo. 


20. Lo m-ié-vin jén 74. LO m-té-vin 
jen ja, m-té-toujou n&-bal ap-gadé 
moun k-ap-dasé, al ran ti-fi vizit 
lakay yo, kozé avék yo, di yo ké-mwé 
rémé yo. Yo kén rivé rémé avé-m. 
Famiy yo té-toujou rémé-m. Para yo 
kon ap-di-m ké “Joram, m-kité you 
fi pou-ou.”’ M-kon di yo: “Sé-you tél 
mwé vlé.” Epi yo di: ‘“Sé-sa, gas6-m.” 


21. Lo m-kité lékol. Apré ké-m-kité 
lékol, mwé médté isit. LO m-rivé 
papa-m mété-m néa-séklé. Avé-l di. 
M-té-vin fé you gro maladi apré you 
mwa dé-travay. Papa-m désan lavil, 
l-al kay dokté Néva, l-al fé you 
késiltasi6 pou-mwé. Apré you mwa, 
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[and] I said: “I can’t get bad marks 
like that,” and then, from that time 
on I started to get good marks. At the 
end of the semester, I had become the 
tenth out of twenty-six pupils. 

Where I Stayed When I Was At 
Jacmel. It was the house of a man 
they called Magloire. The house at 
the beginning I had just gone to live 
at when I was well taken care of. 
When I had just gone to live at 
Magloire’s house, my father sent 
every week a load of provisions for 
me. Each provision used to contain 
various kinds of food. In the first 
weeks, they took good care of me, but 
after two months, they had come to 
make me suffer, [and] my father was 
obliged to pay money to a restaurant 
for me. It’s at that time I came not to 
suffer any more. That’s the system of 
townspeople when country children 
come to stay at their houses. 

When I Became A Young Man. 
When I became a young man, I was 
always at dances looking at the peo- 
ple who were dancing, [or] going to 
visit girls at their homes, talking with 
them, telling them that I loved them. 
They used to come to love me. Their 
families always liked me. Their par- 
ents would be telling me ‘‘Joram, I’m 
keeping a daughter for you.” I would 
say to them: “It’s So-and-So that I 
want.” And then they said: “‘That’s 
right, my boy.” | 

When I Left School. After I. left | 
school, I came up here. When [I ar- 
rived, my father put me to weeding. 
With him [it was] hard. I came to 
have a big sickness after one month of 
work. My father went down to town, 
he went to Dr. Nerva’s house, he went 


HALE] 


m-vin réfé, épi papa-m méné-m Pot- 
o-Prés. LO m-rivé Pot-o-Prés, papa-m 
aképagné-m avék Daniél. 


22. Abisié. Lidé 13 m-té-piti-m té- 
toujou ap-pré ti-moso twal, fé ti- 
patalé, ti-chémiz ak-ti-vés (a-kéz 4). 
M-té-toujou alé n4-boutik Nomil 
Pozi (pasté) pou-gadé koumaé yo 
koud, y-ap-tayé. M-té-télm& rémé 
métié-a, you jou m-pr4 moso rétay 
twal, mwé tayé you ti-patalé épi 
m-koud li. Lo m-fin koud li, mwé 
mdétré you ouvrié yo rélé Bos Maglwa. 
Li gadé-l, li di sé-tré bié, li pra li 
métré bos kém4 li bié fét. Lo | fini 
gadé-l li ré-mét mwé li épi yo di-m: 
‘““Mé-ché, m-swété ké ou kétinié ké- 
sa.” Epi dé ké m-kité lékol, mwé 
m6été isit, mwé fé dé mwa kiltir avék 
papa-m. Epi m-di: “Papa, m-p-ap- 
rété sd-métié, mété-m n4-métié tayé.” 
Epi papa-m palé avék you kouzé-m 
ki té-rélé Daniél pou-l chaché you bé 
bos tayé Pot-o-Prés pou-l-mété-m 
apran tayé. Epi, Daniél chéché bds-la, 
hi jwén plas-la pou-mwé é-papa-m 
pati avé-m pou-Pot-o-Prés touswit. 
LO m-rivé, papa-m aképagné ak- 
Daniél, yo méné-m n4-boutik-la. Lo 
m-rivé, bds-la résévwa-m aveék plézi, 
li fé-m achté you dé, li maré dwét 
mwé, li ba-m soustré patald. 


Pada m-té-kay Daniél-la, papa-m 
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to have a consultation for me. After a 
month, I got well again, and then my 
father took me to Port-au-Prince. 
When I went to Port-au-Prince, my 
father and Daniel accompanied me. 

Ambitions. My idea when I was 
little [was that] I was always taking 
little pieces of cloth [and] making 
little pants, little shirts and little 
vests (at 15 years). I always went to 
the shop of Nomil Pozi (pastor) to 
look how they sewed, [and how] they 
cut. I loved the trade so much, one 
day I took a piece of cloth cutting, I 
cut out a little pair of pants and I 
sewed it. When I finished sewing it, I 
showed [it] to a worker they called 
Boss Magloire. He looked at it; he 
said it was very good, he took it to 
show the boss how well it was done. 
When he had looked at it, he handed 
it back to me and they said to me: 
‘““My dear boy, I hope you’ll continue 
thus.”’ Then after I left school, I came 
up here, I did two months’ farming 
with my father. Then I said: ‘‘Dad, 
I’m not going to remain without a 
trade, put me into the tailor’s trade.” 
Then my father talked to a cousin of 
mine named Daniel, for him to find a 
good master tailer at Port-au-Prince 
for him to set me to learning tailoring. 
Then Daniel found the boss, [and] he 
found the place for me, and my father 
left with me for Port-au-Prince im- 
mediately. When I arrived, my father 
and Daniel went with me, [and] they 
took me to the shop. When I got 
there, the boss received me with pleas- 
ure, he had me buy a thimble, he tied 
my fingers, and he set me to basting 
pants. 

While I was at Daniel’s house, my 
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té-bay yo trat goud tou-lé-mwa pou- 
majé mwé, lésiv té-kouté li sék goud. 
Tou-lé-maté 4v4 m-al n4-boutik, yo 
té-ba-m kafé ak-biskwit. A-midi yo 
ba-m m4jé banan, pwa, mai moulé. 
A-swé, yo ba-m késomé. Lé-dim4ch, 
yo ba-m poul é-diri, pwa, banfn, mai 
moulé. 


O-kémfasm4, m-té-kén domi sou- 
nat, apré, m-doémi sou-kad. 


23. Té. M-gé you ka karo té pou- 
kiltivé pwa koni €-piti-mi é-plis nou 
gégné abitasiéd pou-n-kiltivé bandn 
avék gro pwa larouzay. M-gé sou-moén 
piti mi ak mai, patat. M-gé dé ti- 
kabrit. 


24. Volo. M-té-gé sék 4, m-vol6 dis 
kéb m&amfi-m. Mama-m té-voyé-m 
achté sik a-you fi ki té-rélé Atamiz. 
M-achté sik-la ak-dé biskwit ak 
dis-kdb-la. Epi 18 m-sdti n4-chémé, 
mwé m4jé biskwit yo. Kras biskwit 
yo rété na-bouch mwé, yo tédbé déva 
rad mwé, €pi ld m-rivé lakay, papa-m 
gadé n4-bouch mwé ak-déva rad mwé, 
li wé kras biskwit, li di: “Koté ou pra 
biskwit ou t-ap-majé yo?” Mwé di: 
‘““M-pa-t-ap-majé biskwit.” Epi li di: 
“Pada ou ba-m mati, m-ap-bat ou.” 
Epi la ba-m you bél kal, li fé-m di-l 
koté m-té-jwén kdb-la. Epi m-di-l sé 
dis kob m4m4-m té-pr4. Epi li mété-m 
débou sou you pié é-di-m: “Piga ou 
pra afé mama ou sa ou pa-madé li.” 
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father gave them thirty gourdes a 
month for me food, and the laundry 
cost him five gourdes. Every morning 
before I went to the shop, they gave 
me coffee and biscuits. At noon, they 
gave me food of bananas, beans, 
ground corn. In the evening, they 
gave me broth. On Sundays, .they 
gave me chicken and rice, beans, ba- 
nanas, ground corn. 

At the beginning, I used to sleep 
on a mat; afterwards, I slept on a 
frame bed. 

Land. I have one quarter carreau 
of land to cultivate unknown beans 
and little millet, and in addition we 
have a habitation for us to cultivate 
bananas and big irrigation beans. I 
have on the hill little millet and corn, 
[and] sweet-potatoes. I have two little 
goats. | 

Theft. I was five years old, [when 
I stole ten pennies from my mother. 
My mother had sent me to buy sugar 
from a girl who was called Atamise. I 
bought the sugar and two biscuits 
with the ten pennies. Then when I 


set out on the way, I ate the biscuits. 


Crumbs of the biscuits stayed on my 
mouth, [and] they fell on the front of 
my clothes; then, when I got home, 
my father looked on my mouth and 
at the front of my clothes, [and] he 
saw biscuit crumbs; he said: ‘‘Where 
did you get the biscuits you were eat- 
ing?” I-said: “I wasn’t eating any 
biscuits.” Then he said: “Since you 
tell me a lie, I’ll beat you.”’ Then he 
gave me a terrific whack, [and] he 
made me tell him where I had gotten 
the pennies. Then I told him it was 
ten pennies of my mother’s I had 
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25. Joram jwén ak-you fam ki gé 
lwa. You jou mwé t-a-pral Larat 
jwén papa-m n4-platé, 16 m-rivé kot 
mapou Dispinos mwé rakétré you 
fam ki té-gé lwa. Lo-a mwé té-sou-you 
chwal, fam-n4 di-m: “‘Béjou.” Mwé 
di: ““Béjou madam,” li répén, li di-m: 
“Mwé di ou bédjou, ou pa-répén.” 
Mwé di: ‘‘M-répén wi.” Li gadé-m, 
li di: ‘“‘Pito kou ou té-kasé sou-chwal- 
la”; mwé rété, mwé frémi, mwé di-l: 
“Bé Dié p-ap-pémét sa.” Epi m-alé. 
Lo-a m-té-télm& pé déské f4m-na 
té-di-m pito kou-m kasé, mwé t-ap- 
kouri chwal-la, mwé maché ti-pa jiska 
mwé rivé né-jadé-4. Lo m-rivé, mwé 
di gran mwé: “Mwé sot kétré you 
fam ki gé lwa, fam-na di-m pito 
kou-m_ té-kasé sou-chwal-la.” Gran 
mwé di-m: “Sa ou di-l?” Mwé di 
gran mwé: “Bd Dié pa-pémét sa.” 
Gran mwé di mwé: “Sé pou-m-té-di-l 
ou-mém ou pas sou két Sata sé-Jézi 
Kris k-ap-kédwi ou.” Mwé di-l: 
“‘M-pa-kéné.” 


26. Majé ki pi 66. MAjé m-té-pi- 
rémé sé-té-piti-mi ak-pwa, patat 
ak-vidn, pé, lét, bé; m-pa-t-rémé 
banén, jiromé. Tou-lé-jou mamé-m 
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taken. Then he made me stand on one 
foot, and said to me: ‘Don’t take 
your mother’s things without asking 
her.” 

Joram Meets A Woman Who Has A 
‘Loa.’ One day I was going to Larat to 
join my father in planting; when I 
arrived at the Dispinos mapou-tree I 
met a woman who had a Joa [African 
spirit]. At the time I was on a horse, 
[and] the woman said to me: “Good 
morning.” I said: “Good morning, 
m’am”’; she answered [and] said to 
me: “I said good morning to you 
[and] you didn’t answer.” I said: 
“Yes, I did answer.’”’ She looked at 
me, [and] she said: “[(I] would prefer 
your neck had been broken on the 
horse.”’ I stopped, I shivered, I said 
to her: ‘““The Good Lord won’t allow 
that.” Then I went away. At the 
time I was so afraid of what the 
woman had said to me, [that] she 
preferred my neck had been broken, 


_(that] I ran the horse, I walked a 


little way until I got to the garden. 
When I arrived, I said to my grand- 
mother: “I’ve just met a woman who 
has a loa, and the woman told me 
she hoped my neck would get broken 
on the horse.”’ My grandmother said 
to me: “What did you say to her?” I 
said to my grandmother: ‘‘The Good 
Lord won’t allow that.” My grand- 
mother said to me: “‘That’s why I told 
you, [if] you pass near Satan, it’s 
Jesus Christ that will lead you.” I said 
to her: “TI didn’t know.” 

The Best Food. The food I liked 
best was little-millet and beans, sweet 
potatoes and meat, bread, milk, but- 
ter; I didn’t like bananas [or] girau- 
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bay té maté é-swa. 


Mama-m té-k6n fosé-m majé banan, 
si-m-pa-majé-l li kalé-m. Jiromé li 
pa-t-fosé majé, si li paré jiromé you 
swaré, li kwit lot majé pou-mwé. 


27. Visit Bé Dié. You apré-midi, 
vé sék €, méma-m t-ap-balé sou-galri 
épi pada mama-m ap-balé a, mwé wé 
you 4j sot na-siél. Li vin pra-m, pada 
l-ap-pra-na, m-t6bé krié. Mwé di: 
‘““Mama, mféma.”” Mama-m di: ‘‘Pé 
bouch ou, l-ap-méné ou al wé Bé 
Dié.” Epi 14j pra mwé é-volé, |-al 
né-siél avé-m, li méné-m bay Bé6 Dié. 


Epi B6é Dié pra mwé, li jwé avé-m, 1d - 


li fini jwé avé-mwé, li voyé mwé 
touné 4k6, mété sou galri 4ko6. Lo 
sa-a mwé té-piti, mwé té-gé twaz 4, 
é-mwé sdjé sa. 


28. Mariaj mwé. Madam mwé sé- 
té-you ti-fi mwé té-rémé dépi lo mwé 
té-lékol. Lo-a m-té-gégné dis 4, m-té- 
toujou rémé-n 4pil, m-toujou ap-di li: 
“‘Zouzoun, mwé rémé ou. Ka-m- 
gégné dis-sét 4, m-ap-voyé papa-m al 
koté papa ou pou-ou.” Li toujou 
ap-di-m: ‘‘Sé-mAati Jo, sé-pa-mwé ou 
t-a-wé, valé lot bél ti-fi ki gégné.” 
Mé m-pa-jam sésé palé ave-l, di li 
mwé rémé-]. You jou, m-sdoti lékdl 
avék li, mwé di you ti-fré-l ki té-rélé 
Ején: ‘“Chémiz sou-ou-a_ pa-sablé 
chémiz ou, li sablé chémiz papa ou.” 
Epi Zoun tadé-m di ti-fré-la sa, li 
faché, li jouré-m 4pil. Li di-m: 
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mon. Every day my mother gave [me] 
tea, morning and evening. 

My mother used to force me to eat 
bananas; if I didn’t eat it, she beat 
me. Giraumon she didn’t force me to 
eat; if she prepared giraumon one 
evening, she cooked other food for me. 

A Visit To The Good Lord. One 
afternoon, towards five o’clock, my 
mother was sweeping on the porch, 
and while my mother was sweeping, 
I saw an angel coming from the sky. 
He came and took me; while he was 
taking [me], I fell to crying. I said: 
“Mamma, mamma!’ My mother 
said: ‘“‘Be quiet, he’s taking you to 
go see the Good Lord.” Then the an- 
gel took me and flew [up], he went to 
heaven with me, he took me to the 
Good Lord. Then the Good Lord 
took me, [and] He played with me; 
when he had finished playing with me, 
He sent me back again, put me on the 
porch again. At that time I was small, 
I was three years old, and I remember 


that. 


My Marriage. My wife was a girl 
I had loved since the time I was in 
school. At the time, I was ten years 
old; I had always loved her very 
much, I was always telling her: 
“Zouzoun, I love you. When I’m 
seventeen, I’m going to send my 
father to go to your father for you.” 
She was always saying to me: “It’s a 
lie, Jo, it’s not me you’d see, [?] other 
pretty girls there are.” But I never 
stopped talking to her [and] telling 
her I loved her. One day, [when] I 
came out of school with her, I said 
to a little brother of hers named 
Eugene: “The shirt on you doesn’t 
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“Ké6trolé trop piga ou fé sa-léspri ou 
avé-m.” Epi déz ou twa mwa apré 
papa-m rétiré-m d-isit, li voyé-m al 
1éko! n4-lékol lavil. 


Epi you mwa pli ta, ti-fi-a jwén 
mwé, li di-m: ‘“Eskizé-m sa, Jo. 
Sé-pa-t-fot mwé, m-p-ap-jouré ou 
4kd.” Epi m-di-l: ‘“M-éskuzé ou, 
Zouzoun.” Li vini li mété. Chak 
désan lavil, li toujou pasé wé-m koté 
m-désan-na. Li poté pistach griyé 
pou-mwé, dous, pé. Mé tout admirasié 
sa yo li vin gégné pou mwé a, m-pa-t- 
gégné ayé 4ko pou li. Sa k-fé m-pa-t-gé 
admirasié pou-li, m-té-vini rémé ldt 
ti-fl. Malgré sa ]i té-toujou métré-m 
li rémé-m. | 


Déz 4 apré, gran li vin mouri, 
papa-m, m&am4&-m méné-m na-lamo-a 
avék yo. LO m-rivé mwé weé ti-fi-a 
avék you ti-rob blAch sou li, ]-ap-krié 
pou-gran li. Epi mém amou mwé 
té-gé pou-li-a, fé-m vin rémé pi plis. 
Epi 16 l-ap-krié, mwé di-l: ‘““Pa-krié, 
Zouzoun, pé bouch ou, tadé chéri.” 


Lo-a m-ta-pral gé dis-sét 4, mwé 
té-di-l mwé t-a-voyé pou-li-a. Epi 
latéma& vin fini, mwé désén avek 
papa-m. LO m-rivé lakay, mwé di 
ti-sé-m yo ak-ti-moun ki rété ak- 
mama-m ak-papa-m yo: “Kém4 nou 
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look like your shirt, it looks like your 
father’s shirt.’”” And Zoun heard me 
say that to her brother, she got an- 
gry, she scolded me a great deal. 
She said to me: “Take care not to act 
foolish with me.” Then two or three 
months afterwards, my father took 
me away from here [and] he sent me 
to go to school in the school in town. 

Then a month later, the girl came 
to [lit. found] me, she said to me: ‘“‘Ex- 
cuse me for that, Jo. It wasn’t my 
fault; I won’t scold you any more.” 
And I said to her: “‘T’ll excuse you, 
Zouzoun.”” She went up. At each 
descent into town, she always came 
to see me where I was staying. She 
brought roasted peanuts for me, 
sweets, [and] bread. But [despite] all 
the admiration she came to have for 
me, I had nothing as yet for her. What 
made me not have any admiration for 
her, [was that] I had come to love 
another girl. Despite that, she always 
showed me she loved me. 

Two years later, her grandmother 
came to die; my father and my 
mother took me to the wake with 
them. When I arrived, I saw the girl 
with a little white dress on her, crying 
for her grandmother. Then the same 
love I had had for her, caused me to 
come to love her even more. Then 
when she was crying, I said to her: 
“Don’t cry, Zouzoun, be quiet, wait, 
my dear.” 

At that time I was going to be 
seventeen; I told her I would send [to - 
ask] for her. Then slowly it came to 
an end; I went down with my father. 
When I got home, I said to my little 
sisters and the children who stayed 
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wé Zouzoun. Si sé-so bél ti-fi, paské 
mwé rémé-l apil, mwé t-a-k6ta marié 
ak-you ti-fi kén-sa démé.”’ M-di yo: 
‘“‘M-pral prié Bé Dié pou Bé Dié fé-m 
kado-l.”” Epi m-alé, épi m-Atré lakay, 
mét jénou té, mwé di: ‘““Papa Bé Dié, 
ké vot volaté swa fét. Mé you ti-fi 
mwé mét dév4 ou. Si sé-posib pou-m 
marié avék li, m-pral tiré you rézé. 
Si-m-pra wi, m-kéné ou vlé, si-m-pra 
nd, m-kéné ou pa-vlé.” Epi m-ékri 
ti-papié yo, mwé vlopé yo, mwé mété 
yo na-chapo. Mwé rélé you ti-moun 
ki rété lakay, mwé di li: “‘Mé ti-papié 
sa yo ki né-chapo-a, pra youn la-da.”’ 
Epi ti-moun-la pra youn. Mwé pr& 
papié-a, mwé gadé-l, mwé we: “wi” 
épi m-kéta. Mwé di: “Bd Dié répén 
prié mwé.” Epi na-démé m-ap-désan 
4-ba, kou m-parét n4-ti-mon Akos, 
mwé kétré ti-fi-a. M-di-l: ‘O, gadé 
yé m-t-ap-lomé né ou.” Li di-m: “O 
Jo, s-ou t-ap-di sou mwé?” M-di-l: 
“Arié.”’ M-di li 4kd: ‘“M-ap-voyé 
madé pou ou.” Li di-m: “A Jo, Fré 
Til pa-vlé.”” Mwé di-] 4ko: “‘L-ap-vlé, 
paské l-rémé-m Apil.’”’ Epi, n-dimAch 
k-ap-vini mwé ékri you lét, mwé bay 
you ti-gasé6 bay papa-m, mwé té-mét 
n4-lét-la parol sila yo: “Papa, je 
mempresse de vous écrire celte ligne 
pour vous raconier ma pensée envers la 
petite Zouzoun. Mwa kon tré-bié ké 
sé-ti-moun, mé mwé rémé Zouzoun 
Apil, prié ou pou-al rété-l sou-két 
mwé.” Papa-m pra lét-la, li gadé, li 
ri, paské li kéné li té-gr4 ta palé avék 
papa ti-fi-a dépi bié 16-ta, pou-mwé, 
si m-pa-t-4ko di-l sa. 
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with my mother and my father: “How 
do you see Zouzoun. If she’s [?] beau- 
tiful girl, because I love her very 
much, I’d be glad to marry a girl like 
that tomorrow!” I told them: “T’m 
going to pray the Lord for the Lord to 
give her to me.” Then I went, and I 
entered the house, knelt, and I said: 
“Father Good Lord, Thy will be done. 
Here is a girl I am putting before you. 
If it’s possible for me to marry her, 
I’m going to draw lots. If I draw 
‘yes,’ I’ll know you wish it; if I draw 
‘no,’ I'll know you don’t wish it.” 
Then I wrote the little papers, I 
wrapped them up, I put them in a hat. 
I called a child who stayed in the 
house, I said to him: “‘Here are these 
little papers which are in the hat; take 
one therein.”’ Then the child took one. 
I took the paper, [and] I looked at it; 


‘I saw: “Yes” and I was glad. I said: 


“The Good Lord has answered my 
prayer.” Then the next day I was 
going down; as I came [lit. appeared] 
on the Akos hillock, I met the girl. I 
said to her: “‘Oh, look, I was just nam- 
ing your name.” She said to me: “Oh, 
Jo, what were you saying about me?” 
I said to her: “Nothing.” I told her 
also: “I’m going to send and ask for 
you [in marriage].” She said to me: 
“Ah, Jo, Brother [St.-Ris]til won’t be 
willing.” I told her also: ‘‘He’ll be 
willing, because he loves me greatly.” 
Then, the following Sunday I wrote a 
letter, [and] I gave it to a little boy to 
give my father; I put those words into 
the letter: “‘Father, I hasten to write 
you this line to tell you my thoughts 
towards little Zouzoun. I know very 
well that she is [only] a child, but I 
love Zouzoun very much, [and I] beg 
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Epi li pa-jam di-m Ayé. Apré kék 
jou, m-vin malad, ak-lafiév. Pada 
m-malad-la, papa-m di-m: “Jo, m-té- 
wé sa ou té-ékri-m. Mwé réglé sa 
pou-ou déja. Pard ti-fi-a yo té-bié 
kota.” Epi m-vin kém4sé ékri ti-fi-a 
lét pou fé-] kéné ké mwé-mém sérié. 
Ti-fi-a vini, li fé-m répés lét-la, li 
asépté, mé li pa-t-kéné né pili si 
papa-m té-palé avék papa li pou-l-té- 
rété sou-két mwé. 


Apré li fin fé répés-la mwé sové kay 
papa-m, m-al wé yo sa-papa-m pa- 
kéné. Lo m-rivé, mwé jwén ti-fi-a 
chita sou-you tab ak-you machin 
déva li, l-ap-koud rob. Mwé jwén 
papa-l ak m4fm4-l, mwé 4brasé yo, 
m-alé koté ti-fi-a, mwé Abrasé li tou. 
Li di: “Béjou Jo.”” Mamé-l pra you 
chéz, li mété-m chita koté ti-fi-a épi 
yo alé yo fé kafé, yo vini sévi-m ak 
pé, pada y-ap-fé kafé-a, li f@ you gro 
lapli. Lapli-a vin pasé, yo di-m: 
“Rété toujou, tan lapli-a fin pasé 
net.” Mwé di: ‘“‘N6, m-pa-kap rété.” 
Té-gé rézé paské m-té-kéné ké-sé-sové 
m-té-sové paré-m yo, m-t-al lakay 
moun-n4 yo. 
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you to go and ask for her for me.”’ 
My father took the letter, he looked 
at it [and] he laughed, because he 
knew it was a long time that he had 
been talking with the girl’s father for 
quite a long time, for me, without my 
having told him that yet. 

And he never said anything to me. 
After some days, I fell sick with 
fever. During the time I was sick, my 
father said to me: “Jo, I saw what you 
wrote me. I’ve already arranged that 
for you. The girl’s parents were very 
happy.” Then I came to start writing 
letters to the girl to show her that I 
was serious. The girl came and an- 
swered my letters, [and] she accepted, 
but she didn’t know either if my 
father had spoken with her father for 
her to be mine. 

After she had made the answer, I 
ran away from my father’s house 
[and] I went to see them without my 
father knowing. When I got there, I 
found the girl sitting over a table with 
a machine in front of her, [and] she 
was sewing dresses. I went to her 
father and mother [and] I kissed 
them; I went to where the girl was, 
and I kissed her too. She said: ‘‘Hello, 
Jo.” Her mother took a chair, [and] 
she had me sit next to the girl, and 
then they went, they made coffee, 
[and] they came and served [it] to me 
with bread; while they were making 
the coffee, a heavy rain fell. [When] 
the rain had just passed, they said to 
me: “Stay a while, wait for the rain to 
have completely passed over.” I said: 
“No, I can’t stay.” I was right, be- 
cause I knew that I had run away 
from§{myfparents, [when] I went to 
the people’s house. 
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You mwa apré, papa-m vwayajé 
Pot-o-Prés, |-al chaché you bos tayé, 
li mété-m n4é-métié. Pad4 m-al né- 
métié-a, li pré mam&-m avék kék 
famly yo al prézaté pou-mwé. Li rivé, 
li rélé par ti-fi-a yo. 


Lo rivé yo sodti na-kay-la é-alé 
né-cham, yo késilté yo. Papa-m di: 
‘““Mé-ché Lorajél, mwé kéné ou 1éta 
dépi-m piti, m-toujou bié avé-ou. Ou 
sé-you nom sérié, mwé vin déva ou 
pou-m késilté avé-ou 4-favé dé-ti-fi 
ou-la, Zouzoun, ké Joram rémé pou- 
I-marié, ald kom dé gré moun vini 
palé avé-ou sériézm4. Sa ou di né-sa, 
sa ou aksépté?” 


Lora di: ‘‘Til mé6-ché, mwé bié kéta, 
m-ap-aksépté ou paské m-kéné ké ou 
sé-you-nom sérié. Si-sé-té-ti- Joram ki 
té-vin prézité you kédisiéd kén-sa 
dév4-m, m-pa-t-ap-jam di-l wi paské 
sé-ti-moun li yé, é li pa-té-kapab vin 
di-m you parol kén-sa. Alo, mé-ché, 
ou mét al travay 4-késék4s ti-fi-m-n4. 
Alo ki 16 n-t-a-desidé pou ee 
ti-moun-la yor” 


Papa-m répén, li di-l: “Mé-ché, 
kou-n-yé-a msié gé dis-wit 4, ald 
kou-l-gégné vét-é-yotiin 4, m-ap-marié 
li.’ Epi yo fé résépsiéd: divé, liké, 
kola, pé, bébé, banan, vian, diri ak 
pwa. 


Epi lo yo éskizé, Lora rélé Zouzoun 
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A month later, my father traveled 
to Port-au-Prince, he went to look for 
a master tailor, [and] he put me into 
apprenticeship. While I went into 
apprenticeship, he took my mother 
and some relatives [and] they went to 
make the formal request on my be- 
half. He arrived, [and] he called the 
girl’s parents. 

When [they] arrived, they went out 
of the house and went into a room, 
[and] they consulted each other. My 
father said: “‘My dear Lorangéle, I’ve 
known ‘you a long time, since I was 
small, [and] I’ve always been friendly 
with you. You are a serious man; I’m 
coming to you to consult with you in 
favor of your girl Zouzoun, whom 
Joram loves, for him to marry [her]; 
so [I] have come to speak with you 
seriously like two grown people. 
What do you say to that; what do you 
acceptP” 

Loran said: ‘‘Til, my dear fellow, 
I’m very glad, I accept you because I 
know that you are a serious man. If it 
had been little Joram who had come 
to make such a request of me, I would 
never have said ‘yes’ to him, because 
he’s [only] a child, and he couldn’t 
come to say something like that to 
me. So, my dear fellow, you may go 
and ask my daughter’s hand. So, what 
time would you decide to marry the 
children?” | 

My father answered [and] he said 
to him: ‘‘My dear fellow, at present 
the young man is eighteen years old; 
when he is twenty-one, I’ll marry him 
off.’ Then they held a reception: 
wine, liqueurs, cola, bread, candy, 
bananas, meat, rice and beans. 

Then when they took their leave, 
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~ ak-MAdam LorA. Lora di: “Pitit mwé, 
Fré Sé Ristil vin la pou-l-madé 
pou-ou pou-ti-gasé ki rélé Joram-néa. 
Mwé kéoéné ké-sé-you-nom sérié é-ti- 
gasO6 sé-you-nom davéni, alo mwé 
répén li pou-ou. Eské ou k6td?” 
Zouzoun répén, li di: ‘““Wi papa, tou 
sa ou vié, m-vlé tou.” Lora di: 
“Piské, pitit mwé, ou asépté, gadé 
parol ou-na na-ké ou.” 


Dé mwa apré, m-vwayajé sit. 
Papa-m rélé-m, li di-m: ‘‘Mé-ché Jo, 
koté ou té-di-m alé pou-ou-a, m-té- 
alé. Moun yo té-bié kéta, té-bié 
résévwa-m. Alo mé-ché, piga ou fé-m 
r6t dévé moun-la yo. M-ap-pral 
préparé-m pou-m-al-mét mé n4-kay 
ou lot sémén. M-gé ta achté tol 
pou-kouvri kay ou. Dim&ach m-ap- 
méné ou al ran moun-na yo vizit.”’ 


Dimach rivé, papa-m fé sélé bét yo, 
youn pou-li, youn pou-m4m4-m, youn 
pou mwé. Nou mété kay Lorajél. Lo 
n-rivé nou jwén tout moun chita 
ap-tan nou. Yo sévi kafé, sévi liké, 
fini sévi vlan, pwa avék diri, lét. 


[Correction:] Ld n-rivé nou Abrasé 
ti-fi-a, m4m4-l, papa-l, 10 n-fini, yo 
mété nou chita, y-ap-palé. Pada 
y-ap-palé-a, mama ti-fi-a vin sé€vi 
kafé ak-pé. Lo yo fini yo sévi liké, 
aswit moun yo soti sou lakou é 
y-ap-palé, yo kité mwé-mém ak-ti-fi-a 
rété na-salé-4 pou si-ti-fi-a gé pardl 
pou-li di mwé ou bié mwé-mém, 
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Loran called Zouzoun and Mrs. 
Loran. Loran said: ‘‘My_ child, 


Brother Saint-Ristil has come here 
to ask for you on behalf of the boy 
who is called Joram. I know that he 
Is @ Serious man and the boy is a man 
with a future, [and] so I answered him 
on your behalf, Are you agreeable?” 
Zouzoun answered, saying: ‘Yes, 
father, whatever you wish, I wish 
also.”” Loran said: “Since, my child, 
you accept, keep your word in your 
heart.” 

Two months later, I traveled here. 
My father called me [and] said to me: 
‘‘My dear Jo, the place you told me to 
go on your behalf, I went [there]. The 
people were very glad, [and] received 
me well. So, my dear boy, don’t shame 
me before the people. I’m going to get 
ready to start work on your house 
next week. I have time to buy cor- 
rugated iron to cover your house. 
Sunday I'll take you to make a visit 
to the people.” 

When Sunday came, my father had 
the animals saddled: one for him, one 
for my mother, one for me. We set out 
for Lorangéle’s house. When we ar- 
rived we found everybody sitting and 
waiting for us. They served coffee, 
served liqueurs, [and] finished by 
serving meat, beans and rice, [and] 
milk. 

Correction: When we arrived, we 
kissed the girl, her mother, her father; 
when we had finished, they seated us, 
[and] they talked. While they were 
talking, the girl’s mother came and 
served coffee and bread. When they 
had finished, they served liqueurs, 
and then the people went out into the 
courtyard and talked; they left me 
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pou-nou kapab palé. Ti-fi-a rakété-m 
tou sa moun yo té-di 16 yo té-vin fé 
réprézatasié-a, paské-m-pa-t-la. Mwé 
di fi-a: “Ou wé m-sé-nég sérié, tou sa 
m-té-di yo ou wé m-fé-l.”” Apré mama 
ti-fi-a vin rajé kouvé a-tab. Lo n-fin 
m&jé, papa-m di para ti-fl-a yo: 
“Népot kél € m-vini isit résévwa msié 
o-né dé-mwé.”’ Yo di li: ‘‘Sé-tré bié, 
Fré Til,” nou vini nou préparé-n 
pou-n-alé, papa-m di yo: “‘N-ap ran 
glwa a-Dié,” pou-li béni pou nou 
kapab fé bagay ki bé. Li chaté: “Gra 
Dié nou té-bénisé.” Aswit di laprié 
épi li ran lagras. Apré tout moun 
kéta, yo di-l mési. Nou 4brasé tout 
&4ko, nou éskizé-n, n-alé. Apré sa 
yo [?] té-vin gégné tout libété lakay 
yo. M-alé ran yo vizit tou-lé-déziém 
dim4ch di-mwa. Epi déz 4 yo té-bay 
pou nods-la fét-la vini rivé. Papa-m 
moété avék mwé, l-alé di li paré. Nou 
fé préparé kay, méb, ald nou fé 
pou-n-al fé komisié nods-la Podt-o- 
Prés. Yo vini, yo ékzaminé ki valé 
bagay n-a-bézwé pou-moun k-ap-vini 
asisté nods-la. Yo vini, yo képlété 
lajé, yo voyajé Pot-o-Prés. Sa ki 
voyajé pou-Pot-o-Prés sé-: Papa-m, 
papa ti-fi-a, mwé-mém, ti-fi-a. Nou 
té-voyajé na-kami6. 
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and the girl to stay in the living 
room in case the girl had any words to 
say to me or [if] I [had any for her], 
for us to be able to talk [together]. 
The girl told me everything the people 
had said when they had come to make 
the request, because I wasn’t there. 
I told the girl: “You see I’m a serious 
person; everything I told them, you 
see I did it.’ Afterwards, the girl’s 
mother came and set the places at 
table. When we had finished eating, 
my father said to the girl’s parents: 
“No matter what time I come here, 
receive the young man in my name.” 
They said to him: ‘Very well, 
Brother Til’; [when] we came to get 
ready to leave, my father said to 
them: ‘“‘We shall give thanks to God,”’ 
for Him to be blessed for our being 
able to do a thing which was good. He 
sang: ‘“‘Great Lord, we bless Thee.” 
Then [he] said a prayer and then he 
gave thanks. Afterwards everybody 
was happy, [and] thanked him. We 
kissed’ all once again, we took our 
leave, we went away. After that they 
[?] came to have complete liberty in 
their house. I went to visit them every 
second Sunday in the month. Then 
the two years which they had set for 
holding the wedding arrived. My 
father went up with me, [and] he 
went to say he was ready. We had the 
house and furniture prepared; then 
we got ready to go and make the 
wedding purchases at Port-au-Prince. 
They came [and] they examined what 
kind of things we needed for the peo- 
ple who would come to be present at 
the wedding. They came, they got to- 
gether the money, [and] they traveled 
to Port-au-Prince. Those who trav- 
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Lo nou rivé Pot-o-Prés nou jwén 
tout bagay ché. Papa ti-fi-a achté 
pou-li dé rob swa, youn pou-ti-fi-a 
marié, youn pou-ti-fi-a lévé nos li. 
Mwé achté pou ti-fi-a kom-kado you 
rob roz swa é-you-chapo. Papa ti-fi-a 
achté you pé soulié pou-ti-fi-a, you 
chapo é€ you bous. Papa-m achté 
pou-mwé dé kostim, you soulié, you 
chapo, chémiz, chémizét, kals6. Yo 
mété tout kostim yo na-kouti épi nou 
voyajé pou-isit. 


Lo n-rivé isit, yo képlété laja 
é-achité kola, pé, béb6, liké, anizét, 
rom, épi bandan, pwa, diri, piti-mi, 
mal moulu, 4swit you ti-toro béf 
pou-résévwa moun évité yo. 


Sé-té-wit févrié mil néf s4 kar&t 
sét. Sét févrié tout moun yo, famiy 
ti-fi-a, kék para ti-fi-a, vin n4-lajouné 
pou-okipé ti-fi-a a-pral abité-a. Para, 
famiy papa-m, m&m4-m yo vin pou 
okipé tou. Kék moun né4 katié-a yo 
vini pou-mété ténél, pou-koupé bwa. 
Yo fé majé pou-résévwa yo pada 
lajouné-&. Sét févrié-a vé sét é di-swa, 
para ti-fi-a, papa-l, m4m4-] vini lakay 
pral abité-a. Yo rivé, yo déchajé bét 
yo, yo pra pakét yo, malét yo, kék 
poul yo té-poté, yo mété tout a-té 
n4-you A4dwa dispozé pou-sa. Epi yo 
chita. Apil moun ki té-évité pou-démé 
wit févrié yo, yo vini, démwazél, jén 
ja yo chaté tout n&-nwit. Yo té- 
gégné kom mizik you violé ké paste 
Délak té-a-képagné yo. Arivé a-minwi 
yo répozé yo na-kaban pou-yo pra 
you ti-soméy. A-twaz é di-maté yo 
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eled to Port-au-Prince were: My 
father, the girl’s father, myself, the 
girl. We went in a camion. 

When we got to Port-au-Prince, we 
found everything dear. The girl’s 
father bought for her two silk dresses. 
One for the married girl, one for the 
girl [who] carried her train. I bought 
for the girl, as a gift, a pink silk dress 
and a hat. The girl’s father bought a 
pair of shoes for the girl, a hat, anda 
blouse. My father bought for me two 
suits, a [pair of] shoes, a hat, shirts, 
undershirts, shorts. They sent all the 
suits to the tailor’s and then we 
traveled here. 

When we arrived here, they got to- 
gether the money and bought cola, 
bread, candy, liqueurs, anisette, rum, 
and bananas, beans, rice, little-millet, 
ground corn, and then a bull calf to 
receive the invited persons. 

It was February 8, 1947. On the 
seventh of February, all the people, 
the girl’s family [and] some of the 
girl’s relatives, came during the day 
to help the girl to set up housekeep- 
ing. Relatives, and family of my 
father [and] my mother came to help 
too. Some people in the neighborhood 
came to set up a dancing shed, [and] 
to cut wood. They prepared food to 
receive them during the day. On the 
seventh of February, towards seven 
o’clock in the evening, the girl’s par- 
ents, her father and her mother, came 
to the house she was going to live in. 
They arrived, they unloaded their 
animals, they took their bundles, their 
little trunks, [and] some chickens 
they had brought, [and] they put 
everything down in a place prepared 
for that. Then they sat down. Many 
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révéyé, yo lévé, yo fé kafé, yo résévwa 
tout moun. Epi yo touyé béf-la, yo 
kémasé alimé difé, yo kém4sé mété 
pwa na-difé avék 4pil lot bagay 4ko. 
Ka |i vini jou yo alé rajé légliz. Pada 
ta yo kém4sé pa-abiyé nos-la yo. 
Pada y-ap-abiyé ti-fi-a, li krié. Papa 
li parét, li di-l: “‘Sispan; ou kon bout 
mwé.” Ti-fi-a fin abiyé avék vwal é 
Aswit mwé abiyé-m, 16 m-fini abiyé-m, 
pasté-a vini édé yo sévi a-bwa épi 
l-al légliz. A-sét é€ é-dmi né-wit 
févrié-a, nos-la aképagné marén, 
parén pou l-al égliz avék tout asista 
yo. Rivé légliz nou chita, pasté-a 
kém4asé pa-marié, lo-a té-gégné wit 
mariaj; pasté kémasé marié n&-you 
ra jis na-lot ra. Lo 1|-fini marié nou li 
chaté: ““Béni soit le lien.’”? Epi li bay 
tout lamarié yo lamé é 4brasé yo. 
Mwé-mém ak madam mwé épi nou 
soti. 


Pada nou soti n-al lakay mwé, 
kom légliz-la té-pré nou, tout moun 
lot nds-la yo swiv nou, mété-n na4-kay 
nou €pi lo nou rivé, yo di nou: “‘béjou”’ 
épi y-al aképagné lot nos yo té-évité 
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people who had been invited for the 
next day, February 8, came; the 
young ladies and young men sang all 
night. They had for music a violin on 
which Pastor Délak accompanied 
them. [When they] came to midnight, 
they rested on beds to take a little 
sleep. At three o’clock in the morning 
they woke up, they got up, they made 
coffee, they received everyone. Then 
they killed the bull, they started to 
light a fire, they started to set beans 
on the fire along with many other 
things as well. When day came, they 
went to arrange the church. Mean- 
while they started to dress those tak- 
ing part in the wedding. While they 
were dressing the girl, she cried. Her 
father appeared, [and] he said to her: 
“Stop; you know my temper.” The 
girl finished dressing, with a veil, and 
then I dressed myself; when I had 
finished dressing, the pastor came to 
help them serve drink, and then he 
went to the church. At 7.30 on Febru- 
ary 8, the wedding party accompanied 
the godmothers [and] godfathers to 
go to church with all the witnesses. 
On arriving at the church we sat 
down [and] the pastor began to per- 
form marriages; at that time there 
were elght marriages; the pastor be- 
gan to marry from one row to the 
other row. When he finished marrying 
us, he sang: “‘Blesséd be the bond.” 
Then he shook hands with all the 
brides and kissed them. My wife and 
myself then went out. 

When we went out we went to my 
house; as the church was near us, all 
the people of the other wedding 
parties followed us, put [?] us in our 
house and then when we arrived they 
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yo-a. Ava yo kém4sé moun yo, mwé 
té-gé you ti-zami mwé ki té-kédisip 
klas mwé ki té-rélé Oraniél. Li prié 
Dié épi yo kémf4sé pa-résévwa lama- 
rié-a. Sé-té-divé mélé avék kola. 
Pada yo pral résévwa parén-na li fé 
you diskou. Pasté-a fé you diskou é€pi 
té-gé majistra kominal-la, li fé you 
lot diskou épi yo kémAsé pa-résévwa 
tout moun-n4 yo, ak-kola épi tout 
lét bwasé yo, pé, b6bé é-ldt. Epi apré 
yo rajé tab yo, yo sévi moun yo 
majé. Tout moun yo majé. Lo yo fin 
majé té-gégné divé ki té-rété, yo bwé 
épi apré tout moun yo éskizé é-alé. 


Té-gégné rés famiy yo, mama avek 
lot para ki té-rété pli ta. Lo hi pral 
nwit yo éskizé. Té-vin rét na-kay-la 
sélm4 mwé-mém avék madém mwé. 


29. Vi nou pddd sis mwa. Lo 
m-té-marié-a, mwé té-jén 4k60, mwé 
pa-té-gégné you gro f6 sifi pou-m-té- 
réspésab you famiy. Mwé té-mété sa 
dév4 papa-m, mwé té-di-l, mwé tro 
jen, fo l-kité mwé travay toujou 
jiskaské-m-kapab vin gégné you bél 
{56 pou-m-marié. Li pa-té-vlé asépté. 
Li di-m, 16 m-fin marié ]-a-b4-m laja 
pou-m-travay épi mwé kouté li, mwé 
marié. Apré m-fin marié té-gé sélm4 
kom f6 vét goud. Avék vét goud-la 
mwé résévwa vizit lot moun, mwé 
majé avék madam mwé, apré li vin 
fini, papa-m di-m li pa-gé laja Ako. 
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said “‘good-by” to us and they went 
to accompany the other wedding par- 
ties which had invited them. Before 
the people began, I had a little friend 
of mine who had been a classmate of 
mine, who was called Oraniel. He 
prayed to God and then they started 
by toasting the bride. It was wine 
mixed with cola. When they were go- 
ing to toast the godfather, he made a 
speech. The pastor made a speech and 
then there was the communal magis- 
trate, he made another speech and 
then they started to toast all the peo- 
ple, with cola and all the other drinks, 
bread, candy, and other things. Then 
afterwards they set the tables, [and] 
they served the people food. All the 
people ate. When they had eaten, 
there was wine which was left over, 
they drank [it] and then everybody 
took their leave and departed. 

There was the rest of the family, 
my mother and the other relatives, 
who remained later. When it became 
night they took their leave. There re- 
mained in the house only myself and 
my wife. 

Our Life During Six Months. At the 
time I got married, I was still young, 
I didn’t have big enough resources 
for me to be responsible for a family. 
I put that up to my father and told 
him I was too young, [and that] he 
would have to let me keep on working 
until I was able to get a good supply 
of money to get married. He wouldn’t 
agree. He told me, when I had got 
married he would give me money for 
me to work, and I heeded him [and] I 
got married. After I had got married, 
there was only twenty gourdes as 
capital. With the twenty gourdes I 
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Mwé rélé madém mwé, mwé di-l 
situasié-A mové, mwé pral kay tdétd 
mwé Féna pou-m-prété laj4 pou-mwé 
travay. Li asépté. Epi mwé dés4n 
lavil, m-al kay t6ét6 mwé. Mwé di-l: 
“Tét6 Fén, mwé vin pou-ou prété 
mwé laj& pou-m travay.”’ Li madé: 
“Kébié pou-m-ba ou?” Mwé di li: 
‘““W-a-ba-m s& goud.” Li di-m fo l-wé 
ak-papa mwé pou-l-kéné ki valé 
m-ap-bézwé pou-kémasé travay-la. 


Li mété é-vin wé ak-papa mwé. 
Papa-m pa-vlé asépté, li pa-gadé sa, 
li voyé s& sékAt goud b& mwé. Avék 
sA sékAt goud-la m-achté you ‘koché, 
sékat goud pou m-Agrésé. Apré 
m-achté kat-vét-dis goud po pou-m- 
tané épi m-bay madém mwé pou-fé 
sa l-bézwé. 


Pada lé-a, li vin malad, li fé you 
gro maladi, m-al chaché dokté, pou 
swagné li. Mwé dépasé 4pil laja na- 
kob-la pou-kapab swagné. Li vini, li 
réfé. Pada |-réfé-a, li vin pli bél, pli 
gro, épi li vin malad 4k6 avék lafiév 
vomisma. Pad4  l-avék _lafiév-la, 
m-voyé chéché dokté Klod vin fé-] 
késiltasié. Dokté Klod fé-] késiltasié, 
hi di li gravma malad, poté-l lavil, 
lopital. Arivé lopital, li vin péd 
laparol malgré tout médikamé, li vini 
li mouri. 
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received the visits of other people, I 
and my wife ate, and after it was used 
up, my father told me he had no more 
money. I called my wife, [and] I told 
her the situation was bad, [and that] 
I was going to the house of my uncle 
Fernand so as to borrow money to 
work. She agreed. Then I went down 
to the town, I went to my uncle’s 
house. I said to him: ‘Uncle Fen, I’ve 
come for you to lend me money for me 
to work.” He asked: “‘“How much am I 
to give your” I told him: “You 
should give me 100 gourdes.’”’ He told 
me he would have to consult with my 
father for him to find out what I 
needed to start the work. 

He came up and consulted with my 


father. My father wouldn’t agree, he 


paid no [?] attention to it, he sent me 
150 gourdes. With the 150 gourdes I 
bought a pig, and spent 50 gourdes to 
fatten it. Afterwards I bought 90 
gourdes worth of leather to tan, and 
gave my wife 10 gourdes to do what- 
ever she needed. 

During that time, she fell sick, and 
had a bit sickness; I went to get the 
doctor to take care of her. I spent a lot 
of money in cash in order to take care 
of her. She came to get better. While 
she was better, she became better- 
looking and plumper; then she fell 
sick again with vomiting fever. While 
she had [lit. was with] the fever, I sent 
for Dr. Claude to come and examine 
her. Dr. Claude examined her [and] 
said she was seriously ill, to take her to 
town, to the hospital. [When she] ar- 
rived at the hospital, she lost the 
power of speech, despite all treat- 
ment, [and] finally she died. 
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6.2. Folk Tales. These stories were for the most part dictated to Métraux 
or his assistants by informants in or near Marbial. Some of them are the 
same in subject-matter as those printed in SCT; they are reproduced here for 
their interest as variants. Tales of Bouqui and Malice (the Haitian counter- 
parts of Brer Rabbit and Brer Fox, or of Anansi and Tiger) are given) first, 


and then other tales. 
6.21. Bougqui and Malice Stories. 


1. [Bouqui, Zombie and Bouqui- 
nette.] Vwala Bouki you jou k-al pré- 
méné, li pasé you koté li wé zébi 
k-ap-fé kdd, li di: “Béjou képé,” 
z6bi pa-répén. ““Mwé di képé mwé 
béjou hi pa-répén? Béjou kdépé!”’ “A 
mwé kéné bout képé mwé, you fwa 
li pa-répén li di mwé li bié!” Bouki 
di: ““Képé, sa ou gé la bA mwé.” Zébi 
pa-rép6én. “A you fwa képé mwé 
pa-rép6n li di sa mwé jwén pra.” 
Bouki Atré né-galata z6bi, li pra vian 
salé. 


Chak jou sé-sa Bouki alé fé ka 
z6bi. You jou Bouki di: “Bé sé-pa-sa 
képé, koté madam ou?” Zébi pa- 
rép6n. “A you fwa képé mwé 
pa-répén, li di mwé méné Boukinét ba 
li pou-madam!”’ 


Li alé lakay li, li di Boukinét |-apé- 
méné ni kay zébi, mé li di: “Tou sa 
ou m&dé z6bi, si li pa répén, kéné li 
di ou wi.” Boukinét alé 4-éfé. Lé li 
rivé, li gragou, li di zébi: “Mwé 
gragou, ba mwé moso vian.”’ Z6bi 
pa-répé6n, li alé na-galata-a, li pr& 
vian. Lo li fini, li di li pralé chaché 
dlo pou-li fé m&jé, z6bi pa-répén, mé 
z6bi kéné sé-n4-sous-la li tan piéj li 

pou-jibié. Kou-Boukinét fé sa li fouré 


Google 


There was Bouqui one day out 
walking; he passed a place (where] he 
saw a zombie making ropes, [and] he 
said: ‘‘“Howdy, brother,’ [but] the 
zombie didn’t answer. “Do I say 
howdy to my brother and he doesn’t 
answer? Howdy, brother!” “Oh, I 
know my brother’s ways, once he 
doesn’t answer he’s telling me he’s 
well!’’ Bouqui said: “Brother, give me 
what you have there.’”’ The zombie 
didn’t answer. ‘“‘Oh, once my brother 
doesn’t answer, he’s telling me to take 
what I find.” Bouqui went into the 
zombie’s attic and took some salted 
meat. 

Every day that’s what Bouqui went 
and did at the zombie’s. One day 
Bouqui said: ‘‘Good, this can’t be, 
brother, where is your wife?’ The 
zombie didn’t answer. “‘Ah, once my 
brother doesn’t answer, he’s telling 
me to bring Bouquinette to give [her 
to] him for a wife.” 

He went to his house, [and] he told 
Bouquinette he was taking her to the 
zombie’s house, but he said: ‘‘Every- 
thing you ask the zombie, if he doesn’t 
answer, know that he says yes to 
you.”’ Bouqinette went, in fact. When 
she arrived, she was hungry, [and] she 
said to the zombie: “I’m hungry, give 
me a piece of meat.’”’ The zombie 
didn’t answer; she went into the attic 
[and] she took the meat. When she 


106 AMERICAN ANTHROPOLOGICAL ASSOCIATION 


kalbas li, li t6bé n4-piéj zébi. Z6bi 
koupé tét li mété n4-galata. Démé 
maté bo-né, Bouki parét: ‘Béjou 
képeé, mwé pralé pra kichoy,”’ li kouri 
mété né-galata, kou li parét li wé tét 
Boukinét ak-gra jé li bié kléré ap-gadé 
li. Li rélé: “Roy! gadé kouma 
salopri-a touyé pitit mwé-y4 né!”’ Li 
pra you gra poto li lagé déyé tét zébi 
épi ral li kité. Zébi kité déyé li, li 
kouri, li kouri, lé li pré rivé na-lakou 
li, li rélé “‘Boukilis, Boukilis, Boukisia, 
Boukisin, Boukilia, mété galata mé 
képé z6bi k-ap-vini pou-dévoré nou!” 
Mada Boukl, pitit Bouki, tout moun 
kourl mété galata, lé Bouki rivé li 
grépé galata-a tou. 


Bé, zébi kapé la 4-ba galata apé- 
tan, Bouki pr& you plach, li vip, li vip, 
li lagé li sou tét z6bi. Z6bi kApé, li 
lagé you lot, z6bi kapé, 10 li fini lagé 
tout plach galata-a li f€ moun yo pan 
na-you trég na-fétay kay-la. A zobi 
kapé. Bouki di: ‘‘Ala traka képé, mé 
mwé trouvé mwé Atravé ak salopri-a.”’ 


Pada sé-ta pi-piti pitit Bouki-ya, 
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had finished, she said she would go 
get water to prepare food; the zombie 
didn’t answer, but the zombie knew it 
was in the spring that he had set his 
trap for game. As Bouquinette dipped 
in her calabash, she fell into the zom- 
bie’s trap. The zombie cut off her head 
and put it in the attic. The next 
morning early, Bouqui appeared: 
‘“‘Howdy brother, I’m going to get 
something’’; he ran up into the attic, 
[and] as he appeared he saw Bou- 
quinette’s head with its big brightly 
shining eyes looking at him. He yelled 
‘“‘Hoy! Look how the scoundrel killed 
my child, now!” He took a big post, 
he let go with it behind the zombie’s 
head, and then hurried away. The 
zombie he left behind him, he ran 
[and] ran; when he was nearly arrived 
in his courtyard, he yelled “Bouqui- 
lisse, Bouquicia, Bouquissine, Bou- 
quilia, go up into the attic, here’s 
BrotherfZombie who’s coming to eat 
us up!”’, Bouqui’s wife, Bouqui’s chil- 
dren, everybody ran to climb into the 
attic; when Bouqui arrived, he 
climbed into the attic too. 

Well, the zombie stood there under 
the attic waiting; Bouqui took a 
plank, he wham!, he wham!, he let it 
fall on the zombie’s head. The zombie 
kept standing; he let go another, [and] 
the zombie kept standing; when he 
had finished dropping all the planks 
of the attic, he had the people hang 
from a beam on the roof of the house. 
But the zombie kept standing. Bouqui 
said: ‘‘Oh what a mess, brother, here 
I find myself burdened with this 
scoundrel.” 

During this time, Bouqui’s smallest 
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Boukisin di: ‘‘Papa, mwé bouké, mwé 
pa-kapab 4kd.”’ Bouki répén: “E bé, 
lagé kO ou pou-wé sa _salopri-ya 
va-fe.” Boukisin lagé kd li pip! zébi 
krap li kasé kou hi. 


Pi ta Boukisia di: ‘‘Papa, mé mwé 
fé mwé mal, m-ap-lagé ko mwé.” Li 
lagé ko li, z6bi krap hi kasé kou li. 
Pada sé-té Boukilia, madam Boukl, 
bouké, li chajé mé li chajé mé, a-lafé 
li pa-kapab 4ko, li di Bouqui: ‘‘Malé!”’ 
Epi li t6bé bip! z6bi krap li kasé kou 
li. Bouki di: ‘‘Wi, fout mwé Atravé.”’ 
A-lafé Bouki reziyé li, li di: “Bé, 
mwé gro-nég pasé misié, m-ap-lagé 
kdé mwé sovu-li,” épi li bip! li lagé ko 
li sou-z6bi, z6bi ralé ko li épi li krap 
li kasé kou Bouki. Dépi lé-a, pa-t-a-gé 
Bouki 4k6 si pa-té-gé yot ti-Bouki ki 
t-alé chaché bwa n4-jadé ki pa-té-la 
lé z6bi t-apé-fé ravaj sa. 


2. [Bouqui As Saddle-Horse.] 

Bouki ak Malis pa-t-j4m lélmi, ni 
yo pa-t-jim zami né plis. You jou 
Malis di Bouki: ‘‘Bouki, mé-ché, nou 
pralé n4-you prié, sélma w-ap-poté-m 
sou-do ou.” 


Bouki répén: “O Malis, ja m-kéta 
m-ap-poté ou, ni lé n-ap-al-é ni le 
n-ap-touné.” 

Le Bouki fini palé ké-sa, li rélé 
Madam ni déva Malis, li di Ii: 
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child, Bouquissine, said: ‘“‘Daddy, I’m 
tired out, I can’t [hold on] any more.” 
Bouqui answered: ‘‘Well then, let go 
so as to see what the scoundrel will 
do.”” Bouquissine let go, pip! and the 
zombie, bam! he broke her neck. 

Later Bouquicia said: ‘‘Daddy, my 
hand hurts me, I’m going to let go.” 
She let go, [and] the zombie, bam! he 
broke her neck. During this time Bou- 
quilia, Bouqui’s wife, got tired from 
continually changing hands, [and] 
finally she couldn’t [hold out] any 
more, she said to Bouqui: ‘‘Misfor- 
tune!” Then she fell, bip! [and] the 
zombie, bam! he broke her neck. Bou- 
qui said, ‘‘Yes, d—n it, I’m in a jam.” 
Finally Bouqui resigned himself, say- 
ing: ‘Well, I’m bigger than him, [’ll 
let myself fall on him,” and then he, 
bip! he dropped onto the zombie; the 
zombie pulled his body and he, bam! 
he broke Bouqui’s neck. From that 
time on, there wouldn’t have been any 
Bouqui any more if there hadn’t been 
a little Bouqui who had gone to look 
for wood in the garden who wasn’t 
there when the zombie was making 
that havoc. 


Bouqui and Malice had never been 
enemies, nor had they been friends 
either. One day Malice said to Bou- 
qui: “‘Bouqui, my dear fellow, we’re 
going to a prayer-meeting, only you'll 
carry me on your back.” 

Bouqui answered, ‘‘Oh Malice, how 
glad I’d be to carry you, both when 
we're going and when we're return- 
ing.” 

When Bouqui had spoken like that, 
he called his wife before Malice, he 
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‘‘Madam mwé pral fé you rout, lé 
m-ap-touné m-ap-pdté you bagay pou 
nou kuit. Ald swa limé you gro difé, 
lavé gro chodié-a, plé li dlo, mété li 
la. Lé m-ap-vini w-a-tadé you gro 
bri, w-a-mété chodié-a sou _ difé, 
w-a-soti ko ou pou dlo cho-a pa-boulé 
ou.” 


Lé Bouki fini palé, Malis sélé li, li 
mété brid na-bouch li, li mété sou-do 
li. Malis piké Bouki ak-zépré ni épi 
yo pati pou-yo alé n4-prié-a. 


Lé yo rivé, Malis baboché két li. 
Bouki mém k4pé tou sélé 4-ba you 
pié kaimit. 


Vé minui, yo rétouné, Malis bay 
Bouki dé gro kou-t-zépré. Bouki 
kourl. Dépi li kité prié-a l-ap-rélé: 
“Madam, mwé jwén you vidn, mwé 
jwén you vidn.” Malis galopé Bouki 
két li. Lé li jwén you brach bwa ki 
té-padié n4-chémé-4 li volé sou-li, li 
maré ak-li. 


Bouki mém képram Malis sou-do 
li toujou, li kétinié kouri. Lé li rivé 
lakay li, chodié dlo-a té-tou paré. Li 
fé kom si l-ap-lagé Malis la-da-ni, mé 
sé-Bouki ki tébé nA-chodié dlo 
bouyi-a. 


Sé-k6-sa Bouki mouri. 

3. [Malice Rides Bouqui.] 

Sé-té-Bouki ki t-apé-fé lign ti-fi 
rwa dépi kék jou. Kom Malis té-rémé 
fi rwa-a tou li pra désizid pou I-gaté 
afé Bouki pou l-sa pasé sou-li. Sa 
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said to her: ‘‘Wife, I’m going to take 
a trip; when I come back I’ll bring 
something for us to cook. Then in the 
evening, light a big fire, wash the big 
kettle, fill [it] with water, put it there. 
When I come you'll hear a big noise, 
you'll put the kettle on the fire, you'll 
get out of the way so the hot water 
won’t burn you.” 

When Bouqui had finished talking, 
Malice saddled him, he put the bridle 
in his mouth, [and] he got on his back. 
Malice pricked Bouqui with his spurs 
and they set out to go to the prayer- 
meeting. | 

When they arrived, Malice had a 
good time for himself. Bouqui, how- 
ever, stood all saddled under a cay- 
mite tree. 

Towards midnight, they came back; 
Malice gave Bouqui two big kicks 
with the spurs. Bouqui ran. After he 
left the prayer-meeting, he called: 
“Wife, I’ve found a piece of meat, 
I’ve found a piece of meat.’’ Malice 
made Bouqui gallop for himself. When 
he found a branch which was hanging 
over the road, he flew on to it and 
clung to it. 

Bouqui, however, thought Malice 
was still on his back, [and] he kept on 
running. When he got to his house, 
the kettle of water was all ready. He 
did as if he were casting Malice into 
it, but it was Bouqui who fell into the 
kettle of boiling water. 

It’s like that [that] Bouqui died. 


It was Bouqui who had been court- 
ing the king’s daughter for some days. 
As Malice also loved the king’s 
daughter, he decided to spoil Bouqui’s 
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Malis fé, li madé Rwa you lodias, 
épi li fé-1 k6né ja l-apé-mouri pou-fiy-a 
épi jal-t-a-vlé marié ave-l. Rwa di-l: 
 “Mé mé-ché, tou moun kéné sé- 
Bouki ki sou-ba-a. M-pa-kapab fe 
Agné pou-ou, sutou m-rémaké ké 
Magrit (sé-né fi-a) pa-rayi msié du- 
tou.” Malis répén: “E si m-fé ou wé, 
rwa, ké mwé mété Bouki, sélé, bridé 
takou chwal mwé?” Rwa di-l: “A 
mé-ché ... si mwé wé ou fé sa vré, é 
bié, fiy-a pour-ou. Atrdt, mwé évité 
ou na-ou gro babako (gré bAboch 
avék sévis) mwé ap-fé sémén prochén 
na-palé-a.” Malis rémésié rwa épi li 
rétouné. 


A-pén li rivé, li chaché wé ak- 
Bouki pou 1-ba-l nouvél babako-a. 
Bouki di-l: ““Mé sé-blié m-té-blié di 
ou sa, képé Malis, prémié évité 
sé-mwé, d-ayé mém; si rwa-a pa-té-di 
ou sa, mwé t-apé-méné ou avé-m. Ou 
kéné ké m-&atré soti na palé-a 1d 
m-vlé, épi tout koté m-yé, fd ou la 
tou.” Malis répén ni: “E bié képé 
Bouki, n-av-al .4s4m.”’ Bouki di-l: 
“Oké.”’ Yo bay lamé, yo séparé. 


Lo jou fét ka-rwa-a rivé, Malis 
pa-fé ni dé ni twa, li pra pdz malad hi, 
sé-pou k& Bouki pasé pr4-l li jwén lh 
bié kouvri 4-ba dra. Bouki di-l: “O sa 
ou gégné képé Malis?” 
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business so as to surpass him [in her 
affections]. What Malice did [was], he 
asked the king for an audience, and 
he showed him how he was dying for 
the girl and how he would like to 
marry her. The king told him: ‘But, 
my dear fellow, everyone knows it’ 
Bouqui who [?] I can’t do anything 
for you; especially I notice that Mar- 
guerite (that was the girl’s name) 
doesn’t hate the young man at all.” 
Malice answered: “‘And if I show you, 
King, that I have mounted Bouqui, 
saddled, bridled, just like my horse?” 
The king told him: “Well, my dear 
fellow ...if I see you do that in 
truth, well, the girl’s yours. Among 
other things, I invite you to a big 
barbecue (big blow-out with service) 


_ I’m holding next week in the palace.” 


Malice thanked the king and went 
back. 

As soon as he arrived, he tried to 
see Bouqui to give him the news of the 
barbecue. Bouqui said to him: “But 
I simply forgot to tell you that, 
Brother Malice; the guest of honor is 
myself, since yesterday; if the king 
hadn’t told you that, I would have 
taken you with me. You know that I 
come and go in the palace when I feel 
like it, and wherever I am, you must 
be there too.’”’ Malice answered him: 
“Well, Brother Bouqui, we’ll go to- 
gether.” Bouqui said: “O.K.” They 
shook hands [and] they parted. 

When the day of the party at the 
king’s came, Malice immediately 
[lit. neither made two nor three] took 
his pose of a sick person, so that when 
Bouqui came to get him he would find 
him well covered under the blankets. 
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“A...mé6-ché, sa pa-bé mém, 
rwa.. keane tout 14-nuit ak-lafiév 
...Wway...way...ji gé bé majé 
ap: -tén nou kactwa: sa réd pou-m- 
pa-kapab alé.”’ 

“Képé Malis 0, pa-di sa, mé-ché, 
sé-pou-sa ou vlé fé, md-ché?”’ 


“Sa ou vié mwé fé, mé-ché, sé- 
pou-nou rézigné nou, rwa, rwa...”’ 


‘“‘M-di ou pa-di sa, mé-che.” 


“Si chwal mwé té-la, m-t-a-éséyé 
moté-l,’mé ou kéné mwé vn ni lot 
jou.” 

“E bié...si ou té-kapab kroké-m 
m-t-a-poté ou.” 

‘“Té-m séyé.” 

Bouki édé Malis lévé, li lésé li mété 
sou-do li, Malis mété mé a-pén li 
éstalé sou-kou Bouki, li lagé ko-l a-té, 
vip! 


“Sa ou sati, fré?” 

“A... m-pa-té-bié chita... S-ou 
t-a-vlé mwé mété sé] mwé sou do, 
m-t-a-pi-aléz.”’ 


“Mé m-té-kén sa, pou-ki ou pa-té- 
di-m sa you fwa? Mété-] nd.” 


Malis sélé Bouki, li mété-l. 


‘Ki ja ou sati ou ator” 

‘““M-kodimasé bé wi. Mé m-t-a-pi-bé 
si ou t-a-kité-m pasé brid mwé n&-kou 
ou, mwé t-a-gé ou koté pou-mwé kébé 
ou.” 


““Mweé we mal na-sa, képé Malis 
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Bouqui said to him: “Oh, what’s the 
matter with you, Brother Malice?” 

““Ah...my dear fellow, it’s very 
bad, wah ...I passed the whole night 
with fever: .OW...0W... OW. 
what good feed 1S aweiine: us se the 
king’s, it’s tough that I can’t go.” 

“Brother Malice, don’t say that, 
my dear fellow, what do you want to 
do, my dear man?” 

‘‘What do you expect me to do, my 
dear chap, we have to resign our- 
selves, ow, Ow, Ow.” 

“T tell you not to say that, my dear 
fellow.” 

“If my horse was here, I’d try to 
mount him, but you know I sold him 
the other day.” 

‘Well... if you could grab hold of 


_me, I’d carry you.” 


‘‘Let me try.” 

Bouqui helped Malice to get up, he 
let him climb on his back. Malice 
climbed up but hardly had he got set- 
tled on Bouqui’s neck, he dropped to 
the ground, wham! 

‘“‘What do you feel, brother?” 

“Ah...I wasn’t well seated... 
If you were willing for me to put my 
saddle on [your] back, I’d be more 
comfortable.” 

“But if I had but known that— 
why didn’t you tell me that once? Put 
it on, then.” 

Malice saddled Bougqul, 
mounted him. 

“How do you feel now?” 

“T’m really beginning [to feel] good. 
But I’d be better if you’d let me pass 
my bridle over your neck; I’d have a 
place to grab hold of you.” 

“T don’t see any harm in that, 


[and] he 


. Mété nd, mété.. . Lé ap-pasé.”’ 


Malis disin sou-do Bouki, li bridé-| 
bié bridé, li rémdté sou-li 4ko. 


“Ato...ou k6éné labitud, m-sati 
pié-m jéné mém s4-zépré.”’ 


“A ...m-pa-di ou ou pa-bézwé 
jené avé-m, ou kofimasé, sé-pou ou 
fini... Fé pi-vit nd, fé vit... Si nou 
mizé, nou p-apé-jwén majé 4k6 né!” 


Lo Malis fin pasé zépré ni, li madé 
fwét. Bouki asépté s4-difikilté épi yo 
pati. Ka yo rivé mwatié rout, Bouki 
di: ‘‘Mé-ché képé Malis 0... ou 
kwé n-a-jwén m&jé toujou?” Malis: 
“N-a-jwén m4jé toujou, é bié, mé- 
ché, sé-pou-maché pi-vit.” Bouki 
kofimAsé troté. Lé yo prét pou-rivé, 
ato Malis fouré zépré 4-ba vat Bouki 
tiouk ...épi li pasé msié you kou 
t-fwét ... Bouki voltijé...li pété 
... pwet! pwét! pwét! 


“Q sa w-ap-fé-m ké-sa, képé 
Malis?” | 
“A, m6-ché, fok sé-k6-sa, m-boulé 


pou-nou sa gé ta jwén m4jé pou-nou.”’ 


Malis zépré, Bouki pwét ... Malis 
fwet, Bouki pwét...L6 yo rivé 
_ na-lakou palé, yo jwén nou évité yo 
kapé soulé-dé-bo lari pou-asisté sén 
sa-a: you chwal a-dé-pié, k-ap-plédé 
galopé. Tout moun sé-kébé vat pou 
ri. LO Malis désén, bravo dé molmék 
(sétadi yo bat bravo 4pil) pou-li. Do- 
méstik na-palé yo vini, yo désélé 
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Brother Malice... Put it on, put it 
on... Time’s passing.” 

Malice got down off Bouqui’s back; 
[when] he had put the bridle on him 
thoroughly he got back on him again. 

‘Well... you know the force of 
habit, I feel my feet uncomfortable 
without spurs.”’ 

“Ah... didn’t I tell you you don’t 
need to be hesitant with me; you’ve 
started, you should finish... Hurry 
up now, hurry up...If we fool 
around, we won’t find any food left!” 

When Malice had finished putting 
on his spurs, he asked for a whip. Bou- 
qui agreed without difficulty and then 
they left. When they got halfway, 
Bouqui said: “My dear Brother 
Malice ... do you think we'll still get 
something to eat?’’ Malice: “[If] we’re 
still to get something to eat, well,my 
dear man, we must go faster.”’ Bouqui 
began to trot. When they were nearly 
there [lit. ready to arrive], then Malice 
dug his spurs under Bouqui’s belly, 
zing!...and he gave him a crack 
with the whip... Bouqui reared up 
... he farted ... pfft! pfft! pfit! 

‘“‘What are you doing to me like 
that, Brother Malice?” 

‘“‘Ah, my dear man, it has to be like 
that, I’m burning for us to be able to 
have time to get food for ourselves.” 

Malice spurred, Bouqui went pfit 
... Malice whipped, Bouqui went 
pfit... When they arrived at the 
palace courtyard, they found the 
guests standing on both sides of the 
street to witness that scene: a two- 
footed horse doing his best to gallop. 
Everybody held their sides [lit. belly] 
for laughing. When Malice dis- 
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Bouki, 16 yo fini maré msié n4-you pié 
bwa épi yo mété you gro bokit po 
patat dév4 msié. 


KAat-a-Malis mém sé-sou tét yo 
poté-] pou-méné dévaé rwa. Yo fé you 
bel résépsié pou-li spésialm&. Rwa, 
madam rwa, fi rwa, tout moun té6bé 
fé-] képlimaé. Rwa di-l Atrot: ‘Mé6- 
ché, dépi ou fé mwé wé sa ou té-di- 
m-na vré-a!...m-ba ou diplom ou. 
Dépi vén sék 4 m-apé-gouveéné péi-a 
sé-pou-prémié fwa m-asisté paréy 
spektak. Mé-ché .. . déva mérité, ou 
mérité pou-vin bd-fi mwé.” Epi li 
rélé Magrit, li fidsé-l ofisiélmA ak- 
Malis. Lo 1-fini, li pété you gra bal 
pou fété fidsay la ki diré tout lanwit. 


Bouki mém, pov, té-kémA4sé Atré-ta 
débrouyé-| ak-pil po patat-la. Mé 
ké-l-wé yo rété bié 16t&, yo pa-pra 
ka-l, li soti, pi sot li kasé kéd yo 
té-maré li épi li sové. 


A fok Bouki sot, sé-sa ki fé-] pédi 
ni m&jé ni baboch, ni fi rwa-a. 


4, Boukt Rémé Pitit Rwa. Bouki 
rémé Lado, li rémé Lado télma ké 
chak jou s-6 sél litani: “Lado sé-bél 
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mounted, big bravoes (that is to say 
they applauded very much) for him. 
The servants in the palace came, they 
unsaddled Bouqui; when they had 
finished tying him to a tree, then they 
set a big bucket of potato skins in 
front of him [lit. the gentleman]. 

As for Malice himself, they carried 
him on their heads to take him before 
the king. They held a fine reception 
especially for him. The king, the 
king’s wife, the king’s daughter, 
everyone fell to making him compli- 
ments. The king said to him, among 
other things: ‘““My dear man, since 
you showed me that what you said 
was true... ! I'll give you your di- 
ploma. In the twenty-five years I’ve 
been governing this country, it’s the 
first time I’ve witnessed such a spec- 
tacle. My dear fellow... you cer- 
tainly deserve to become my son-in- 
law.” Then he called Marguerite, 
[and] he betrothed her officially to 
Malice. When he had finished, he 
threw a big dance to celebrate the 
engagement, which lasted all night. 

Bouqui however, poor fellow, had 
meanwhile started to get to work on 
the pile of potato peelings. But when 
he saw they stayed for a long time, 
and weren’t paying any attention to 
him, he went out, and when he had 
broken the rope [with which] they had 
tied him, then he ran away. 

But Bouqui must have been a fool, 
that was what made him lose both 
food and party, and the king’s daugh- 
ter. 

Bouqui In Love With The King’s 
Child. Bouqui loved Lando, he loved 
Lando so much that every day it was 
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moun, Lado sé-ti-z4j.”” O-bou-d-két li 
pa-kéné kilés mo pou-li ba li 4ko. 
Malis mém ki tadé chak jou yé 
“Lado,” yd “Lado,” fini pa-pozé 
ti-késié sa-a: ‘““N6k, mé Lado ou sa-a 
mém sé-dwé yd bél moun, mwé t-a- 
rémé ou fé mwé fé kénés4s ak-li.” 
Nok trd-kéta, trouvé ké sé-tou natirél, 
li méné Malis kay Lado. Dépi lé sa-a 
tou, s-6 pakét afé pou-Malis ki tamé 
dékéséyé N6k pou-li wété lidé li 
sou-fi-a, piské yé bél fi ki gé lajé ako 
takou Lado, pa-kapab rémé yd nég 
léd é-ki sa-ayé di-tou, ta-kou Nok. 
Mé N6k pa-tadé, li pa-wé épi sé-nég 
move zafé, li kétinié ran Lado ti-vizit 
4-chat pou-Malis pa-kéné. 


Y6 jou ké ti-Malis déd pou-l-fini 
ak-tout bagay, pasé kay Bouki, li 
majé tou sa li gégné, tout bagay li 
jwén, li fé sa kom ki diré sék jou 
ké-sa. Jou ki fé sis jou-a mém, li 
rakétré ti-Malis ki t-ap-mété kay li, 
li tamé rakété li koma afé li pa-bé, 
_ ji grAgou, li tou-touni, gé yd volé ki 
amizé li volé tou sa l-gégné 1é li sdti. 


Ti-Malis di li: “Si ou gragou ké-sa, 
yo évité-m n&-kokén-chén-diné, si ou 
vié m-a-méné ou, mé m-ap-sdjé 
ké-mwé pa-gé chwal pou-mwé alé.”’ 
N6k répén vit ké li kapab sévi li 
chwal. Mé ti-Malis yé ti-j4 kom vlé 
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a single litany: ‘‘Lando is a beautiful 
person, Lando is a little angel.”’ In the 
end, he didn’t know any speech to 
make to her yet. Malice, however, 
who heard every day “Lando,” 
“Lando,” finally asked this little 
question: ‘Uncle, but this Lando of 
yours must be a beautiful person, I’d 
like you to introduce me to her.” 
Uncle was only too glad, [he] found 
that it was quite natural; he took 
Malice to Lando’s house. From that 
time on, too, it was a lot of work for 
Malice, who began to dissuade Uncle 
in order to get his mind off the girl 
since a beautiful girl, who has money 
to boot, like Lando, can’t love a man 
[who is] ugly and who is without any- 
thing at all, like Uncle. But Uncle 
didn’t listen, he didn’t see, and he 
was a shady character, [and] he kept 
on making little visits to Lando se- 
cretly so Malice wouldn’t know. 

One day when Little Malice was 
outside to finish all his affairs, [he] 
passed by Bouqui’s house, he ate 
everything he had, everything he 
found; he did like that during five . 
days. On the sixth day, however, he 
met Little Malice going up to his 
house, [and] he started to tell him how 
things were bad with him, he was 
hungry, he was stark naked, there was 
a thief who was amusing himself by 
stealing everything he had when he 
had gone out. 

Little Malice said to him: “If 
you’re hungry as all that, they’ve in- 
vited me to a terrific big dinner; if you 
want, I'll take you, but I remember 
that I haven’t got any horse to go 
on,” Uncle quickly answered that he 
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réfizé, mé ti-Malis wé ké li néa-teét 
jwét li, li désidé mét kouvé li av 
gragou kébé li. 


Li gé yé lot bagay ki pasé n4-tét li, 
li di: ““Mwé. pwal fé pla sa-a pou- 
m-weé si m-a-dékolé Lado sou No6k, 
m-ap-di Lado ké N6ék pa-kab rémé 
ak-li paské li pa-4-mézi. Tout pataldé 
hi fin chiré, li pa-gé majé, li tou 
gragou.” Bd, lé yé jou lo l-wé Lado, 
li plaké li bagay sila n4 figi li, sa pa-fé 
Lado maché pou-sa, Lado répén li ké 
li préféré tadé parol sila yo na-bouch 
N6k mém. Aleékilé, Malis préské baré 
piské li pa-kab m&dé’ N6k pou-li di 
bagay sa-a, é-li pa-kab vini sou-bagay 
sila di-tou ak-Lado. Bouki Mayi 
l-a-rété la. Mé jou jou pou-y-al n4- 
babako-a, babako ké Malis mém 
té-propozé N6ék pou-li alé-a, li di 
Lado ké si li ti-a-vlé fé yé babako, li 
t-ava-fé-] yd pakét bagay ki t-a-fé-l 
plézi. Lado ki pa-té-razé, bié kété, li 
mAdé li kébé laj4 sa kab kouté, Malis 
di li twa s& pias, paské li kab vini 
ak-apil moun. 


Lado fé tout préparasié li, l-ap-tan 
Malis; padasta-4 Malis mém al jwén 
N6k, li di li ké jouk kou-l-yé-a li pa- 
jwén chwal di-tou. Nék répén li: “Ou 
toujou na-ras, mwé pa-déja di ou 


Google 


[meEMmorRS, 74 


could serve as his horse. But Little 
Malice acted somewhat as if he 
wanted to refuse, but Little Malice 
saw that he had in mind to make 
sport of him, he decided to set his 
table before hunger seized him. 

He had another thing which passed 
through his mind; he said: ‘‘I’m going 
to make this plan to see if I can get 
Lando away from Uncle; I'll tell 
Lando that Uncle can’t make love to 
her because he isn’t in shape. All his 
pants are completely torn, he hasn’t 
anything to eat, he’s all hungry.” 
Well, when one day he saw Lando, he 
smacked that thing into her face [i.e. 
told her outright]; [but] that didn’t 
make Lando do as he wanted; Lando 
answered that she preferred to hear 
those words from the lips of Uncle 
himself. Then, Malice was almost 
stopped, because he couldn’t ask 
Uncle to say that, and he couldn’t get 
onto that subject with Lando atall. 
Bouqui Mayi was going to stay there. 
But on the very day for them to go to 
the barbecue, the barbecue that Mal- 
ice himself had suggested to Uncle for 
him to go, he said to Lando that if 
she wanted to have a barbecue, he 
would do for her a lot of things that 
would give her pleasure. Lando, who 
wasn’t displeased [but] very happy, 
asked him how much money that 
might cost; Malice told her three hun- 
dred gourdes, because he might come 
with a lot of people. 

Lando made all her preparations, 
[and] she was waiting for Malice; in 
the meanwhile, Malice went to find 
Uncle, [and] told him that up to the 
present he hadn’t found any horse at 
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w-a-moté mwé?” 


“Si pou mwé mété ou, sé-pou 
kapab kité kédi ou koté m-vlé, nA- 
tout moun ki la képrén pou-ki sa 
Malis kém4sé bay prigad sa-a, N6ék. 
Koté babako yé-a, sé kay fidsé.” Jou 
jou-a yo pati, mé dépi n&-chémé, 
képé Malis kéma4sé ap-pléyé, ap-di 
ké |i pa-sati li aléz di tou, sa-brid, 
sa-sél, sd-zépr6, mé Nék Bouki pa- 
képra 4gné n4-tou sa yo. Li di Malis 
li pa bézwé fatigé ko li mét mété tou 
sa li vlé. Na-sa a tou, ti-Malis rAtré 
né rajé, li mété brid, sél, li mét 
zépré. Dépi li pasé pié sou Nék hi 
pasé-l yé zépré, wap, dépi t4 sa-a, 
Nok lagé, li kité-a, Malis fé zouzou 
aba zépré, dépi t4 sa-a li dirijé-l koté 
li vlé. Lé li pwé rivé kay Lado li fé 
N6k gaga t&-k-li ba li zépré. Le li 
atré na-lakou LAdo, li pa-kéné. Malis 
désin, li maré N6ék bié maré, li rélé 
Lado vin wé fidsé li. Lado édispozé, 
lé-lddémé Malis té-marié ak-Lado, 
sé-sa m-t-al-wé, yo ba-m kou t-pié yo 
voyé-m isit. 


5. [Bouqui, Malice, and Monkey. ] 
Vwala,  sé-té-you-dimfach, Ndék 
Bouki mété pi-bél rad ké li géyé, mé 
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all. Uncle answered him: ‘“You’re 
still joking, didn’t I tell you you could 
mount me?” 

“Tf I’m to mount you, you must be 
able to let yourself be taken where I 
wish, [?] understand why Malice be- 
gins to give this caution, Uncle. Where 
the barbecue is, is at the house of 
your fiancée.” They set out immedi- 
ately, but after [they were] under 
way, Brother Malice began to com- 
plain, to say that he didn’t feel at all 
comfortable without bridle, without 
saddle, without spurs; but Uncle Bou- 


qui didn’t understand anything of all 


those things. He told Malice he 
needn’t tire himself out; he could put 
on anything he wanted. Thereupon, 
Little Malice went back into the bush, 
[and] he put on the bridle, saddle, he 
put on his spurs. After he had climbed 
on Uncle, he gave him a kick with the 
spurs, ouap!; from then on, [when] 
Uncle lay down [or] quit, [and] Malice 
went ‘‘zou-zou”’ under him with the 
spurs; from then on, he guided him 
where he wanted to. When he was 
nearly at [lit. ready to arrive at] 
Lando’s house, he made Uncle woozy, 
so much did he spur him. When he 
came into Lando’s courtyard, he 
didn’t know [where he was]. Malice 
dismounted, he tied Uncle firmly, 
{and] he called Lando to come and see 
her fiancé. Lando was displéased, 
[and] the next day Malice married 
Lando; that’s what I went to see, 
[and] they gave me a kick and sent me 
here. 


Voila! It was a Sunday, [and] Uncle 
Bouqui put on the best clothes he had, 
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li gé prékosié di Malis pou li pa- 
gaspiyé bé li. Ou tadé bié. Ou tadé 
bé! sé-y6 gro mamit bé sék liv, ké 
N6k achté pou-li marié. Mé ti-Malis 
fé té-kou li pa-tadé. Kou N6é6k Bouki 
viré, li ouvri bwat bé-a, li kaba tout. 


Lé N6ék Bouki touné, li fé la 
késtasié-di-fé, li déklaré ifok li touyé 
Malis. Na-t&é sa-a mém li mété 
chaché Malis. Malis mém tébé néa- 
kaché, mé sé-piéj li tan N6ék Bouki. 
Y6 jou, N6dk Bouki kétré ti-Malis 
na-y6 lagé diri, li volé plip sou li, 
a-a, ti-Malis disparét kou yd kou 
t-zéklé, li mété yd gro pié bwa, li di: 
“O, o, sé-pa Bouki Béda Boulé ké 
rwa ap-chaché dépi twa jou?” A, rap 
N6k Bouki tn, li kouri, li kouri, li 
kouri jouk li pédi chémé, bout pou 
bout l-alé tébé n&-you gro trou. 
Vwala képé Makak vini ap-pasé, li 
wé trou-a ak-y6 grén jé 4-déda ni. 
li di: “Koum& you trou kap fé 
gépné yd jé.” Li télma sézi li di: 
“Béjou laté pousé jé.” Epi N6ék 
Bouki mém pwésé répén, ‘“Képé 
Makak, sé mwé, wi, fé pa-m né, 
m-a-ran ou sa yé jou.” Képé Makak 
di li pa-kapab, li pa-wé yd ja pou 
li mété li déd na-trou-a. N6ék Bouki 
di li ba li ké li, 1-a-kébé-1 épi l-ava-soti 
n4-trou-a. Kdépé Makak mém ki 
ti-inosa pwésé ran Bouki sévis-la, li 
1l6jé ké li, dépi t& sa N6ék plotoné, li 
plotoné, li plotoné n4-ké Makak, mé 
lé li fin déd, li di képé Makak sé- 
pou li pra moso na-ké-a. Képé Makak 
di sé-éposib, li p-ap-kap maché s4- 
laké li. Diskité, diskité li wé vwé ké 
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but he took care to tell Malice not to 
waste his butter. You understand 
well. You understand, butter! It was 
a big five-pound butter jar, which 
Uncle had bought to get married with. 
But Little Malice acted as if he didn’t 
understand. When Uncle Bouqui 
went off, he opened the butter box 
[and] he finished it all. 

When Uncle Bouqui returned, he 
saw what had happened, [and] he de- 
clared he had to kill Malice. At that 
very time he set out to hunt for 
Malice. Malice went into hiding, but 
he set a trap for Uncle Bouqui. One 
day, Uncle Bouqui came upon Little 
Malice in a rice swamp; he flew at 
him, plip!—oh, oh, Little Malice dis- 
appeared like a flash of lighting, he 
climbed up a big tree [and] he said: 
“Oh, oh, isn’t it Bouqui With The 
Burned Buttocks that the king’s been 
looking for for three days?” Oh, as 
soon as Bouqui heard, he ran and ran 
and ran until he lost his way; he went 
and fell head over heels into a big 
hole. Now Brother Monkey came 
passing by, he saw the hole with a 
single eye inside it; he said: ‘‘How 
can a hole have an eye?” He was so 
astonished he said: ‘‘Howdy, earth 
which grows eyes.” Then Uncle Bou- 
qui hastened to answer, “Brother 
Monkey, it’s me, yes, do something 
for me now, I’ll return it [the favor] 
to you one day.” Brother Monkey 
said he couldn’t, he didn’t see any 
way for him to get him out of the 
hole. Uncle Bouqui told him to give 
him his tail, he would grab it and get 
out of the hole. Brother Monkey, who 
was a little innocent, hastened to do 
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sé-bié fé mal réképasé, li t-a-pwalé 
ratré na-jweét késAti, lé ti-Malis mém 
ki té-na-yé-pié bwa ap-suiv tout 
lodids sa-a, li di: ““N6k, si li pa-vlé ou 
pwa ké-a, pwa yé pié.” Nék mém ki 
pa-jam kap gé léspri lagé ké képé 
Makak pou-li pw4 pié vwé. E-é, mwé 
té-kwé, képé Makak té-pati-a, sé-va 
képé-a N6dk Bouki wé k-ap-pasé. 
Ti-Malis mém rété 4-lé-a, li di: “Apa 
Bouki Béda Boulé rwa ap-chaché 
dépi twa jou-a?”’ Rap, Bouki t4n, li 
kouri, li kouri, li kouri, 1d li rivé 
n4-péi ki pa-gé soléy, li rété la. 


Y6 jou ké l-ap-maché, li tadé y6 
moun ki di li: ‘‘Pou-ki sa ou toujou 
n4-két ak-ti-Malis, mwé té-kwé ké- 
sé-té-fwé ou.” Ndk répén: ‘“Ti-Malis 
s-6-ti-polis6, fok mwé p-a-jwén yé 
méyé pou touyé li, pou-m-p-a-touyé 
li.’ Mém moun-la di li: “Ebé Nok, 
mwé we ké a-swé-a mém w-ap-mouri 
si ou pa-chaché koté fwé ou yé pou-ou 
bié ak-li.” A N6dk sdti pé, a-lé-ki-lé 
l-ap-chaché ti-Malis pou-li ré-késilié. 
Na dé t&, twa mouvma, li kétré 
ti-Malis. Li di: “Fwé mwé, bié avé-m 
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this service for Bouqui; he stretched 
out his tail [and] immediately Uncle 
pulled and pulled and pulled on 
Monkey’s tail; but as soon as he was 
completely out, he told Brother 
Monkey he had to take a piece of the 
tail. Brother Monkey said it was im- 
possible, he couldn’t get along with- 
out his tail. After much discussion he 
saw that it was a good deed returned 
with evil, he was going to go back to 
the usual game, when Little Malice, 
who was in a tree following all this 
conversation, said: ‘Uncle, if he 
doesn’t want you to take the tail, 
take a foot.”’ Uncle, who never was 
able to bave any sense, let go Mon- 
key’s tail to take his foot. Eh-eh, I 
would have thought that Brother 
Monkey’s departure was a wind that 
Brother Uncle Bouqui saw passing. 
Little Malice stayed up above [lit. in 
the air], [and] he said: ‘“‘Isn’t it Bouqui 
With Burned Buttocks that the king’s 
been looking for for three days?”’ Im- 
mediately Bouqui heard, he ran and 
ran and ran; when he came to the 
countty which has no sun, he re- 
mained there. 

One day when he was walking 
along, he heard a person who said to 
him: ‘‘Why are you still on the outs 
witb Little Malice? I thought he was 
your brother.”’ Uncle answered: “‘Lit- 
tle Malice is a little rascal, I have to 
find a way to kill him, for me to kill 
him.”’ The same person said to him 
“Well, Uncle, I see that this very 
evening, you'll die if you don’t find 
out where your brother is, to get on 
good terms with him.” But Uncle got 
afraid, [and] immediately he was 


118 AMERICAN ANTHROPOLOGICAL ASSOCIATION 


no. Léténél mét di mwé, si mwé pa-bié 
aveék ou, m-a-mouri.” Ti-Malis répén 
li: “Ebé, si pou-m-bié avék ou, ifd 
ou fé tou sa mwé vlé.”’ Nok pwésé di 
wi, ka li té-wé l4mo li té-déyé tét li. 
Dépi lé tou dé Mésié yo toujou 
na-you tét-a-tét. Sé sa m-t-al wé, yd 
ba-m yé ti-kou t-pié yo voyé-m isit. 


6. [Bouqui Eats Own Mother.] 

Y6 jou, gé y6 kokén chén siklon, 
ki diré kéz jou épi né-sa-a tou, pésén 
pa-jwén Ayé pou-yo m§jé, sé-na- 
zaboka vét, ti-banén pouyak tout 
moun ap-débouyé yo. Y6 bé maté, 
Nok Bouki di li bouké n4-bagay sila, 
ké li-mém li déd pou-li m4jé vian. 


Ti-Malis ki kéné ké N6k Bouki 
sé-nég move zafé, li di li ké gé yé sél 
ja pou-yo réglé bagay sila. Li di Nok 
Bouki: ‘“‘N6k, mé-ché, nou tou-dé 
nou na-mém ka, si ou vlé m4jé vian, 
nou tou-dé gé m4m4 nou, n-ap-touyé 
yon na-yo, bé Dié di touyé youn pou 
lévé yd lot.” N6k Bouki mém di: 
“Ebé, n-a-pra sa ki pi-gra-a.”’ Li di 
sa paské mfma li té-még, mé mam4 
ti-Malis té-y6 gro piés fam. Ti-Malis 
pa-di li 4yé. You swa pou-yo fé 
sakrifis-la, ti-Malis dépi lajouné té- 
rajé zafé li, li tan k6 N6k Bouki soti, 
li mété li bié avék m4mé li, li ba-l yé 
lit tafia, li vini sou o pwé ké li k6masé 
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looking for Little Malice, to get recon- 
ciled. Instantly [lit. in two times 
three movements] he met Little Mal- 
ice. He said: ‘“‘My brother, be on good 
terms with me. The Eternal Master 
said to me, if I wasn’t on good terms 
with you, I’d die.”’ Little Malice an- 
swered him: “Well, if I’m to be on 
good terms with you, you have to do 
everything I want.’”’ Uncle hastened 
to say yes, for he saw his death was 
behind his head [i.e. impending]. Since 
then, both these gentlem.n have al- 
ways been thick as thieves. That’s 
what I went to see, [and] they gave 
me a little kick and sent me here. 


One day, there was a terrific cy- 
clone, which lasted fifteen days, and 
in addition to that, no one found any- 
thing to eat; it was on green avocados 
and little inferior bananas that every- 
body got along. One fine morning, 
Uncle Bouqui said he was tired of 
that business, [and] that he was [go- 
ing] out to eat meat. , 

Little Malice, who knew that Uncle 
Bouqui was a tricky customer, said to 
him that there was only one way for 
them to settle that matter. He said to 
Uncle Bouqui: “Uncle, my dear fel- 
low, both of us are in the same situa- 
tion; if you want to find meat, we 
both have our mothers; we'll kill one 
of them, the Good Lord says to kill 
one to save another.”’ Uncle Bouqui 
said: “Well, we’ll take the one who is 
fattest.”” He said that because his 
mother was thin, but Little Malice’s 
mother was a big hulk of a woman. 
Little Malice said nothing to him. 
One evening for them to make the 


HALL] 


dépi li té-twaz-é apré-midi. Lé li vé 
sét é di-swa ké-sa, N6k Bouki p-6ko 
ratré, li rété déo-a. Ti-Malis mém, 
chajé mima li kaban, wi li dékouché 
li, épi li bouré mém& Nok ak-you ban 
kot6, li ta-kou you gro popé magotén. 
Lé Nok parét, li di ti-Malis: “Ti- 
Malis.” “Wi, N6ék.” “Ou a-sdjé ké 
nou té-fini di ké sé-pi-gra-a ké n-ap- 
majé.” “Wi Nok.” 


Nok Bouki ki kéné koté mamé 
ti-Malis kén kouché, l-alé li mayé 
vian, a, li siti mamzél-la gra. Li rélé 
ti-Malis. Li rélé ti-Malis: ‘‘Ti-Malis, 
vini ak-machét pou-koupé tét mama 
ou, ou-mém.” Ti-Malis pa-krié, li 
vini ak-machét-la, li fé ti-kou t-krié 
ipokrit li, li koupé tét gra moun-né. 
Dépi ta sa-a, Mésié yo mété dé, 
na-ko gra-moun. A fok nék m4jé vidn 
li vini sou. Lé |i té-vé-minwit ké-sa, 
ti-Malis lévé, li souké mamé-l, 1-al 
kaché li né-siél. Li kité Nék Bouki 
ak-rés vidn na-koté li. Lé N6ék lévé, 
kom s-6-ném ki toujou goumé, li 
pa-chaché ti-Malis pasé li fin m&jé 
rés vidn-na. Sé-lé li fini kaba tout 
vidn-né ké li chaché mama li, li rélé 
m&ama-a4 n4a-tout kay-la, pésén pa- 
répé6n. Li rélé ti-Malis, pésén pa-ré- 
pon. Li méayé-sispék, l-al gadé tét 
gra-moun ak rob li—o-d! Li wé ké 
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sacrifice, Little Malice since daybreak 
had been arranging his affairs, [when] 
he heard Uncle Bouqui go out, he got 
in well with his mother, he gave her a 
liter of tafha; she got drunk, to the 
extent that she began since it was 
three o’clock in the afternoon. When 
it was towards seven in the evening, 
more or less, Uncle Bouqui had not 
yet returned, he was still out. But 
Little Malice shifted his mother to 
another bed, yes, he turned her out of 
bed, and then he stuffed Uncle’s 
mother with a hank of yarn [so that] 
she was like a big rag doll. When 
Uncle appeared, he said to Little 
Malice: “Little Malice!” ‘Yes, Un- 
cle?” “You remember that we just 
said that it was the fattest that we 
would eat.” ‘Yes, Uncle.” 

Uncle Bouqui, who knew where Lit- 
tle Malice’s mother used to sleep, 
went and felt [her] flesh, ah, he felt 
that the young lady was plump. He 
called Little Malice. He called Little 
Malice: “Little Malice, come with the 
machete to cut off your mother’s 
head, yourself.” Little Malice didn’t 
cry, he came with the machete, he 
gave his little hypocritical burst of 
crying, [and] he cut off the old 
woman’s head. Immediately, they set 
upon it, on the old woman’s body. By 
dint of eating meat, Uncle became 
drunk. When it was towards mid- 
night more or less, Little Malice got 
up, he shook his mother, [and] he 
went and hid her in the sky. He left 
Uncle Bouqui with the rest of the 
meat in his place. When Uncle got 
up, as he was a man who was always 
greedy, he didn’t look for Little Mal- 
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sé-m4m4 pa li li té-majé. Nédk Bouki 
vlé fou, ké Bé Dié fan li 4-kat, ifd li 
majé m4mé ti-Malis tou. 


Mé ti-Malis sé-nég malé, dépi li fin 
paté Ndék kou sa-a, li pa-médté n4-siél 
souva, sé-lé li gé m4jé pou-li poté bay 
mama-a ké li rélé PrudAsin, ti-sé ké 
li mété na-siél tout pou li kapab 
okipé mAamé4 li. Chak fwa hi bézwé wé 
m&ma li pra chaté: 


‘“‘Prudasin-o lagé chén 4-o mi-ba, 
sé-mwé Malis-o.”’ 


Prudasin lagé chém pou- Malis. 


Vwala you jou, Nék Bouki t-ap-fé 
faksié, li tadé ch, li rélé PrudAsin 
tou, mé sé-trouvé li gé pi-gro vwa 
pasé ti-Malis. Pruddsin rékonét vwa 
li, li pa-lagé chén-n4. Nék Bouki 
pa-dékourajé, l-alé kay machokét 
pou-pasé fé na-gdj li. Padasta-4, 
ti-Malis mém ap-kominiké ak-sé épi 
mama li na-siél. Ti-vwa Malis bél 
ké-sa épi li pra: ‘‘Prudasin-o, lagé 
chén 4-o mi-ba, sé-mwé Malis-o.” 
Prudasin lagé chén pou Malis. A- 


yayay, Prudasin lagé chén, ti-Malis 
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ice until he had finished eating the 
rest of the meat. It was when he had 
finished up all the meat that he 
looked for his mother; he called his 
mother throughout the house, [but] 
no one answered. He called Little 
Malice; no one answered. He was 
somewhat suspicious, he went to look 
at the old woman’s head and her 
dress—oh-oh! He saw it was his own 
mother he had eaten. Uncle Bouqui 
went mad; [even though] the Lord 
split him in four, he had to eat Mal- 
ice’s mother too. 

But Little Malice was a clever 
man; after he had tricked Uncle like 
that, he didn’t go up to the sky often; 
when he had food to take and give 
[his] mother whom he called Pruden- 
cine [and] his little sister whom he put 
in the sky just for her to be able to 
look after his mother. Each time he 
needed to see his mother, he started 
to sing: 

‘‘Prudencine-oh, let the chain [from] 
above down below, it’s me, Malice- 
oh.” 

Prudencine let down the chain for 
Malice. 

Now one day, Uncle Bouqui was 
standing watching [lit. on sentry 
duty], he heard the singing; he called 
Prudencine too, but it happened he 
had a bigger voice than Little Malice. 
Prudencine recognized his voice, [and] 
she did not let down the chain. Uncle 
Bouqui was not discouraged; he went 
to the blacksmith’s to have an iron 
[ring] put around his throat. Mean- 
while, Little Malice was communicat- 
ing with his sister and mother in the 
sky. Malice’s little voice was so 
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mété na-siél al we m4mé li, li poté 
m&jé pou li. 


Vwala ké N6k Bouki fék-soti kay 
machokét li, li di li sé-pou li alé drét, 
sé-pou li pa-mété Ayé n&-bouch li 
pou-vwa li kapab rété klé. N6ék 
Bouki pati, mé 1é li pwé rivé, li jwén 
you bél patat bouk&né tou cho 
a-té-a ké Malis té-gé ta jété espwésma 
pou-li. N6ék Bouki wé ké li pa-kapab 
kité patat, li bésé, li ramasé li, mé dé 
sito vwa li chajé. Lé li rivé, kou li rélé 
Prudasin, Prudasin rékonét vwa-a, li 
di: “Apa vwa N6k sa? op!” Ndék pra 
kouri, li rétofimé kay machokét; 
machokét-la mém bdédé sou Nok, li 
di ké s-6-visié, li di si li pa-kité métié 
ramasé bagay a-té-a, li pa-t-j4m 
kapab mété n4-siél. Machoket-la ré- 
zigné ji, li pasé fé cho-a pou-li, N6k 
Bouki preské fin rivé, li wé yé lot 
bagay 4ko ki taté li. Ti-Malis té-gé 
ta lagé y6 moso pé né-mit& chémé-a. 
Bouki blié tout bagay, li bésé, li 
ramasé moso pé-4, la tou vwa li gaté. 
Li rélé Prudasin, Prudasin kouri déyé 
li. Li oblijé al kay machokét-la 4ko. 
Fwa sa-a li réisi, lé hi rivé hi pra 
chaté: “‘Prudasin, lagé chén 4-o mi-ba, 
sé mwé Malis-o; Prudasin, lagé chén 
pou Malis.” A, kou sa-a mém Pru- 
d4sin pa-rékonét vwa Nok, li lagé 
chén pou-li. Mé ti-Malis t-ap-véyé. 
Lé Ndék pwét pou rivé né-siél, ti- 
Malis di “‘Sé-li, sé-mwé, koupé chén- 
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beautiful, and he began: ‘Pruden- 
cine-oh, let down the chain from 
above down below, it’s me, Malice- 
oh.”’ Prudencine let down the chain 
for Malice. Ayayay, [as soon as] Pru- 
dencine let down the chain, Little 
Malice climbed up into the sky to go 
and see his mother, [and] he brought 
food for her. 

Now when Uncle Bouqui had just 
left the blacksmith’s shop, he told 
him he should go straight, he shouldn’t 
put anything into his mouth so his 
voice could remain clear. Uncle Bou- 
qui left, but when he was almost 
there, he found a beautiful roasted 
potato, all hot, on the ground, which 
Malice had taken care to throw espe- 
cially for him. Uncle Bouqui saw that 
he wasn’t able to leave the potato, he 
bent down, he picked it up; but im- — 
mediately his voice changed. When he 
arrived, as he called Prudencine, Pru- 
dencine recognized the voice, she said: 
“Isn’t that Uncle’s voice? Op!”’ Uncle 
started to run, [and] he returned to 
the blacksmith’s; the blacksmith 
jumped on Uncle, he told him he was 
a rascal, he told him if he didn’t stop 
the business of picking up things off 
the ground, he wouldn’t ever be able 
to climb up to the sky. The black- 
smith gave in, he put the hot iron on 
for him; [when] Uncle Bouqui had al- 
most arrived, he saw yet another 
thing which tempted him. Little Mal- 
ice had taken care to drop a piece of 
bread in the middle of the road. Bou- 
qui forgot everything, he bent down, 
he picked up the piece of bread, [and] 
then too his voice was spoiled. He 
called Prudencine, (but] Prudencine 
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na, sé Ndék k-ap-mété.” Prudasin 
koupé chén-né vwé. N&-sa-a tou Nok 
Bouki tébé miyét 4-moso. Sé sa 
m-t-al wé, yo ba-m yé ti-kou t-pié, yo 
voyé-m isit. 


7. [Bouqui and Malice Get Bird’s 
Eggs.] 

Vwala sé-Malis yé jou lédi ki lévé 
ki soti li bél paré, Ji rélé N6k Bouki: 
“N6k, gé yd koté la-a, si ou désidé, 
an-al wé sa n-ap-fé, mé sé-pa-pou-ou, 
ou tro agwé, kéné bié sé-pa-bagay ou 
li yé. Sé-n-6-gro pié bwa, gé yé 
zwazo ki grosé yé péi k-ap-plédé pén 
zé tout jouné. Mé lé pou-li vini sé-vé- 
diz-é di-maté. Sé-ki fé si-n-alé dépi 
set € ké-pou-névé ké-sa n-ap-gé ta 
majé két zé nou.” Nok trd kéta, di 
Malis “Pito nou alé a-sét é.” Mé 
Malis, ki kéné ké zwazo kap podko 
lévé lé-a, réfizé. Sé-ki fé ké sé-a-sét 
é-a ké yo alé-a. Réélt€mA zwazo té-gé 
ta volé nich hl, yo pa jwén pésén. 
Bouki toujou pi-volé kouri méte pié 
bwa-a. Malis mém rété 4-ba k-ap-tan 
zé yo. Mésié yo majé zé, yo majé zé 
jouk t& yo blié ko yo. Lé li té-éz-é 
k6-sa, zwazo-a parét, mé ak-kalité 
bwi pié bwa pra trablé, a ti- Malis tan, 
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ran after him. He was obliged to go 
to the blacksmith’s again. This time 
he succeeded; when he arrived, he 
started to sing: ‘‘Prudencine, let 
down the chain from above, it’s me, 
Malice. Prudencine, let down the 
chain for Malice.” Ah, like that Pru- 
dencine didn’t recognize Uncle’s voice, 
[and] she let down the chain for him. 
But Little Malice was watching. 
When Uncle was ready to arrive in 
the sky, Little Malice said ‘It’s him, 
it’s me, cut the chain, it’s Uncle who’s 
climbing up.” Prudencine cut the 
chain, in truth. Thereupon Uncle 
Bouqui fell smashed to bits. That’s 
what I went to see, they gave mea 
little kick, and they sent me here. 


Voila, one day, Monday, Malice got 
up and came out all dolled up beauti- 
fully, he called Uncle Bouqui: ‘‘Uncle, 
there’s a place, if you decide to, let’s 
go and see what we’ll do, but it’s not 
for you, you’re too greedy, [you 
should] know well it’s not a thing for 
you. It’s [that] on a big tree, there’s 
a bird which is the size of a country, 
which is busy laying eggs all day. But 
the time for it to come is towards ten 
o’clock in the morning. Which makes 
it so that if we go after seven about 
nine o’clock or so, we’ll have time to 
eat our fill of eggs.’’ Uncle was only 
too happy, [and] said to Malice: 
‘““We’d better go at seven o’clock.”’ 
But Malice, who knew that the bird 
might not be up yet at that hour, re- 
fused. Which made it that it was at 
seven o’clock that they went. In real- 
ity, the bird had had time to fly to its 
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li sékou, zwazo pra Bouki, li volé ak 
li, li di li li pwal lagé li 14-l4mo. Le 
li rivé 14-lamé Jakmél, li pr4 yé kod, 
li maré Bouki bié maré, li pra yé kod, 
li maré Bouki bié maré, li pré yé 
kokén roch li maré la-da, épi tiou- 
boum, li lagé nég-la. Bouki té-k6m4sé 
ap-bwé dlo, lé métrés dlo parét, li di: 
‘“‘Bouki, m-ap-mété ou dé0, mé sé- 
pou-ou promét mwé ou kité sot, 
sé-pou chaché yé-ti-moso léspri pou 
mété na-tét ou tou.” La tou, li fé pa 
Bouki, li mété li déd, sé-sa m-t-al wé, 
yo ba-m yé kou t-pié, yo voyé-m 
isit-la. 


8. [Big Klaus and Little Klaus.] 

Vwala Malis ki toujou ap-Abété 
Bouki. You jou Bouki di: “‘Malis, ou 
abété-m trop, m-ap-fini avék ou 
jodi-a.”’” Bouki pra you sak, li fé 
Malis Atré 4-déd& sak-la, li maré 
bouch sak-la bié maré, li lévé Malis, 
mété sou do li, li di: ‘Malis, mwé 
pralé voyé ou na-lamé.”’ A-rivé you 
koté, Malis m4dé Bouki ki bé li yé-la. 
Bouki répén: ‘Sa ou bézwé kéné?”’ 
Malis di: “Sé-pou-tét you ti-pié mAgo 
ki néa-plén-na, pou-tét ou t-a-gé 
bézwé m4jé.” Bouki tAdé sa, li di: 
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nest, [and] they didn’t find anybody. 
Bouqui, always the more thievish, ran 
to climb the tree. Malice stayed below 
waiting for the eggs. They [lit. the 
gentlemen] ate eggs, they ate eggs un- 
til they forgot themselves. When it 
was about eleven o’clock, the bird ap- 
peared, but with [such a] kind of noise 
[that] the tree started to shake; but 
Little Malice heard, and he escaped; 
the bird caught Bouqui, it flew up 
with him, it told him it was going to 
drop him to death. When he arrived 
at Jacmel Bay, he took a rope and tied 
Bouqui firmly, he took a huge rock, 
which he tied in with it, and then 
tyou-boom, he dropped the man. 
Bouqui had begun to drink water [i.e. 
drown], when the Mistress of the 
Water appeared and said: “‘Bouqui, 
I'll put you out, but you must prom- 
ise me you'll leave off being a fool, 
you must also look for a little bit of 
sense to put in your head.” There- 
upon, she did something for Bouqui, 
she put him out; that’s what I went 
to see, they gave me a kick, they sent 
me here. 


Malice was always annoying Bou- 
qui. One day, Bouqui said: ‘“‘Malice, 
you're pestering me too much, [’l 
finish with you today.”’ Bouqui took 
a sack, he made Malice get in the 
sack, he tied the mouth of the sack 
firmly, he lifted Malice [and] put 
[him] on his back, [and] he said: 
“Malice, I’m going to throw you into 
the sea.’”’ On arriving at a [certain] 
place, Malice wasked Bouqui what 
place he was at. Bouqui answered: 
‘‘Why do you need to know?” Malice 
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“ki bo li yé?” Malis répén: ‘Ou mét 
maché toujou.” Epi Bouki kétinié 
ak-Malis sou-do li. Y6 ti-moma apré, 
Malis rémadé Bouki ki bo li yé. 
Bouki édiké li. Malis di: “Ou meét 
mété-m a-té.” Bouki viré tét li, li wé 
you bél ti-pié mago bié chajé. Li mété 
Malis a-té épi li mété sou-m4go-a. 
E-ta Bouki ap-m4jé mAgo, gé you 
pagnol ki vini ap-pasé sou-you-milét, 
l-ap-kédwi you-ban béf ké li pral van 
lavil. Pagndl wé you bagay k-ap- 
souké ko-l na-you-sak. Pagnol m&dé: 
‘Sa k-ap-viré ko li a-té-a?” Malis di: 
“Sé-mwé-mém, Malis, k-ap-koupé 
_ you pwé 4-té-a, si ou vlé, m-a-ba ou 
moso tou.” Pagnol di wi, épi li désAn 
bét-la. Malis di Pagnol: ““Lagé bouch 
sak-la.”” Pagnol lagé é-Malis soti. 
Malis di Pagnol: ‘“Atré ou-mém.”’ Lé 
Pagnol fin 4tré, Malis maré bouch 
sak-la bié maré, épi li mété sou-milét 
pagnol-la; li alé ak-tout béf yo. Lé 


Bouki désén pié mago-a, li pra sak-la,. 


li mété li sou-do li. Pagnol-la pra rélé: 
‘Kalaro, kalaro!’”’ Bouki di: ‘“‘W-ap- 
bétizé, jodi-a mwé pral voyé ou 
na-lamé.”’ Lé Bouki rivé bd l4mé-a, 
li bay pagnodl twa kou t-baté épi li 
jété li na-dlo. Lé Bouki ap-touné, li 
jwén ak-Malis ki té-g4-ta fini mAjé 
bef Pagnol-la. Bouki di: “Apa ou 
sé-Malis ki té-gé?”’ Malis di: ‘Wi, 
sé-mwé-mém é-twa kou t-baté ou 
té-b4a-m 4v4 ou voyé n4-dlo fé mwé 
jwén twa mil goud.” Bouki di: ‘‘O! 
An-alé voyé-m tou.” Malis di: ‘‘Paré 
sak ou.’”’ Bouki chéché you sak bay 
Malis épi li atré la-da. Malis maré 
bouch sak-la, épi li poté Bouki bo 
lamé; lé li rivé, 11 madé Bouki: ““Kébié 
kou t-baté6 pou-m ba ou?” Bouki 
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said: ‘It’s on account of a little man- 
go-tree which is in the plain, in case 
you should need to eat.’”’ Bouqui 
heard [and] said: ‘‘Where is it?”’ Mal- _ 
ice answered: “‘You can keep on walk- 
ing.” Then Bouqui continued with 
Malice on his back. A little moment 
afterwards, Malice again asked Bou- 
qui where he was. Bouqui told him. 
Malice said: ““You can put me on the 
ground.” Bouqui turned his head, and 
he saw a beautiful little mango-tree 
well loaded [with fruit]. He put Mal- 
ice down and he climbed on the 
mango. And in the time that Bouqui — 
was eating mangoes, there was a 
Spaniard who came to be passing on a 
mule, he was leading a herd of cows 
that he was going to sell in time. The 
Spaniard saw a thing shaking itself in 
a sack. The Spaniard asked: ‘‘What’s 
that turning itself on the ground?” 
Malice said: “It’s me, Malice, doing 
some magic on the ground; if you 
want, I’ll give you a piece too.” The 
Spaniard said yes, and got off his ani- 
mal. Malice told the Spaniard: ‘‘Open 
the mouth of the sack.” The Spaniard 
opened [it] and Malice got out. Mal- 
ice said to the Spaniard: ‘‘Get in your- 
self... When the Spaniard had fin- 
ished getting in, Malice tied the 


mouth of the sack firmly, and then he 


got on the Spaniard’s mule; he went 
off with all the cows. When Bouqui 
came down from the mango-tree, he 
took the sack, [and] he put it on his 
back. The Spaniard started yelling: 
“Carajo, Carajo!’ Bouqui said: 
‘““You’re acting like a fool, today I’m 
going to throw you into the sea.” 
When Bouqui arrived at the edge of 
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répén: “Ou mét ba-m vén.” Malis fé 
Bouki kété dépi youn jiska vét kou 
t-baté, épi li voyé Bouki né-lamé. 


Bouki mouri pou-saf ak-sot. Pagnol 
mouri pou-rémé wéga. 


9. Bouki Kay Tayé. Y6 jou yo 
évité Bouki n4-mariaj, mé yo trouvé 
képé Malis ak-kopé Ché tou. Trouvé 
ké tout mésié pa-t-gé b6 rad. Yo tout 
al bay fé rad néf pou yo; mé trouvé 
ké sé-kay yd sél é-mém tayé yo alé sa 
yon pa-kéné si lot la. Jou pou y-al 
méziré rad yo sé-trouvé ké Nék 
Bouki rakétré ak-ti- Malis kay tayé-a. 
Malis pata li di: ‘““Kom4, Nék, w-a-di 
ou kén vin isit-la tou?” 
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the sea, he gave the Spaniard three 
blows with a stick and he threw him 
into the sea. When Bouqui returned, 
he met with Malice who had had time 
to completely eat the Spaniard’s cows. 
Bouqui said: “‘Aren’t you Malice that 
used to be?’ Malice said, ‘“‘Yes, it’s 
me myself, and the three blows with 
a stick you gave me before you threw 
me in the water made me find three 
thousand gourdes.’”’ Bouqui said: 
“Oh, let’s go and throw me in too.” 
Malice said: ‘‘Get your sack ready.” 
Bouqui looked for a sack to give Mal- 
ice and then he got in it. Malice tied 
the mouth of the sack and then he 
carried Bouqui to the edge of the sea; 
when he arrived, he asked Bouqui: 
‘“‘How many blows with a stick shall 
I give you?” Bouqui answered: “You 
can give me twenty.” Malice made 
Bouqui count from one to twenty 
blows with a stick, and then he threw 
Bouqui into the sea. 

Bouqui died for being greedy and 
stupid. The Spaniard died for loving 
magic. 

Bouqui At The Tailor’s. One day 
they invited Bouqui to a wedding, but 
they found Brother Malice and 
Brother Dog also. It chanced that all 
these gentlemen didn’t have any good 
clothes. They all went to order new 
clothes made for themselves; but it 
happened that it was to one and the 
same tailor’s they went without one 
knowing whether the other was there. 
On the day they were to go get their 
clothes measured, it happened that 
Uncle Bouqui met with Little Malice 
at the tailor’s. Malice meanwhile said 
to him: “How, Uncle, you say you’re 


126 AMERICAN ANTHROPOLOGICAL ASSOCIATION 


“Wi, Malis, mé sé-prémié fwa, 
sé-n-6-mariaj mwé pwalé ki fé mwé 
vin isit-la; é-ou-mém?”’ 


“Ebé, nou tou-dé la pou-mém koz, 
mé mwé kwé ké képé ché la-da tou.” 


“A, m-a-kétrarié 4pil, mwé pa-t- 
a-vlé kétré k6pé Ché isit-la mém.”’ 


“Pito ou palé ak-patré-a, ka li 
pwal vin talé.” La-a tou, N6k kouri 
trouvé mét tayé-a: ““Mé-ché, mayé-di 
mwé, a-ki-lé képé Ché ap-vini isit?”’ 
Tayé-a mém, ki pa-tro kéné sa pou-li 
répoén, di li: “S-6-ném ki pa-gé lé, hi 
kap vin jodi-a kom li kap vin démé.”’ 


‘““Mé pou-mwé-mém, mém s-6-ném 
mwé pa-t-a-vlé rakétré di-tou.” A-ta 
li fin di sa-a, képé ché ki-té kaché 
déyé yé kétwa, volé plap a-té: “Ebé 
mé-ché, pou-ki ou pa-vlé wé képeé 
Ché, sa 1-fé ou?”’ 


Nok pa-tan képé Ché di li plis 
bagay, li kité a tout boulin, li pa-jam 
tofiné kay tayé-a 4ko, li pédi krik, li 
pedi krak, kAta pou-mariaj sa-a, N6k 
pa-jam réisi alé. 


10. [Bouqui’s Goat.] 

Sé-té-Bouki ki té-gé két ak-Malis. 
Bouki vin rakétré sou-tour li ak-you 
kabrit plé vé, k4 Bouki wé sa, ké-l 
fé-] mal, li rélé ti-kabrit, li madé-l sa 
ki mété-] n4-éta sa-a. Ti-kabrit répén: 
“N6k pa-m, n4-jadé Malis m-t-apé- 
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in the habit of coming here too?” 

‘Yes, Malice, but it’s the first time, 
it’s [the fact that] I’m going to a wed- 
ding that makes me come here; and 
yourself?” 

‘“‘Well, we’re both here for the same 
reason, but I think that Brother Dog 
is in it too.” 

“Oh, I’m very much put out, I 
shouldn’t like to meet Brother Dog 
right here.” 

‘You better talk with the boss, for 
he’s going to come right soon.” There- 
upon, Uncle ran to find the boss tailor: 
‘““My dear man, just tell me, what 
time is Brother Dog coming here?”’ 
The tailor, who didn’t know too much 
what he should answer, said to him: 
‘‘He’s a man who isn’t on time, he 
may come today like [=or] he may 
come tomorrow.” 

“But as for myself, he’s a man I 
wouldn’t like to meet at all.” At the 
time he finished saying that, Brother 
Dog, who was hidden behind a coun- 
ter, jumped out, plop! saying: ‘Well, 
my dear fellow, why don’t you want 
to see Brother Dog, what does that 
matter to you?” 

Uncle didn’t wait for Dog to say 
anything more to him, he left at full 
speed, he never went back to the 
tailor’s again; he lost everything, 
[and] as for that wedding, Uncle never 
succeeded in going to it. 


It was Bouqui who had something 
to settle with Malice. Bouqui came to 
meet in his turn a goat full of worms; 
when Bouqui saw that, his heart hurt 
him; he called the little goat, he asked 
him what had put him in that condi- 
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pasé ké-m, mwé té-gragou, m-rété 
majé you ti-féy patat. Malis vin 
baré-m. Li frapé pié-] sou mwé, bop! 
li di; ‘Sé-k6-sa ou fé-l, ti kabrit.’ ‘A, a,’ 
m-rép6n ni: ‘Adié papa, sé-gouté 
m-t-apé-gouté sélm4, m-m4dé ou 
padé, m-p-apé-fé sa 4ko.’ Malgré sa,”’ 
di kabrit-la, “li kaché sou mwé twa 
fwa, li di: ‘Tou féSat& w-a-we-l.’ Epi 
li fé rout pa-l. Mwé-mém kétinié 
pa-m. Lo m-rivé lakay, m-sati kom 
mwé télm4 krazé ké mwé alé kouché 
touswit. Jou sa-a, m-fé mové rév tout 
lanwit. Lé-ladmé maté kA m-lévé mwé 
jwén tout ko mwé sé-malég.”’ 


Ka Bouki tadé sa, li di ti-kabrit: 
““Mési fré,” épi li kouri kou ou ché 
fou lakay li. A-pén li rivé, li maché sou 
Malis, li ba-] 1amé, li pasé bra n4-kou-l 
épi li di-l: ‘““Képé Malis-o, ti-ké6t nou 
té-gégné-4 li kaba tadé? M-pra-l fé 
ma&jé pou-ou sé-li pou-m4jé jodi-a.’ 
Malis répén ni: “E bié, dépi ou di-m 
sé bié...”’ 


Yo di sé-dépi Bouki fé rakét sa-a 
ak-ti-kabrit ké-l-pra désizié pou-l-pa- 
jam chaché két 4ko ak- Malis. 


11. [Malice and Monkey’s Tongue.] 

Vwala sé-té-rwa ki té-gé you ti-fi 
bél kou lalin, you jou li t6bé malad, 
tout réméd yo fé pou-li, li pa-té-kapab 
géri. Yo voyé chaché you boko, lé 
bokoé-a vini li di li t-a-kapab géri 
ti-fi-a, mé fok yo t-a-ba li you lag 
ti-makak. Tou sa rwa fé pou-li jwén 
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tion. The little goat answered: ‘“My 
uncle, in Malice’s garden I was walk- 
ing, I was hungry, I stayed to eat a 
little leaf of sweet-potato. Malice 
came [and] stopped me. He kicked me, 
bop!; he said: ‘So that’s the way you 
do it, little goat.’ ‘Oh, oh,’ I answered 
him: ‘Good-by, papa, I was only tast- 
ing, I bed your pardon, I won’t do it 
any more.’ Nevertheless,” said the 
goat, “‘he spat on me three times, and 
he said: ‘[?] you’ll see it.’ Then he 
went his way. I continued mine. When 
I got home, I felt so crushed that I 
went to bed right away. That day, I 
had bad dreams all night. The next 
morning, when I got up, I found my 
body all diseased.” 

When Bouqui heard that, he said 
to the little goat: ““Thanks, brother,”’ 
and he ran home like a mad dog. As 
soon as he arrived, he went up to 
Malice, he gave him his hand, he 
passed his arm around his neck and he 
said to him: ‘Brother Malice, that 
little quarrel we had, has it ended [lit. 
stopped waiting]? I’m going to make 
food for you, it’s to be eaten today.” 
Malice answered him: “Well, since 
you tell me it’s all right... ” 

They say it was since Bouqui had 
that meeting with the little goat that 
he took the decision never to seek a 
quarrel] again with Malice. 


Voila, there was a king who had a 
daughter beautiful as the moon; one 
day she fell sick, [and despite] all the 
remedies they made for her, she 
wasn’t able to get well. They sent for 
a sorcerer; when the sorcerer came he 
said he’d be able to heal the girl, but 
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you lag ti-makak li pa-kapab. A-lafé 
li promét mwatié fotin li, mwatié 
rwayom li bay moun ki poté lag 
ti-makak ba li. 


Malis tadé sa, li chaché ti-mAdolin 
ni, li pati; 1é li rivé n4-you-gr4 bwa li 
t6bé chaté: ‘‘Rén balasé, rén o, rén o, 
fwék!”’ 


Makak kofimasé sablé, lé li wé gé 
Apil makak li di: “Mé-zami, mwé 
t-a-fé you ti-amizm4 pou nou, mé 
mwé pa-kéné si nou t-a-kdéta!”’ 


Tout makak yo répén: “O nou 
t-a-ké6ta!” Epi Malis t6bé jwé mAdo- 
lin, you ti-moma makak té6bé n4-ré. 


Vé minwi, in-€ you ti-makak alé 
domi. Malis viré, li viré, li blap, li 
mété pié sou-kou_ ti-makak. Ti- 
makak rélé, viré, viré rap, ti-makak 
chapé, li kouri. 


Malis di: ‘“‘Téné, ala nég 4-dévén 
sé-mwé.” Bd, li alé, li dégizé li 
a-avoka, rédagot li, koma li épi kék 
jou apré li tofiné. Li tébé jwé viold, 
makak yo di: “A mé_ salopri-ya 
tofiné 4ko.” 


Mé kén yo té-rémé mizik 4pil, yo 
parét youn 4-youn ti-pwét tét yo 
sélma, lé yo gadé yo wé you nég bié 
abiyé, yo di: “Gé lé, sé-pa li, nd,” yo 
proché piti, piti, ép1 Malis di: ‘“‘Mé- 
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they’d have to give him a little mon- 
key’s tongue. [Despite] all the king 
did to find a little monkey’s tongue, 
he wasn’t able. Finally he promised 
half his fortune, half his kingdom] to 
the person who would bring him a 
little monkey’s tongue. 

[When] Malice heard that, he got 
his little mandoline, [and] he left; 
when he arrived in a big forest, he fell 
to singing: “Dance, queen, queen, 
queen, fwék [onomatopoeia]!’’ 

The monkeys began to gather; 
when he saw there were a lot of mon- 
keys he said: ‘‘My friends, I’d provide 
a little entertainment for you, but I 
don’t know whether you’d be 
pleased!” 

All the monkeys answered: ‘Oh, 
we'd be pleased!” Then Malice fell to 
playing his mandoline, [and in] a little 
moment the monkeys fell into a circle. 

Towards midnight [or] one o’clock 
a little monkey went to sleep. Malice 
turned around, he turned around, he 
blop! he put his foot on the little mon- 
key’s neck. The little monkey yelled, 
and by turning quickly, the little 
monkey escaped [and] he ran away. 

Malice said ‘Damn it, the unlucky 
person is me.” Well, he went away, 
he disguised himself as a lawyer, 
[with] his frock-coat, his [?], and a few 
days later he returned. He fell to play- 
ing the violin, [but] the monkeys said: 
‘‘Ah, here’s that scoundrel’ come back 
again.” 

But as they liked music very much, 
they stuck out just the little tips of 
their heads, one by one; when they 
looked, they saw a well-dressed man, 
[and] they said: “It’s all right, it’s not 
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zami, mizik sé-you bagay mwé kéné 
nou rémé 4pil, sé-sa ki fé mwé rété 
jwé you ti-viol6 pou nou, mwé pa- 
kéné si-nou t-a-kété.” Yo répén: 
“Nou t-a-bié kéta mé lot jou té-gé you 
nom ki té-vin pou kasé kou ti-makak 
sou-két nou!’’ Malis répén: “A, sé- 
vagabé, mé mwé-mém, mé-zimi, mwé 


pa-vini dasé,” vé minwi ti-makak. 


alé domi, Malis véyé, li krap, li mété 
pié sou-kou ti-makak, li ralé mAchét li 
rap, li koupé tét li, li mété hi na- 
~ makout li épi li kité. Lé li pré rivé 
kay li, li mété makout-la a-té, li Atré 
nf-rajé pou-li alé poupou, you pov ki 
t-apé-pasé pra makout-la, li gadé, hi 
wé sé-tét ti-makak, li pr& l&g-la, 
lé-moma Malis t-ap-soti. Batay maré, 
pov-la rélé: “A mwé, mé Malis vlé 
pra lag makak, mwé sot chaché bié 
lwé-4.”” Yo fé arété Malis épi yo 
marié ti-fi rwa ak pov-la. 


Bé, apré kek t& yo lagé Malis, li 
chaché mwayé disparét tout pdv 
n4-péi-a. Epi l-alé kay you rotig4, li 
fé voyé you maladi sou ti-fi rwa-a, 
li rajé kébinézé ak-rouga-4 sé-ak-you 
lag pov yo pou-yo trété ti-fi-a. Lé 
ti-fi t6bé malad yo voyé rélé rofga, 
li m4dé you lag pov. Yo chaché tou- 
patou, yo pa jwén. Malis di li gé 
youn, yo voyé chaché Malis, li vini 
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him, no’; they came nearer bit by 
bit, and then Malice said: “My 
friends, music is a thing I know you 
like very much, that’s what makes me 
stay to play a little [on the] violin for 
you, [but] I don’t know if you’d like 
it.” They answered: “We'd like it a 
great deal, but the other day there 
was a man who came to break a little 
monkey’s neck for us!’ Malice an- 
swered: ‘Oh, he was a vagabond, but 
I, my friends, I’m not coming to 
dance’’; towards midnight the little 
monkeys went to sleep, [but] Malice 
stayed awake, [and] he wham!, he put 
his foot on the neck of a little monkey, 
he pulled out his machete quickly, he 
cut off his head, he put it in his bag 
and then he left. When he was nearly 
home, he put the bag down, he went 
into the bush to have a bowel move- 
ment; a poor man who was passing by 
took the bag, he looked, he saw it was 
a little monkey’s head, he took the 
tongue just at the moment Malice was 
coming out. [When the] battle [was] 
joined, the poor man yelled out: ‘‘Woe 
is me, here’s Malice trying to take the 
monkey’s tongue, I was a fool to go 
get it so far away.” They had Malice 
arrested and then they married the 
king’s daughter to the poor man. 
Well, after some time they released 
Malice, [and] he found a means to 
make all the poor people disappear 
from the country. Then he went to an 
oungan’s, he had a disease cast on the 
king’s daughter, [and] he arranged 
with the oungan that it was with a 
poor man’s tongue they had to treat 
the girl. When the girl fell sick they 
sent for the oungan, [and] he called 
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li déklaré sé-you sél pov ki rété na- 
pé-i-a, sé-mari ti-fi-a. 


Yo pra msié, yo touyé li, yo pra 
lag ni, lé ti-fi-a géri yo marié li ak- 
Malis. 


Mwé pasé, mwé di pov-la: “A 
ta-k-ou 4bisié, si-ou pa-té-volo lag 
makak, sa pa-t-a-jdm rivé ou,” li 
b&-m ou ti-kou t-pié li voyé la, la 
mwé vini ba nou ti-mAti sa-a. 


6.22. Other Stories. 

1. [King of Devils and Children.] 

Sé-té-you m4m4 ki té-gé twa pitit, 
dé té-ég4m, you té-chikata. Yo té-gé 
you b6é zami ki té-rwa diab, yo 
pa-té-jim kéné. You jou li évité yo 
vini lakay li pasé dé jou. Twa ti-moun 
yo té-bié kéta, mé gé youn ki pa-té- 
vlé méné chikata. ‘‘Kofima ou-vlé 
nou méné ou kay moun yo, pié ou 
plé chik?” Mé chikata té-swiv yo. 
‘‘Tofiné, nou di ou.” Chikata swiv yo 


a-kachét jis li rivé ka rwa diab-la. Lé | 


yo rivé koté sa ki égam yo mété, 
chikata rété 4-ba. Rwa-a bié kété, li 
fé bél résépsiéd pou-yo mé yo pa-té-bay 
chikata majé sou-mém tab ak-sél yo. 
Gé you sé yo ki blié chikata nét, lot- 
la détazata lagé you ti-moso vidn bay 
chikata. 
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for a poor man’s tongue. They looked 
everywhere, [but] they couldn’t find 
[any]. Malice said there was one; they 
sent for Malice, he came and declared 
there was one poor man left in the 
country, it was the girl’s husband. 

They took the man, they killed him, 
they took his tongue, [and] when the 
girl got well they married her to Mal- 
ice. 

I passed by, I said to the poor man: 
*‘Ah, since you were ambitious, if you 
hadn’t stolen the monkey’s tongue 
that wouldn’t ever have happened to 
you”; he gave me a little kick there, 
[and] I came to tell [lit. give] you this 
little lie. 


It was a mother who had three chil- 
dren, [of whom] two were healthy, one 
was chiggery. They had a good friend 
who was king of the devils, [but] they 
never knew it. One day he invited 
them to come to his house to spend 
two days. The three children were 
very happy, but there was one who 
didn’t want to take the chiggery one. 
‘“‘How do you expect us to take you to 
the people’s house, when your feet 
are full of chiggers?”’ But the chiggery 
one followed them. ‘‘Go back, we tell 
you.” The chiggery one followed them 
secretly until he arrived at the king of 
the devils’ place. When they arrived 
where the healthy ones went up, the 
chiggery one stayed down below. The 
king was very glad, he had a fine re- 
ception for them, but they didn’t give 
the chiggery one food on the same 
table and chairs. There was one sister 
who forgot the chiggery one com- 
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A-swé lé yo pralé démi rwa rajé 
tout zafé li pou li m4jé ti-moun yo. 
Domeéstik li kofiimasé filé machét. Mé 
li-té-gé you mo li té-di pou li fé ti- 
moun yo domi, sé-: ‘“Ogakana.” Chak 
kou li di sa, chikata ki té-kouché na- 
sin lakwizin-na répén: ‘“Ogakana! 
klwa.” Epi ti-moun yo pa-domi. 
Chikata tébé chaté “Tout na-nwit 
mwé pa-kapab domi, né, mwé tadé 
‘mél, mél’,” Rwa_ diab-la répdén 
a-chata: “Domi né, mé-fi, domi, 
aléba, pa-majé kalalou né.” Epi li 
vini jwén chikata, li di li: ““Pou-ki ou 
pa-vlé domi?”’ Chikata répén: ‘‘Lakay 
mwé, kou mwé pa-kapab domi m4m4 
mwé kuit pwa ak-diri b4 mwé.”’ Diab- 
la kouri alé kuit diri ak-pwa bay 
chikata. Pada sé-té lé ap-maché. 
Kou chikata fini m4jé li tébé chaté: 
“Tout na-nuit mwé pa-kab domi, nd, 
mwé tadé ‘mél mél’.” Rwa répdn: 
“Domi, domi, mé-fi, domi aléba pa- 
mAjé kalalou n6.” Epi li di: “Chikata, 
pou-ki sa ou pa-vlé domi?” Li répén: 
“Lakay mwé, lé mwé pa-kapab domi 
mama alé larivié li plé you panié dlo 
pou-li vini lavé pié mwé.” Rwa-a 
kouri alé larivié ak-you panié pou-li 
plé-l. Chak fwa li pléjé panié-a, dlo 
vidé you...ou...ou... Li pasé 
tout nuit-la ap-wé si li t-a-plé panié-a. 
Ava jou ti-moun yo tou lévé, yo alé é 
gras-a-chikata ti-moun yo pa-mouri. 
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pletely; the other from time to time 
dropped a little piece of meat for the 
chiggery one. 

In the evening when they were go- 
ing to sleep, the king arranged all his 
affairs to eat the children. His servant 
started to sharpen the machete. But 
there was a word he said to make the 
children sleep, it was: ‘‘Ogakana.” 
Every time he said that, the chiggery 
one, who was lying in the center of the 
kitchen, answered: “Ogakana klwa.”’ 
Then the children didn’t sleep. The 
chiggery one fell to singing: ‘All 
night I can’t sleep, no, I hear ‘Mel, 
mel’.”’ The king of the devils answered 
singing: ‘Sleep now, my child, sleep, 
aléba, don’t eat kalalou, no.’ Then 
he came to look for the chiggery one, 
he said to him: ‘‘Why don’t you want 
to sleep?”’ The chiggery one answered: 
‘“‘At my house, when I can’t sleep, my 
mother cooks rice and beans for me.” 
The devil ran to cook rice and beans 
for the chiggery one. During this 
time, time was passing. When the 
chiggery one finished eating, he fell 
to singing: ‘‘All through the night I 
can’t sleep, no, I hear ‘Mel, mel’.”’ 
The king answered: ‘‘Sleep, sleep, my 
son, sleep, aléba, don’t eat kalalou, 
no.” Then he said: “Chiggery one, 
why don’t you want to sleep?” He 
answered: “At my house, when I 
can’t sleep mother goes to the river 
she fills a basket of water for her to 
come and wash my feet.” The king 
ran to the river with a basket to fill 
it. Each time he dipped the basket, 
the water ran out, yoo...000...00 
[onomatopoeia]. He spent the whole 
night seeing if he could fill the basket. 
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2. [Bluebeard: Magical Escape.] 

Sé-té you m4mé ki té-gé ou sél pitit 
fi, Mé tout jén j4 ki vini madé pou 
ti-fi-ya, ti-fi-ya pa-té-vlé. You jou 
pid& m4mzél n4-balké li wé you gro 
bla k-ap-pasé n4-bogi. Li kouri Atré, 
li di: ““M&am&, miém&, mé pa-m-na.”’ 
Yo fé bla-4 4tré. Yo palé avék li épi yo 
hasé ti-fi-a avék |i. 


Mé m4ma-4 bay ti-fil-a you zépég, 
li di: ‘‘Mé sa mwé ba ou, pada w-ap- 
palé ak-bla-a, piké li, si ou wé li fé sa 
ou mét marié, si ou wé li fé dlo piga ou 
marié,” Ti-fi-a piké bl4-a, li wé li fé 
dio, mé kom |i té-rémé li Apil, li di 
mama ni sé-sa li fé. Epi yo marié. 
Bla-4 pra madam li, li pati, l-alé 
na-you péi lwé, lwé. 


You jou msié fé bouyi you chodié 
dlo, li filé m&chét li, épi li di ti-fi-a 
l-apé-touyé li. Ti-fl-a mét a-jounou, 
madé padé mé msié di sé-pou li mAjé 
li. Sa m&mzeél fé li m4dé lapémisié 
pou-li alé na-chém ni fé you ti-prié, 
épi pada li 4-ro kay bla-a, li lagé ko li 
na4-you fénét. Lo yo kouri déyé li, li 
gé ta mété you kokén pié bwa. 
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Before day, the children also got up, 
they went off, and thanks to the chig- 
gery one the children didn’t die. 


There was a mother who had a sin- 
gle girl child. But every young man 
who came to ask for the girl [in mar- 
riage], the girl didn’t want. One day 
while the young lady was on the bal- 
cony, she saw a big white man pass by 
in a buggy. She ran in, [and] she said: 
‘‘Mamma, mamma, there’s mine 
[=my man]!” They had the white 
man come in. They talked with him 
and then they betrothed the girl to 
him. | 

But the mother gave the girl a 
needle, [and] she said: ‘“‘Here’s this 
I’m giving you, while you’re talking 
with the white man, prick him, if you 
see he bleeds [lit. makes] blood you 
can marry, if he bleeds water don’t 
marry.” The girl pricked the white 
man, she saw he bled water, but as 
she loved him greatly, she told her 
mother it was blood he bled. Then 
they got married. The white man took 
his wife, he left, he went to a far, far 
off country. 

One day the man had a kettle of 
water boiled, he sharpened his ma- 
chete, and he told the girl he was go- 
ing to kill her. The girl knelt down, 
[and] begged pardon, but the man said 
he was going to eat her. What the 
girl did [was], she asked permission to 
go to her room [and] say a little 
prayer; then while she was upstairs 
in the white man’s house, she let her- 
self out of a window. When they ran 
after her, she had time to climb an im- 
mense tree. 


HALL] 


Sa rwa diab-la fé, li rélé you ti-diab, 
li ba li you rach pou-li koupé pié 
bwa-a. Chak kou t-rach ti-diab-la bay 
ou we sékft lot ti-diab parét ak-rach 
na-mé yo. 


Pada sé-t4 m4maé ti-fi-ya té-gé twa 
gra ché ki té-rélé: “Jou m-Agajé,”’ 
‘““Brizé zo,” “Krazé zo.”’ Ché yo fini 
débédé na-chén. Yo rélé, yo japé. 
Mam& mém apé-bay odids ak-z4mi 
déyd, li pa-tadé. 


La-ba-a mém ti-diab yo rach, rach, 
pié bwa té-prét pou-t6bé 1é ti-fi-ya 
sojé marén ni té-ba li twa ti-roch épi 
li té-di li jou nds-la: ‘“‘Mé sa mwé fé 
ou kado, n&-népot-kél A4gajma lagé 
youn, di ‘raléba’, si li pa-fé ayé lagé 
you lot-la, di ‘sovéba’, si li pa-fé 4gné 
lagé twaziém ti-roch é-di: ‘Aléba’.”’ 
Mé ti-roch sa yo té-toujou sou m4m- 
zél. Li lagé youn, plap! pié bwa vin 
tro fwa pi gro. Ai ti-diab yo rach rach. 


Lé pié bwa prét pou-tébé 4ko li 
lagé lot-la, li di: ‘‘Raléba,” pié bwa 
vini sék&t fwa pi gro. Ti-diab yo 
rach, rach é-détazata té-gégné plis ti- 
diab. 


T& sa-a mém ché yo fini débédé 
la-ba-a prét pou-pété chén yo mé 
m&m4 n4-odias pa-wé sa. 


Lé pié bwa prét pou-tébé 4k ti-fi-a 
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What the king of the devils did, he 
called a little devil, he gave him an 
axe for him to cut the tree. Each blow 
of the axe the little devil gave, you 
saw fifty other little devils appear 
with axes in their hands. 

During this time, the girl’s mother 
had three big dogs which were called: 
“The Day I’m In Trouble,” ‘Bone- 
Breaker,” ‘‘Bone-Crusher.”’ The dogs 
were absolutely wild on their chains. 
They howled, they barked. The 
mother, however, was talking with 
friends outside, she didn’t hear. 

Out there, however, the little 
devils were hacking, hacking, the 
tree was ready to fall when the girl 
remembered her godmother had given 
her three pebbles and had told her on 
the day of the wedding: ‘“‘Here’s what 
I’m giving you as a gift, in any trouble 
drop one [and] say raléba,’ if it doesn’t 
do anything drop another [and] say 
‘sovéba,’ if it doesn’t do anything, | 
drop the third pebble and say 
‘Aléba’.”? But those pebbles were al- 
ways on the young lady. She dropped 
one, plop! the tree became many 
times larger. Alas, the little devils 
hacked and hacked. 

When the tree was ready to fall 
again, she dropped another, she said: 
“‘Raléba,”’ the tree became fifty 
times bigger. The little devils hacked 
and hacked, and from time to time 
there were more little devils. _ 

At that same time, the dogs were 
completely beside themselves over 
there, ready to burst their chains, but 
the mother in her conversation didn’t 
see this. 

When the tree was ready to fall 
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lagé dénié ti-roch-la é-di ‘‘Aléba.”’ Pié 
bwa-a vini s4 fwa pli gro épi ché yo 
rélé “Jou m-agajé’”’-a pété chén-né, li 
kouri sou mamé4-4. 


Lo mim4-4 wé sa, li di: ‘“‘Pitit mwé 
agajé.”” Li lagé lot ché, yo rivé, yo 
jwén pié bwa-a t-a-pral chaviré. Yo 
tébé sou-ti-diab yo, yo kasé kou tou. 
Lé rwa diab-la wé sa li sové épi ché yo 
méné ti-fi-ya ka mamé4-n. 


Mwé pasé, mwé di: “A fok ou 
abisiéz, gadé j4 ou maké mouri!’’ Li 
di mwé: “‘Sa pa-gadé ou!”’ Li ba mwé 
you kou t-pié mwé vini ba ou ti-mati 
sa-a. 


3. [Why Dog Hates Cat.] 

Si pa-té-ga4 sitiré, pa-t-a-g4 vole. 
Vwala sé képé chat yo té-évité la-you 
pati. Koté sa-a majé ak-bwésé fé pay, 
kom képé ché té-mizisié, l-al chéché 
violé li, Sé-pou-tét sa ki fé képé chat 
ap-méné kdépé ché. Mé Ava yo alé, 
képeé chat di: “Ou mém y-a-rélé ‘Sa 
ki fé sa’,”’ mwé-mém jy-a-rélé-m 
‘moun-n4 yo’. M-k6éné ou visié, tout 
ta yo pa-rélé ou, piga ou alé-na.” 
Av4 yo pati képé chat té-g4 prékosié 
kité you vidn mariné |4-gad-m4jé li 
pou-yo majé lo yo tofiné. Klé na- 
poch chat, mé kou képé ché al chaché 
viol6-4, képé chat mAjé tout vidn-n4. 
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again, the girl dropped the last peb- 
ble and said ‘‘Aléba.” The tree be- 
came a hundred times bigger and the 
dog they called ‘The Day I’m In 
Trouble” burst his chain and ran to 
the mother. 

When the mother saw this, she 
said: ‘“‘My child is in trouble.’”’ She 
let loose the other dogs, they arrived, 
[and] they found the tree about to 
fall over. They fell on the little devils, 
they broke their necks too. When the 
king of the devils saw that, heran 
away, and the dogs took the girl to 
her mother’s. 

I passed by, I said: ‘Ah, do you 
have to be ambitious, look how you 
almost died!’ She said to me: “‘That 
doesn’t concern you!’’ She gave me a 
kick [and] I came to tell [lit. give] 
you this little lie. 


If there wasn’t any tolerance, there 
wouldn’t be thieves. Voila, Brother 
Cat had been invited to a party. In 
that place there was food and drink 
in abundance; as Brother Dog was a 
musician, he went to get his violin. It 
was for that reason that Brother Cat 
took Brother Dog. But before they 
went, Brother Cat said: ‘You will be 
called ‘What Did That?’, I will be 
called ‘The People.’ I know you’re 
thievish, [so] all the time you’re not 
called, don’t go.” Before they left, 
Brother Cat was careful to leave a 
[piece of] pickled meat in his larder 
for them to eat when they came back. 
The key was in the cat’s pocket, but 
when Brother Dog went to get his 
violin, [and] Brother Cat ate all the 
meat. 


HALL] 


Lo yo rivé 14-fésté-4, képé ché 
mA&ché violé hi, fo kdl li 1a-kou-l, l-ap- 
jwé. Si-ou wé poz violéné-4, li swé 
ké-sa. Alo ké tout lajouné y-ap-rélé 
“‘moun-na yo” vin m4jé, moun-na yo 
té-méné ou bwé. Képé chat alé, li 
majé plé vat li, bwé két bwésé li, nou 
s6jé sé-“‘Moun-na yo” yo té-rélé li. 


Mé dévén pou-képé ché yo pa-rélé 
‘Sa ki fé sa?” di-tou. Li jwé, li chaté: 
“Ti-krip; ti-krap” sa-képarézé6. 


Lo dénié moun fin rasazié yo 14-bay 
fraz, sa képé chat fé: li soti déva, li fé 
you gro pil okabiné bo koujin-la, 16 
l-fini li ratré bié prop s4-pésén pa-wé 
li. 


Koépe ché mém mén, figi-l pati, li 
fin ran dénié gout swé li: ‘‘Ti-trip, 
ti-trap” s4-képarézé .... Bé, vwala 
you fam vin pasé bo koujin-la, li wé 
pil malpropté-a, li di ké-sa: ‘‘Msié-o! 
Sa ki fé sa?” Hap képé ché kouri, li 


kité violé-4, li bat léstomak li épi li di: - 


“Sé-mwé-mém”; li pa-k6o fin palé, 
dénié moun tdébé sou-msié, bwa difé, 
kou t-roch, képé ché di: ‘‘Mé-z4mi, 
sa-m fé nou, mwé sélm4 di nou ‘Mé 
mwé’.” Képé chat di: “Ba li na- 
bouch.” Lo yo lagé képé ché li twa ka 
mo, li pré kouri ak violé-l 4-ba bra-l 


tou bwété, la ]-tan képé chat pi dév. 
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When they arrived at the feast, 
Brother Dog grabbed his violin, his 
collar around his neck, [and] he 
played. If you [could] see the posture 
of the violinist, he was sweating like 
that. Then when all day long they 
were calling “‘the people” to come to 
eat, the people took you to drink. 
Brother Cat went, he ate his belly full, 
[and] drank his fill; you remember it 
was ‘“‘The People” they called him. 

But unluckily for Brother Dog, 
they didn’t call ““What Did This?” at 
all. He played, he sang “‘Ti-krip, ti- 
krap”’ incomparably. 

When the last person had got tired 
of conversation, what Brother Cat did 
[was], he went out in front, he did a 
big pile of excrement by the kitchen, 
when he had finished he came back in 
quite clean without anybody seeing 
him. 

But Brother Dog, on the other 
hand, was quite exhausted, he had 
poured forth his last drop of sweat: 
‘“‘Ti-trip, ti-trap” incomparably. Well, 
there was a woman who came past by 
the kitchen, she saw the pile of filth, 
she said: ‘Gentlemen! What did 
this?” Immediately Brother Dog ran, 
he left his violin, he patted his stom- 
ach and he said: ‘‘It’s me!”’; he hadn’t 
even finished speaking, [when even to 
the] last person fell on him, [with] 
firebrands [and] blows with stones; 
Brother Dog said: ‘‘My friends, what 
did I do to you, I just said ‘Here I 
am’.”’ Brother Cat said: ‘‘Give [it] to 
him on the mouth!’ When they let 
Brother Dog go, he was three-quarters 
dead, he started running with his 
violin under his arm, all limping, then 
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Sé-lé sa-a képé chat di moun yo: 
‘“‘M-pa-gé dwa méné noém sa-a ]4-okén 
sérémoni, né-la fé-m 6ét.’”’ Lé tout 
bagay fini, ké6pé chat souyé moustach 
li €pi li pati. Lo ]-jwén ak-képé ché li 
fé figi-] bié ipokrit: li prét pou-krié, li 
di: ““Képé-m késolé ou, lé nou rivé 
lakay m-a-pasé raj nou _ sou-vian 
mariné-a.”’ 


Ka4 yo rivé, képé chat fouré mé-l 
l4-poch, li pra klé épi 16 l-ouvri gad- 
m4jé-a, vakabé-4 fé kom-si-li sézi, 
li di: “O! o! gadé you kichoy,” képé 
ché mfyé-soulvé tét li, li di késa: 
“Sa li yé, képé?” Lo li gadé 14-gad- 
| m&jé-a: “Pwén vidn.” Li kéné sé 
képé chat ki pou-l-fé travay sa-a, li 
rap, li pati déyé li jouk t4 yo té-rivé 
koté you ti-pié bwa. Képé chat voup! 
li volé sou-bwa-a, képé ché rété 4-ba, 
li jouré képé chat bié jouré. Ld 1-fini 
l-al lakay li. 


Sé-dépi jou sa-a ché pa-jam bié ak- 
chat. 

[Moral:] Sot pa-touyé ou, li fé ou 
swé, | 

4, [The Country Without Women.] 

Vwala, sé-té-you péi yo pa-té- 
résévwa fam di-tou. Sé-gas6 sélm4 ki 
té-gégné. Chak fwa you fam 4tré la, 
té-gé you gro kloch ki tébé séné. 
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he waited for Brother Cat farther 
along. 

Then Brother Cat said to the peo- 
ple: “I haven’t the right to take that 
man to any ceremony, that man has 
shamed me.”’ When éverything was 
over, Brother Cat wiped his mustache 
and then he left. When he met with 
Brother Dog, he made his face very 
hypocritical: [as if] he was ready to 
cry, he said: ‘‘My brother, console 
yourself, when we get home I'll pass 
off our anger onto the pickled meat.” 

When they arrived, Brother Cat 
put his hand in his pocket, he took 
out the key and when he opened the 
larder, the rascal acted as if he was 
surprised; he said: “Oh! oh! look at 
what’s happened [lit. a something]!’’; 
Brother Dog somewhat raised his 
head, he said: ‘‘What is it, brother?” 
When he looked into the larder: “No 
meat.’”’ He knew it was Brother Cat 
who must have done that job, he im- 
mediately set out after him until they 
came to where there was a little tree. 
Brother Cat whssht! he raced [lit. 
flew] up the tree, [and] Brother Dog 


-stayed down below; he gave Brother 


Cat a good swearing-at. When he was 
through, he went home. 
It’s from that day on [that] Dog is 
never on good terms with Cat. 
Moral: Being stupid doesn’t kill 
you, it makes you sweat. 


There now, there was a country 
where they didn’t allow women at all. 
There were only men. Each time a 
woman entered there, there was a big 


HALL] 


Kou-kloch-la s6né, yo chaché fam-né, 
yo touyé li. 


You jou gé you fam ki fé s¢ma sé- 
pou li alé wé sa ki gé na-péi drdl sa-a, 
li maské li 4-gasé. PAtalé li, chémiz li, 
baté li, pip li, épi li pati. Li maché, li 
maché paské péi-a té-lwé 4pil, le li 
pré rivé, li té-kofiimAsé pé paské li pa- 
rakétré fam di-tou. 


Mé li fouré mé na-ralfo li, li pra you 
grog épi li kétinié, lé li rivé n4-pdtay 
lavil-la, gad yo késioné hi, li répén li 
pralé wé fré li, yo kité li pasé, li 
koimésé apé-gadé sa ki géyé na-vil-la 
mé you ti-mom4 kloch-la kofimasé 
soné: ‘‘Sa k-ap-Atré-a sé-fam, sa k-ap- 
Atré-a séf4am, sa k-ap-Aatré-a_ sé- 
fam!... Bég sou, sou, bég'mwé di 
sé-fim! Bég sou, sou, bég mwé di 
sé-fam!”’ 


Ld mamzél tadé sa li pé, li you ja 
sispék, yo vini yo bap! yo pra ni, yo 
dézabiyé li, yo gadé, yo wé sé-you 
fam. | 


Yo fé li pasé you katité mati épi yo 
touyé li. 

Mwé pasé bo-la, mwé di: ‘“A-ta- 
k-ou kirié, si ou pa-t-é-kirié ké-sa 
sa-pa-t-a-jam rivé ou.” Li di mwé: 
“Sa pa-gadé ou.” Li bé-m ou kou 
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bell which fell to ringing. When the 
bell rang, they searched the woman 
out, [and] they killed her. 

One day there was a-woman who 
swore she had to go to see what there 
was in that strangé country; she dis- 
guised herself as a man. [She put on] 
her pants, her shirt, her cane, her 
pipe, and then she left. She walked 
and walked, because the country was 
very far off; when she was nearly 
there, she began to be afraid, because 
she didn’t meet any women at all. 

But she put her hand in her halfort 
[saddle-bag], she took a draught of 
grog and then she kept going; when 
she got to the gate of the town, the 
guards questioned her; she answered 
[that] she was going to see her 
brother, [and] they let her pass; she 
started looking at what there was in 
the town, but in an instant the bell 
started to ring: ‘‘What’s coming in is 
a woman, what’s coming in is a 
woman, what’s coming in is a woman! 
... Bong soo, soo, bong, I say it’s a 
woman! Bong soo, soo, bong, I say 
it’s a woman!” 

When the young woman heard that, 
she was afraid, she was somewhat sus- 
picious, they came and bang! they 
took her, they undressed her, they 
looked [and] they saw she was a 
woman. 

They made her undergo a number 
of tortures and then they killed her. 

I passed by that place, I said: ‘“In- 
asmuch as you were curious, if you 
hadn’t been curious like that, this 
wouldn’t ever have happened to you.” 
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t-pié, mwé vini tébé la-a pou-mwé 
bay ou ti-mAti sa-a. 


5. Abisyé Touyé Rat. 

Vwala you mimé ki té-gé you bél 
pitit fi, Mé hi té-abisiéz 4pil, tout 
moun ki té-vini madé pou ti-fi-a li 
pa-té-vlé, paské li té-trouvé yo swa 
tro léd, swa tro pov. 


You jou gé you ném ki té-vini sou 
you gro chwal brin, li té-gé bél chén 
mét, bél moustach, li vini li madé 
pou ti-fi-a. M4amé ti-fi-a bié kéta, li 
kouri vit marié pitit li-a. Mé trouvé 
ném-na sé-té lé-gr4 diab, da-laswaré 
nos-la li tofiné you koulév épi li 
kofim4sé sousé ti-f-a. Li-mém kot- 
masé valé li. Ti-fi-a, tébé chaté: 
‘““Mama, ché mama, mé koulév-la apé- 
valé-m! M&am4, ché mama, mé kou- 
lév-la apé-valé-m!” 


Koulév-la répén: ‘‘N6 né, ma-bél- 
mé, karésé m-apé-karésé-l1! N6 né, 
ma-bél-mé, karésé m-apé-karésé-]!”’ 


M4éma-a répén: “‘M4-fi, o ma-fi, lé 
m-té-jén sé-ké-sa m-té-yé! Ma-fi, o 
ma-fi, 1é m-té-jén sé-ké6-sa m-té-yé!”’ 


Koulév ap-valé ti-fi-a, li valé pié, 
hi jis-n4-jénou. Ti-fi-a chaté: ‘““Maméa, 
ché mém4, mé koulév-la apé-valé-m”’ 
[repeat]. Koulév-la répén: “Né6 nd, 
ma-bél-mé, karésé m-apé-karésé-]!”’ 
[repeat] M4am4 répén: ‘Ma-fi, o 
ma-fi, lé m-té-jén sé-ké-sa m-té-yé” 
[repeat]. 
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She said to me: “That doesn’t con- 
cern you.” She gave me a kick, I came 
to fall there for me to give [i.e. tell] 
you this little lie. 

Ambition Kills the Rat. 

There was a mother who had a 
beautiful daughter. But she was very 
ambitious; everybody who came to 
ask for the girl [in marriage], she 
didn’t want, because she found them 
either too ugly or too poor. 

One day there was a man who came 
on a big brown horse, he had a fine 
watch chain, a fine moustache; he 
came and asked for the girl. The girl’s 
mother was very happy; she hastened 
to marry her daughter off. But it hap- 
pened [that] the man was the great 
devil; on the evening of the wedding 
he turned into a snake and began to 
suck the girl. He began to swallow 
her. The girl fell to singing: “Mother, 
dear mother, here’s the snake swal- 
lowing me! Mother, dear mother, 
here’s the snake swallowing me!” 

The snake answered: “No, no, my 
mother-in-law, I’m only careessing 
her! No, no, my mother-in-law, I’m 
only caressing her!’’ 

The mother answered: ‘‘My daugh- 
ter, oh my daughter, when I was 
young that’s how I was! My daugh- 
ter, oh my daughter, when I was 
young that’s how I was!” 

The snake was swallowing the girl, 
he swallowed her feet, he was up to 
her knees. The girl sang: “Mother, 
dear mother, here’s the snake swal- 
lowing me!” [repeat]. The snake an- 
swered: ‘‘No, no, my mother-in-law, 
I’m only caressing her!” [repeat]. The 
mother answered: “‘My daughter, oh 


Epi koulév-la apé-valé li, li valé li 
rivé jis n4-kou, ti-fi-ya kofimasé 
traglé, li chaté n4-gdj: “Mama, che 
mama, mé koulév-la apé-valé-m”’ [re- 
peat]. . 


Koulév-la répén: “N6 né, ma-bél- 
me, karésé m-apé-karésé-l”’ [repeat]. 


Papa ti-fi-ya di: ‘“Mé, téné, ou 
tadé pitit-la apé-chaté li agajé, mé 
lévé alé wé sa li gégné.” Mamé-a lévé 
alé; lé li rivé li wé you gro koulév ki 
fini valé ti-fi-a, ti-pwét tét li sélma ki 
déyd, li ralé li na-you trés chévé, sé-sa 
ki fé pitit-la chapé. 


Lé li totiné mari li ba li you pli 
makak, mwé pasé, mwé di: “‘A-fos ou 
Abisiéz, gadé ja ou maké pédi pitit 
ou-a.” Li di mwé: “Sa pa-gadé ou,” 
li b&é mwé you kou t-pie, mwé vini 
t6bé la-a pou mwé ba ou ti-mAti sa-a. 


6. Bag Fi Rwa. You fwa té-gé ou 
rwa ki té-gé you bel fi ki té-rélé 
Kloda. Li té-fidsé avék you bél prés 
ki fé-l kado you supéb bag 4-diam& 
ki té-kouté you fotin. You maté 
prés-la lévé, li pa-wé bag-la, li chaché 
nf-tout cham-n4, li pa-jwén li. Tous- 
wit li kouri l-al di papa-] sa. Rwa-a 
mété tout moun n4-kay-la n4-chaché 
bag-la. Alo rwa-a fé vini n4-palé-a you 
gro ofig4 pou fi-l trouvé bag sa ké-l- 
pa-t-kab rézigné-| pédi. 
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my daughter, when I was young that’s 
the way I was’ [repeat]. 

And the snake kept on swallowing 
her, he swallowed her up to her neck, 
[and] the girl began to choke; she sang 
in her throat: ‘‘Mother, dear mother, 
here’s the snake swallowing me” 
[repeat]. 

The snake answered: ‘‘No, no, my 
mother-in-law, I’m only caressing 
her” [repeat]. 

The girl’s father said: “But, d—n 
it, you hear the girl singing that she’s 
in trouble; but get up, go and see 
what’s the matter with her.’”’ The 
mother got up and went; when she 
arrived, she saw a big snake which 
was finishing swallowing the girl; only 
a little tip of her head was outside; 
she pulled her by a tress of hair, that 
was what saved [lit. made to escape] 
the girl. 

When she came back, her husband 
gave her a rain of blows; I passed by, 
I said: ‘‘Because you were ambitious, 
look how you almost lost your child.”’ 
She said to me: “That doesn’t con- 
cern you,” she gave me a kick, [and] 
I came to fall here so as to tell [lit. 
give] you this little lie. 

The King’s Daughter’s Ring. Once 
there was a king who had a beautiful 
daughter who was called Clauda. She 
was engaged to a handsome prince 
who made her a present of a superb 
diamond ring which had cost a for- 
tune. One morning, the prince got up, 
he didn’t see the ring, he hunted in 
all the rooms, he didn’t find it. Im- 
mediately he ran to tell his father 
that. The king set all the people in 
the house to looking for the ring. 
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Oiga-4 travay, li travay, li tiré kat, 
li sné kloch, li jété koki-la li pa-kab 
dékouvri koté bag-la yé. Lo rwa-a we 
ofigé pa-kab fé-l] jwén bag-la, li faché, 
li ratré na-you gra kolé, li fé mété of- 
ga-4 na-prizé6. Ka bokd-a wel néa- 
prizé, li mété n4-tét li, li pral mouri, 
alo li di na-ké hi, l-ap-kété kébié fwa 
y-ap-ba-l majé 4va yo tué-l, paské 
na-pasé-l li kwé si yo ba-l m4jé 4pil 
yo pa-kapab tué-l 4ko. 


Trouvé na-palé-a té-gé twa bon ki 
t-ap-travay. Maté rivé youn poté 
majé bay prizonié-a. Kou-li 4tré ofgé 
di: ““Mé youn.” Bon-la kouri al palé 
lot yo. A-midi you lot bon kouri al 
palé lot yo, paské sé-té you déziém ki 
té-poté m4jé midi-a, ofg4-4 krié ‘‘Mé 
déziém-n4.” Bon-na pati touswit ]-al 
andsé lot yo sa. A-swé dénié bon-na 
di ‘‘Lésé-m poté ba li pou-mwé kou-li 
rivé.” Boko-a di: “Mé twaziém-né, 
mwé wé sé-dénié-a.”” Kou-bon-n4 tadé 
otga di sa, li jété a-jénou na-pié-] é-li 
di: “Papa, nou kéné ou dékouvri nou, 
sé-nou ki volo bag-la vré, ou pa-bézwé 
déndsé nou, n-ap-ba ou li.”’ Ld. boké-a 
tadé sa, o-lié li sézi, li tobé ri: “‘A, a, a, 
a, a, a, a,” él di: ‘““M-t-ap-gadé fét 
nou. Poté bag-la b&a mwé touswit,”’ 
é-ofiga-a di: ‘“Eské nou gé kodén isi?,”’ 
bon-na& répén ‘Wi, papa.” “Si nou 
vlé sové, poté-] vit ba mwé, avék pi 
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Then the king had a big oungan 
[voodoo priest] come to the palace so 
his son could find that ring, which he 
wasn’t able to resign himself to losing. 

The oungan worked and worked, he 
drew cards, he rang bells, he cast 
shells, [but] he wasn’t able to find 
where the ring was. When the king 
saw the oungan wasn’t able to make 
him find the ring, he was angry, he 
got into a great rage, he had the 
oungan put in prison. When the 
sorcerer saw himself in prison, he took 
it into his head he was going to die; 
then he said in his heart, he was going 
to count how many times they gave 
him food before they killed him, be- 
cause in his mind he believed if they 
gave him much to eat they couldn’t 
kill him yet. 

It happened that in the palace there 
were three maids who were working. 
[When] morning came, one brought 
food to the prisoner. As she came in, 
the oungan said: ‘‘Here’s one.” The 
maid hastened to go and speak to the 
others. At noon, another maid _ has- 
tened to talk to the others, because it 
was a second one who had carried the 
food at noon, [and] the oungan cried 
out “‘Here’s the second.” The maid 
went away immediately to go and tell 
the others that. At night, the last 
maid said: “‘Let me carry [the food] to 
him so I can see how it happened.” 
The sorcerer said: ‘‘Here’s the third, 
I see it’s the last.”” When the maid 
heard the oungan say that, she fell to 
her knees at his feet and she said: 
“Papa, we know you’ve found us out, 
we’re the ones that really stole the 
ring, you don’t need to denounce us, 
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gro mal kodén-na.”’ Bon-n4 kouri al 
jwén lot yo. 


Pi ta li poté bag-la ak-you gro mal 
kodén é-you katité bébé, kéfitu, laja; 
ald boko-a pra bag-la, li fouré-] n4-ou 
moso pé é-fé kodén-la valé. Epi moun 
yo al mété kodén-né n4-plas li, ‘““Nou- 
mém nou mét alé kouché né-kaban 
nou.” 


Démé maté boko-a fé di rwa li paré 
pou li. Yo fé-] vini é-lé li rivé dév4 
asablé-a li tiré ou gra kou t-kat édi: 
‘“‘M-wé nou gégné ou gro kodén ki tél 
ja, tél ja isi-a, méné-] b4 mwé.” Yo 
méné gro kodén-la, ofig4-4 di: “Fé 
ouvri fal li bA mwé, n-a-jwén bag-la.”’ 
Rwa-a fé pra kouto, ouvri fal kodén- 
na é-bag-la sot t6bé. Tout moun sézi, 
yo bat bravo. Rwa-a két4, li ba ofgé 
you gro som laja. Boko-a glisé-] na-sak 
li, li pra chapo é-li sti. Lo l-ap-alé-a, 
boko-a di: “Pié sa m-majé, mwé 
pa-ba ou,” li pati sa-gadé déyé. 
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we'll give it to you.” When the 
sorcerer heard that, instead of being 
surprised, he fell to laughing: ‘‘Ha, ha, 
ha!” and he said: “I was watching 
your pretence! Bring me the ring im- 
mediately,” and the oungan said: 
‘““Have you got a turkey here’’; the 
maid answered ‘‘Yes, papa.” “If you 
want to escape, bring it to me quickly, 
with the biggest male turkey.” The 
maid ran to join the others. 

Later she brought the ring and a 
big male turkey and a quantity of 
candy, jam, money; then the sorcerer 
took the ring, he put it into a piece of 
bread and had the turkey swallow 
[it]. Then the people went and put the 
turkey in its place [and the sorcerer 
said:] “‘As for you, you can go lie down 
in your bed.” 

The next morning, the sorcerer had 
the king told he was ready for him. 
They brought him in and when he ar- 
rived before the assembly he made a 
big drawing of the cards and said: “I 
see you have a big turkey which is of 
such and such a kind here, bring it to 


“me.” They brought the big turkey, 


the oungan said: “Have his gizzard 
opened for me, [and] you’ll find the 
ring.” The king had them take a knife 
[and] open the gizzard of the turkey 
and the ring fell out. Everyone was 
astonished; they applauded. The king 
was happy [and] he gave the oungan 
a big sum of money. The sorcerer put 
it in his bag, he took his hat and he 
went away. When he was going off, 
the sorcerer said, “I’m beating it, I 
won't give it to you”; and he left 
without looking behind him. 
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7. [Wadilé: Money-Giving Lizard.] 

You nom yo té-rélé Wadilé té-pdv 
apil. Li rivé you lé li pa-kap jwén 
mA4jé pou 1-bay pitit li yo ak madam li. 
Chak jou soufras-la vin pi réd toujou. 
Li rézigné l-al pra ka you gro ofga 
pou-l-pra you pwé, pou-l-gé lajé. L-al 
kay you ofga ki té-gégné rénomé, 
ofg4-4 ba li you bwat alimét ki té- 
gégné you ti-koulév la-da-l, li di-1: 
‘“W-a-poté-l lakay ou, w-a-mété-] n4- 
you cham né-lakou lakay ou pou- 
moun pa-we-l di-tou. Si moun wé-l, 
mwé pa-réspésab ou.” Wadilé poté 
ti-koulév-la, li mété li né-you kabinét 
na-lakou-l é-fémé pot-la ak-klé. 


Ti-koulév-la kotimasé gradi é-chak 
fwa Wadilé poté pé ba li, sésa li 
té-majé, li jwén kAtité piés 16 néa- 
kabinét-la. Li ramasé yo ké-sa, ké-sa. 
Wadilé vin ou nom rich 4pil apil. Tou 
sa madam li fé-l pou-l-di-l koté li 
jwén laja ké-sa, Wadilé réfizé palé-l. 


Mé na-kék jou apré fam di na-ké-l © 


fok li kéné. 


You jou Wadilé lévé, li pra kok 
kalité li yo ak Apil laja, li pati na-gadié 
ou koté lwé 4pil mé li blié klé kabinét- 
la n&-pdch rad ki té-sou-li-a. Na- 
chaché, madim Wadilé tébé sou- 
| klé-a, touswit li kouri al ouvri pot 
kabinét-la. Li soté sou-koulév-la ki 
té-grosé you pié 4Atouraj, fam-na 
télma sézi, li t6bé sA-konésds. Koulév- 
la faché, li soti J-al fé rout li é-na- 
chémé li mété chaté: 
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A man whom they called Wadilé 
was very poor. There came a time 
[when] he wasn’t able to find food to 
give his children and his wife. Every 
day the suffering became ever harder. 
He resigned himself to going to a big 
oungan’s to get a charm, so as to have 
money. He went to the house of an 
oungan who had renown; the oungan 
gave him a box of matches which had 
a little snake inside it, [and] he said to 
him: ‘‘You’ll take it to your house, 
you'll put it in a room in the court- 
yard of your house so that people 
won’t see it at all. If people see it, Ill 
not be responsible for you.” Wadilé 
carried the little snake [home], he put 
it in a cabinet in the courtyard and 
closed the door with a key. 

The little snake started to grow and 
each time Wadilé brought him bread 
(that was what he ate), he found a 
number of gold coins in the cabinet. 
He picked them up just like that. 
Wadilé became a very, very rich man. 
Everything his wife did to make him 
tell where he found money like that, 
Wadilé refused to talk to her. But a 
few days later the woman said to her- 
self (lit. in her heart] she had to know. 

One day Wadilé got up [and] took 
his fine roosters with a lot of money 
[and] he went off to the cock-pit at a 
quite distant place, but he forgot the 
key of the cabinet in the pocket of the 
clothing he had had on. While hunting 
around, Wadilé’s wife came across the 
key, [and] immediately she hastened 
to open the door of the cabinet. She 
came upon the snake, which was of 
the size of a foot around; the woman 
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‘“Wa- wa- Wadilé, jou baré mwé é é. 
M-chaché Wadilé, m-pa-wé Wadilé. 
M-chaché fam wé mwé é é.”’ 


Wadilé t-ap-jwé na-gadié-a, li rété 
ké-sa, li di: ‘“Msié, gé@ malé lakay 
mwé, m-p-ap-rété, m-alé.”’ Tout moun 
vini, yo di-l: ““N6, mé-ché, rété né, 
sé-lidé ou fé, na-pwé 4yé.” Mé 
Wadilé pa-kouté pésén, li fé sélé 
chwal li é-li pati. Koulév-la maché, 
l-chaté, li maché, ]-chaté. Plis Wadilé 
présé, plis li sati gé you bagay. Vwala 
li vin soti sou koulév-la. Tou sa 1-fé 
pou-l-tofiné koulév-la réfizé. Lo 1- 
prié-l trop koulév-la di-l: ‘Al lakay, 
si ou jwén ké-m m-a-tofiné.”? Wadilé 
pati tout kous, lo li rivé li kouri n4- 
kabinét-la, li wé pwét ké koulév-la, 
li kouri, li kébé-] ké koulév-la, ba-l 
you sel souflét. Wadilé tébé ou sél kou 
li mouri. Tout laja li té-gégné sové. 
Madam-na rétofiné pov kou-l-té-yé 
avd. . 


8. [Sister and Brother: Clean and 
Dirty Water.] 

Sé-té-you m4m4 ki-té-gégné you 
pitit fi, ak you pitit gasé6. Chak you 
ti-fi-a al n4-dlo, li poté dlo prop. 
Chak kou ti-gasé-4 al n4-dlo, li poté 
dlo sal. M4m4-n mA4dé ti-gasé-4 pou- 
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was so taken aback [that] she fell un- 
conscious. The snake was angry; he 
went out and went his way, and on 
the way he started to sing: 

‘Wa, wa, Wadilé, the light hinders 
me, e, e. I’m looking for Wadilé, I 
don’t see Wadilé. I’m looking for the 
woman that saw me, e, e.” 

Wadilé was playing in the cock-pit, 
he stopped short [and] said: ‘“‘Gentle- 
men, there’s a misfortune at my 
house, I’m not staying, I’m going.” 
Everybody came and said to him: 
‘“‘No, my dear fellow, stay now, that’s 
[just] a notion you have, there’s noth- 
ing [wrong].” But Wadilé didn’t listen 
to anybody, he had his horse saddled 
and he left. The snake went along 
[and] sang, he went along [and] sang. 
The more Wadilé hurried, the more 
he felt there was something [wrong]. 
Finally he came upon the snake. 
Everything he did to get him to re- 
turn, the snake refused. When he 
begged him very much, the snake told 
him: ‘Go home; if you find my heart, 
T’ll return.” Wadilé set out at a gal- 
lop; when he arrived he rushed to the 
cabinet, he saw the tip of the snake’s 
tail; he ran, he put it onto the snake’s 
tail [and] gave him a single slap. 
Wadilé fell dead at once. All the 
money he had disappeared [lit. es- 
caped]. The wife became poor again 
as she had been before. 


There was a mother who had a girl 
child and a boy child. Every time the 
girl went for water, she brought clean 
water. Every time the boy went for 
water, he brought dirty water. His 
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ki li toujou poté dlo sal, ‘‘Sé paské li 
dwé rété na-dézod?” Ti-gasé-4 répén: 
“N6, mam4, mwé pa-n4-dézod. Sé- 
mwé gé you abitid kité mwé alé déva, 
litmém hi rété déyé. Alé-ki-lé m-ap- 
véyé ].” 


Lé démé rivé ti-gasé-4 ak-ti-fi-a alé 
na-dlo. Ti-fi-a di ti-gas6-4 ‘“‘Maché 
déva, mwé déyé.” Ti-gas6- alé, li plé 
kalbas li, li rétotiné. Ti-fi-a mém ap- 
rivé n4-dlo, wap, ti-gas6-4 pra kouri 
pou-li métré ti-fi-a j4 li pralé vit épi li 
viré déyé you pié bwa, li kaché, li di: 
‘“‘Jodi-a m-apwé sa ki gégné.”’ Li tadé 
sé li pra chaté: 


“Tézé bé ami mwé, zé; 
Tézé bé ami mwé, zé; 
Tézé na-dlo bé6 ami mwé, zé; 


Mouché Téze bé ami mwé, zé.”’ 


Li wé you gro pwasé ki parét. Dlo-a 
vini prop. Pwasé-a palé ak-ti-fi-a. Lé 
yo fini palé ti-fi-a pra dlo, li viré. 


Kou ti-gasé-4 wé sé li ap-vini, li 
kouri, li pasé na-chimé koupé, li gé ta 
rivé lakay li, li rakété m&mA ni tout 
bagay. Mama-4 di: ‘“Sé-bié, m-a- 
réglé sa.’ Lé papa-a vini, m4m4-4 
rakété li sa. Papa-a di: ‘‘Bay ti-fi-a 
Apil kémisié pou-l-al fé lavil.” 


Mama-a rélé ti-fi-a, li di-l: ‘““Démé 
maté m-ap-voyé ou lavil, w-a-achté 
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mother asked the boy why he always 
brought dirty water, ‘‘Was it because 
he had to stay in a mess?” The boy 
answered: ‘‘No, mother, I’m not dirty. 
My sister has the habit of letting me 
go ahead while she stays behind. Now 
T’ll watch over her.”’ 

When the next day came, the boy 
and the girl went to the water. The 
girl said to the boy “Go ahead, [I will 
come] after.” The boy went [and] 
filled his calabash, [and] he went 
away. [When] the girl was getting to 
the water, suddenly the boy started 
to run to show the girl how fast he 
could go, and then he turned [and 
hid] behind a tree; he said: ‘Today 
I'll see what’s up [lit. what there is].”’ 
He heard his sister start to sing: 

Tezeng is my good friend, zeng; 

Tezeng is my good friend, zeng; 

Tezeng in the water is my good 
friend, zeng; 

Mr. Tezeng is my good friend, 
zeng.”’ 

He saw a big fish appear. The water 
became clean. The fish talked to the 
girl. When they finished talking, the 
girl took some water [and] turned 
away. 

When the boy saw his sister com- 
ing, he ran, he passed by a short-cut, 
[and] he had time to get home; he 
told his mother everything. The 
mother said: ‘‘It’s well, I’ll take care 
of this.” When the father came 
[home], the mother told him that. The 
father said: ‘‘Give the girl a lot of 
errands, for her to go and make a trip 
to town.” 

The mother called the girl [and] she 
said to her: ‘Tomorrow morning I’m 
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you kob sél, you koéb pwav, you kéb 
siv, you kob fil, you kob tout bagay.”’ 


Ti-fi-a-rép6n: ‘‘Sé-bié, ma&mé.”’ 
Démé maté li lévé boné, li sélé bét li, 
ji pati. Li pasé na-dlo-a, li rélé Tezé 
(sé-n6 pwasdé-4), li chaté mém ti- 
chaté-a. 


Lé Tézé parét li di ti-fi-a: ““Ou pral 
lavil, 16 midi séné w-a-gadé né- 
mouchwa ou, ou w-a-wé twa dégout 
sa, w-a-kéné sé-mwé ki mouri.”’ 


‘Ti-fi-a viré, l-al lavil, li achté 


komisié yo vit, vit. Mé papa-a chajé © 


karabin ni, li alé na-dlo-a ak-ti-gasé-4. 
Ti-gas6-4 pra chaté ... Pwasdé-a pa- 
rét, papa-a tiré li, yo poté li kay yo 
é-kwit li. Yo kité you bél*plat majé 
pou-ti-fi. 


A-midi jus ti-fi-a gadé né-mouchwa 
li, li wé twa dégout sa. Li tébé krié 
pou-jis li rivé lakay li. Lé li rivé, li bay 
m&m4-n komisiéd yo, méméa li di li: 
“Mé majé mwé kité pou-ou.”’ Li pra 
majé-a, li pasé déyé kay ak-li, li pra 
chaté... “Tézé”... 


Lo l-ap-chaté, l-ap-4tré n4-té, ti- 
gasé-4 rélé: “Mama, mé sé mwé ap- 
Atré 4-té.”” Mam4 répén: “Pé bouch 
ou la, sé-pa-vré.”’ 
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sending you to town, you'll buy a 
penny’s worth of salt, a penny’s worth 
of pepper, a penny’s worth of onions, 
a penny’s worth of thread, a penny’s 
worth of everything.” ! 

The girl answered: ‘Very well, 
mother.”” The next morning she got 
up early, she saddled her horse [and] 
she set out. She passed by the water, 
she called Tezeng (that was the fish’s 
name), [and] she sang the same little 
song. 

When Tezeng appeared he said to 
the girl: “You’ll go to town, when 
noon rings, you'll look into your hand- 
kerchief, you’ll see three drops of 
blood, you’ll know that’s me dying.” 

The girl turned, she went to town, 
she bought the things very quickly. 
But the father loaded his gun, he 
went to the water with the boy. The 
boy began to sing... The fish ap- 
peared, the father shot him, they 
carried him to their house and cooked 
him, They left a fine dish of food for 
the girl. 

At noon exactly, the girl looked in 
her handkerchief, she saw three drops 
of blood. She fell to crying until she 
arrived at her home. When she ar- 
rived, she gave her mother the pur- 
chases [and] her mother said to her: 
“‘Here’s the food I left for you.”’ She 
took the food, she went behind the 
house with it, [and] she started to 
sing... ““Tezeng”... 

As she was singing, she was sinking 
[lit. entering] the ground; the boy 
called: ‘“‘Mother, here’s my sister 
sinking into the ground.” The mother 
answered: “Shut your mouth there, it 
isn’t true.” — 
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Ti-gas6-4 di: ‘‘M4m4, kouri vini 
we.” Lo m4ama vini li jwén ti-fi-a fini 
Atré na-té, li kébé you trés chévé li ki 
té-rété, chévé-a kasé nf-mé ni. 


9. Chat, Kabrit, ak-Ché. Chat ki 
t-ap-métré kabrit mété bwa. You jou, 
chat vin baré kabrit k-ap-métré ché 
mété bwa. 


Chat di: ‘“‘Alé-ki-lé ou vin tofiné 
profésé, ki f€ tou sa mwé métré ou, 
ou amizé ou vin métré képé ché li, kA 
ou kéné bié nom-na pa-zimi mwé, 
sé-bié, a-lé-ki-lé w-a-rété la,” sé-sa ki 
fé kabrit pa-réisi k6n mété bwa. 


10. Li6 ak-Bourtk. L6-ta lid té-pé 
bourik, paské li té-wé bourik té-pi- 
gro-nég pasé li. Gnou jou lid di: 
“Bourik, mé ché, An-alé fé you ti- 
promnad.”’ Yo pati, yo rivé bd you 
dlo. Lid fé you sél bd, li travésé dlo-a. 
Bourik ki pa-vlé rét déva 1lié chéché 
fé mém bagay ké li. Li tébé n4-dlo, 
koura kémasé tréné li, dlo kémAasé 
atré l4-zoréy li. Lié ki wé sa kouri alé 
wété li, o-lié-bourik rémési-l, li di-l 
ké-sa: ‘‘Mé-ché, piga ou jim fé mwé 
sa 4k0, ou wé m-ap-péché pwasé épi 
ou vin kétrarié-m.”’ 
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The boy said: ‘‘Mother, hurry, 
come and see.”’ When the mother 
came she found the girl already sunk 
into the earth; she grabbed a tress of 
hair which had stayed [outside]; the 
hair came off [lit. broke] in her hands. . 

Cat, Goat, and Dog. The cat who was 
showing the goat how to climb a tree 
One day, the cat came and prevented 
the goat from [lit. who was] showing 
the dog how to climb a tree. 

The cat said: ‘‘Now you’ve turned 
professor, who does everything I’ve 
shown you, you’re having a good time 
going and showing it to Brother Dog, 
when you know that man is no friend 
of mine; very well, now you'll stay 
where you are’’; that’s what brought 
it about that the goat didn’t succeed 
in learning [lit. knowing] how to climb 
trees. 

The Lion and The Donkey. A long 
time [ago}, the lion was afraid of the 
donkey, because he saw the donkey 
was a bigger man than him. One day 
the lion said: ‘Donkey, my dear chap, 
let’s go take a little walk.’”’ They set 
out, [and] they came to the edge of a 
stream. The lion gave a single leap, 
[and] he crossed the stream. The don- 
key, who didn’t want to lose face be- 
fore the lion, tried to do the same 
thing as him. He fell into the water, 
the current started to pull him along, 
the water started to come into his 
ears. The lion, who saw this, hastened 
to go and pull him out; [but] instead 
of the donkey thanking him, be 
talked to him this way: “My dear 
man, don’t you ever do that to me 
again; you saw I was fishing and then 
you came and pestered me.” 
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Lid di: ‘‘Eskizé mwé, m-pa-té- 
kéné,” épi yo kétinié, yo rivé you 
koté, yo jwén you klotu ki 4péché yo 
pasé, li6 fé you sél bé, li travésé-]. 
Bourik di: ‘“Mwé gé lé 4Atravé.” 
Bourik Atravé tout bé vré, li viré isit, 
li viré la-ba, a-lafé li rézigné-1 voltijé 
épi li kroké, Lié wé, li kouri dékroké-l. 
Bourik di 1ié k6-sa: ‘“‘Mé6-ché, sa fé dé 
fwa ou vin kétrarié mwé. Ou wé m-ap- 
pézé déva ak-déyé pou-mwé wé ki-l-és 
ki pi-lou, méché, mwé pa-kéta.” Lid 
di Bourik: “Sa p-apé-rivé 4k.” K4 yo 
fini proméné yo rétofiné lakay yo. 
Démé maté sé-té you jou maché. Lid 
wé you ti-gasé vini ak-you bou t-kod, 
li pasé li 14-kou bourik-la, li mété li, 
épi li pasé bourik-la dé gro kou t-baté, 
bourik kité a-tout volé. Lo lié wé sa 
li di: ““Mwé-mém ki té-kwé bourik-la 
té-vo kichoy, é-bié a-lé-ki-lé m-a-réglé 
li,”’ sé-sa ki fé 116 m4jé bourik. 


11. Volé ak-Bé Dié. Té-gé you nom 
ki té-parésé pil é-ki té-gé mad4m ak- 
Apil pitit. Li pa-té-j4m travay. Li rété 
n4-you ti-kay pay bd chémé-4 n4-you 
kétou. Métié li, chak moun ki pasé 
dévé pot li, si li wé ou, li 4nik kouri 
nf-you ti-chémé lwé, li baré ou, li 
wété tou sa ou gégné; sé-sa sélmé li 
t-ap-fé. Gnou jou gnou tdété a-bab 
blach ak-you makout n4-do li vin ap- 
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The lion said: ‘‘Excuse me, I didn’t 
know,” and they continued; they 
came to a place [where] they found a 
gate which kept them from passing; 
the lion made a single leap [and] got 
over it. The donkey said: “I seem to 
be stopped.” The donkey was really 
and truly stopped; he turned this 
way and that, [and] finally he made 
up his mind to jump and he got 
caught. The lion saw [it, and] he ran 
to unhook him. The donkey talked to 
the lion like this: ‘‘My dear man, this 
makes twice you’ve come to bother 
me. You see I’m pushing down in 
front and behind so I can see which is 
heavier; my dear chap, I don’t like 
this.” The lion said to the donkey: 
“That won’t happen again.” When 
they finished their walk, they went 
back home. The next morning was a 
market day. The lion saw a little boy 
come with a piece of rope; he put it 
around the donkey’s neck, he 
mounted him, and then he gave the 
donkey two big blows with a stick, 
[and] the donkey lit out full speed. 
When the lion saw that he said “And 
I (lit. I who] thought the donkey was 
worth something! Well, now I'll fix 
him”; that’s what brought it about 
that the lion eats the donkey. 

The Thief and The Lord. There was 
a man who was very lazy and who 
had a wife and many children. He had 
never worked. He lived in a little 
straw hut by the side of the road, at 
a corner. His trade [was, that] every 
person who passed before his door, if 
he saw you, he simply ran to a little 
far-off road, he stopped you, he took 
away everything you had; that was all 
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pasé, li 4tré kay nom-né, li di: 
“Béjou,” épi li madé you ti-difé pou-li 
limé pip li, yo ba li, yo t-ap-fé kafé, 
yo ba li, li bwé. Lo li fini li rémésié yo 
épi li viré. A-pén tété-4 fé kék pa, 
prémié moun li wé platé déva li sé- 
nom-n4 li soti pasé lakay li. Nom-l4 
di tét6 ké-sa: “B& mwé tout sa ou 
poté la ou bié m-ap-tué ou.” Tétdé-4 
di ké-sa: ““Apa ou-mém mwé soti pasé 
lakay ou-a?”? Nom-la di: “Mé-ché, 
débrouyé ou ak-mwé,”’ tété-4 pa-di li 
Agné 4ko, li gadé li bié na-figi li, li 
souflé: ‘‘Flou” é-ndm-1l4 tofiné you gro 
mal bourik. Tét6-4 Atré n4-bwa-a, li 
koupé you gro bou t-bwa, 1d li fini li 
koupé you lian bié fé, li pasé li na kou 
bourik-la, li pati ak-li. Lé li rivé you 
koté ki gégné you gro moulé k-ap- 
roulé, kou li parét mét moulé-4 di 
ké-sa: “Tét6, ala you bel bét ou 
gégné la, j4 m-bézwé you bé bourik 
pou-m-travay isit-la, van mwé li né.” 
Tété6-4 di: ““N6, mwé pa-kab v4n 
bourik-la.”” Mét moulé-4 di: “E-bié, 
lwé mwé li.”” Tét6 répdn: ‘““Mwé pa- 
kapab ni van, ni lwé li; sa. mwé kapab 
fé,sé-pou-mwé dé0 pou-kéz-jou, m-ap- 
kité li prété ou, ou va-travay ak-li 
chak jou. W-a-mété kichoy a-koté 
pou-mwé dapré sa li va-fé.”” Mété 
moulé 4-mach é-mét moulé rémésié li. 
Epi tété-4 16. Mét moulé-4 ki jwén 
you bél dyob ké-sa pra bourik-la, li 
fé li ralé moulé, charié siro, dlo bagas, 
bwa yo voyé li lavil, sé-kom touyé yo 
touyé bourik-la. Kéz jou-a vin rivé. 
Tété-4 parét ké6-li té-di-a, kou li rivé 
prémié bagay li madé mét moulé-a: 
“Eské bourik-la travay bié?” Mét-la 
rép6n: “Tété, sé-pa-travay 4k6 bourik 
travay, sé-Bé Dié sél ki wé sa ou fé 
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he did. One day an old man with a 
white beard and a bag came passing 
by; he went into the man’s house 
[and] said: ‘Good morning,” and 
then he asked for a little fire to light 
his pipe; they gave it to him; they 
were making coffee, they gave him 
some [and] he drank it. When he was 
through, he thanked them and then 
he turned away. Scarcely had the old 
man gone a few steps, [when] the first 
person he saw standing in front of 
him was the man whose house he had 
just passed. The man said to the old 
man: “‘Give me everything you have 
there, or else I'll kill you.” The old 
man spoke thus: “Isn’t it you whose 
house I’ve just passed by?” The man 
said: ‘‘My dear fellow, hurry up with 
me’’; the old man didn’t say anything 
to him any more, he looked him full in 
the face, he blew ‘“‘Flou,” and the man 
turned into a big male donkey. The 
old man went into the woods, he cut a 
big piece of wood; when he had fin- 
ished, he cut a fine liana, he put it 
around the donkey’s neck, [and] he set 
out with him. When he arrived at a 
place where there was a big mill roll- 
ing, when he appeared, the master of 
the mill spoke thus: ‘‘Uncle, there’s a 
fine animal you’ve got there, how I 
need a good donkey for me to work 
here, sell him to me now.” The old 
man said: “‘No, I can’t sell the don- 
key.”’ The master of the mill said: 
“Well, rent him to me.” The old man 
answered: “I can’t either sell or rent 
him; what I can do is, I have to be 
away for two weeks, I’ll leave him 
as a loan [lit. lent] to you, you’ll work 
with him every day. You’ll put some- 
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pou-mwé; sé-domaj ou pa-kapab van 
mweé li.” Epi li rémét t6t6-4 bourik-la, 
ak-ti-sak ki gé laja li té-mét a-koté 
pou-li é-pi li rémésié li. Tété6-4 pra 
bourik-la ak-ti-laja, li di: “Orévwa”’ 
é-li pati. Ka li rivé mém koté nom-n& 
té-baré li-a, li kapé. Li gadé bourik-la 
na-jé, li souflé: ‘‘Flou” na-figi li mém 
ja li té-fé 4va, ném-né té-tofiné bét-la, 
é-moun-n4 tofiné moun ja li té-yé-a. 
Tét6-4 rémét li ti-sak lajé épi li di: 
““Mé sa, sé-li ki pou-ou, sé-swé ou ki 
ba ou li, sé-pou-ou travay, pou-ou pa- 
volé.”” Nom-na rémésié li, li alé. Sé-té- 
papa Bé Dié tété-a té-yé é-ndom-la 
pa-té-kéné. 


Ato Madam nom-na ak-pitit li yo, 
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thing aside for me according to what 
he does.” [They] set the mill going 
and the master of the mill thanked 
him. Then the old man left. The mas- 
ter of the mill, who had found such a 
beautiful deal, took the donkey, he 
made him pull the mill, carry syrup 
[and] sugar-cane lees, and wood they 
sent him [from] the town; they al- 
most killed the donkey. The fifteen - 
days passed. The old man showed up 
as he had said; when he arrived the 
first thing he asked the master of the 
mill [was]: ‘Did the donkey work 
well?”’ The master answered: ‘‘Uncle, 
that wasn’t [just ordinary] work the 
donkey worked, only the Lord can see 
what you’ve done for me; it’s too bad 
you can’t sell him to me.” Then he 
gave the old man the donkey, with a 
little bag which held the money he 
had set aside for him, and then he 
thanked him. The old man took the 
donkey and the little money, he said 
“Good-bye” and he departed. When 
he got to the same place where the 
man had stopped him, he stood still. 
He looked the donkey in the eyes, he 
blew: ‘‘Flou” in his face the same way 
he had done before, [when] the man 
had turned into the animal, and the 
man turned into a man the way he 
had been. The old man gave him the 
little bag of money and said to him: 
‘“‘Here’s this, this is what’s for you, 
it’s your sweat that gives it to you; 
you must work, so as not to be a 
thief.”” The man thanked him [and] he 
went away. It was our Father the 
Good Lord that the old man was, and 
the man didn’t know it. 

Now the man’s wife and his chil- 
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ki gégné kéz jou dépwi yo pa-té-wé li, 
té-kwé li té-pati n4-you lot péi; k& yo 
wé li parét, yo tout kouri ap-vin jwén 
li. Ti-moun-la yo pra rélé: ‘‘Papa, 
papa, koté ou té-yé?” Ti-moun-l& yo 
ap-gadé. Nom-la di yo ké-sa: “‘Gadé, 
ban ti-visié, ti-parésé, ti volé, nou 
kwé sé-mém bagay, lot4-a4, 4n-chéché 
travay pou-nou fé, sa nou wé la-a 
sé-swé fr6 mwé ki ba-m mwé, nou 
pa-bézwé mét lidé nou sou li.” Dépi lé 
sa-a, nom-na kité volé, li travay. 


12. [Boy and Syrup-Vendor.] 

Mé-zimi, m-pral rakété-n istwa 
you ti-gasé ak-you machan siro. 

Vwala sé-you madiém ki poté you 
bak sou-tét li,.ak-you gro kalbas siro 
la-da, li pral 14-maché. You ti-gasé ki 
té-4-vi bwé siro sa ]-fé: li pra you grén 
soulié, li pasé you lot chémé, l-al mété 
soulié-a la-mitaé you kalfou, épi li ka- 
ché pou-l-wé fét fam-la. Bd, lé mamzél 
maché, you ti-moma li rivé 1a- 
kalfou-a, li voyé jé-l a-té, li wé you 
grén soulié ki sablé |-t-a-b6 pou-li. 
Ald s-ké-mach4n siro-a pa-té-g4 mém 
you sapat pou-l-mété n4-pi-é-l. Li di 
ké-sa: ““Msié pa-pito m-té-jwén lot 
grén-la, ala kéta m-t-a-kéta” épi li 
kétinié maché. Ti-gas6-4 mém li véyé 
madam-la bié, li pr4 soulié-a, li pasé 
A-ba kafé, 4-ba bandn, li kouri al 
mété grén soulié-a l4-you lot kalfou 
épi li kaché ako. 
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dren, who had been two weeks since 
they had ([lit. hadn’t] seen him, 
thought he had gone to another coun- 
try; when they saw him appear, they 
all ran to come and meet him. The 
children started to yell: ‘Daddy, 
daddy, where have you been?” The 
children were looking. The man spoke 
to them thus: “Look, you gang of 
little thieves, little lazyboneses, little 
robbers, you think it’s the same thing 
[as] long ago; let’s go find work for us 
to do; what you see there, it’s the 
sweat of my brow which gave it to 
me, you don’t need to think about it.” 
From that time on, the man left off 
being a thief, [and] he worked. 


My friends, I’m going to tell you 
the story of a boy and a syrup-vendor. 

There was 2 woman who carried a 
tray on her head, with a big calabash 
of syrup in it; she was going to the 
market. A boy who was eager to drink 
syrup, [here is] what he did: he took 
a single shoe, he passed by another 
road, he went to put the shoe in the 
middle of a crossroads, and he hid to 
see the actions of the woman. Well, 
when the woman walked along, in a 
short time she arrived at the cross- 
roads, she cast her eyes to the ground, 
she saw a single shoe which seemed 
[as if] it would be good for her. At 
that time the syrup vendor didn’t 
have even a sandal to put on her feet. 
She spoke thus: ‘‘Sir, wouldn’t it be 
better [if] I found the other one, I 
surely would be glad” and she con- 
tinued walking. The boy, however, 
watched the woman carefully, he took 
the shoe, he passed under the coffee, 
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Dé ta sa-a so-a ga ta rivé 14-lot 
kalfou-a jé-1 tébé sou-grén soulié-a, li 
pa-t-a-kab képr4n sé-mém-la. Li di: 
“O! o! gadé sét mwé, si-m-té-pra 
prémié grén-l4 m-t-a-gégné you bé pé 
soulié, sé-m-tofiné al chéché li.” 


M4mzél mété bak siro-a a-té, li 
kébé chémé-4 pou-l-tofiné. Ti-gasé-a 
mém ki t-ap-véyé afé li, ta-kou 
mad4ém-la viré do-l, pra kalbas siro-a, 
li kouri. 


Lé machan-la rétofiiné, li tou sézi 
jwén bak-la vid. Li tou ét. Lo |-fin ba 
ti-képé-a madiché: ‘‘Toufa, maléré, 
mizérab” épi li kraché 4-lé twa fwa, 
li pra bak-la, li chaviré-] sou-tét li 
épi l-ap-s6jé provéb-la ki di: ““Bét sdt 
ki bay, ébésil ki pa-pra.”’ 


13. [Chérubin 
Daughter.] 
Béjou, béjou, mé-kapitén, 


and Captain’s 


Kouma ou yé? Kom-sa, é-vou? 
Sé-Chéribé ki trépé you fi, 
Agrosi li lakay mamA-l. 


Sé-té you-kaptén batima ki té- 
gégné you bel fi. Té-gé you jén nom 
ki té-rélé Chéribé ki vin rémé-l. Fi-a 
rémé-] 4pil tou, mé papa-! kaptén-na 
ak-mam4-n pa-vlé. Jén nom-naé ki 
pa-té-tadé, l-pa-té-wé pasé rivé marié 
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under the bananas, he ran to put the 
single shoe in another crossroads and 
then he hid again. . 

As soon as the fool had time to ar- 
rive at the other crossroads, her eyes 
fell on the single shoe; she wasn’t able 
to understand it was the same one. 
She said: ‘‘Oh! oh! look at my foolish- 
ness, if I had taken the first one, I 
would have had a good pair of shoes; 
I must go back and get it.” 

The woman put the tray of syrup 
down [and] she took the road to go 
back. The boy, who was looking after 
his own interests, as soon as the 
woman turned her back, took the 
calabash of syrup [and] he ran off. 

When the vendor returned, she was 
very surprised to find the tray empty. 
She was quite ashamed. When she 
had finished cursing the little fellow: 
‘Rascal, wretch, miserable” then she 
spat in the air three times, she took 
the tray, she turned it over on her 
head and then she remembered the 
proverb which says: “[He is] a foolish 
animal who gives, an imbecile [is he] 
who does not take.” 


Good morning, good morning, cap- 
tain, | 

How are you? So-so, and you? 

Chérubin deceived a girl, 

Rendered her pregnant in _ her 
mother’s house. 

There was a boat captain who had 
a beautiful daughter. There was a 
young man who was named Chérubin 
who came to love her. The girl loved 
him very much too, but her father, 
the captain, and her mother weren’t 
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ak-fi-ya, sa l-fé pou-l poté par4-l yo 
asépté: li pra nam ni épi ]-Agrosi-1; 1é 
yo wé sa dépi papa fi, m4mé4 fi, fami 
fil, zami-a, 4fé tout moun pra chén, 
é-yo fini pa-asépté, yo mAadé jijé 
Chéribé. 


Yo arété-] touswit épi yo méné-l 
déva Dragé. Dragé jujé-l, li kédané-l 
a-md. Ald bouro ralé you Sé-Etién, li 
koupé tét li. LO fini, yo pa-mém- 
atéré-l pasé yo voyé ko-a jété 14- 
lamé. Epi lapopilasié kétA, tout 
moun aplodi. 


Kék t& apré fi-ya vin akouché, li fé 
you gro gasé mé bél, bel, bél. Li soti 
télma bél ké-sé-laposésid yo fé kay 
kaptén-na pou-vin admiré pitit-la. 
Yo rélé-1 Chéribé tou épi tout lapopi- 
lasié aplodi pou défé-a, yo régrét yo 
té-tué li, mé domaj, li té-trd ta. 


14. Lalin. Vwala sé-yé rwa ki té-gé 
you bél fi, ki rélé Lalin. Tout jén ja 
ki parét pou-madé mé li n4-mariaj, 
rwa-a pa-vlé. 


Y6 jou, képé kok avék fré pipirit 
fé yé képlotay sou-tét Lalin. Yo di 
ké yo pral jwén rwa, pou-m4mzél 
Lalin. A-t& sa-a tou dé Mésié yo 
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willing. The young man, who wouldn’t 
listen, had eyes for nothing but get- 
ting to marry the girl, what he did to 
bring her parents to agree [was this]: 
he captivated her [lit. took her soul] 
and made her pregnant; when they 
saw that, the girl’s father, the girl’s 
mother, the girl’s relatives, friends, in 
short everybody got angry and they 
finally didn’t agree, they had Chéru- 
bin brought to justice [lit. asked for 
C. to be judged]. 

They arrested him immediately and 
they took him before the Dragon. The 
Dragon judged him [and] condemned 
him to death. Then the executioner 
pulled out a steel knife (‘‘St. Stephen’s 
knife’), [and] he cut off his head. 
When it was over, they didn’t even 
bury him, except that they sent his 
body to be thrown in the sea. Then 
the people were glad [and] everybody 
applauded. 

Some time afterwards, the girl was 
brought to bed, she bore a big boy 
baby, extremely handsome. He proved 
so handsome that they just took over 
the captain’s house to come and ad- 
mire the child. They called him Ché- 
rubin too, and all the people applauded 
the dead man, they were sorry they 
had killed him, but [it was] too bad, 
it was too late. 

Laline. There was a king who had 
a beautiful daughter, who was called 
Laline. All the young men who ap- 
peared to ask her hand in marriage, 
the king didn’t want. 

One day, Brother Cock and Brother 
Pipirite made a plot against Laline. 
They said they were going to see the 


king, for Miss Laline. At that time, 
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rémé Lalin, yo tou dé di y-a-marié 
4sab, mé sé-té-pardl na-bouch, Mésié 
yo rété, yo bié na-figi, mé yo pa-bié 
na-ké. Sé-k6-sa ké yé-jou yo rivé déva 
rwa, chak moun alé ak-sétitid ké 
y-ap-marié ak-m4mzél Lalin. 


Lé mésié yo rivé kay rwa-a, li 
résévwa yo ak-4pil polités. Mé li di 
yo, piské sé-yo dé ki fé prézAtasié 
pou-fi li, l-ap-oblijé f@ y6 kékou. Epi 
tou, rwa-a di ké-chak moun ap-fé la- 
diét pou-kéz jou. Képé kok 4-prémié 
di ké sé-yé bé moyé, li kémAsé ap- 
vaté tet li, li déklaré ké-li sé-nég ki 
abitwé rété yd mwa s4-li pa-mAajé. 
Pipirit li-mém pa-di 4yé. Mé kou-rwa 
lagé yo na-batay, Pipirit bat ti-zél li, 
l-ap-volé tout ti-brich bwa ki té-né- 
lakou rwa-a. Mé na-chak ti-brach 
bwa yo, li trouvé kék ti-grén ké li 
valé, li chaté, ou tadé-li: ‘Twi, tilili, 
twi tilili” mé l-ap-chaté ak-fos. K6pé 
kok mém ap-fé katamwa, li chaté fd 
“koko, kokoriko”. . . mé li pa-t-jwén 
ayé pou-l-majé. Rwa té-gé ta kaché 
tout majé. Lé kéz jou a-bout, képé 
kok pa-gé vwa 4ko, mé Pipirit toujou 
fwé, l-ap-volé br4ch 4-brach, ]-a-béké 
ti-féy, ti-grén bwa. Képé kok vini 
chéch, dé zél li yo ap-tréné a-té, li 
tdbé bip, li mouri. 
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both these fine gentlemen were in love 
with Laline, they both said they 
would get married together [with 
her], but those were words in their 
mouths, the men remained, they were 
good on their faces, but they were not 
good in their hearts. It was thus that 
one day they came before the king; 
each person went with the certainty 
that they were going to marry Miss 
Laline. | 

When the men arrived at the king’s 
house, he received them with much 
politeness. But he told them, since it 
was the two of them that were asking 
for his daughter, he would be obliged 
to hold a contest. And then too, the 
king said that each would fast for 
fifteen days. Brother Cock, first of all, 
said it was a good means, [and] he be- 
gan to boast; he declared that he was 
a man who was accustomed to remain 
a month without eating. Pipirite, 
however, didn’t say anything. But, 
when the king started them off in the 
contest, Pipirite flapped his little 
wings, he was flying to all the little 
branches of the trees that were in the 
king’s courtyard. But on each little 
branch of the trees, he found some 
little bit that he ate; he sang, you 
heard him “Twi, tilili, twi tilili,”’ but 
he was singing with strength. Brother 
Cock, however, was acting indifferent; 
he sang loudly ‘‘Coco, cocorico”... 
but he didn’t find anything to eat. 
The king had been careful to hide all 
food. When the fifteen days were at 
an end, Brother Cock, hadn’t any 
voice any more, but Pipirite was still 
fresh, he was flying from branch to 
branch, he was pecking at little leaves, 
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Rwa résévwa Pipirit, li marié hi 
avék pitit li Lalin. Lé y-ap-sévi 
a-m4jé, mwé parét sélm& pou-m- 
swété larézoné a-fwé pipirit ké mwé 
k6né dépi 16t4, 0-0, yo ba mwé yé sél 
kou t-pié yo voyé-m bay mAtt-a isit. 


15. Képé Krabié é-Fwé Péroket. 
Té-gé you mamé ki gé yé6 bél fi ki rélé 
Laj. Tout jén j4 ki madé pou hi, 11 ré- 
fuzé yo. Mé yé bé jou, képé Krabié 
ak fwé Pérokét di: ‘‘Sa sé-trdp, yé fi 
pa-y6 Bé Dié,” yo pwal fé li dékla- 
rasié. Koté Laj rété-a lwé Apil. Yo 
pati dépi sék é di-maté, sé-jouk 
a-minwit yo rivé. Yo oblijé pasé rés 
nwit-la na-képlézas zétwal yo. Lé li 
vé sét é di-maté ké-sa, Mésié yo 
révéyé, yo rajé ko yo, yo madé pou 
papa ti-fi-a. Papa ti-fi-a rélé Jé-kwa, 
sé y6 bel gasd, sé-pa-yé nég ki malapwi 
di-tou. Li gé bé karakté, bé manieé. S1 
sété-pou-misié mém, képé Krabié ak 
fré Pérokét té-bé déja. Mé malé pou- 
mésié yo, sé-m4zé] Lj sél sél6 més 
famiy-a, ki pou-di wi ou bié n6. Mém 
késéy yo papa ba li. Lé mésié yo rivé, 
yo trouvé képé koulév réd kou-jibis 
chita sou-y6 chéz ap-tan m4mzél L4j, 
k-al fé twalét li pou-résévwa képé 
koulév. 0-3, tou-dé mésié yo yon gadé 
lot, y-ap-palé Atré-yo: képé Krabié 
di: ‘“Fré Pérokét, pou-di sé-m4dé, 
képé Koulév vin madé pou-L4j tou.” 
Fré Pérokét répén: “Mwé-mém, 
képé-m, mwé kwé ké si-ké6pé Koulév 
t-a-b6, mamzeél Laj t-a-mét mdté né- 
siél kou-li-yé-a. Mé if6 ou t-a-wé képé 
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little seeds of the trees. Brother Cock 
got dry, his two wings dragged on the 
ground, he fell plop! [and] he died. 

The king accepted Pipirite, he mar- 
ried him to his child Laline. When 
they were serving dinner, I appeared 
just to wish luck to Brother Pipirite, 
whom I had known for a long time— 
oh oh, they gave me a single kick 
[and] they sent me to tell [lit. give] 
this lie here. 

Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot. There was a mother who had 
a beautiful girl called L’Ange. All the 
young men who asked for her, she 
refused them. But one fine day, 
Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot said: ‘‘That’s too much, a girl 
isn’t a god,” they went to make a 
declaration. The place where L’Ange 
was, was very far off. They left at 
five o’clock in the morning, [and] it 
took until midnight for them to ar- 
rive. They were obliged to spend the 
rest of the night in the contemplation 
[lit. complaisance] of the stars. When 
it was towards seven o’clock in the 
morning or so, they woke up, they 
fixed themselves up, they asked for 
the girl’s father. The girl’s father was 
called ‘‘Je Crois,” he was a handsome 
fellow, he was a man who was not un- 
couth at all. He had a good character, 
good manners. If it was up to him, 
Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot were already good [enough]. 
But unfortunately for them, it was 
Miss L’Ange who, according to the 
custom of the family, was to tell them 
either yes or no. When they arrived, 
they found Brother Snake, stiff as an 
opera hat, sitting on a chair waiting 
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Koulév sa-a, sé-nég ki fé tout bd, li gé 
yo képle vét, yé chémiz jon, yé fo-kol 
rouj sou-li, Odé mém fé kéké sou- 
vié nég.”’ Bé, dé twa ti-pa fé kéné 
ké-m4mzél Laj ap-désan. Bel négés, 
k&ta-pou-bel li gé ta bél, dépi képé 
Koulév tadé-l ap-vini, l-ap-fé yé 
katité jés, tout ti-zié da-j4 m4mzél 
poté sou-képé Koulév ki lévé, li fé yé 
ti-posténasiéd dévé Laj. Mamzél bay 
lamé, mésié lévé, li pré bd. Mamzél 
Laj pa-fé tout j& sa yo ak-képé 
Krabié é-fwé Pérokét. Y6 sél ‘‘Béjou 
Mésié,”’ li fini ak-yo, épi li madé yo 
sa yo bézwé. Képé Krabié bié grav 
répén: ‘““Mamzél Laj, dépi kalalou 
t-ap-gofimé ak-béréjén mwé rémé, 
m-jodi-a sé-jou lagrasifikasié tout bél 
moun, mwé vin wé sa w-a-fé pou- 
mwé.” Mamzeél Laj bédé alarié ak- 
you-twip, li di: ““B6é, pou-di sé-sérié 
nou vini dérajé mwé lavwé, sé-nou 
mwé t-a-rémé vié krabié djol boké ak- 
Pérokéet nég sot. Soti kay mwé,” 0-6 
Mésié yo yé ti-j4 pa-kab sdti, yo 6-pé 
r6té. Mamzél pousé do yo. Képé 
Koulév mém ap-ri. Afé li b6. Mamzél 
rétofiné, li di: ““Képé Koulév, mé-ché, 
sé-ou sé] mwé rémé sou-laté.’”? Képé 
Koulév mém kété, li marié touswit. 
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for Miss L’Ange, who had gone to 
make her toilette to receive Brother 
Snake. Oh-oh, both of them, the one 
looked at the other, [and] they talked 
to each other: Brother Crab-Fisher’ 
said: ‘“‘Brother Parrot, as for asking, 
Brother Snake has come to ask for 
L’Ange also.” Brother Parrot an- 
swered: ‘‘As for me, my friend, I think 
that if Brother Snake were good, Miss 
L’Ange could go up to heaven right 
now. But you ought to see that 
Brother Snake, he’s a man who pre- 
tends [to be] all good, he bas a green’ 
suit, a yellow shirt, a red collar on 
him. Even the scent is really strong 
on the old man.” Well, two or three 
little steps gave them to know that 
Miss L’Ange was coming down. [She 
was] a beautiful woman, as for being 
beautiful she was quite beautiful; as 
soon as Brother Snake heard her com- 
ing, she made a number of gestures, 
all the little eyes she cast at Brother 
Snake who rose, [and] made a little 
prosternation before L’Ange. She gave 
him her hand; the gentleman lifted 
it to his lips (to kiss). Miss L’Ange 
didn’t put on all those airs for 
Brother Crab-Fisher and _ Brother 
Parrot. A single “Good morning, 
gentlemen” [and] she finished with 
them; then she asked them what they 
needed. Brother Crab-Fisher, very 
serious, answered: ‘‘Miss L’Ange, 
since okra has been fighting with 
breadplant [i.e. for a long time] I’ve 
loved [you], but today is the day for 
gratification of all beautiful people, 
I’ve come to see what you will do for 
me.” Miss L’Ange jumped back with 
a “twip!,” she said: “Well, to speak 
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Dé jou apré mariaj-la, képé Koulév 
di madam li, sé-pou-l-al abité lakay 
pa li. Mé a-lé-ki-lé mwé pa-kéné 
koma mémzél Laj pé bab hy, li pa-vlé 
alé sé] kay mari li, li évité mama li 
pou-al fé y6 mwa ak-li. Képé Koulév 
pa-t-trd-vlé mé li fini pa-asépté. 


Képé Koulév gé yé gro, gro, gro 
mapou ké li fouyé, sé-4-déda trou 
sa-a li mété madam ak-bél-mé li-a. 
Médam yo wé ké-yo 4travé. Mama-a 
rajé you pla pou-li fé L4j sové. Kou- 
képé Koulév al n&-bwa, li fé Laj 
abiyé, épi li sové. Li maché, li maché, 
li maché, épi li rivé déva you gro 
rivié, sé-bato sél pou-mété sou-dlo 
pou-jabé li. Lé mémaé li di: “Si m-té- 
wé you moun n4-kék kanot mwé t-a- 
rélé yo.” Sé-mém lé-a tou li gadé, li 
wé képé Krabié é-fwé Pérokét na-ydé 
bél ti-bato. Li rélé yo, li pra chaté: 
[Song]. 
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seriously, you’ve come to derange my 
voice; would I love you, old Crab- 
Fisher with the split mouth and Par- 
rot, foolish man? Get out of my 
house!”? Oh-oh, the gentlemen were 
somewhat unable to leave, they were 
a bit put to shame. She pushed their 
backs. Brother Snake, however, was 
laughing. His affairs were prospering. 
The young lady came back, she said: 
“Brother Snake, my dear, it’s you 
alone I love on earth.’’ Brother Snake 
was quite happy; he married [her] im- 
mediately. 

Two days after the wedding, 
Brother Snake said to his wife, she 
should go to live in his house. But 
then, I don’t know how Miss L’Ange 
was afraid of his beard, she didn’t 
want to go alone to her husband’s 
house; she invited her mother to go 
spend a month with her. Brother 
Snake didn’t want [this] too much, 
but he finally agreed. 

Brother Snake had a big, big, big 
mapou-tree in which he had dug [a 
hole], it was in this hole he put his 
wife and his mother-in-law. The 
women saw that they were trapped. 


_ The mother arranged a plan to help 


L’Ange escape. When Brother Snake 
went into the woods, she got L’Ange 
dressed and she [L’A.] escaped. She 
walked and walked and walked, and 
she arrived before a big river, it’s 
only a boat that could be put on 
the water to cross it. Then she 
said: “If I saw a person in some 
canoe, I’d call them.”’ At that same 
moment, too, she looked and she saw 
Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot in a beautiful little boat. She 
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Képé Krabié ak-fwé Pérokét répén: 
[Song]. 

Képé Koulév mém fék-Atré, li rélé 
madam li, li pa-wé li, li madé mama 
pou-li. Mama mém répén li pa-we-l. 
Li fé kom si-li pa-kéné 4yé di-tou. 
L-ap-rélé Laj pou-li. Li rélé Laj, li 
rélé L4j. Laj mém dév4 larivié ap-wé 
si-képé Krabié ak-Fwé Pérokét a-sové 
li. Lé képé Koulév wé sé tout bé Laj 
mét déd, li fouré bot s@ lié li. L-ap- 
chaché Laj. A-yé ti-mém4 ké-sa, li 
ga ta pré Laj. Laj mém pwé pou-pédi 
kénésis, li wé k6pé Koulév pwé pou- 
pra li. Li doublé chaté: ‘“Sové mwé 
Pérokét, sové mwé nd, kat-a-jodi sila 
sé-pou-nou marié.” Képé Krabié 
- rép6n: “Sdéjé lé m-té-vin lakay ou, ou 
té-di-m: ‘Pérokét bouch bokét, é-y- 
ap-bébéyé, é-y-ap-bébéyé ay kar- 
akté-m, ay sétim4-m tout péi-m sé 
bébéyé’.” A képé Krabié ak-képé 
Pérokét pa-bwadign ko yo mém é-sé- 
sé-pié bwa ki séparé képé Koulév 
ak-Laj. Laj tou dékourajé kétinié ap- 
chaté toujou: ‘‘Pléto, pléto.” 


Lé képé Koulév, fé sa pou-li mét 
mé sou-L4j, mésié yo dap, yo pra L4j, 
yo mété na-bato. Képé Koulév rété 
bekéké. M&ama Laj mém kité rajé 
pla-4, ga t& rétofiné lakay li. Képé 
Koulév rété na-bwa-a pou-ko li. Sé-sa 
' mwé t-al we, yo ba-m yé-ti-kou t-pié 
yo voyé-m isit. 
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called them, and she started to sing: 
[Song]. 

Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot answered: [Song]. 

Brother Snake however, [as soon as] 
he had just come in, he called his wife, 
he didn’t see her [and] he asked her 
mother for her. But the mother 
answered she hadn’t seen her. She 
acted as if she knew nothing at all. 
She called L’Ange for him. She kept 
calling L’Ange. L’Ange, meanwhile 
was in front of the river seeing if 
Brother Crab-Fisher and _ Brother 
Parrot would save her. When Brother 
Snake saw that L’Ange had really 
gotten out, he put on his hundred- 
league boots. He looked for L’Ange. 
In just a little moment, he got near to 
L’Ange. L’Ange was ready to faint 
[when] she saw brother Snake ready 
to take her. She redoubled her sing- 
ing: ‘‘Save me, Parrot, save me now, 
as for this day it will be for us to get- 
married.”’ Brother Parrot answered: 
‘“‘Remember when I had come to your 
house, you said to me: ‘Parrot [re- 
mainder of quotation untranslatable]. 
But Brother Crab-Fisher and Brother 
Parrot didn’t budge, and it was only 
five trees that separated Brother 
Snake and L’Ange. L’Ange, all dis- 
couraged, kept on singing still: ‘‘Pléto, 
pléto.”’ 

When Brother Snake reached out 
flit. did this] to put his hand on 
L’Ange, the men suddenly took 
L’Ange, they put [her] in the boat. 
Brother Snake was left gawping. 
L’Ange’s mother left the lines of 
plants, [and she] was able to return 
to her house. Brother Snake was left 
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16. [Man Bewitches Girl.] 

Té-gé y6 m4am4 ki gé yé fi mé gé yd 
nég ki wé fi-a. Li t-a-vlé rémé-a fi-a. 
Tou sa li fé, li pa-kapab rémé ak-li. 
Y6 jou, li rivé kay yé majinaté, li di: 
““Mésié-o! Mwé wé yé fi yé koté mwé 
pa-kén sa m-t-a-bay pou-m-rémé ak- 
fi-a.”’” Majinaté répén: “Ou vlé m-fé 
ou rém4-4 fi-a?” Li di: “Wi.” Maji- 
naté di 4k0: “Sa w-ap-b4 mwé?” Li 
di: “‘Si-ou fé-m rém4-4 fi-a m-a-ba ou 
mwatié fotun mwé.” Majinaté di 
ké-sa: “Ebé, chaché yd zwazo ba 
mwé.”’ Majinaté fin réglé zwazo-a bay 
nég-la, li di: “Ld ou rivé na-kafou kay 
ti-fi-a, w-a-kém4sé chaté ‘Madam, 
madam, m-ap-m4dé ou pou-m tuyé ti- 
zwazo, 4 mé-Dié, 4 mé-Dié 4-ro, 
madém-o, 4 mé6-Dié, n-ava-boulé 
lajwa-a, mé-Dié.’” Mé madam pa- 
.répon. Li rékém4sé mém chaté-a 4k. 


Lé li vin rékémfsé chaté 4kd, 
madam-n4 répén: “‘Madém-n4 di ‘O 
mouché sa-a gé lé yo voyé ou pou- 
mwé-é,’ ”? Madam-né rélé fi-a: ‘‘Al di 
mouché-a tiyé zwazo-a.”’ Mousié-a 
tiyé zwazo-a vwé. Lé li fin tuyé li, li 
réchaté 4k0: “Madam, madam, m-ap- 
madé ou pou-m-plimé ti-zwazo-a— 
Mousié-a tiyé zwazo-a 4 mé-Dié, 4 
-mé6-Dié 4-0, madim-o, 4, mad4m-o, 
4 m6-Dié n-ava-boulé lajwa 4 mé- 
Dié.” Lé li fini, 1i madé kouto pou-li 
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alone in the woods. That’s what I 
went to see, they gave me a little kick 
[and] they sent me here. 


There was a mother who had a 
daughter, but there was a man who 
saw the girl. He would have liked the 
girl’s love. Everything he did, he was 
not able to gain her love. One day, 
he went to a sorcerer’s house, [and] he 
said: “Sir! I’ve seen a girl in a [certain] 
place, I don’t know what I’d give to 
make love to the girl.” The sorcerer 
answered: ‘‘You want me to make you 
the girl’s lover?” He said: ‘‘Yes.” The 
sorcerer said further: ‘‘What will you 
give me?” He said: “If you make me 
the girl’s lover, I'll give you half of 
my fortune.” The sorcerer spoke thus: 
‘Well, get a bird for me.” [When] the 
sorcerer had finished fixing up the bird 
for the man, he said: “‘When you get 
to the crossroads of the girl’s house, 
you’re to start singing: ‘Madam, mad- 
am, I’m asking you [if] I should kill 
the little bird, oh my God, oh my God 
on high, madam, oh my God, you'll 
burn [my] happiness, my God!’.” But 
the lady didn’t answer. He started in 
again with the same singing. 

When he started to begin singing 
again, the woman answered: ‘‘The 
woman says: ‘Oh, this gentleman, it 
looks as if they sent you for me’.”’ 
The woman called to her daughter: 
“Go tell the gentleman to kill the 
bird.” The man killed the bird in- 
deed. When he had finished killing it, 
he sang again: ‘Madam, madam, I’m 
asking you [if] I should pluck the little 
bird—the man killed the bird oh my 
God, oh my God on high, madam, oh, 
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fan ti-zwazo-a, li pra: ‘Madam, 
madam, m-ap-m4dé ou kouto pou-m- 


fan ti-zwazo-a, m6-Dié, mé-Dié 4-ro, © 


madam-o, 4 mé-Dié n-ava-boulé lajwa 
4 mé-Dié.” Madim-la rélé fi-a, li di: 
‘“‘Al chaché kouto lakwizin yo kéné 
kalé ban&n ché-4 bay mouché-a”; li 
fan zwazo, l-ap-madé sél: ““Madém, 
madam m-ap-madé sél pou-m-mét 
n4-ti-zwazo-a m6é-Dié, 4 mé-Dié 4-o, 
madam-o 4 mé6-Dié, n-ava_ boulé 
lajwa 4 mé-Dié.” 


Mad4am-na rélé fi-a, li di al pr sél 
n4-kwizin bay mouché. Mouché I-ap- 
madé difé. ‘“Madim, madim, m-ap- 
mAdé difé pou-m-bouk4né ti-zwazo, 4 
m6é-Dié, 4 mé-Dié o-o mad&ém-o, 4 
m6-Dié n-ava-boulé lajwa 4 mé-Dié.” 


L-ap-madé ban4n. ‘‘Madam, mad4m, | 


m-ap-madé ou ban4n pou-m-mAjé 
ak-ti-zwazo.” 


Li di ti-fi al pra dé-pot bandn ché 
bay mouché-a. Lé li fini bouk4né 
banan-a ak-zwazo-a li madé asiét pou- 
li mété li. Madam-n4 di fi-a al pra 
asiét fi-a bay msié-a. Fi-a mém alé, 
li pra pi-bé asiét ki géyé, li bay msié-a. 
Lé msié-a fin majé n4-asiét li di: 
‘““Madam, madam m-ap-madé ou 
moun pou-majé avé-m 4 mé Dié, 4 
mé-Dié.”’ 
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madam, oh my God you will bum 
[my] happiness, oh my God.” When 
he finished, he asked for a knife to 
split the bird, he began: “Madam, 
madam, I’m asking you for a knife for 
me to cut the little bird, my God, my 
God on high, madam, oh my God, 
you'll burn [my] happiness, oh my 
God.” The woman called the girl, she 
said: ‘‘Go get the knife in the kitchen 
that they use to skin bananas with, 
for the gentleman”’; he split the bird, 
[and] he was asking for salt: ““Madam, 
madam, I’m asking for salt for me to 
put on the little bird, my God, oh my 
God on high, madam, oh my God, 
you'll burn [my] happiness, oh my 
God.” 

The woman called her daughter, 
she said to go to get salt in the kitchen 
for the man. The man asked for fire. 
‘‘Madam, madam, I’m asking for fire 
to cook the little bird, oh my God, 
oh my God, oh, oh, madam, oh my 
God you’ll burn [my] happiness, oh 
my God.” He asked for bananas. 
‘“‘Madam, madam, I’m asking you 
for bananas for me to eat with the 
little bird.” 

She told the girl to go get two pots 
of dog bananas to give the man. When 
he finished baking the bananas and 
the bird, he asked for a plate to put it 
[in]. The woman told the girl to go 
get the girl’s plate for the man. The 
girl went, she took the best plate 
there was, she gave [it] to the man. 
When the man had finished eating 
out of the plate, he said: “Madam, 
madam, I’m asking you for a person 
to eat with me, oh my God, oh my 
God.” 
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Madam-na: “Sé yé-sél pitit-la mwé 
gé, mwé pa-gé moun pou-m-bay mAjé 
avé ou,” li rékémésé chaté ako... 


Lé li fin chaté-a li di fi-a al majé 
ak-msié-a, fi-la alé vwé, yo majé, lé 
yo fini li vini nwit, nom-n4 madé 
kabAn pou-li démi: ‘“Madém, madam 
m-ap-mA4dé ou kabén pou-m-kouché.”’ 
Madam-néa di ké-sa: ‘‘Al pra vié nat 
ché-4 pou-l-domi.” Fi-la alé, li pra pi 
bél nat gé na-galata-a, pi bél dra, pi 
bel zorié, li rajé kaban bay nég-la. 
Nég-la a-lé-ki-lé ap-m&adé moun pou 
domi ave-li: ‘Madam, mad4m, m-ap- 
madé moun pou-domi avé-m.” 


Li di o-mouché: “‘S-6-sél fi mwé gé 
la, m-pa-gé moun pou-m-ba ou démi.” 
Msié rékémasé chaté. A-lafé li di fi-a 
désin al domi ak-msié-a. Fi li-a alé 
vwé, E-ta-la yo édispozisié pra ma- 
dim-la, li t6be, li mour1; apwé 4téma, 
nég-la ba majinaté lamwatié n4-fotin 
li vwé. Li marié ak-fi-a, sé sa m-t-al 
wé, yo ba-m yé ti-kou t-pié. 


17. Beél Soléy. 

Vwala. Sé-té-y6 mam4 ki té-gé yd 
bel fi, li té-télma bél ké-yo rélé li Bél 
Soléy. Mamzeél ki rélé Bél Soléy-la 
té-rémé alé na-dlo. Lakay li gé 4pil 
moun kab sévi, mé li pa-tAdé, li pa-wé. 
Sé-li ki pou-alé na-dlo. Vwala yé jou 
ald ké-li t-apé-plé kalbas li, li tadé yé 
bél ti-chaté: ‘‘Zé, z@ mouché Tézé bé 
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The woman: “It’s only one child I 
have, I haven’t anyone for me to send 
[lit. give] to eat with you”’; he started 
in singing again... | 

When he finished the song, she told 
the girl to go eat with the man; the 
girl went indeed [and] they ate; when 
they finished it became night, and the 
man asked for a bed for him to sleep 
[on]: “Madam, madam, I’m asking 
you for a bed for me to lie down.” The 
woman spoke thus: ‘‘Go get the dog’s 
old mat for him to sleep [on].”’ The 
girl went, she got the most beautiful 
mat there was in the attic, the best 
bedclothes, the best pillow, [and] she 
arranged a bed for the man. The man 
then asked for a person to sleep with 
him: ‘“Madam, madam, I’m asking 
you for a person to sleep with me.” 

She said to the man: “It’s only one 
daughter I have here, I haven’t any- 
one to give you to sleep [with].”’ The 
man began to sing again. Finally, she 


‘told her daughter to go down and go 


to sleep with the man. The girl went, 
in fact. Thereupon an indisposition 
overcame the woman, she fell [and] 
died; after the burial, the man gave 
the sorcerer half his fortune, in truth. 
He married the girl; that’s what I 
went to see, [and] they gave me a lit- 
tle kick. 

Beautiful Sun. 

Voila! There was a mother who had 
a beautiful daughter; she was so 
beautiful that they called her Beauti- 
ful Sun. The young woman who was 
called Beautiful Sun liked to go to 
the stream [for water]. In her house 
there were many people able to serve, 
but she didn’t listen, she didn’t see. 
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zimi na-dlo, zé z@ mouché Tézé bé 
zimi n4-dlo.”’ 


Sa li fé li répété chaté-a tou, épi tou 
li wé y6 bel jén 6m sdti n4-dlo mété 
jwén li, jén 6m-la n4-kozé li vin rémé 
 jén dm. Jén dm-la ou tAdé sé-yé bél 
pwasd ké lé Bél Soléy réké li, li 
trasfomé 4-krétié. 


Chak jou Beél Soléy alé n4-dlo-a, 
sé-k6-sa li gé pou-lo-chaté pwasé-a 
mém mété vin jwén, mé sé-gasé6 bié fé. 


Y6 jou ti-sé li trouvé t-al n4-dlo-a, 
mé li pa-kité bél Lalin wé li, piské 
Bel Soléy pa-jamé kité pésén al n4-dlo 
ak-li. Ebié, jou sa ti-sé té-trouvé la, 
li tadé grA sé-a ap-chaté: [Song]. 


Y6 lot ti-ka-d-é, nég-la parét bié 
fé jwén m4mzel, y-ap-palé, yo palé, 
yo palé, Lé Bél Soléy pwalé jén om-la 
pl6jé tchou boum, li disparét na-dlo-a. 
Ti-sé-a kouri, l-alé di mam4 li pou- 
gra sé. Mam& mém di papa sa. Yo 
tou-dé yo rajé pla pou-yo touyé jén 
om-la. Mé sé-trouvé ké-jou yo fé lidé 
pou-yo touyé-l-la, yo voyé li al fé 
kémisi6 yd kot6 ki lwé 4pil. Ava li 
alé, yo voyé li n&-dlo, li pra chaté 
ti-chaté li. 
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She was the one to go for water. Now 
one day, when she was filling her cala- 
bash, she heard a beautiful little song: 
“Zeng, zeng, mister Tezeng [is a] good 
friend in the water, zeng, zeng Mr. 
Tezeng [is a] good friend in the 
water.” 

What she did was, she repeated the 
song too, and then too she saw a hand- 
some young man come out of the 
water [and] come up to join her; the 
young man, in talking to him, she 
came to fall in love with the young 
man. The young man, you under- 
stand, was a beautiful fish who, when 
Beautiful Sun called him, was trans- 
formed into a human being. 

Every day, Beautiful Sun went for 
water, this is the way she had to sing 
to the fish to come join [her], but he 
was a very elegant young man. 

One day her little sister, it chanced, 
went for water, but she didn’t let 
beautiful Lalune [‘‘Moon’’] see her, 
since Beautiful Sun never let anyone 
go for water with her. Well, on that 
day the little sister was there, she 
heard her big sister singing: [Song]. 

In another little quarter of an hour, 
the man appeared, very elegant, to 
join the young woman; they talked 
and talked and talked. When Beauti- 
ful Sun was ready to go, the young 
man plunged, tchoo boom! he disap- 
peared into the water. The little sister 
ran [and] went to tell her mother 
about her big sister. The mother told 


‘the father that. The two of them ar- 


ranged a plan to kill the young man. 
But it chanced that the day they got 
the idea of killing him, they sent her 
to do errands in a place which was 
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Jén om-la sdti n4-dlo-a “vi uuu.” 
Bel Soléy kouri sou-li. Ménaj-la di li 
ké-yo fé pla pou-yo touyé li. Li di: 
“‘Chéri, kom ou pwal pati, pétét ou 
pa-jwén mwé tou.” 


“Si ou we ké dé tété yo bay dlo ou 
a-kéné ké-m-ap-viv, mé si-sé-si yo 
bay w-a-kéné ké-mwé mouri.” Dépi 
Bél Soléy ratré ]-ap-krié, tout madé 
y-ap-m4dé li sa li géyé li pa-répén, 
m&mzél bay dlo, li bay dlo. Lé lé-a 
rivé pou-li pati, mama rélé li, li di: 
“Bel Soléy.”’ “Wi m4mé.” “‘Vini al fé 
kémisié-4 pou-mim4 ou né6.” “Wi 
mim4.”’ Epi mAmzél pati, li kité t4- 
kou flén pou-li kap gé ta rétofiné. 
Tout ta li pwalé, li sispék. L-ap-plédé 
rélé n4-tout rout-la. Lo li rétotiné, 
mama ba li majé pou-li m4jé, li di 
m4am4 a |-ap-vini, li pwal 4-ba féy. 
Li pik nAa-dlo, li chaté, li chaté, li 
chaté...a li wé ké-sé-sa ki parét, li 
kéné ké-ménaj li mouri. R4&tré li 
ratré, li rékotim4sé ap-krié, li krié, li 
krié, tout ta y-a-madé li sa li géyé-a 
li pa-kab répén. 


Li gé yé ti-péy n4-mé li, ]-ap-péyé 
tét li, tout t& l-ap-péyé l-ap-chaté, 
l-ap-krié, l-ap-chaté, l-ap-krié. Vwala 
ti-sé ki parét épi li wé ké ti-chéy gr4-sé 
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very far away. Before she went, they 
sent her for water, [and] she started to 
sing her little song. 

The young man came out of the 
water, “‘vi uuu.” Beautiful Sun ran to 
him. Her lover told her that they were 
making a plan to kill him. He said: 
“‘Belovéd, as you are going to leave, 
perhaps you won’t find me any more.” 

“If you see that [your] two nipples 
give water, you'll know that I’m liv- 
ing, but if it’s blood they give you'll 
know that I’ve died.”’ After Beautiful 
Sun went home she cried, [and] to all 
questions they asked her [as to] what 
was the matter with her she gave no 
answer; the young woman kept giving 
water. When the time came for her to 
leave, her mother called her [and] 
said: ‘‘Beautiful Sun!” “Yes, Moth- 
er.”’ “Come, go do the errands for 
your mother now.” ‘Yes, Mother.” 
Then the girl departed, she left like a 
flonde to be able to have time to come 
back. All the time she was going, she 
suspected. She kept calling along the 
whole road. When she came back, her 
mother gave her food to eat, she told 
her mother “He is coming, he is going 
under the leaves.” She pricked [?] the 
water, she kept singing . . . but [when] 
she saw that it was blood that ap- 
peared, she knew that her lover had 
died. When she came back in, she be- 
gan to cry again, she kept crying, 
[and] all the time they were asking 
her what was the matter with her she 
couldn’t answer. 

She had a little comb in her hand 
[with which] she was combing her 
head, all the time she was combing 
she was continually singing and cry- 
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té-chita pwé pou-fin-atré 4-déda té-a. 
Li rélé mfmé li vini wé Bél Soléy 
k-ap-atré na-laté, mé mama ki wé ké 
dépi kék jou Bél Lalin ap-krié, ap-fé 
léd pou-ménaj, bagay ké-sa. Li pa 
okipé li. Mé ti-sé ap-rélé m4mé li tou- 
jou, li wé ké gr&-sé ap-désa pi-réd. 
_ Lé mama té-parét la sé-lé sa bél Lalin 
té-fé £6 nét. Bél Soléy al jwén ménaj 
li 4-ba té, sé-sa mwé t-al wé, yo ba-m 
y6 kou t-pié. 


18. Totu ak-Zwazo. 

Vwala, sé-té-y6 mésié ki rélé Tétd 
Ja, ki gé yd bél jadé bié platé. Li gé 
tout kalité m4jé, li gé mayi, pwa, 
diri, ata piti-mi pa-maké. Jadé-a bél, 
li bél, li bél. Mé chak jou gé yé ban 
ti-zwazo k-ap-amuzé yo m&jé dépi 
mayi jouk piti-mi. N4-zwazo yo té-gé 
toutrél, pétad, zotola, poul, kodén ki 
pa-t-ap-bétizé mém a-m4jé ki né- 
jadé-a. Chak moma yo né&-jadé yo 
majé sérié tou sa ké yo jwén. 


Bé, vwala yé lé komé totu tébé na- 
jadé, li kém4sé fé déga pa li tou. 
Ti-bét yo télma débddé ké-yo pwé 
majé tou sa ké-moun yo platé. Y6 jou 
tét6 Ja ap-fé yd vizit li trouvé dénié 
bét yo n4-jadé-4, mé kou-yo weé li, yo 


Google 


HAITIAN CREOLE 


163 


ing. Then her little sister appeared 
and saw how the chair her big sister 
was sitting [on] was ready to sink 
completely into the ground. She called 
her mother to come see Beautiful Sun 
sinking into the earth, but the mother, 
who for several days had seen that 
Beautiful Laline was crying, mourn- 
ing for her lover, things like that, 
didn’t pay any attention to her. But 
the little sister was always calling her 
mother, she saw that her sister was 
going down more precipitately. When 
the mother appeared there, it was at 
that time [that] Beautiful Laline went 
completely down. Beautiful Sun went 
to join her lover under the earth; 
that’s what I went to see [and] they 
gave me a kick. 

The Tortoise and the Birds. 

Voila, there was a man who was 
called Uncle John, who had a fine gar- 
den, well planted. He had all kinds of 
food, he had corn, peas, rice, even 
little-millet wasn’t missing. The gar- 
den was extremely beautiful. But 
every day there was a troop of little 
birds that had a good time eating 
[everything] from the corn to the 
little-millet. Among the birds were 
turtle-doves, guinea-hens, or tolans, 
chickens, turkeys, which didn’t waste 
their time while eating in the garden. 
Every minute they were in the garden 
they ate seriously everything they 
found. 

Well, néw one time Sister Tortoise 
happened into the garden, she started 
to do her share of the damage too. 
The little critters were so unrestrained 
that they were about to eat every- 
thing the people planted. One day 


164 


poup poup poup yo volé y-alé; tét6 Ja 
aném di: “Sé-bé6, m-a-pra nou.”’ Dé- 
ziém jou-a komé totu di bét volay yo: 
‘““Mé mwé la 4s4m ak-nou, sé-pou nou 
té-fé pa mwé,”’ Bét volay madé komé: 
“Ebé nou t-a-pwété kék ti-zél pou le 
moun t-av-ap-vini, pou-m-t-a-kapab 
démélé mwé tou.” Volay yo répén: 
“Ebé nou tout ap-ba ou zél.” Epi la-a 
tou, yo tout ba li yé zél. 


Y6 lot jou t6t6 Ja kité bézwé kébé 
ti-volay yo, li fé yo gréné yé pakét 
pwa é€pi tou l-alé jwén képé li, fwé 
Léonad ki té-yé bé chasé. Li di li: 
“‘Jodi-a mém, sé-pa-dé-jibié ké m-ap- 
kébé. Chak jou, m-ap-résévwa vizit 
y6 pakét bét nou pa-kap pra s4 mém 
y6 grén kou.” Li fin di sa épi tou li fin 
tan piéj li dénié ti-bét mém n4-jadé-a 
ap-dévoré mayli, pwa, piti-mi, diri, 
tou. Bagay mém chak zwazo bay totu 
zel. Lé tété Ja fé sa li mét pié li nA- 
jadé-4 ak-fwé Léona, pétad ki gé ta 
wé yo, komfsé avéti lé-zot bét yo: 
“‘Dwé, dwé, dwé.” A tout bét sou-yé 
pié mé yo sati ké-yo Abarasé yo pa- 
kapab volé. La-a tou tout bét yo 
komasé pra zél yo na-kd tdtu. Yo 
tout volé, yo lagé komé totu s4-plum. 
Koémé tdtu baré, l-ap-chaché mét kd 
li 4-ba féy, mé tét6 JA fini pa-wé li. 
A-lé-ki-lé bagay-la gaté, tété Ja ap- 
chaché moyé pou-li kébé tdtu, tdtu 
mém ap-bay tété Ja bwét. Bd, lo totu 
we tout bé ké tété Ja ap-kébé li, li pra 
chaté: ‘‘T6-Ja t6-J4, adié t6-J4, m-pa- 
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Uncle John was making a visit he 
found the last animals in the garden, 
but as they saw him, they poup-poup- 
poup, they flew away; but Uncle John 
said: ‘Very well, I'll catch you.” On 
the second day, Sister Tortoise said 
to the fowls: ‘‘“Here I am together 
with you, it’s up to you to do some- 
thing for me.’’ The fowls asked her 
[and she answered]: ‘Well, you would 
lend [me] some little wings so that 
when a man should come, for me to be 
able to escape too.” The fowls an- 
swered: ‘Well, all of us will give you a 
wing.” And then too, they all gave her 
a wing. 

Another day, Uncle John left his 
business to catch the little fowls, he 
had them take the seed out of a lot of 
beans and then too he went to find his 
friend, Brother Leonard, who was a 
good hunter. He told him: ‘Today, 
it’s not game that I’m catching. 
Every day I’m receiving visits from a 
bunch of critters you couldn’t take 
without even a single blow.” [When] 
he had said that and [when] he had set 
his trap, the last little animal in the 
garden was devouring corn, beans, lit- 
tle millet, rice, too. [?] each bird gave 
the tortoise wings. Immediately Uncle 
John put his foot into the garden with 
Brother Leonard, the guinea-hen who 
had been able to see them, began to 
warn the other critters: “Dweng, 
dweng, dweng.”’ All the critters were 
on one foot, but they felt they were 
hindered, they weren’t able to fly. 
Thereupon all the critters started to 
take their wings from the tortoise’s 
body. They all flew [and] left Sister 
Tortoise without feathers. Sis Tor- 
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vini isit pou-m-majé pwa, t6-Ja, t6-Ja, 
m-pa-vini isit pou-m-majé pwa, sé- 
toutéré] ki méné mwé, sé-ramié ki 
méné mwé, sé-kodén ki méné mwé, 
sé-pétad ki méné mwé, adié tdété Ja, 
kalita dégémé, dégémé ya ta ta, kalita 
dégémé, dégémé ya ta ta.” A, tét6 Ja 
fou pou-chaté-a, li di komé tdtu si li 
kapab chaté pou-li 4kdé li p-ap-fé li 
ayé. La-a tou komé totu pra chaté 
ako. T6té Ja di ké-sé-laprémié fwa ké 
yo pral wé sa y6 tdtu kap palé. Sa 1-fé, 
li désAn lavil, li f€ propagan. Rwa 
mém ki tadé sa fé vini t6t6 Ja n4- 
palé li. Rwa mém li fé msié vini paské 
li kéné ké-sé-pa-yé bagay ki posib, 
alo la mém tou li tamé fé kédisié6 
ak-tété Ja. Li di t6t6 Ja ké-si-sé-vwé 
totu-a chaté l-ap-ba li sék4t mil dola, 
mé si sé-pa-vwé tou l-ap-koupé tét li. 
Bé, yo fin parié. Tét6 Ja li-mém fin 
kéné ké-li fé sékAt mil dola sa-a piské 
li kéné totu li na-chab li. Mé li pa- 
kéné ké déyé li ti-pitit li yo, yé6 ban 
ti-moun 4pipét, té-gé ta al fwapé pot 
koté totu-a yé-a. Yo di: ‘“Komé totu, 
tapwi, chaté pou-nou.” Komé totu 
répon: “‘Koté mwé yé-a, m-ap-toufé. 
Si nou ouvri podt-la pou-mwé m-a- 
chaté.” Op, ti-moun yo kouri na-tout 
kay-la fwapé tét a-dwat, a-goch, bd, 
yo réisi jwén li. A yo klaou, yo ouvwi 
pot pou-komé totu. Komé totu pra 
chaté: “‘Té-ya, té-ya...” 
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toise was caught, she tried to hide 
(lit. put herself] under the leaves, but 
Uncle John finally saw her. Then the 
business was spoiled, Uncle John was 
seeking a way to grab the tortoise, but 
the tortoise was giving Uncle John the 
slip [?]. Well, when the tortoise saw 
that Uncle John was really going to 
catch her, she started to sing: “‘Uncle 
John, Uncle John, howdy Uncle John, 
I didn’t come to here to eat beans, 
Uncle John, Uncle John, I didn’t 
come here to eat beans, it was the 
turtle-dove that brought me, it was 
the pigeon that brought me, it was the 
guinea-hen that brought me, howdy 
Uncle John, kalita dégémé, dégomé ya 
ta ta [nonsense syllables].’’ Oh, Uncle 
John was crazy about the song, he 
told Sister Tortoise if she could sing 
like that for him again he would do 
anything to her. Thereupon Sister 
Tortoise started to sing again. Uncle 
John said it was the first time they 
were going to see how (lit. what] a 
tortoise could talk. What he did [was] 
he went down to town [and] he made 
propaganda. The king himself, who 
heard this, had Uncle John come to 
his palace. The king himself had him 
come because he knew that it was not 
a thing which was possible; then he 
started to make conditions with Uncle 
John. He said to Uncle John that if it 
was true [that] the tortoise sang, he 
would give him $50,000, but if it 
wasn’t true he would cut his head 
off. Well, they finally had a bet. Uncle 
John, himself, knew for certain that 
he would make that $50,000 since he 
knew his tortoise was in his room. 
But he didn’t know that behind him 
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Mé na-tout bagay sa m&am& yo 
_ pa-la, li né-voyay. Papa yo mém né- 
rout ak-Rwa pou vin wé fénomén 
sa-a. Ti-moun yo mém m&dé komé 
totu pou f-6 lot kou 4k6. Mé, touswit, 
kdmé tdtu madé ti-moun yo, poy-yo 
méné li bo larivié-a. Ti-moun yo mém 
ki rémé tadé bél ti-chaté-a asépté. 
Yo méné li vwé bo larivié-a. La komé 
toti fé you ti-chaté, a-pén |i fini, li 
floup li fouré ké |i na-dlo-a. Ti-moun 
yo mét mé n4-tét, yo kémAsé rélé, yo 
rélé, pi gr4 fwé-a wété rad li, li pléjé 
déyé komé totu, a, 4yé, li jwén yé vié 
piti, piti ti-bét, li kwé sé-li, li mété 
ak-li, tout ti-moun yo bié két4, yo 
tout ap-di: “‘O, o, 0, ala ti-bét réd, yé 
mém4-a komé totu gé ta chajé koulé 
li tofiné képé krapo. Mé w-a-péyé 
nou sa tou.” Yo fémé képé krapo, épi 
la-a tou yo tadé yé fwapé. Kouri al 
ouvri, ti-moun yo wé sé-papa yo ak- 
rwa ki vini n4-lavérité-a, li vini tadé 
komé totu chaté. Tétd Ja mém, ki 
kéné ké li asuré, 1-alé, li pra klé li, l-al 
ouvri, li fé rwa Atré, mé lé li gadé totu 
bié, li wé ké-li déva yé krapo, mé li 
pa-fé rwa wé ja li jéné, piské li-mém 
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[i.e. behind his back] his little chil- 
dren, a bunch of naughty children, 
had gone and knocked on the door 
where the tortoise was. They said: 
“Sister Tortoise, please, sing for us.” 
Sister Tortoise answered: ‘Where I 
am, I’m suffocating. If you open the 
door for me, I’ll sing.” Hop, the chil- 
dren ran about the whole house 
knocking their heads to the right, to 
the left, well they succeeded in find- 
ing her. In a flash, they opened the 
door for Sister Tortoise. Sister Tor- 
toise began to sing: “Téya, téya...” 

But during this whole affair their 
mother wasn’t around; she was on a 
trip. Their father was en route with 
the king to come and see this phe- 
nomenon. The children asked Sister 
Tortoise to sing again. But, immedi- 
ately, Sister Tortoise asked the chil- 
dren to take her to the river’s edge. 
The children, however, who liked to 
hear the nice little song, agreed. They 
took her, indeed, to the river’s edge. 
There Sister Tortoise sang a little 
song; as soon as she finished, she dived 
floup! into the water. The children 


put their hands to their heads, they 


began to call, they called; the biggest 
brother took off his clothes [and] he 
plunged after Sister Tortoise; but 
nothing doing; he found an old, very 
little critter, he thought it was her, he 
went up with it; all the children were 
very pleased, they were all saying: 
“Oh, oh, oh, what an amazing little 
animal, in one minute Sister Tortoise 
is able to change her color [and] turn 
into Brother Toad. But you’ll pay us 
for this.” They shut Brother Toad in, 
and thereupon they heard a knocking. 


HALL] 


li képra ké-sé-chagré komé totu, 
chégré ki fé li vini piti k6-sa. Mé tout 
ti-moun yo mém sispék lakay-la. Té6té 
Ja di: “Komé totu, chaté.” ““Mwé pa- 
komé totu, mwé sé-képé krapo, mwé 
té-rakétré koémé sa-a né-dlo, sé 
koulié-a yo pra mwé yo mété-m 
isit-la.”” Rwa-a mém ki pa-vini pou- 
palé di képé krapo chaté. Képé krapo 
pra “Ef, of, sa m-kéné, sé-sa m-di.” 
Rwa gadé liétn4 li yo, li gadé tét6 
Ja, la tou yo arété t6té Ja. Yo pwal 
koupé tét tét6 Jé. Dénié ti-moun yo 


mém wi, wi, wi, wi y-ap-krié yo pwal 


tiyé papa yo, é-sé-yo ki loté. 


Vwala komé Roz ki soti n4-voyay, 
li k6tré ak-komé totu ap-chaté, li rété, 
li di: ‘“Komé totu, ou pa-t-a-vlé mwé 
méné ou lakay mwé?” Komé totu di: 
““N6, komé Roz, mwé pwalé lakay, 
pa-mwé, mwé pwalé m4jé pwa kay 
mwé pito.” Mé komé Roz té-télma 
rémé chaté-a ké-li prié yé ném ki rélé 
Ladous pou-li kébé komé tdtu pou-li. 
Ladous mém mfdé komé Laroéz kéz 
goud. Komé Lardz pa-gé ké-kéz 
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[When they] ran to open, the children 
saw it was their father and the king 
who had really come, he came to hear 
Sister Tortoise sing. But Uncle John, 
who knew he was safe, went, took his 
keys, went and opened; he had the 
king come in, but when he looked 
carefully at the tortoise, he saw that 
he was in the presence of a toad, but 
he didn’t let the king see how upset 
he was, because he himself thought it 
was Sister Tortoise’s sorrow, her sor- 
row which had made her become small 
like that. But all the children were 
suspect [?] in the house. Uncle John 
said: “‘Sister Tortoise, sing!” “I’m 
not Sister Tortoise, I’m _ Brother 
Toad; I met her in the water, it’s only 
just now they took me and put me 
here.”’ The king, however, who hadn’t 
come to talk, told Brother Toad to 
sing. Brother Toad began [to say] 
“Eff, off, this I know, this is what I 
say.”’ The king looked at his lieuten- 
ants [and] he looked at Uncle John; 
thereupon they arrested Uncle John. 
They were going to cut off Uncle 
John’s head. All the children were in- 
deed crying, they were going to kill 
their father, and it was them who had 
been the cause. 

There was Sister Rose who had 
gone on a trip, she met Sis Tortoise 
singing, she stopped [and] he said: 
‘Sister Tortoise, wouldn’t you be 
willing for me to take you to my 
house?” Sister Tortoise said: ‘‘No, 
Sister Rose, I’m going home, not me, 
I’m going to eat beans at my house, 
rather.”’ But Sister Rose so much 
liked the singing that she begged a 
man who was called Ladouce to 
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goud-la. Sé-lajé provizié yo ké-li té- 
sot vin. Li di “Sa va,” édiré kéli 
k6né ké ifds, li pwésé, mé li pa-kéné 
Ayé piské 4v4 tout bagay sila li té- 
déja pati. Ladous kébé komé totu, 
komé laréz péyé képé Ladous laja li. 
Bé, komé Laroz pati ak-komé totu; 
n4-tout chémé-A, a-fds li karésé komé 
totu, komé totu ap-chaté pou-li: 
“T6-Ja, t6-Ja...” 


Lé li pwé rivé, li dwé yé-n4-barié 
ké-sa, sé-lé sa-a y-ap-soti ak-tété Ja 
bié maré, yo pwal tiyé li, épi t6té Ja 
tadé chaté ap-vini, li di rwa: “‘Pdkd, 
sé-bét-la ap-chaté.” Rwa di “TAn 
mwé.”’ Y6 mémé, li wé sé-mad4m ni, 
komé Roz, ki parét ak-komé totu n4- 
payé ni ap-chaté. Rwa bay tdétéd Ja 
sékat mil dola li, Tété Ja tébé bo 
madam ni ki chapé li lavi, dénié ti- 
moun ki té-gé dlo na-zié yo pra pdpé, 
yo két&. Moun yo vin rich. Ti-moun 
yo dépi lé-a sispan fouyapot tou. 
Sé-sa mwé t-al wé, yo bA-m yé ti-kou 
t-pié. 


19. Mové So Yo Jété sou-you Moun 
Ki té-Touyé you Kouleév. 

Té-gé you gro pié kénép sou-bd you 
larivié. Trouvé sou pié kénép-la té-gé 
you gro koulév ki chak jou sot 14- 
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catch Sister Tortoise for her. Ladouce 
asked Sister Rose for fifteen gourdes. 
Sister Rose had only the fifteen 
gourdes. It was the money from the 
provisions which she had just sold. 
She said, ‘‘All right,” you’d say she 
knew it was necessary to but she 
didn’t know anything because before 
all this affair she had already left. 
Ladouce caught Sis Tortoise, Sister 
Rose paid Brother Ladouce his money. 


Well, Sister Rose set out with Sister 


Tortoise; along the whole way, as she 
caressed Sis Tortoise, Sis Tortoise 
sang for her: “Uncle John, Uncle 
John...” 

When she was nearly there, she 
must have been about at the gate, it 
was at that time they were coming out 
with Uncle John firmly tied, they 
were going to kill him, and then Uncle 
John heard the singing approaching, 
he said to the king: “‘Not yet, it’s the 
critter singing.’”’ The king said: ‘‘Wait 
for me.” In a minute, he saw it was 
his wife, Sister Rose, who appeared 
with Sister Tortoise in her basket, 
singing. The king gave Uncle John 
his $50,000, Uncle John fell to kissing 
his wife who had saved his life, [and] 
all the children, who had tears in 
their eyes, started to jump up and 
down, they were [so] glad. The people 
became rich. The children, from that 
time on, stopped their meddlesome 
behavior. That’s what I went to see, 
[and] they gave me a little kick. 

The Misfortune They Cast On a Man 
Who Killed a Snake. 

There was a big quénépe tree on the 
edge of a stream. It chanced that on 
the quénépe tree there was a big snake 


HALL] 


trou-| ap-flané sou-brach yo, swa sou- 
tout kd bwa, swa a-té. Tout. moun 
na-réjié-4 pra koulév-la pou-Bé-Dié, 
pou-meét dlo-a é-yo té-gégné pou-li pli 
gra réspé. Chak ané, yo vini bd dlo-a 
fé dé gro babako pou-li, 4-ba pié 
pwa-a yo ch&até, d4&sé, fé éskAdal, 
Apéché tout moun domi. You jou, 
you nom 4glé, fatigé ak-sa, pra 
désizi6 pou-l-touyé koulév-la. Lé-a 
tout moun pra rélé: “A mwé! Fok 
pa-gé Bé-Dié pou-mal pa-rivé nom sa 
ki sdoti jis lot bo l4mé pou-l-vini fé 
bagay ké-sa.” Yo di ndm sa-a vini 
nf-péi-ya, li jwén tout moun ap- 
maché sou-you pié, li vlé maché sou-dé 
li-mém, sé-bé, n-4-we-l. You jou sa 
Aglé-a fé, li pra kék moun ak-li, la 
l-koupé pié kénép-la, 16 koulév-la 
tadé tout bri sa yo, li sdti n4-trou-a, 
li simé gazolin sou-koulév-la, li pasé 
you grén alimét, li mété difé sou-li. 
Tout moun ki kwé n4-bagay sa, rélé 
“A mwé,” sa kap laprié, ap-laprié, sa 
kap fé majé, fé m&jé pou apézé lwa 
yo. Dé mwa apré sa, 4glé-a ap-réparé 
you pan né4-oto-l, pa-maladrés li, la 
]-kité you fébl4 gazolin débouché sou- 
mach-pié oto-a, you na-z4mi-l yo ki 
té-édé-1 koupé bwa-a té-la avék li, 
pasé you grén alimét pou-l-limé 
sigarét tou-pré gazolin-na, difé pra 
na-gazolin, pa-dévén pa yo tou-lé-dé 
kolé, difé pra soutou-dé ki boulé bié 
mal, Pa-dévén, Aglé-a ki té-mété difé 
sou-koulév-la mouri twa jou apré, 
é-lot zami-a rété éfim jis kou-yé-a. 
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which every day came out of its hole, 
lounging on the branches, or on the 
whole body of the tree, or on the 
ground. Everybody in the vicinity 
took the snake for a god, for the mas- 
ter of the waters, and they had the 
greatest respect for him. Every year, 
they came to the edge of the water to 
hold two big barbecues for him; be- 
neath the tree they sang, danced, 
raised an uproar, [and] kept every- 
body from sleeping. One day, an 
Englishman, tired of this, took a de- 
cision to kill the snake. Thereupon 
everybody started to cry: “Woe is 
me! There must be no God, for harm 
not to come to a man who has left 
from the other side of the sea to come 
do a thing like that.” They told that 
man [if] he came to the country, he 
found everybody walking on one 
foot, he wanted to walk on two him- 
self, very well, you'll see. One day, 
what the Englishman did [was] he 
took some people with him, then he 
cut down the quénépe tree; when the 
snake heard all those noises, he came 
out of the hole; he sprinkled gasoline 
on the snake, he struck a match, he 
set fire to it. Everybody who believed 
in that thing, called out ‘‘Woe is 
me!’’; what [they] could pray, [they] 
prayed, [and] what [they] could offer 
as food [lit. make eat], [they] offered 
to appease their Joas. Two months 
after this, the Englishman was re- 
pairing a flat tire on his auto; through 
his clumsiness, he had left a tin of 
gasoline unstoppered on the running- 
board of the auto; one of his friends 
who had helped him to cut down the 
tree was there with him, [and] struck 
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Dépi lé-a, provéb: “Sa k-di ‘Mé 
koulév-la’, sé-li ki touyé-l,” vini you 
chés6 na-bouch tout moun, ti-moun 
kou gra-moun. 


20. Gouté Diri. 

Lét& ava réjété, 16 yd abita té 
gégné yé bel jadé diri ki mi, li pa-té-gé 
dwa m4jé la-da sa-l-pa-té-gouté-l. 


Lé sa, chéf famiy-a rAsablé tout 
pitit li, tout famiy li: bd-fis, pitit 
pitit-a, kék zimi épota, sitou zami 
ki té-ba li plis kékou Jé li t-ap-fé 
jadé-4, pou-vin gouté diri avé-l; sa 
vlé di, prémié fwa ké-li t-a-pral mAjé 
na-diri-a. 


Jou sa-a chéf famiy-a fé pilé Apil 
diri, li voyé mad4m li na-maché achté 
sa yo pa-té-gégné. Tout lajofiné tout 
moun-na travay. Sa kap chéché bwa 
y-ap-chéché bwa, sa kap chéché dlo 
y-ap-chéché dlo, pilé diri, kalé pwa. 
Tout ti-moun ap-travay avék ké kéta 
paské yo kéné yo pral majé diri. 
D6k yo kwit 4pil diri, yo touyé twa 
ou kat poul, yo kwit 4pil kalité légim 
pwa, gobo, milité. 
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a match to light a cigarette right near 
the gasoline; the gasoline caught fire, 
[and] by their ill luck both of them 
were stuck, both of them caught fire 
[and] they were badly burned. Un- 
fortunately, the Englishman who had 
set fire to the snake died three days 
later; and the other friend has re- 
mained infirm to the present time. 

Since that time, the proverb “He 
who says “There’s the snake’, is the 
one who kills it” has become a by- 
word in the mouth of all people, chil- 
dren and grown-ups. 

Tasting Rice. 

Long before the anti-voodoo cam- 
paign, when a peasant had a fine gar- 
den of rice which was ripe, he didn’t 
have the right to eat thereof unless he 
had tasted it. 

At that time, the head of the family 
got together all his children, all his 
family: son-in-law, the children’s chil- 
dren, a few important friends, espe- 
cially the friend who had given him 
the most help when he was making the 
garden, to come taste rice with him; 
that means, the first time he would be 
going to eat of the rice. 

On that day the head of the family 
had much rice pounded [and] he sent 
his wife to the market to buy what 
they didn’t have. All day long, all the 
people worked. He who could get 
wood, was getting wood; he who 
could get water, was getting water, 
pounding rice, shelling beans, etc. All 
the children were working with glad 
hearts, because they knew they were 
going to eat rice. Therefore they 
cooked a lot of rice, they killed three 
or four chickens, they cooked many 
kinds of beans, okra, mirlitons. 


HALL] 


Paid& mAajé-a na-difé, tout ti-gasdéd 
réini na-lakou ap-tiré két, tout ti-fi 
mém n4-kwizin ap-édé mam yo pré- 
paré soupé-a. 


Lo mé&jé-a kwit, mad&ém-na rélé 
mari li. Dabo yo wété yé prémié plat, 
yo mété tout légim la-da, yo fé yé 
mél4j, sa sé-pou-m0d pié kasé, ki pa-ka- 
rivé, avék tout évizib k-ap-rodé ala- 
tou kay-la. 


Chéf famiy-a pra plat-la avék yé 
kiyé, li bay yé6 ti-gas6 yé pot dlo, yo 
fé réd lakou-a. Chak fwa papa-a jété 
y6 kiyé majé, ti-gasé6-4 jété ti-gout dlo 
épi yo di: ‘Mo pié kasé, mé pa ou; 
évizib ki pa-vlé rivé, mé pa ou.” Lé 
yo téasiré ké-yo té-fini fé réd 
lakou-a, yo rétofiné avék rés-la, yo 
patajé-l1 bay chak moun yé kiyé, yé 
kiyé, yé kiyé. 


Bé, métn4 yo wété yé lot plat n4-sa, 
yo mété tout légim a-pa. Yo mété vian 
fri, vidn 4-sos. Yo dépozé-] 4-ro yé ti- 
tab n4-chim, you toujou gégné swé 
kouvri tab-la avék pi-bél séviét yo 
té-gégné. Ka yo pa-gé tab, yo pra yd 
chéz pou-sévi tab, yo pa-jam blié mété 
y6 vé dlo 4-ro tab-la tou. Plat sa sé- 
pou tout gra lémd, tout évizib pro- 
tekté fami-a ki kétribié fé diri-a déné. 


Epi 16 yo séparé majé, yo mété 
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While the food was on the fire, all 
the little boys got together in the 
courtyard telling stores, all the little 
girls were in the kitchen helping their 
mother to prepare the supper. 

When the food was cooked, the wife 
called her husband. First they took 
out a first dish, they put all the 
vegetables in it, they made a mixture; 
that was for the dead with broken legs 
who couldn’t come, and all the in- 
visible ones who were prowling around 
the house. 

The head of the family took the 
plate with a spoon, he gave a boy a 
pot of water, [and] they made the 
rounds of the courtyard. Every time 
the father cast a spoon of food, the 
boy cast a little drop of water, and 
then they said: ‘‘Dead with broken 
legs, here’s your share; invisible ones 
who don’t want to come, here’s your 
share.’””’ When they were sure that 
they had finished making the rounds 
of the courtyard, they came back with 
the rest, [and] they distributed it, 
giving each person a spoonful. 

Well, now they took out another 
plate from there, they put all the 
vegetables aside. They put in fried 
meat [and] meat in sauce. They put it 
down on top of a little table in the 
room; they were always careful to 
cover the table with the finest table- 
cloth they had. When they didn’t 
have a table, they took a chair to 
serve as a table, [and] they never for- 
got to put a glass of water on top of 
the table too. That dish was for all 
the great dead, all the invisible ones, 
protectors of the family, who had con- 
tributed to making the rice fructify. 

Then when they parcelled out the 
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bd-fis yo avék zami épot& yo majé 
4-ro tab avék chéf fami-a. Apré sa, 
tout ti-gasé alé pra pa yo lakwizin, 
yo vin chita na-lakou on bié 4-ba ko- 
]ébié pou-yo m&jé. Ti-fi yo mém, yo 
rété lakwizin avék m&am4 yo pou-yo 
majé. Lé tout ti-moun fini m4jé, yo 
tout di: ‘““Mési Bé-Dié, mési laviéj, 
mési papa, mési mama.” 


Chéf fami-a li-mém, 1é li fini m4jé, 
li di: ‘“Mési papa Bé-Dié, 1é-sé, 1é-z4j, 
lé-m6, marasa Giné é-tout lwa-m yo. 
Mwé we bié nou pa-blié-m, nou 
péemét mwé fé vat tout ti-moun mwé 
yo plé a-swé-a, mwé promét nou mwé 
p-ap-jam blié nou tou.” 


Démé maté, sé-tout mab fami-4 ki 
patajé 4tré-yo plat yo té-mété na- 
cham-na, pou-lé-mo. 


A-lé-ki-lé, yo gé dwa fé kébit 
pou-yo kéi diri-a, yo gé dwa mAajé na- 
diri a-lé yo vié, ti-moun gé dwa fé 
ti-chodié yo. 


Mé ava yo té-gouté diri-a, yo pa-té- 
kapab pra la-da pou-yo té-m4jé. 


21. [Jeanty-Henri (Cochon-Gras).] 

Mo kén bay jou pou-yo fé dénié 
prié li, li kéné lésé bét pou-yo touyé 
pou-li, Lé ké-sa, si-yo pa-fé sa li vlé 
malé ap-rivé moun-na ki gé chajé la- 
prié-a. 
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food, they put the sons-in-law with 
the important friends to eat off [lit. on 
top of the table] with the head of the 
family. After that, all the little boys 
went to get their share in the kitchen 
and they came to sit down in the 
courtyard or else under the dovecote 
in order to eat. As for the girls, they 
stayed in the kitchen with their 


- mother to eat. When all the children 


had finished eating, they all said: 
“Thank you, Lord; thank you, Virgin; 
thank you, father; thank you, moth- 
er.” 

The head of the family himself, 
when he finished eating, he said: 
“Thank you, Father God, the saints, 
the angels, the dead, the Guinea 
twins and all my loas. I see well you 
have not forgotten me, you have per- 
mitted me to fill the stomachs of all 
my children in the evening, I promise 
you I will never forget you either.” 

The next morning, it was all the 
members of the family who shared 
among themselves the dishes they had 
set in the bedroom for the dead. 

Now they had the right to hold 
combites to gather the rice, they had the 
right to eat of the rice when they 
wished, the children had the right to 
make their little kettles. 

But before they had tasted the rice, 
they were not able to take thereof to 
eat. 


A dead person may set [lit. give] a 
day for them to make the last prayer 
for him, he may leave animals for 
them to kill for him. At a time like 


_ that, if they don’t do what he wants, 


misfortune will befall the person who 
has the duty of the prayer. 


HALL] 


Y6 jou, fré Léda trouvé mouri, li 
toujou di madam li, li mét mouri yé 
dimA4ch, sé-madi pou-li fé dénié prié 1i. 


Sé-trouvé yé madi fré Léd& mouri. 
Yo fé latém4-4 n4-apré-midi. Kom 
yo kém4sé prié-a mékrédi, dénié, 
prié-a ap-fini mékrédi 4-wit. Mé k6m 
fré Léda toujou di sé-pou yo fé dénié 
prié li yé madi, madém ni bié késAti 
fé li madi. You madi ké tout moun 
kéné ké-dénié prié-a ap-fét, madém 
ni kouté bo-fré li ki di li sa-pa-k6n fét. 
Epi li ravoyé dénié prié-a. You madi-a 
dénié moun réini, mad4m-na di li 
ravoyé li. La-a tou, gé dé msié ki 
parét, yo salié moun yo ki n4-kay-la. 
Yo ofri yo chéy, yo chita. Gé yén n4- 
mésié yo, ki lévé, li di: ‘‘W-a-di té-gé 
y6 dénié prié ki t-ap-fét jodi-a.” 
Madém-na répén: “Mwé rAvoyé-l 
pou-démé.” Lot nom lévé bwap sou- 
chéy li, li di ak-yé fos “Sé-pa jodi-a 
mwé té-di pou-fé dénié prié-a?” La 
tou mad4m-na madé ‘Ki moun ou 
yé?” Tou dé chéy yo vid. Madim-na 
tébé si-konés4s. Li mouri twa jou 
apré sa. Sé-mém nom ki té-mouri-a 
ki té-parét ak-défé fré li, f¢ madam ni 
ésplikasié. 


22. Istwa You Maléré Ki Marié 
ak-Fi Rwa. 
You rwa té-géyé you bél fi, li té-bél 
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One day, Brother Lédan chanced to 
die; he had always told his wife, if he 
died {lit. he might die] on a Sunday, it 
was Tuesday she should hold the last 
prayer for him. 

It happened to be a Tuesday when 
Brother Lédan died. They held the 
burial in the afternoon. As they began 
the prayers on Wednesday, the last 
prayer finished on Wednesday week. 
But as Brother Lédan had always 
said they should hold his last prayer 
on a Tuesday, his wife was quite will- 
ing to hold it Tuesday. One Tuesday, 
when everyone knew that the last 
prayer was being held, his wife heard 
her brother-in-law who told her that 
wasn’t customarily done. Then she 
put off the last prayer. A Tuesday, 
when everybody was gathered to- 
gether, the woman said she had put it 
off. Thereupon there were two men 
who appeared, [and] they greeted the 
people who were in the house. They 
offered them chairs, they sat down. 
There was one of the men who got up 
[and] said: ‘““You said there was a last 
prayer which was being held today.” 
The woman answered: “I put it off 
till tomorrow.”’ The other man got up, 
bop! from his chair [and] said: 
‘“‘Wasn’t it today I told you to hold 


the last prayer?’ Thereupon the 


woman asked: ‘‘Who are you?” Both 
the chairs were empty. The woman 
fell unconscious. She died three days 
after that. It was the same man who 
had died, who appeared with his dead 
brother, to hold an accounting with 
his wife. 

Story of a Poor Boy Who Married 
the King’s Daughter. 

A king had a beautiful daughter, 
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k6 lalin ak-soléy. Ak-sa 4k, li té-tré 
savé. Li té-fé sitou nf-énim. Napwé 
you két, you istwa li pa-déviné. 


Mwé pa-bézwé di si rwa té-fié dé-fi 
li é-si té-géyé Apil jén ja rich ki té-fou 
pou-fi sila é-ki pa-k6né sa yo pa-t-a- 
bay pou-yo marié ak-li. Géyé mém ki 
sot lot péi ki vini madé rwa pou-fi li. 
Mé rwa ékzijé you sél kédisiéd pou- 
tout moun, pov ké rich, ki té-prétan 
marié ak-fi li. Mé kédisié6-4: Si you 
moun arivé kolé fi li ak-you két, you 
istwa, you énim, rwa-a ap-marié 
moun sila ak-fi li-a; épi l-ap-fé moun- 
n& kado mwatié fotin. Mé tou, si-fi-la 
déviné két-la, rwa ap-fé yo maré kou 
li na-kod milét ki pa-ko dété, pou- 
mulét tréné moun sila-a n4-tout vil-la 
jis-moun-n4 moufi. 


Malgré ké-déziém kédisié-na té- 
réd A4pil moun pousé pa-labisié prézaté 
lakay rwa pou-yo géyé bél négés sila-a. 
Mé tout moun ki prézaté, 4va mém 
yo fini palé, fi rwa-a dévini sa yo 
t-a-pral di. Mwé pa-bézwé di si rwa fé 
ézékité lod li touswit. 


Sé-ké-sa, sé-ké6-sa, tout moun ki 
vini, pitit rwa ké pitit pov, jén ja bél 
ta-kou sa ki léd, tout pasé, tout 
mouri. Yo pa-kapab kolé fi rwa-a. 
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she was as beautiful as the moon and 
the sun. With that, too, she was very 
wise. She was good especially at enig- 
mas. There wasn’t a single tale, a 
single story she didn’t guess. 

I don’t need to say whether the 
king was proud of his daughter and 
whether there were a lot of rich young 
men who were crazy over that girl 
and who didn’t know what they 
wouldn’t give to marry her. There 
were even those who came from other 
lands to ask the king for his daughter. 
But the king set a single condition for 
everybody, poor or rich, who wanted 
to marry his daughter. Here is the 
condition: If a man succeeded in 
catching his daughter with a tale, a 
story, a riddle, the king would marry 
that man to his daughter; and he 
would make the man a gift of half his 
fortune. But also, if the girl guessed 
the story, the king would have them 
tie his neck to the bridle of a mule 
which was not yet tamed, for the mule 
to pull that man around the whole 
town until the man died. 

Despite the fact that the second 


condition was hard, many men, 


pushed by ambition, presented them- 
selves at the king’s house in order to 
have that beautiful woman. But 
everybody that presented themselves, 
even before they finished speaking, 
the king’s daughter guessed what they 
were going to say. I don’t need to say 
whether the king had his orders 
carried out immediately. 

That’s the way, that’s the way 
[that] all who came, king’s sons like 
poor men’s sons, handsome young 
men like those who were ugly, all 
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Té-géyé y6 mama ki té-géyé twa 
pitit ki té-géyé bé léstriksié, mé yo té- 
maléré Apil, paské papa yo té-mouri 
dépi 16-taé; yo pa-té-géyé métié é-yo 
pa-té-vlé travay laté. Sé-pov, maléréz 
m4mé-la ki té-blijé voyé ko li a-dwat 
é-a-goch pou-té-ba yo yé-ti-la-nouriti 
Osi ti-moun yo té-soufri 4pil. 


A-lafé dé-fé pi-gra-4 bouké soufri, 
li di: ‘Mama, m-ap-fé you ti-soti.”’ 


Mama lé-a té-n4-chagré, mé li kité 
li pati ka-mém. 


Ki koté ti-bway-la alé?—lakay rwa 
pou-li éséyé kolé fi rwa-a. Li té-kéné 
you két difisil, ti-bway-la résévwa 
lamo ta-kou sa ki té-pasé Ava li; kék 
jou pasé é-gra-fré pa-rétofiné. Tout 
famiy-la té-n4-lékiétid. Déziém pitit- 
la madé pou-li alé wé koté fré li pasé. 
Malgré tout siplié mama li siplié li 
pou-l-pa-pati, li lévé li pati. Li alé 
lakay rwa mé li pa-réisi kolé ti-fi-a 
é-li mouri ta-kou fré li. 


Sék, dis, kéz jou pasé, ni gr4-fré, ni 
déziém fré pa-rétofiné. M4mé yo na- 
lapén. Trip li ap-koupé. Ti-Zo (sé-né 
dénié pitit-la) tou t-ap-soufri. 


Sitiasi6-4 réd Apil. Ti-Zo pra ré- 
zolisi6 pou-li alé wé koté lot fré yo 
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passed [and] all died. They couldn’t 
catch the king’s daughter. 

There was a mother who had three 
children, who had had good education 
but they were very unfortunate, be- 
cause their father had died a long time 
before; they had no trade and they 
didn’t want to work the land. It was 
the poor, unfortunate mother who 
was obliged to turn [lit. send her 
body] right and left in order to give 
them a little nourishment. Thus the 
children suffered a great deal. 

Finally, the oldest was tired of 
suffering [and] he said: ‘Mother, I’ll 
make a little trip.” 

The mother, at that point, was sor- 
rowful [lit. in sorrow], but she let him 
depart nevertheless. 

Where did the little boy go?—to 
the king’s house to try to catch the 
king’s daughter. She knew a difficult 
story, [and] the boy received death 
just like those who had come before 
him; several days passed and the big 
brother didn’t come back. The whole 
family was in a state of worry. The 
second child asked to go see where his 
brother had gone. Despite all his 
mother’s begging him not to go, he 
got up and went. He went to the 
king’s house, but he didn’t succeed in 
catching the girl and he died just like 
his brother. 

Five, ten, fifteen days passed, [and] 
neither the oldest brother nor the 
second brother came back. Their 
mother was in anxiety. Her entrails 
were torn. Little Bones (that was the 
last child’s name) also was suffering. 

The situation was very bad. Little 
Bones resolved to go see where his 
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pasé. Mama li réfizé, mama li krié. 
Li siplié li: “Pitit mwé, dé fré ou pati 
déja, yo pa-rétofiné, yo dwé mouri. 
Siou pati, ki ka-mwé, m-a-pral mouri, 
souplé pitit mwé, pa-pati.” Ti-Zo pa- 
kouté mama li, li vlé pati ka-mém. 


Bout pou bout, mam4 rézigné li 
pou li lésé Ti-Zo pati; mé pou-évité 
ké-pitit li pasé 4pil pay k6 ldt yo, sa 
m4mé li fé, li mété n4-makout ki poté 
provizié Ti-Zo, you pé 4pwazéné. 


Ti-Zo sélé you bourik yo té-rélé 
pol, li Abrasé m4ma hi, li pati. 


Li maché, li maché, li sti li gou. 
Li rété yé koté pou 1-fé yé ti-majé. 
Li mété makout-la a-té, li pra pé-la. 
Ava-l-kém4sé majé, li siti yé bézwé. 
Déviné ki-l-és: a, mé-ché, bézwé 
moun pa-kapab fé pou-lot: poupou. 
Ato li mété pé n4-4-ro you gro roch ki 
té-la é-l-alé okabiné n4-rajé. 


Géyé you provéb ki di: “Yo pa- 
dwé bay chat gadé bé.”” Mwé kwé yo 
dwé bay bourik gadé pé: ka, k6-Ti-Zo 
atré n4-rajé bourik-la ki-té-gragou t4- 
kou nég-la majé pé-4. Désuit bourik-la 
tébé blip! ]i mouri. 


Lé Ti-Zo rétofiné, li sézi li wé 
bourik-la mouri, é-li pa-wé pé. Li 
képran la-mém ké pé mama li té-ba 
li-a té-Apwazéné. 
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other brothers had gone. His mother 
refused, his mother cried. She begged 
him: ‘My child, your two brothers 
have already left, they haven’t come 
back, they must have died. If you 
leave, who [will be] in my house, I’ll 
died, please my child, don’t go.” Lit- 
tle Bones did not heed his mother; he 
insisted on leaving anyhow. 

In the long run, the mother re- 
signed herself to letting Little Bones 
leave; but to avoid her child suffering 
much trouble like the others, what his 
mother did [was] she put in the bag 
which contained Little Bones provi- 
sions, a poisoned piece of bread. 

Little Bones saddled a donkey they 
called Paul, he kissed his mother [and] 
he set out. 

He walked and walked, [and] he felt 
he was hungry. He stopped at a place 
in order to have a little food. He put 
his bag down [and] he took the bread. 
Before he began to eat, he felt a need. 
Guess what it is: ah, my dear fellow, 
a need one can’t discharge [lit. do] for 
another: bowel movement. So he put 
the bread on top of a big rock which 
was there and went to the toilet in 
the bush. 

There is a proverb which says: 
‘“‘They ought not to set a cat to guard 
butter.” I think they ought to set the 
donkey to guard bread: for, when 
Little Bones went into the bush, the 
donkey, who was as hungry as the 
man, ate the bread. Immediately the 
donkey fell, blip! he died. 

When Little Bones returned, he 
was astonished to see the donkey had 
died and he didn’t see the bread. He 
understood then and there that the 
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Ti-Zo ki té-étélija, li réfléchi €-li di: 
‘“‘Mam4-m fé you tou, li tué Pdl.”’ 


E-li kétinié maché. Lé li rivé pi 
douva, li gadé déyé, li wé twa ché 
k-apé-majé bourik-la. La-mém twa 
ché yo mouri. Li réfléchi 4k6 €-li di: 
‘““M4m4-m jwé-m you tou, tou-a tué 
Pol, Pol-a tué twa ché.”’ 


Touswit twa ché vini ap-pasé 4k6; 
yo majé twa prémié ché-4 yo é-yo 
mouri tou. (Mwé ki pa-té-trd lwé, 
mwé sézi é-mwé di: ‘‘A-lé-ki-lé, péi-la 
fini, piské ché mAjé ché.’’) 


Ti-Zo réfléchi 4ko, li répran é-li di: 
‘“‘M&ama-m jwé-m you tou, tou-a tué 
Pol, Pol-a tué twa, twa tué twa.” 


Aswit, li kétinié, li chéminé, li 
maché. Ti-Zo té-chasé. Li té-maché 
ak-fizi li sou-zépdl li. Li fé dé pa 4n- 
ava, li we yé lid. Touswit li pra fizi-l, 
li tiré 1i6-4. Li pa-pr4 1i6, sé-you fémél 
lid, ké li pa-té-wé, sé-li li pra. 


Ti-Zo pa-pédi you si bdén okazié 
pou-l-pra not, li réfléchi, li répraé mém 
kési6-4, li di: ““Mama-m jwé-m you 
tou, tou-a tué Pol, Pol tué twa, twa 
tué twa, mwé vizé sa-m-wé, mwé pr& 
sa mwé pa-jam we.” 
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bread his mother had given him was 
poisoned. | 

Little Bones, who was intelligent, 
reflected and said: “My mother 
played a trick on me, she killed 
Paul.” - 

And ke kept on walking. When he 
got farther along, he looked back 
[and] he saw three dogs which were 
eating the donkey. On the spot the 
three dogs died. He reflected some 
more and he said: “My mother 
played me a trick, the trick killed 
Paul, Paul killed three dogs.” 

Immediately three more dogs came 
passing by; they ate the first three 
dogs and they died too. (I, who wasn’t 
too far away, I was astonished and I 
said: ‘“Now the country is done for, 
since dog eats dog.”’) 

Little Bones reflected some more, 
he took up and he said: ‘““My mother 
played me a trick, the trick killed 
Paul, Paul killed three, three killed 


three.” 


Then he kept on, he went his way, 
he walked. Little Bones was lucky. 
He walked with his gun on his 
shoulder. He went ahead two steps. 
[and] he saw a lion. Immediately he 
took his gun, he fired on the lion. He 
didn’t get the lion; it was a female 
lion, which he hadn’t seen, it was her 
he got. 

Little Bones didn’t lose such a good 
opportunity to take notice, he re- 
flected, he took up the same question, 
he said: “My mother played me a 
trick, the trick killed Paul, Paul 
killed three, three killed three, I aimed 
at what I saw, I got what I had never 
seen.” 
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Fémél 1i6 té-plén. Ti-Zo ki té-gou 
fan vat li é-li m4jé pitit-la é li trouvé 
you lot bagay pou-li di: “Mam4-m 
jwé-m you tou, tou-a tué Pdl, Pol tué 
twa, twa tué twa, mwé vizé sa m-wé, 
mwé pré sa mwé pa-jdm wé, mwé 
ma&jé vidn ki poko fét n4-pardl Bé- 
Dié.”’ 


Apré, Ti-Zo té-swaf, kom li pa-té- 
jwén dlo koté li té-yé-a, li pra you 
lian savé, li todé li é-li-bwé dlo ki sdti 
la-da-na. 


La-mém Ti-Zo profité dé-dlo lian-la, 
ki ba li dénié pati na-énim-na: ““Mwé 
bwé dlo ki pa-soti ni na-siél, ni na-té.”’ 


Ti-Zo két4, li s4ti li éré. Li di: 
““Mwé jwén you énim ki pou-kolé fi 
rwa-a. Na-dé jou mwé gré-nég, m-ap- 
marié ak-fi rwa. Mé sé m-pral di: 
‘Mam4-m jwé-m you tou, tou-a tué 
Pdl, Pol tué twa, twa tué twa, mwé 
tiré sa mwé wé, mwé pra sa mwé pa- 
wé, mwé mAjé viin ki poko fét na- 
parol Bé-Dié é-mwé bwé dlo ki pa- 
soti ni na-siél ni na-té.’ ” 


Ti-Zo kétinié chimé li, 1éjé t4-kou 
you plim, li két4, l-ap-chaté, l-ap- 
siflé, 

Afé li rivé lakay rwa, ‘‘Oné, oné” li 
di bié fd; 16 1-rivé, yo vin ouvri é-yo 
fé Ti-Zo 4tré. Yo méné fi rwa kouté 
Ti-Zo é-yo évité li palé. 
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The lioness was pregnant. Little 
Bones, who was hungry, split open 
her belly and he ate the cub, and he 
found another thing to say: “My 
mother played me a trick, the trick 
killed Paul, Paul killed three, three 
killed three, I aimed at what I saw, 
I got what I had never seen, I ate 
meat which was not yet made in the 
words of the Lord.” 

Afterwards, Little Bones was 
thirsty; as he hadn’t found any water 
where he had been, he took a soap 
vine, he twisted it and he drank the 
water which came out of it. 

On the spot, Little Bones profited 
by the water of the vine, which gave 
him the last part of the riddle: ‘I 
drank water which did not come 
either from the sky or from the 
earth.” | 

Little Bones was glad, he felt he 
was happy. He said: “I’ve found a 
riddle which will catch the king’s 
daughter. In two days I'll be a big 
shot, I’ll marry the king’s daughter. 
Here’s what I’m going to say: ‘My 
mother played me a trick, the trick 
killed Paul, Paul killed three, three 
killed three, I fired on what I saw, 
I got what I didn’t see, I ate meat 
which was not yet made in the words 
of the Lord and I drank water which 
had not come either from the sky or 
from the earth.’ ” 

Little Bones continued his road, 
light as a feather; he was glad, he was 
singing, he was whistling. 

Finally he arrived at the king’s 
house. ‘‘Hello [lit. honor, honor]!”’ he 
called very loud; when he arrived, 
they came to open, and they had Lit- 
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Ava msié kémAsé, li télma si ké li 
apr-al kolé fi rwa, li mété mé n4-ré, li 
kwazé pié li é-li répété énim ké tout 
moun kéné déja. 


Ti-fi chaché, li chaché na-léspri li, 
li pa-jwén Ayé, jis midi séné. Rwa 
évité Ti-Zo diné. Ti-Zo majé godj 
débouténé. 


Apré diné fi rwa fouyé tout liv 
énim li géyé, mé sé-Ayé. Siz-é rivé, 
Ti-Zo soupé, fi rwa-a pa-kapab m4jé. 


Li faché, pou-yo ti-fasé k6 Ti-Zo- 


kapab kolé lh. Li fé Ti-Zo répété 
plizié fwa énim-la. 


Név-é rivé, fi rwa poko jwén Ayé. 
Li ofri Ti-Zo domi. Ti-Zo asépté. 


O dépi-a-midi fi rwa andésé ké-démé 
déva rwa, déva4 larén, déva tout ldt 
prés yo, li pral déviné énim Ti-Zo-a. 
Sa-kwa tou, l-a-blijé marié ak-li. 


Diz-é, 6z-é di-swa, fi rwa ap-chaché 
toujou, lé li wé sé-tout bé li kolé, épi 
pou-l-al marié ak-yo _ ti-‘‘souké- 
larouzé”’ k6-Ti-Zo, li di: l-ap-fé yé riz. 
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tle Bones come in. They brought the 
king’s daughter to listen to Little 
Bones and they invited him to speak. 

Before the young man started, he 
was so sure that he was going to catch 
the king’s daughter [that] he put his 
hands on his hips, he crossed his feet, 
and he repeated the riddle that every- 
body knows already. 

The girl sought and sought in her 
mind, [but] she didn’t find anything, 
until noon sounded. The king invited 
Little Bones to dine. Little Bones ate 
greedily [lit. with an  unbuttoned 
throat]. 

After dinner, the king’s daughter 
went through all the riddle books she 
had, but unsuccessfully [lit. it was 
nothing]. [When] six o’clock came, 
Little Bones had supper, [but] the 
king’s daughter couldn’t eat. She was 
angry that a little meddler like Little 
Bones could catch her. She had Little 
Bones repeat the riddle several times. 

[When] nine o’clock came, the 
king’s daughter hadn’t yet found any- 
thing. She suggested that Little 
Bones go to sleep. Little Bones ac- 
cepted. 

Oh, from noon on, the girl an- 
nounced that the next day in the pres- 
ence of the king, the queen, and all 
the other princes, she was going to 
guess Little Bones’ riddle. Otherwise, 
she would be obliged to marry him. 

[At] ten o’clock, eleven o’clock at 
night, the king’s daughter was still 
searching; when she saw she was 
really caught and she would have to 
marry a little ‘dew-shaker’ [i.e. poor 
boy] like Little Bones, she said she 
would play a trick. 
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Ava fi rwa alé domi, li Atré na-cham 
Ti-Zo; li abiyé ko pa, mé li dégizé, é 
li dégizé télm& bié ké-moun pa-sa 
rékonét li. Sa ki pi réd, li vini pi bél 
toujou, li fé sa pou-l-té-kapab taté 
Ti-Zo. Li bay Ti-Zo kozé, kozé. Ti-Zo 
kémAsé wé ti-fi-a bél. Ti-Zo kém4sé 
fé ti-fi déklarasié. Ti-fi rwa kéta, li 
profité pou-l-tofiné kévésasié n4-koté 


li té-vlé-a. Li di Ti-Zo ké-sa: “Sablé 


ou kolé fi rwa-a l4-you istwa ki difisil 
tou papa; rakété-m li né, mwé t-a- 
rémésié ou 4pil.” 


Ti-Zo ki rémé bél négés-la, k6m4sé 
rakété vré: “M&am4-m jwé you tou, 
sa vlé di: Mam4-m pa-té-vlé mwé vini 
isi, ava mwé vini, li ba mwé you pé 
4-pwazdné pou-m-té-mouri n4-ché- 
mé, tou-a tué Pdl, Pol sé-né bourik-la 
mwé té-mété pou-m-té-vini, mwé vinl 
you koté pou-mwé m4jé, mwé dépozé 
pé-4 a-té sou-you roch épi m-alé 
okabiné, bourik-la m4jé pé-4, bourik- 
la. mouri.” 


Mé ké Ti-Zo fini di dénié mo sila, 
you léspri vini na-tét li ki di li pa- 
kétinié. Epi sa ou tadé-a Ti-Zo voyé 


ti-fi-a o-diab. Li ddmi, li domi, jis li 


jou. 
Démé a-midi, rwa rasdblé tout 


kolég li, tout prés pou-vini asisté. Li 
fé Ti-Zo pr& laparol. Ti-Zo répété, li 
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Before the king’s daughter went to 
sleep, she went into Little Bones’ 
room; she dressed herself up, but she 
disguised herself, and she disguised 
herself so well that a person couldn’t 
recognize her. What was hardest [was 
that] she became even more beauti- 
ful; she did that in order to be able 
to tempt Little Bones. She talked 
and talked with Little Bones. Little 
Bones began to see the girl was beau- 
tiful. Little Bones began to make 
declarations to the girl. The king’s 
daughter was glad, she profited 
[thereby] to turn the conversation the 
way she wanted it. She spoke thus to 
Little Bones: “It seems you caught 
the king’s daughter with a story 
which is extremely difficult; tell it 
me now, I’d be very grateful to you.” 

Little Bones, who was in love with 
the beautiful woman, started to tell 
truly: ‘“‘“My mother played a trick, 
that means: my mother didn’t want 
me to come here, before I left she 
gave me a poisoned piece of bread 
so I would die en route; the trick 
killed Paul, Paul is the name of the 
donkey I was riding to come on, I 
got to a place to eat, I put the bread | 
down on a rock and then I went to the 
toilet; the donkey ate the bread [and] 
the donkey died.” 

But as Little Bones finished saying 
these last words, a spirit came into his 
head which told him not to continue. 
Then after what you’ve heard, Little 
Bones sent the girl to the devil. He 
slept and slept, until it was day. 

The next day at noon, the king 
gathered all his colleagues, all the 
princes, to come and be present. He 
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répété istwa-a; fi-a kémfsé déviné. 
Mé kovu-l-rivé a-“Pol tué twa,” hi 
kolé, li pa-kapab kétinié. 


La-mém ou tAdé: ‘“‘Kloch bouyi, li 
répété: ki li, ki li, kam, mété n4 difé, 
kiyé bwa ki pa-pé chalé, gég, gég.” 


Ti-Zo marié ak-fi rwa ki ba li 
mwatié fotin li. Li voyé chaché maém4 
li, ki vini jwi ak-li. 


Ato, mwé ki tadé sa, mwé vini koté 
Ti-Zo pou 1-fé kichoy pou-mwé. Ti-Zo 
sé-b6 zami mwé, li ba-m you kou 
t-pié na-déyé, li voyé mwé jis Mabial 
pou-bay Dokté Métro ti-mAti sa-a. 


23. [Man Eats Bird.] 

You fwa té-gé you ti-béném, ki 
tout t& t-ap-tiré zwazo, ak-fistibal. 
Li té-vasé fini ras-la, ta-k-li té-touyé 
yo. You jou, pada li na-lakou lakay 
li, li wé you zwazo sou-you pié palmis. 
Imédiatmé msié vizé. Mama li ki-té-la 
di li pa-tiré ti-bét-la, “Ou wé sé-you 
sél.”? Msié di: ‘‘Mwé pa-kap wé you 
zwazo dévé né mwé pou-m-pa-mA4jé 
li” é-li kétinié vizé. Ald zwazo-a pra 
chaté: 


“Piga vizé, piga vizé o-cha; 

Sé-vizé w-apé-vizé m-a-t-a-joli o- 
kod6.”’ 

Msié di: ““W-ap-bétizé,” épi li tiré, 
é-ti-zwazo-a tdbé, Msié bésé pou-li 
ramasé li. Ti-zwazo-a pra chaté ako: 
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had Little Bones take the floor. Little 
Bones repeated, he repeated the story; 
the girl started to guess. But when 
he got to “Paul killed three,’’ she 
was stuck, she couldn’t keep on. 

Thereupon you heard: “Bell boil, 
it repeats: kt li, kt l1, kam, put on the 
fire, gather wood which is not afraid 
of the heat, gong, gong.”’ [?] 

Little Bones married the daughter 
of the king, who gave him half his 
fortune. He sent for his mother, who 
came to enjoy [it] with him. 

Then, I who heard that, I went to 
where Little Bones was, for him to do 
something for me. Little Bones is a 
good friend of mine; he gave me a 
kick in the behind [and] he sent me as 
far as Marbial to tell Dr. Métraux 
this little lie. 


Once upon a time there was a little 
good-man, who was always shooting 
at birds, with a slingshot. He had 
come to the point of extinguishing the 
species, so many of them had he 
killed. One day, while he was in the 
courtyard of his house, he saw a bird 
on a palm-tree. Immediately, he took 
aim. His mother, who was there, told 
him not to shoot the little critter, 
‘““You see it’s one alone.” He said: “I 
can’t see a bird in front of my nose 
without eating it,” and he continued 
taking aim. Then the bird started to 
sing: 

“Don’t aim, don’t aim aux-champs, 

You’re aiming; I’d be beautiful on 
a cord.” [?] 

The man said: ‘“You’re being silly,” 
and he shot, and the little bird fell. 
The man bent down to pick it up. 
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“Pa ramasé-m, pa-ramasé-m o-chA; 


Sé-ramasé w-ap-ramasé-m m-a-t-a- 
joli o-kddé.”’ 

Msié di: ‘‘W-ap-rasé” épi li ramasé 
ti-bét-la. Li 4tré n4-kwizin, li plimé li, 
li trapé li épi li mété n4-chodié sou- 
difé. O-momé4 ti zwazo pral fri, li pra 
chaté: 


‘“Piga fri-m, piga fri-m o-cha; 


Sé-fri w-ap-fri-m m-a-t-a-joli o- 
kod6.”’ 

Msi€ di: “‘O! o! si-m-pa-fri ou, ki sa 
pou-m-fé avék ou?” Lé ti-zwazo-a fin 
kwit, msié vini pou-li drésé li. Ti- 
zwazo-a pra chaté 4ko: 


“Piga drésé-m, piga drésé-m o-cha; 


Sé-drésé w-ap-drésé-m m-a-t-a-joli 
o-kddé.” 

Msié di: “‘Sé-majé mwé pral m4jé 
ou, w-ap-di piga drésé ou.” Epi li 
mété ti-zwazo n4-asiét. Ti-zwazo pra 
chaté 4ko: 


“Piga m4ajé-m, piga majé-m o-cha; 


Sé-m4jé w-ap-majé-m, m-a-t-a-joli 
o-kdd6.”’ 

M4ma ti-ném-né di: “O! sé-pa- 
chaté zwazo-a ap-chaté la-a, zafé ou 
si ou majé zwazo sa-a. Mwé té-di ou 
pa-touyé li.”” Msié di: “Sa w-ap-di-m 
la, m4m4, tout zwazo tout zwazo fét 
pou-m4jé.” Epi li mété bét-la na- 
bouch li. Mama di: “Mwé di ou nd, 
ou pa-vlé kouté-m, sé-bé.” A-pén 
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The little bird began to sing again: 

“Don’t pick me up, don’t pick me 
up aux champs; 

You’re picking me up; I'd be beau- 
tiful on a cord.” 

The man said: “You’re joking,” 
and he picked up the little critter. He 
went into the kitchen, he plucked it, 
he soaked it and then he put [it] into 
a kettle on the fire. At the moment the 
little bird was going to fry, it began 
to sing: 

“Don’t fry me, don’t fry me aux 
champs; 

You’re frying me; I’d be beautiful 
on a cord.” 

The man said: ‘‘Oh! oh! if I don’t 
fry you, what am I to do with you?” 
When the little bird had been cooked, 
the man came to dress it. The little 
bird started to sing again: 

“Don’t dress me, don’t dress me 
aux champs; 

You’re dressing me, I’d be beautiful 
on a cord.” 

The man said: “I’m going to eat 
you, you're saying not to dress you.” 
And then he put the little bird into a 
plate. The little bird started to sing 
again: 

“Don’t eat me, don’t eat me aux 
champs; 

You’re eating me, I’d be beautiful 
on a cord.” 

The little man’s mother said: “‘Oh! 
that’s not [ordinary] singing the bird 
is singing there; it’s your business if 
you eat that bird. I told you not to 
kill it.”” He said: “‘What are you tell- 
ing me there, mother, all birds, all 
birds are made to be eaten.”’ Then he 
put the critter in his mouth. [His] 
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msié fini majé zwazo-a, li sati vat li 
ap-mété. Li alé chita sou-you chéz. 
Toutswit, ti-zwazo-a pra chaté n4- 
vat li: 


“Piga chita, piga chita o-cha; 


Sé-chita w-apé-chita, m-a-t-a-joli 
o-kod6.”’ 

Msié sati li ékomodé, li lévé k4pé 
paské li ap-mété toujou. Ti-zwazo-a 
pra: 

“Piga kapé, piga kapé o-cha; 


Sé kAfpé w-ap-kapé, m-a-t-a-joli 
o-kdd6.”’ 

Malgré sa li kapé, mé msié pi 
édispozé ]é li kapé, li di mama li tan 
you nat pou-li. Pad&é mam4 ap-t4n 
nat-la, m4mé di: ‘‘Sé-ou ki té-chéché 
sa.” Msié kouché, é, é, vat li ap-mété 
toujou, ti-zwazo di: 


“Piga kouché, piga kouché o-chAa; 


Sé-kouché w-ap-kouché, m-a-t-a- 
joli o-kodé.” 

Vat msié mété, mété jiskaské li 
pété boum. E-ti-zwazo-a soti 4-vi, li 
alé pozé sou-mém pié palmis-la. 


Si li pa-té-dézobéi mam4 ni, li 
pa-t-a-mouri ké-sa. 

24. [Bull and Calf: Father vs. Son.] 

Vwala té-gé you toro ki t-ap-fé pitit 
ak-you vach. You jou, toro di vach-la: 
“Mé pou-ki sa ou fé pitit ké-sa, paské 
mwé bouké gé 4pil ti-moun k-ap- 
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mother said: “I’m telling you no, you 
don’t want to listen, very well.” 
Hardly had he finished eating the bird 
[when] he felt his belly swelling. He 
went to sit down on a chair. Immedi- 
ately, the little bird started to sing 
inside his belly: 

“Don’t sit down, don’t sit down 
aux champs; 

You’re sitting down, I would be 
beautiful on a cord.” 

He felt uncomfortable, he got up 
and stood because he was continually 
swelling. The little bird began: 

“Don’t stand, don’t stand aux 
champs; 

You’re standing, I’d be beautiful on 
the string.” 

In spite of that he stood up, but he 
felt worse when he stood up; he told 
his mother to stretch out a mat for 
him. While she was stretching out the 
mat, the mother said: “It’s you who 
looked for this [i.e. brought it on 
yourself].”” He lay down, eh, eh, his 
belly kept on swelling; the little bird 
said: 

“Don’t lie down, don’t lie down 
aux champs; 

You’re lying down, I’d be beautiful 
on the string.”’ 

His belly swelled and swelled, until 
it burst, boom! And the little bird 
came out alive, it went and perched 
on the same palm tree. 

If he hadn’t disobeyed his mother, 
he wouldn’t have died like that. 


There was a bull who was making 
children with a cow. One day, the bull 
said to the cow: “But why do you 
have children like that, because I’m 
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m&ajé avék mwé.” Vach-la répén: 
‘““Mé-ché, sé-Bé-Dié ki bay pitit.” 
Toro di: “E-bié, mwé-mém mwé 
fatigé; si ou fé you lot 4k6 m-ap- 
touyé li.” Keélké jou apré, vach vini 
plén. Toro di: ‘‘M-té-kwé mwé té-di 
ou pa-fé pitit 4k0.” Vach-la répén: 
‘Si sé-k6-sa, pito nou séparé.”’ Toro-a 
di: ‘“M-ap-fout kité ou vré, paské si 
pitit sa dév4-m m-ap-touyé li.” Epi 
toro pati, li pa-jim tofiné bo vach-la. 
Atré-ta, vach-la a-kouché, li f&@ you 
ti-toro li rélé li Mina. You jou ti- 
toro-a di: “Mama, dépi mwé fét mwé 
pa-jam kéné papa mwé, pitit pa-jam 
fét sa-papa.”’ Vach-la répén: ‘‘Pitit 

mwé, gradi toujou, papa ou sové, si 
_ liwé ou l-ap-touyé ou, paské sé-pou-sa 
li té-pati.”” Kék jou apré, ti-toro-a ap- 
madé pou-papa li toujou. Vach-la di: 
“Mé you ti-pié bwa la-ba, 1d w-a- 
chaviré-l, m-a-méné ou wé papa ou.” 
Ti-toro-a di: “A sé-ayé ti-pié bwa-a, 
mwé pralé jété li talé, mé ava di mwé 
n6 papa mwé.” Vach-la répdén: ‘‘Papa 
ou rélé: Goumé Alabé.” A-pén vach-la 
di sa, ti-toro-a fésé sou-pié bwa pou-li 
we si-l-ka-jété li, li t6bé sou-bofida. 
Vach-la di: “Ou wé, pitit mwé, ou 
tro roérdt, mwé pa-kapab méné ou wé 
papa ou.” Kék jou apré ti-toro 
rékém4sé nwi vach-la pou li méné li 
wé Goumé Alabé. Vach-la di: ‘““Mé 
pié bwa-a kou-ou jété-] m-ap-méné 
ou we li.” Ti-toro-a fésé sou-bwa-a 
ako. Pié bwa-a souké, mé li pa-tébé. 
Vach-la di: ‘“‘Sépou-ou rété, sé-k4 ou 
krazé pié bwa-a m-a-méné ou.’’ You 
ané pasé, ti-toro-a rékém4sé nwi 
vach-la 4k6. Vach-la di: ““Mé6-ché, pa- 
bétizé-m, mé pié bwa-a la.” Ti-toro-a 
bédi ak-tél fos sou-pié bwa-a ké li 
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tired of having a lot of children who 
are eating with me.”’ The cow an- 
swered: ‘‘My dear, it’s the Lord who 
gives children.” The bull said: “Well, 
me, I’m tired; if you have another, 
I'll kill it.”” A few days later the cow 
became pregnant. The bull said: ‘I 
thought I told you not to have another 
child.” The cow answered: “If it’s 
that way, we’d better separate.’”’ The 
bull said: “T’ll damn well leave you, 
because if that child [comes] before 
me [’ll kill it.”” Then the bull left, he 
never came back to the cow. Mean- 
while, the cow gave birth, she had a 
little bull she called Minant. One day, 
the little bull said: ‘Mother, since I 
was born I’ve never known my father; 
[but] children aren’t ever born with- 
out a father.”” The cow answered: 
“My child, keep on growing; your 
father went away [and] if he sees you 
he’ll kill you, because that was why 
he went away.” A few days later, the 
little bull was still asking for his 
father. The cow said: ‘‘There’s a 
little tree over there; when you over- 
turn it, T’ll take you to see your 
father.”” The little bull said: ‘Ah, 
that’s nothing, that little tree, Dll 
knock it over immediately, but first 
tell me my father’s name.” The cow 
answered: “Your father is called 
Goumé Alabé.”’ Hardly had the cow 
said this [when] the little bull rushed 
at the tree to see if he could knock it 
down; he fell over on his rear. The 
cow said: ““You see, my child, you’re | 
too immature; I can’t take you to see 
your father.”’ A few days later, the 
little bull started in again to pester 
the cow to take him to see Goumé 
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krazé li. Vach-la di: “E-bié, pitit 
mwé, préparé ou, n-ap-pati, mé sdjé 
ké papa ou mové 4pil.” Epi yo tou-lé- 
dé pati al chéché Goumé Alabé. Lé 
ti-toro-a pré rivé bo koté papa-a yé-a, 
li pra chaté: 


‘Mina, Goumé Alabé! 

Mina, Goumé Alabé! 

Mina, Goumé Alabé-o! 

Mina, Goumé Alabé!”’ 

Lé gro toro tadé sa, li so té, li di 
4-li-mém: ‘‘Dépi mwé isit moun pa- 
jam némé né6 mwé. Ki bagay sa?” 
You lot moma, kom ti-toro-a té-pré 
rivé bd koté papa-a, gro toro tadé 
mém chaté-a. Kolé pr4 li, li bédi sou- 
ti-toro, épi li pr& gofimé aveék li. 
Vach-la di: ‘‘Mé sa mwé té-wé wi.” 
Dé-pliz-4-pli, batay-la ap-vini pi réd. 
Ti-toro-a blésé mé l-ap-gofimé du. 
Finalmé, ti-toro-a kasé you kon papa 
li. Gro toro di: “Toné,” épi li fésé 
sou-ti-toro avék plis raj. Ti-toro-a 
rézisté toujou, épi n4-you boulvari li 
kasé lot kon papa-a. Vach-la séparé 
yo, éli di gro toro-a: “E-bié, mé pitit 
ou, mwé méné ba ou, ou té-di ou t-ap- 
touyé li, vwala dé kon ou kasé. Ou wé 
li: Sa moun vlé, sé-pa-li bé6 Dié vlé.” 
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Alabé. The cow said: ‘‘There’s the 
tree; when you overthrow it, I’ll take 
you to see him.” The little bull rushed 
at the tree again. The tree shook, but 
it didn’t fall. The cow said: “You 
have to stay; it’s when you crush the 
tree [that] Tl take you.” A year 
passed; the little bull began again to - 


_ pester the cow. The cow said: “My 


dear, don’t bother me; there’s the tree, 
there.” The little bull bounded with 
such force against the tree that he 
crushed it. The cow said: “Well, my 
child, get ready; we’ll leave, but keep 
in mind that your father is very 
nasty.” Then they both set out to look 
for Goumé Alabé. When the little bull 
was nearly arrived at the place his 
father was, he began to sing: 

““Minant, Goumé Alabé! 

Minant, Goumé Alabé! 

Minant, Goumé Alabé-oh! 

Minant, Goumé Alabé!” 

When the big bull heard this, he 
jumped [and] he said to himself: 
‘Since I am here, no one ever named 
my name. What is this?” In another 
minute, as the little bull was ready to 
arrive at where his father was, the big 
bull heard the same song. Anger seized 
him, he bounded at the little bull, 
and then he started to fight with him. 
The cow said: ‘‘Here is what I saw, 


indeed.”’ More and more, the battle 


became harder. The little bull was 
wounded, but he was fighting hard. 
Finally, the little bull broke one of 
his father’s horns. The big bull said: 
‘‘Damn!”’ and then he rushed on the 
little bull with greater rage. The little 
bull kept resisting, and then in a 
terrible struggle he broke his father’s 
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Gro toro rét, mé pitit-la alé Abrasé li. 


25. Koumad Malfini Vini Méjé 
Poul. 

You fwa soléy té-dwé malfini you 
krazé, mé chak fwa malfini alé kay 
soléy, li pajam réisi jwén li, paské 
soléy toujou déja lévé é-tré o né- 
siél-la; k6-sa malfini pa-foutu rivé 
koté soléy-la yé. Malfini dékourajé, 
kwé ké li p-ap-jimé touché. Kom 1é 
sa li té-tré bé zAmi poul, o-pwé ké li 
té-kéné majé é-domi mém koté avék 
képé kok, li rakété képé kok tribi- 
lasié l-ap-pasé avék soléy. Képé kok 
di: ‘‘M-ap-fé ou touché si-ou vlé.” 
Malfini répén: ‘“‘O w-ap-di mwé si-m- 
ap-vlé! Si ou t-a-fé mwé touché laja 
sa-a, sé-you dét ké-mwé t-a-dwé ou 
é-ki pa-t-a-jam fini.” Képé kok di: 
“BS, lévé boné gra ti-maté é-kou tadé 
mwé bay prémié ché mwé, ou mét alé 
koté soléy, w-ap-jwén li fék-lévé.” 
Malfini di: “Sé-bié, képé mwé.” 
E-démé kou kdk bay prémié cha, 
malfini-a pra vol li. Lé li rivé, li jwén 
soléy ak-you vé dlo ap-lavé zié li. Lé 
soléy wé malfini, li sézi telma ké vé-la 
tébé nf-mé hi, li krazé. Soléy di mal- 
fini: “Képé, koma ou fé jwén mwé 
isit jodi-ar”’ Malfini répén: ‘“‘O! gras- 
a-képé kok ki di mwé lévé boné, kou- 
mwé tadé li chaté, m-a-jwén ou isit.”’ 
Soléy di: “A sé-képé kdk ki di ou sa, 
é-k6m4 ou fé még k6-sa?” Malfini di: 
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other horn. The cow separated them, 
and said to the big bull: “‘Well, here is 
your child I’ve brought you, you said 
you’d kill him, [but] there are your 
two horns broken. You see it: What a 
person wishes, it’s not that which the 
good Lord wishes.’’ The big bull was 
ashamed, but the little one went and 
embraced him. 
How Hawk Came To Eat Chicken. 


Once Sun owed Hawk a little some- 
thing, but every time Hawk went to 
Sun’s house, he never succeeded in 
finding him, because Sun had always 
risen already and was very high in 
the heavens; thus, Hawk didn’t suc- 
ceed in arriving where Sun was. Hawk 
was discouraged [and] believed that he 
would never collect. As at that time 
he was a very good friend of Chicken, 
to the point that he used to eat and 
sleep in the same place with Brother 
Rooster, he told Brother Rooster the 
troubles he was having with Sun. 
Brother Rooster said: “‘T’ll have you 
collect if you wish.” Hawk answered: 
“Oh, you’re telling me if I wish! If 
you were to have me collect that 
money, it’s a debt which I would owe 
you and which would never end.” 
Brother Rooster said: “Well, get up 
early in the small hours of the morn- 
ing and when [you] hear me give my 
first song, you can go where the sun 
is, you'll find him just gotten up.” 
The hawk said: “It is well, my 
friend.’”’ And the next day, as Rooster 
gave his first song, Hawk took his 
flight. When he arrived, he found Sun 
with a glass of water washing his eyes. 
When Sun saw Hawk, he was so as- 
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“Dé-fwa mwé t-a-fé gra?” Soléy di 
malfini: ‘“E-tout poul k-ap-ddmi é-ap- 
majé avék ou, pou-ki sa ou pa-majé 
yo?” Malfini répén: ‘“Képé soléy, ou 
pa-rémé mwé, kalité difé ki n4-tét kok 
ou t-a-vlé kolé grif mwé la-da li pou- 
mwé boulé.”’ Soléy di: ‘‘Ala sdt ou 
sot, sé-rouj tét poul rouj, sépa difé li 
yé.”” Malfini di soléy: “Mé6 ché, ba 
mwé lajé mwé pou-m-alé.”’ Soléy di 
malfini: “Si ou kwé tét poul gé difé, 
kité lajé alé kolé grif ou n4-tét kok, si 
l-pa-difé, mwé rémét ou tout poul 
pou-laja mwé dwé ou, €-si tét poul yo 
sé-difé, w-a-rétofiné vini pra laja 
é-m-a-ajouté sou-li.”’ Malfini volé vit, 
vit alé jwén poul yo. Lé li rivé, hi pra 
jwé ak-képé kok. Jwét, jwét, malfini 
kolé grif li né-tét kok, li jwén tét kok 
frét. Malfini di n&-keé li: “Sa soléy 
té-di sé-vré,” épi li majé képé kok. 
Imédiatm4, tout poul sé-kouri kaché 
é-ap-rélé: ‘“‘Pad6é malfini, padé mal- 
fini.”’” Malgré sa malfini ap-kétinié 
ap-majé yo. 
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tonished that the glass fell from his 
hands [and] shattered. Sun said to 
Hawk: ‘‘Friend, how did you do to 
find me here today?” Hawk an- 
swered: “Oh! thanks to Brother 
Rooster who told me to get up early, 
when I heard him sing, I would find 
you here.’’ Sun said: “Ah, it’s Brother 
Rooster who told you that; and how 
come you are so thin?” Hawk said: 
‘“‘Perhaps I should be fat?” Sun told 
Hawk: ‘“‘And all the chickens that are 
sleeping and eating with you, why 
don’t you eat them?” Hawk an- 
swered: ‘‘Brother Sun, you don’t love 
me; the kind of fire which is on 
Rooster’s head, you would wish me to 
go sink my claws into it for me to get 
burned.” Sun said: “‘You sure are stu- 
pid, Chicken’s head is only red, it’s 
not fire.’”” Hawk said to Sun: ‘‘My dear 
fellow, give me my money so I can 
go.”’ Sun said to Hawk: “If you be- 
lieve Chicken’s head has fire, leave 
the money [and] go sink your claws 
into Rooster’s head; if it isn’t fire, I . 
give you all the chickens in place of 
the money I owe you, and if the chick- 
ens’ heads are fire, you’re to come 
back and get the money and I’ll add 
to it.” Hawk flew very fast to join 
the chickens. When he arrived, he 
started to play with Brother Rooster. 
While playing, Hawk sank his claws 
into Rooster’s head; he found Roost- 
er’s head cold. Hawk said to himself: 
‘“‘What Sun said is true,” and he ate 
Brother Rooster. Immediately, all 
the chickens ran to hide and called: 
“Pardon, Hawk! Pardon, Hawk!” 
Despite that, Hawk kept on eating 
them. 
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Sé-pou-tét sa, you moun pa-dwé 
jamé bay sékré you lét moun, paské 
sé-kok pa-té-bay sékré soléy, soléy pa- 
t-a-bay sékré poul. 


6.3. Vaudoun Text. 

Sérémont dé Wété Lwa 14-Teét 
Moun Mouri 4-Déo. 

Moun-n& mouri. Apré ké yo fini 
éstalé li sou-bél kaban li, ké souva yo 
rélé: “badléké-tét-brodé” paské sé 
you gra é-gro kaban ak-koniché, ka- 
bin arfjé ak-dé-bél rido datél tout 
o-li. Ofdsi-a fé tout moun 1]a-kay-la 
soti. Sél li-mém ak-kék piti féy li 
é-pitit mo si-l-gagné. Ald pitit yo vlé 
lwa-a ratré 14-tét li-a, kébé 1l4-mé li 
you gro kok zéga ou blach a té déva 
kab4n-la yo rajé you bél séviét blach, 
4-ro li gé dlo siro, bouji limé sou-tét 
boutéy, tafia é-ot choz. Apré ké yo 
fin jété dlo, bat mé, chaté lwa, yo fé 
tout tou kaban mo-a, pitit-la, kok 
a-lamé, fé tou-a ak ofisi-a. Yo pasé 
kok-la yo répasé li, dé, twa, kat, sék, 
sis fwa sou tét mo-a./P4d4 t4 sa-a, 
tout asistas-l4 ap-mété lwa, chaté, 
bat mé, kAb4n mo-a pra kraké. Voup, 
ofisi-a mété sou kaban-la, kébé dé bra 
mo-a, l4-pla mé li. Li mété li chita, 
pitit ké-yo vlé lwa ratré 14-tét li-a 
frapé poul-la twa fwa ]4-tét mo-a, li 
fé li kapé sou-tét mo-a, li lagé poul-la, 
_ poul-la volé, li mété kouri 14-tout 
cham-la, krazé, brizé pot, vésél, yo 
kébé poul-la, yo voyé li 4-lé twa fwa 
4-kria: ‘“‘Ai bobo lwa-a.” O-sito lwa-a 
ratré la-tét pitit md-a. Yo tdodié kou 
poul, yo dékapé li, sA-plimé, yo mété 
li 14-you kwi ki gagné tout kalité viv 
raché, you ti-pdgné pwa dé-chak 
kalité, grén mai, grén roroli, grén 
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That’s why a person shouldn’t ever 
give away another person’s secrets; 
because if Rooster hadn’t given away 
Sun’s secret, Sun wouldn’t have given 
away Chicken’s secret. 


Ceremony for Taking Out a Loa 
From the Head of a Person Who Died. 

The person has- ‘fe 
have finished installing him on a 
bed, which they often call “baldequin 
with embroidered head,’’ because it’s 
a great big bed with 4 “ANOPy ; the 
bed is arranged with two fine lace cur- 
tains all around!'The kounsi) makes 
everybody in the house out. Only 
he and some little acolytes of his, 
and the dead man ’S »ghild, 3 if there is 
one. Then the child;they want to have 
the Joa enter the head-of, grasps in his 
hand a black-and-white or white cock; 
on the groun 1d jin front of the bed they 
arrange a fme white napkin, Sxtop-ef 
it there is syrup, candles lit on the 
head of bottles, tafha, and other 
things. After they have finished 


ied. After es 


sprinkling water, clapping their hai neh i aig 
singing to the Joa, they ‘ d atiur 


the bed of the dead person; the ¢ child, 


cock in hand, makes 4 is | is with 
the hounst. hey rooster, 
; + acl +-forti = 


three, four, five, six times over the 
dead person’s head. During this time, 
all those present get possessed by 
loas, sing, clap their hands; the dead 
persons’s bed begins to creak. The 
hounsi climbé$ on the bed, [and] grabs 
the dead pé¢rson’s two arms in the 
palms of his hands. He pulls him to a 
sitting posifion; the child whom they 
want the a to go into the head of, 


a 
me 
- 
“ 
ee 
all 
-—_ 
~~ 
“« 
i 
—_— 


I 
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pistach, grén kafé, pim& pwav avek 
dlo plat marasa kay-la. Yo fé you 
majé yo rélé diak ké-tout pitit yo 
majé Ava 4témé-a. 
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strikes the chicken three times on the 
head of the dead person; he lets go 
the chicken, the chicken flies up, he 
starts to run all agound the room, 
smashing, breaking pots [and] ves- 
sels; they grab the chicken [and] they 
let it go into the air three times, yell- 
ing ‘‘At bobo loa a.” Immediately 
the Joa goes into the head of the dead 
person’s child. They wring the chick- 
en’s neck, they cut off its head; with- 
out plucking [it], they put it into a 
stew which has all kinds of foods 
chopped up: a little handful of beans 
of each kind, a bit of corn, a bit of 
roroli, a bit of peanut, a bit of coffee, 
pimiento pepper, with water from the 
twins’ plate of the house. They make 
a food they call diak, which all the 
children eat before the burial. 


6.4. Proverbs. In some of these, an explanation is given in Creole, following 
the proverb itself; in the English column, a translation is given first for the 


proverb and then for its explanation. 
1a. Rayi ché, di da-l bl4ch. 


1b. Jouré cha, di da-] blach. 


Ou dwé rékénét bié you moun fé, 
mém si sé-énmi ou. 


2. Kou pou-kou, bé-Dié ri. 

Ou fé mwé, mwé fé ou, na-pwé mal 
n4-sa. 

3. Béf ki gé ké pa-jabé difé. 


Papa ki gé pitit pa-dwé fé mal. 
4, Foumi pa-j4m mouri 4-ba barik 
sik. 


Piti kou yo fam piti, li toujou kapab 
okipé you kay. 
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Hate the dog, [but] say his teeth are 
white. 


Curse the dog, [but] say his teeth - 


are white. 

You should recognize the good a 
person has done, even if he’s your 
enemy. 

Blow for blow, the Lord laughs. 

You do [it] to me, I do [it] to you, 
there’s no harm in that. 

A cow that has a tail doesn’t step 
over the fire. 

A father who has a child shouldn’t 
do evil. 

An ant never dies under a barrel of 
sugar. 

No matter how small a woman is, 
she can always take care of a house. 
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5. Chak kour4 poté gravié-l. 

Chak moun ki rivé, vini ak-moun 
pa-l. 

6. Jé wé, bouch pé. 

Sé-pa-tout bagay ou wé pou-ou 
palé. 

7. Moun pasé dra. 

Lo ou gé you moun pa ou, li toujou 
kaché pou-ou tout sa ou fé ki mal. 


8a. Lo dévén déyé ou, lét kayé kasé 
tét ou. 
8b. Jou malé, lét kayé kasé tét ou. 


Lo yo pa-rémé ou, tou sa ou fé soti 
mal pou-ou. 

9. Afé nég pa-piti, sé-j4m k4sé-l ki 
jis. 

Sé-pa-pou-ou gadé sou-lapards pou 
jijé you nom. 

10. Kat jé kétré, mati kaba. 

Ou kapab di you bagay ki pa-pré 
déyé you moun, mé 16 tou dé kétré 
na-pwé mati ki pou-bay 4ko. 


11. Abisyé touyé rat. 
Si-ou vlé fé you bagay ki dépasé 
mézi ou, li kapab mal pou-ou. 


12. Bouch m&jé tout mA4jé, li pa- 
palé tout parol. 

Sé-pa-tout bagay ou tadé pou-palé 
ou-pou-répété. 

13. Déyé do pa-di mét li. 


Sé-sa ki pasé déva jé ou ké-ou kapab 
wé 


14, Sot ki bay, ébésil ki pa-pré. 


You moun dwé toujou pr&é you 
avataj yo ba li. 
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Each current carries its own gravel. 

Everybody who arrives, comes with 
a person of his own. 

Eyes see, mouth is silent. 

It’s not everything you see that you 
have to talk about. 

A person smooths the sheets. 

When you have a person devoted to 
you [lit. your own], he always hides 
for you everything you do which is 
bad. 

When bad luck is after you, [even] 
clabbered milk will break your head. 

On the day of misfortune, [even] 
clabbered milk will break your head. 

When they don’t like you, every- 
thing you do turns out badly for you. 

A man’s affairs aren’t small, it’s his 
trouser legs which are tight. 

You shouldn’t look under the ap- 
pearance to judge a man. 

[When] four eyes meet, lying stops. 

You can say a thing which isn’t 
true behind a person [’s back], but- 
when both meet there’s no lie that 
can still hold [lit. give]. 

Ambition killed the rat. 

If you want to do a thing which sur- 
passes your ability, it may be harmful 
for you. 

[Although] the mouth eats all food, 
it doesn’t speak all words. 

Not everything you hear should be 
said or repeated. 

Behind the back doesn’t tell his 
master. 

It’s what goes on in front of your 
eyes that you can see. 

A fool who gives, an imbecile who 
doesn’t take. 

A man should always take an ad- 
vantage they offer him. 


HALL] 
15. Jadé lwé, gébo du. 


Lo ou gé jadé ou ki lwé, majé ou 


pa-gaspiyé. 
16. Bourik fé pitit pou-do-] pozé. 


Ld ou mama fé pitit li, pitit-la gé 
pou-l-sévi li tout ta. 


17. Maladi gaté vaya. 
Lo ou 4-saté ou fé tout bagay, 16 
ou malad ou rété gadé moun ap-fé. 


18. Bat ché, tad mét li. 
19. Koukou pa-jam fé frizé. 


20. Maché sou-tréz pou-pa-pilé ka- 
toz. 

21. Béf s&-ké, B6é-Dié ka pousé 
mouch povu-li. 

22. Ti-moun laté pa-jam majé bié 
dotwi. 

23. Trou mato pa-f6, mé fo ou ké6n 
fouyé-l. 

24. Bourik travay pou-chwal ga- 
loné. . . 

Odinéma moun ki fé plis travay 
pou-réisi na-you bagay, pa-jam gé 
jwisas pén li, sé-you lot ki pou-toujou 
bénéfisié. 


25. Baté ki bat ché nwa, sé-li ki 
bat ché bla-4 tou. 

26. Ti-moun ki madé gébo cho, ou 
ba li 1a-pla mé-n. 


27. Sé-na-chémé 
chwal malé. 

28. Chat chodé n4-dlo cho, li wé 
dlo frét li pé li. 


jené ou kébé 
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[If] the garden is distant, the okra 
is hard. 

When you have your garden far 
away, your food doesn’t get wasted. 

A donkey has children so that his 
back may rest. 

When a mother has her child, the 


child exists in order to serve her all the 


time. 

Illness ruins the strong man. 

When you are in health you [can] do 
everything; when you are sick, you 
stay still and watch people acting. 

Beat a dog [but] listen for his mas- 
ter. 

A cuckoo never begets a screech- 
owl. 

Walk on thirteen so as not to 
crush [?] fourteen. 

A cow without a tail, the Lord can 
brush away the flies for her. 

The children of the earth never eat 
others’ things. 

A liar’s hole isn’t deep, but you 
have to know how to dig it. 

The donkey works so that the horse 
can be decorated with lace. 

Ordinarily the person who has done 
the most work to succeed in a thing, 
never has the enjoyment of his 
troubles; it’s another who always 
benefits. 

The stick which beats a black dog, is 
the one which beats the white dog too. 

The child who asks for hot okra, 
you give it him in the palm of his 
hand. 

It’s in a tight road you catch a 
tricky horse. 

[When] a cat has been scalded in 
hot water, he sees cold water [and] is 
afraid of it. 
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29. Sé-pou-al ka D&dé pou-kén 
légé ti-Pol. 
30. Ala traka pou-lavé kay té. 


31. Lo bab kamarad pra difé, mété 
pa ou a-latrap. 

32. Kéné mal léspri ché. 

33. Ti-poul graté, li graté, li jwén 
zo gran li, sé-lé-a li rété. 


34. Bé-Dié bay ché malég déyé tét 
li, pou-l-pa-kap niché-l. 
' 35. B6-Dié kéné ki fé li bay ché 
malég déyé tét. 

36. J& chat maché, sé-pa-ké-sa li 
kébé rat. 

37. Jou va, jou vié. 


38. Ti-bouté, sé-chémé malég. 


39. Gro lidé, ti-mémwa. 

40. Sa mwé wé pou-ou Atwan n&- 
gémié pa-wé li. 

41. Malég pa-jém tro sati pou-mét 
li. 

42. Ou sé-kolibri, trou ou pa-f6. 


43. Li 
Arajé. 

44, Sé-vach mwé vin tiré, mwé pa- 
vin kété vo. 

45. Av& zoréy bourik té-gé malég, 
mouch té-viv. 

46. ““Pa-gégné” pa-gé gou. 

47. Sa ou chaché ak-sa Bé Dié ba 
ou, sé-dé. 


pa-j4am trd ta pou-ché 


48. Baté gémié miyd pasé mé vid. 
49. M&jé kwit pa-gé mét. 


50. Makak sou, mé li pa-jam domi 
déva pot ché. 
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You have to go to Dandin’s house 
to know the height of Little Paul. 

A lot of trouble to wash an earth 
house. 


When your comrade’s beard catches _ -~~ 


fire, set yours to soak. 

Knowledge is [?] bad, wit is dear. — 

The little chicken scratched and — 
scratched, [and] he found the bones of 
his grandmother; that’s when he 
stopped. 

The Lord gives a dog a sore in back 
of its head, so it can’t lick it. 

The Lord knows what made him 
give a dog a sore behind its head. 

The way a cat [ordinarily] walks 
isn’t the way it catches a rat. 

A day goes, a day comes [i.e. your 
turn will come eventually). a 

A little -:pustule is the road to an / 
ulcer. . 

Big idea, little memory. 

What I see for you, Antoine in the 
gum-tree doesn’t see. 

A sore is never too hard to bear for 
its owner. 

You are a colibri [kind of bird], 
your hole isn’t deep. 

It’s never too late for a dog to go 
mad. 

It’s my cow I’ve come to pull, I 
didn’t come to count the calves. 

Before the donkey’s ears had sores, 
the flies were alive. 

‘“‘Not to have’’ doesn’t taste good. 

What you look for and what the 
Lord gives you, are two [different] 
things. 

A gum-tree stick is better than 
empty hands. 

Cooked food has no master. 

A monkey may be drunk, but he ~~ 
never sleeps in front of the dog’s door. 
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51. Tizé difé di li fou, mé li pa-j4m 
fé na-chémé dlo. 
52. Da pouri gé fos sou-b4n4n mi. 


53. Ti-koché, ti-sa. 

54. Pérokét pa-alé néa-lagé, 
plim li alé. 

55. Zoréy ou pa-dwé pi lég pasé 
zorey bourik. 

56. Ché froté ké li sou-moun hi 
kéné. 

57. Ché japé pi fd lé |-dév4 kay 
mét l1. 

58a. Poul pa-jam gé rézd dév4 
malfini. _ 

58b. Douva poul, ravét pa-jamé gé 
rézé. 

59. Bourik pa-frapé pié-l dé fwa 
n4-you mém roch. 

60. Koulév ki vlé gro rété n4-trou-l. 


mé 


61. You sél dwét pa-majé kalalou. 
62. Trd présé pa-fé jou louvri. 


63. Bié pré pa-lakay. 
64. Moun kidiou mété sél la-soléy, 
pa-édé ou wété-! 10 lapli. 


65. Sé-sou-ché még yo wé pis. 


66. Vat afamé pa-gé zoréy. 
67. Jouroumou pa-déné kalbas. 


68. Fézé nat fé nat, li domi a-té. 


69. Ti-moun ki pa-krié, pa-bézwé 
tété. 

70. Kay koulé ka trépé soléy, mé li 
pa-ka trépé lapli. 

71, Fam, sé-poul; k4 li wé grén mai 
li kouri. 
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A firebrand may say it is crazy, but 
it will never get in the way of water. 

[Even] rotten teeth have force on 
ripe bananas. 

Little pig, little blood. 

The parrot doesn’t go to war, but 
his feathers go. 

Your ears shouldn’t be longer than 
a donkey’s ears. 

A dog rubs its tail on people it 
knows. 

A dog barks louder when it is in 
front of its master’s house. | 

A chicken is never right in the 
presence of a hawk. 


Ce 


In the presence of a chicken, a _ 


cockroach is never right. 

A donkey never strikes its foot 
twice on the same stone. 

A snake which wants to be big, 
stays In its own hole. 

A single finger doesn’t eat okra. 

[Being] in too much of a hurry 
doesn’t make day break. | 

Very near isn’t at home. 

The person who tells you to put on 
salt in the sunshine, won’t help you 
to take it off when it rains. 

It’s on a thin dog that the fleas can 
be seen. 

A hungry belly has no ears. 

A giraumon doesn’t bear cala- 
bashes. 

The mat-maker makes mats, [but] 
he sleeps on the ground. 

The child that doesn’t cry doesn’t 
need to suckle. 

A ruined house can fool the sun, 
but it can’t fool the rain. 

A woman is [like] a chicken; when 
she sees a grain of corn, she runs [for 
it]. : 
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72. Tout bét jéné modé. 

73. Sélé tét koupé li pédi éspwa 
mété chapo. | 

74, Bat bét-la, vérifié chaj li. 


Ava4 ou akizé you moun, sé-pou wé 
si li koupab. 

75. Sé-dlo ki pou-ou ki 4tré né- 
kalbas ou. 

Sa ou wé you moun gégné, li té-pou- 
gégné-n. 

76. Sa ou séré, sé li ou chofé. 


Sa ou fé you moun, sé-sa y-ap-fé 
ou tou. 
77. Mapou tébé, kabrit m4jé féy li. 


Kou-you gra-nég tdbé ba, tout piti 
jwé na-bab li. 

78. A-m&k& chwal, ou jwén bourik, 
ou voyajé. 

L6 ou pa-jwén sa ou t-a-rémé, ou 
pra sa ou jwén. 

79. Lo vat chat plé, li di ké-rat 
ame. 

Lo vat moun plé, tout majé pa-bé 
na-bouch li. 


80. Sa k-ap-palé-a wé lwé, sa k-ap- 
kouté-a wé na-zotéy. 
Agronom-na bay késéy, mé abita-a 


ki na-bagay-la mém wé plis pasé-l. 


81a. Ou kén kébé ou pasé, ou pa- 
k6én k6bé ou rété. 


8ib. Ou wé jodi, ou pa-kéné démé. 
82. Sé-bél karakté ki méné lakay. 


83. Vié moun pa-vié ché. 
84. Mét kabrit madé kabrit, plén 
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Every animal in trouble bites. 

It’s when [one] loses his head [that] 
he loses hope of putting on his hat. 

Beat the animal [but] check on its 
load. 

Before you accuse a person, you 
should see if he’s guilty. 

It’s water that was for you, that 
entered into your calabash. 

What you see a person have, he was 
to have it. 

What you keep, that’s what you 
heat. 

What you do to a person, that’s 
what they’ll do to you too. 

[When] a mapou-tree falls, the goat 
eats its leaves. 

When a “‘big-shot”’ falls low, all the 
small fry play in his beard. 

In the absence of a horse, you find 
a donkey, you travel. 

When you don’t find what you’d 
like, you take what you find. 


When the cat’s belly is full, he says~~ 


that the rat is bitter. 

When a person’s belly is full, all 
food tastes bad [lit. is no good] in his 
mouth. 

He who is talking sees far, he who 
is listening sees at his toes. 

The agronomist gives advice, but the 
peasant who is in the affair himself 
sees more than him. 


You know how much you have. 


passed, you don’t know how much 
you have left. 

You see today, you don’t know to- 
morrow. 

It’s good character that runs the 
house. 

An old person’s not an old dog. 

[If] the goat’s master asks for the 


\ 
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pa-plén sé-bay li. 
85. Nég pa-pé nég. 


86. Nég ti-malisié trop, pa-kén f6 
yo nég. 


87. Tét ki abitié poté chapo pou-li 
poté. 

88. Si ou pilé-l ou va-bwété sa pika 
pa-piké ou. 

89. Kwi kou do, do kou kwi. 


90. Touni pa-épozé bégné. 
91. Yo pa-fé bourik bwé dlo, yo 
fosé-l pasé dlo. 


92. Ou pral na chimé, ou tdbé 
na-bwa. 

93. Li pédi ni-sak ni-krab. 

94. Tout jwét sé-jwét, badiné pa- 
la-da. 

95. Ki mélé bé Dié ak-gragou ché? 


96. Kou chat pr4 ti-wél li. 


97. Lamo fé nwé. 

98. Av& you ném mAajé fdk li sié. 

99. Maché dousma pou-m4jé majé 
moun rich. 

100. Sa k-gé piti-mi dé véyé lapli. 


101. Na-ta lapli pégwé pasé pou- 
zanana. | 

102. Djob mélé ak bd mask. 

103. Li k6n kouri, li pa-k6n kaché. 


104. Ché gé kat pat, sé-you sél 
chémé li fé. 
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goat, pregnant or not she must be 
given [back] to him. 

One man is not afraid of another 
man. 

A man [who is] a little too clever 
doesn’t know another man thor- 
oughly. 

A head which is accustomed to wear 
a hat should wear it. 

If you crush it you’ll limp without 
the thorn pricking you. 

The calabash is like the back, the 
back like the calabash. 

Nudity doesn’t prevent bathing. 


They don’t make a donkey drink—— 


water, [even if] they force him to Epes 
the water. 

You walk on the road, you fall in 
the woods. 

He lost both sack and crab. 

All games are games, [but] joking 
isn’t among them. 

Who mixes up the good Lord with a 
dog’s hunger? [i.e. what does the Lord 
care about... ?] 

When the cat takes his little air 
[i.e. early in the morning]. 

Death is black. 

Before a man eats, he must sweat. 

Walk softly in order to eat a rich 
man’s food. 

He who has little-millet outside, 
watches out for rain. 

In the rainy season a cactus passes 
for a pineapple. 

Dishonest [women] mixed with 
good masks. 

He knows how to run [but] he 
doesn’t know how to hide. 

A dog has four paws, [but] he can 
go only one way. 
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105. Pa-blié gra chémé pou-chémé 
través. 
106. Palé frasé pa-di léspri pou-sa. 


107. Trop léspri, sot pa-lwé. 


108. Jé chaché, 
abarasé. 

109. Bay piti pa-chich. 

110. Piti piti zwazo fé nich. 


ja trouvé, Ja 


111. Ti-kouto miyo pasé zég. 


112. K& ou kétré zo né-gra chémé, 
s6jé sé-vidn ki té-kouvri li. 


113. Tou sa ou pa-kéné pi gra pasé 
ou. 

114. Sé-kouto sél ki kéné sa ki na 
ké yam. 

115. Pwasé géyé kdfias n4-dlo, é-sé 
dlo ki kwit li. 

116. Chat kéné, rat kéné, barik mai 
ava-rété la. 


117. Nég disa-fé, B6-Dié fé sa-di. 

118. Flaté pi dajéré pasé kouto dé 
bo. 

| 119. Ka malfini voltijé, si li pa- 

jwén plim li pra pay. 


120. Abiyé ké6 li abiyé, ka& midi 
séné fok bourik Sé-Domég rani. 


121. Fléch palmis pa-fizi. 
122. Bél chévé pa-laja. 


123. Larivié A4péché pasé dlo, li pa- 
Apéché tofiné. 
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Don’t forget the highroad for the 
cross roads. 

To be able to speak French is no 
proof of cleverness. 

Too much cleverness, madness is .~ 
not far off [Genius is akin to mad- 
ness]. 

John seeks, John finds, John is em- 
barrassed. 

To give a little is not being stingy. 

Little by little the bird makes its 
nest. | 

A tiny knife is better than your 
finger-nail. 

When you find a bone on the high- 
way, remember it was once covered 
with flesh. 


All that you do not know is [seems] ~~ 


greater than you. 


Only the knife knows what’s in the -—~ 


heart of the yam. 

The fish trusts the water, and it’s 
the water that cooks it. 

The cat knows [and] the rat knows 
the barrel of maize is going to remain 
intact [lit. there]. 

Man talks without acting, the Lord 
acts without talking. 

Flattery is more dangerous than a 
two-edged knife. 

When the hawk hovers, if he doesn’t 
find feathers he takes straw. 

However he may be dressed, when 
midday strikes the donkey from 
Santo Domingo has to bray. 

The arrow [i.e. reed] of the palm- 
tree is not a rifle. 

A beautiful head of hair is not 
money. 

The river [in flood] may prevent 
you crossing [but] it doesn’t keep you 
from turning back. 


HALL] 


124. Souké tét pa-kasé kou. 


125. Jé rouj pa-boulé kay. 


126. 
127. 


Lavi lég, sé-plis léspri. 
Gr& moun sé-réméd. 


Tout vén touché ké. 
Na-kép4gni diri, ti-roch gouté 


128. 

129. 
greés. 

130. Gré-mési ché, sé-kou t-baté. 


131. Pot té pa-goimé ak-pot fé. 
132. 
133. 
134, 


Maléré pa-dézoné. 
Maléré sé-vis. 
Sé-b6 ké krab ki fé li s4-tét. 


135. 
kout. 
136. You jou pou-diab, you jou 

pou-Bé-Dié. , 

137. K& poul bwé dlo, li pa-blié 
Bé-Dié. 

138. Déyé mon gé mon. 

139. Tout bwa sé-bwa, mé mapou 
pa-kajou. 

140. Lé ravét vlé fé das, li pa-jam 
évité poul. 

141. Kal pwasé pa-laja. 

142. Sé-soulié ki kéné si-chosét gé 
trou. 

143. Chik pa-jam réspékté pié gro- 
mouché. 

144, N4-t4 gragou, patat pa-gé po. 


Pa-kité bourik pou-bat ma- 


145. Zafé kabrit pa-zafé mouté. 


146. Tout bét na-lamé majé moun, 
sé-réké ki poté mové né. 
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To nod [your] head won’t break 
[your] neck. 

A blazing eye won’t set aie house 
on fire. 

A long life brings wisdom. 

A person of experience is what’s 


needed [lit. an old person is the rem- . 


edy]. 

Every vein affects the heart. 

A little stone in the rice will taste of 
fat. 

All the thanks a dog gets is the 
blows of a stick. | 

An earthenware pot doesn’t fight 
with an iron pot. . 

Poverty is no dishonor. 

Poverty is a crime. 


It’s the crab’s good heart hat< - 


makes him be without a head. 

Don’t leave the donkey in order to 
beat the saddle-bag. 

A time for the devil and a time for 
the Lord. 

When a chicken drinks water, it 
doesn’t forget the Lord. 

Beyond the hills there are hills. 

All wood is wood, but mapou is not 
mahogany. 


When a cockroach wants tohave a ~ 


dance, he never invites a chicken. 

Fish scales are not money. 

It’s the shoes that know whether 
the socks have holes. 

A tick never respects a “big shot’s” 
foot. 

In times of hunger, a potato has no 
peel. 

The goat’s business is not the 
sheep’s business. 

Every creature in the sea eats peo- 
ple, it’s the shark that bears the bad 
name. 


— 


ae 
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147. Vat plé di: gouyav mi gé vé. 
Vat vid di: kité-m we. 


148, Bay-kou blié, poté-mak séjé. 


149. Tro gro né touyé ti-ché. 

150. Avataj kok sé-zépré. 

151. Grén proméné di li tadé Apil 
bagay, bwa pi ro di sa li wé, sé-pa- 
palé. 


152. Apré das, tabou toujou lou. 
153. Sot pa-touyé, mé sot fé sié. 


154. Sak vid pa-kapé. 

155. Tout bét di yo gra, l4bi di: 
mwé-mém tou. 

156. Dé moun énét van chwal yo 
s4-lavat. 

157. Larivié avéti pa-tué kokobé. 


158. Kabrit gadé jé mét kay ava 
1-atré. 

159. Larouzé fé bada tout tA soléy 
pa-lévé. 


160. Mo pa-jim kéné pri dra. 


161. Ou pa-ka kouché sou-nat pou- 
w-ap-palé nat mal. 
162. Rat kay m4jé pay kay. 


163. Pa-koké makout pi ro pasé mé 
ou. 

164. Ti-nég fé sa l-kapab, gro-nég 
fé sa I-vlé. 

165. Sé-vié chodié ki kwit bé mA4jé. 


166. Chak jou kouyé bwa al kay 
gameél, mé you jou gamél al kay 
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A full stomach says: a ripe guava 
has worms. An empty stomach says: 
let me see. 

He who strikes the blow forgets; he 
who bears the mark remembers. 

Too big a name kills a little dog. 

The cock’s advantage is its spurs. 

The wandering grain says he sees 
lots of things, the tall branch says 
what he sees surpasses utterance [lit. 
is not to be said]. 

After the dance, the drum is always 
heavy. | 

Stupidity doesn’t kill, but stupidity 
makes [you] sweat. 

An empty sack can’t stand up. 

All the animals say they are fat, 
the conch says: ‘‘Me too.” 

Two honest people make a deal over 
a horse without [need for] a receipt. 

When he has been warned the river 
is in flood, even the infirm person will 
not be killed by it. 

The goat looks at the eye of the 
master of the house before he enters. 

The dew acts gradiosely so long as 
[lit. all the time that] the sun has not 
not come up. 

The dead never know the price of 
sheets. 

You can’t sleep on a mat and then 
(lit. in order to] speak evil of the mat. 

The rats of the house eat the straw 
of the house. 

Don’t hang up the basket higher 
than your head. 

The little fellow does what he can, 
the big fellow does what he wants, 

It’s the old pot that cooks the good 
food. 

Every day the wooden spoon goes 
to the home of the wooden trough, but 


ee 


\ 


HALL] 
kouyé bwa tou. 


167. M-vin tiré béf, m-pa-vin kété 
vo. 

168. Kouri pou-lapli, t6bé na-gra 
rivié. 


169. Chak bourik rani n4-patiraj li. 


170. Fok ou domi ak-J& pou-ou 
kéné rdflé Ja. 

171. W-ap-kabicha pou-m4jé m4jé 
moun chich. 

172. Koché maré kéné ki bwa pou- 
l-froté. 

173. Sa ki ba ou késéy achté chwal 
gro vat n4-ta lapli, pa-édé ou nouri li 
n4-ta sék. 


174. Si ou pa-t-ap-fiské lésiél, ou 
pa-t-a-wé ta kouvée. 


175. LO ou kraché 4-lé, li tébé 
sou-né ou. 

176. Sé-pa pou-tét you pé ou pédi 
tout you founo. 

177. Sé-pa tout lé Magrit alé n4- 
maché pou-!-poté bél siro. 


178. Chak koukouy kléré pou-jé li. 
179. Lakay kamarad pa-la-maché. 


180. K& ou ap-tén soupé kay ka- 
marad, ou domi tro ta. 


181. Sa Bé6-Dié séré pou-ou, lavalas 
pa-jam broté-l. 
182. Nou kéné, nou pa-kéné. 


183. K6 pé-a yé, soup-la yé. 
184. Rat kéné sa li fé 14-nwit ki fé 
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one day the wooden trough will go to 
the house of the wooden spoon too. 

I came to milk the cow, I didn’t 
come to count the calves. 

Run from the rain, fall into the big 
river [i.e. out of the frying-pan into 
the fire]. 

Each donkey brays in his own pas- 
turage. 

You must sleep with John to know 
John’s snoring. 

You must snooze [i.e. use ruse, be 
wily] to eat the food of the niggardly. 

The wild pig knows on what tree he 
can scratch himself. 

He who gives you advice to buy a 
horse with a big appetite in the rainy 
season, does not help you to feed him 
in the dry: season. 

If you hadn’t been looking at the 
sky, you wouldn’t have seen it was 
overcast. _ | 

When you spit in the air, it falls on - 
your nose. [Imprudence.] 

It’s not for the.sake of one loaf 
[that] you lose a whole oven(ful]. 

It’s not every day that Marguerite 
goes to the market that she can pee 
back some nice syrup. 

Each firefly lights [the aie for 
his own eyes. 

A comrade’s house is not a public 
market. [Don’t abuse hospitality.] 

When you are waiting to take sup- 
per at a comrade’s house, you will be 
too late going to bed. 

What God has laid up for you, the 
flood will not carry away. 

We know, we don’t know. pw2e 
knows? : 

As the bread is, the soup is. _ 

The rat knows what he did during 


200 
li kaché lajofiné. 


185. Gagné méprizé kéné. 
186. Fé bié, napwé mési. 


187. K& ou jwé ak-ti-ché, li ba ou 
pis. 

188. Pa-gadé pié bourik pou-bay li 
chaj. 


189. Jé pa-we, ké pa-tofiné. 


190. Sél pa-bézwé vaté tét 11. 

191. At&sid pa-kapé. 

192. Chak ché niché tét zotéy li ja 
li kéné. 

193. Lag pa-lamé, mé li néyé mét li. 


194. Zéb pa-pousé 14-gra chémé. 
195. Matla fé bada, mé dra kouvri 
li. 
196. Rivié pa-grosi s4-li pa-troublé. 


_ 197. Ava ou ri moun bwété, gadé 
si-ou maché dwet. 

198. Jou yot ti-poul pi-kéta, sé-jou 
malfini pré li. | 

199. Si ou wé gnou vié zo 14-gré- 
chémé, pa-di li pa-jam alé 4-ro tab. 


200. Padé pa-géri malég. 

201. Kaka pa-gé pik&, mé kou-ou 
pilé li, 6k ou bwété. 

202. Ou kapab trépé chivé, ou pa- 
kapab trépé bab. 

203. Pati kouva pa-di kéné chémé 
pou-sa. 

204. Piti grén fé gro pié bwa. 

205. Apouyé sou-fam, fam sé-bwa 
pouri. 

206. Bél nos pa-vlé di bé ménaj. 
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the night that makes him hide at day- 
time. | 

Wealth despises knowledge. 

[For] doing good, there is no [need 
of] thanks. 

When you play witb a little dog, he 
gives you fleas. 

Don’t look at the donkey’s feet in 
order to determine [lit. give him] [his] 
load. 

[If] the eyes don’t see, the heart 
isn’t revolted. 

Salt doesn’t need to boast of itself. 

Carefulness isn’t cowardice. 

Each dog licks his big toe in the 
way he knows [i.e. in his own way]. 

The tongue isn’t the sea, but it [can] 
drown its master. 

Grass doesn’t grow in the highway. 

The mattress acts big, but the 
sheet covers it. 

The river doesn’t swell without get- 
ting turbid. | 

Before you laugh at lame people, 
see whether you’re walking straight. 

The day the little chicken is hap- ~.’ 
piest, is the day the hawk grabs it. 

If you see an old bone on the high- 
road, don’t say it never went on the 
table. 

Pardon doesn’t heal a sore. 

Excrement has no thorns, but when 
you step on it, you have to limp. 

You can deceive the hair [but] you 
can’t deceive the beard. 

Leaving first doesn’t mean knowing 
the road, just for that. 

A little seed makes a big tree. 

Rely on a woman—woman is rotten 
wood. 

A fine wedding doesn’t mean a good 
household. 


HALL] 
207. Pa-jam Atré na-kéba sé-baté. 


208. Ti-chwal l4-sav4n rani, mé pa- 
kwé sé-pou-m4méa li li fé 11. 


209. 

210. 
zami. 

211. 


Ralé méné kasé. 
Fo mé&jé parol 


Pa-kété zé n4-vat poul. 


212. Fé nég bié, sé-Bé-Dié ou bat. 


213. Sa ki travay, sé-pa-li ki m4jé. 
214. Séviét tofiné tdché, 
tofiné séviét. 
215. Chak pé jwén fromaj li. 
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Don’t ever go into a fight without 
a stick. 

The little horse in the field whinnys, 
but don’t believe it’s for his mother 
he does it. | 

Pulling brings about breaking. 

You have to eat your words to have 
friends. 

Don’t count eggs in the chicken’s - 
belly [i.e. until they are hatched]. 

[If you] do someone good, it’s the 
Lord you’re beating. 

The one who works, it’s not him 
that eats [the fruit of his work]. 

The napkin becomes a rag, the rag 
becomes a napkin. 

Every bread finds its cheese. 


6.5. Riddles. In these, the definition is given first, followed by the answer, 


in both the text and the translation. 


la. Mé li, al pra-l ba mwé: lébraj. 

ib. Mé mwé, vin pra-m. 
2, M-alé chaché dokté, 
Ava-m: kokoyé. 

3. Rakata fé klwa, na-giné tadé: 
lora). 

4, Mwé gé you kay, mwé pétiré 
déd-] 4-vét, lasal li 4-bl4, chim ni 
4-roz ak-Apil solda nwa fémé la-da: 
mélé. 

5. Kat pat bat larouzé, dé pistolé 
vizé 4-lé: kon béf. 

6. Piti piti fé loge prézida: zégwi 
ak-fil. 

7. Jénéral Ti-Délia fé sévis li ak 
ché 14-rén: égwi ak-fil. 


hi rivé 


8. M-té-gé you jadé patat, la- 
jofiné 16 ou al la-d4-n ou pa-jwén Ayé, 
mé léswa, li plé patat: zétwal ‘n4-siél. 


Google 


There it is, go get it for me: shade. 
Here I am, come get me. 
I go and get the noone he arrives 


before me: coconut. 


The noise goes ‘‘clwa,”’ it is heard 
in Africa: storm. 

I have a house, I’ve painted its out- 
side in green, its living room in white, 
its bedroom in pink with many black 
soldiers shut inside: melon. 

Four paws beat the dew, two pistols 
aim into the air: a bull’s horns. 

Very small, it makes the length of 
the president: needle and thread. 

General Little Delia does his serv- 
ice with the dog at his heels: needle 
and thread. 

I had a potato garden; in the day- 
time when you went into it you found: 
nothing, but in the evening it was full 
of potatoes: stars in the sky. 
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9. Piti piti révéyé prézidé 14-ddmi: 
pinéz. 

10. Ribé ro6b mimf-m p4n mwé: 
militéd. 

11. Jou ldmo-m mwé abiyé tout 
4-rouj: chévret. | 

12. M-rivé you koté, m-di tout 
moun bo-jou, jén j4 yo pa-répén, gra- 
moun yo répén: pwa kégo vét é-pwa 
kégo séch, gous séch yo fé bwi 16 yo 
sé-kwé yo, lot yo pa-fé. 7 


13. Piti piti plé kay: lap. 
14. Ti-rouj k4pé: krich. 


15. Gra-papa-m rété 4-lé, li lagé 
you asiét ba mwé, li t6bé a-té li pa- 
kasé, li t6bé n4-dlo li kasé: papié. 


16. M-ap-maché, mwé jwén you 
bel pies sék kob, m-pa-fouti ramasé-|: 
kraché. 

17. Mama-m gé you ti-koché gra 
sé-sou-dé-tab li touyé-l: pinéz. 


18. Papa-m gé you kay, li mété 
sou-you sél poto: parasol. 
19. Galata Bé-Dié pa-jam méké 
vidn: simitié. 
20. Piti piti komAdé rwa: pinéz. 


21a. Mwé rivé you koté, mwé jwén 
tout moun sou-kéd: ]4touraj. 

21b. Gra-papa-m pasé you koté li 
wé tout moun sou-kéd: lAtouraj. 


22, Adélia bél fam sé-domaj: pima. 


23. Déva Sé-Mak glisé: ja. 

24. Gré-papa-m gé twa pitit. Si 
youn pa-la, lot yo pa-kapab travay: 
twa roch [of the fireplace]. 

25. Abiyé pa-soti: kaban. 
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_ Very small, he wakes up the presi- 
dent from his sleep: bed-bug. 

The belt of my mother’s dress holds 
me up: curlimacue. 


On the day of my death, ’m_— 


dressed all in red: crab. 

I arrive somewhere, I say hello to 
everybody, the young folks don’t an- 
swer, the old folks answer: green 
Congo beans and dry Congo beans; 
the dry pods make a noise when they 
are shaken, the others don’t do [it]. 

Very small, it fills the house: lamp. 

A little red [thing] standing up: 
pitcher. 

My grandfather stayed in heaven, 
he dropped a plate to me, it fell to the 
ground [but] it didn’t break, it fell 
into the water [and] it broke: paper. 

I was walking along, I found a nice 
five-cent piece, I wasn't able to pick 
it up: spittle. — 

My mother has a fat little pig, it’s 
on two.tables [that] she kills it: bed- 
bug. 

My father has a house, it Is 
mounted on a single stake: parasol. 

God’s storehouse, never lacking in 
meat: cemetery. , ee 


Very small, it commands kings: _~~ 


bed-bug. 

J arrived somewhere, I found every- 
body on a rope: fence. | 

My grandfather passed by a place, 
he saw everybody on a rope: fence. 

- Adelia is a beautiful woman, it’s 
too bad: pimiento. 

The entry to St. Marc slips: jar. 

My grandfather has three children. 
If one isn’t there, the others can’t. 
work: the three stones of the fireplace. 

Dressed, it doesn’t go out: bed. 


HALL] 


26. Tou-ré sa-f6: bag. 
27. A-ba lamé tou blé: parasol. 
28. Blop, blop, voyé né-kwé: nat. 


29. Gré-papa-m___t-ap-kédi you 
lamé, you lapli baré-l, li ralé sab li, 
you solda pa-mouyé: poul ki kouvri 
pitit li ak-zél li. 


30. Gra-papa-m fé you kové avék 
you sél grén ban4n li bay tout moun 
majé: pima 

31. Gré-papa-m al n4-lagé, li fé you 
kAtité ta, li avég mé li pa-t-blié chémé 
kay li: avég pa-jam blié chémé bouch 
li. 


32. Zo maré zo, zo lagé zo: klé pot 
kay. 

33. Gra-papa-m gé you ti-chwal, lé 
l-ap-mété-1 li ba li twa tap: kab4n. 


34. Gré-papa-m gé you ti-chwal, li 
sélé-1 sou-do, li mofité-] 4-ba-vat: kay. 


35. Gra-papa-m gé you ti-chwal, li 
majé 4-ba vat, li kaka sou-do: valop. 

36. Zepég do lévé rwa ]4-domi: lévé 
pisé. 

37. Pasé isit, pasé la, 
lézom: brétél. 

38. Papa-m gé you ti-fi, tou-lé- 
maté sé-pou-li dasé: ti-fi k-ap-balé. 


sé-koupié 


39. Pasé isit, pasé la, n-a-kétré: 
 rib& karako. 

40. Kat pié sou-té, kat pié fédi: 
chat ki mofité sou-tab. 
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All round without any bottom: 
ring. 

The bottom of the sea is all blue: 
parasol. | 

Blop! blop! its sent into a corner: 
mat. 

My grandfather was leading an 
army, a rainfall overtook him, he 
pulled out his saber, not one soldier 
got wet: a hen covering her chickens 
with her wings. 

My grandfather held a corvée with 
a single banana he gave every one to 
eat: pimiento. 

My grandfather went to war, he 
stayed a long time, he went blind but 
he didn’t forget the road home: a 
blind man never forgets the way to 
his mouth. 

Bone ties bone, bone releases bone: 
key of the door of the house. 

My grandfather has a little horse, 
when he gets on it he gives it three 
taps: bed. 

My grandfather has a little horse, 


he saddles it on its back, he mounts it 


under its belly: house. 

My grandfather has a little horse, 
it eats under its belly, it voids excre- 
ment on its back: plane [tool]. 

A needle of gold which wakes the 
king from sleep: getting up to urinate. 

“Pass here, pass there, it’s men’s 
cruppers: suspenders. 

My father has a daughter, every 
morning she has to dance: a girl 
sweeping. 

Pass this way, pass that way, we'll 
meet: belt. 

Four feet on the ground, four feet 
above: a cat which has climbed on a 
table. 
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41. Ti-Volin, kat ti-boutéy: kat 
tété béf. 
42. Bla mouri n4-k4sé6 li: banAn mi. 


43. Mwé pasé you koté, mwé wé 
bl4 k-ap-niché déyé nég: chodié ki 
sou-difé. | 

44, Aléksan gravé vérét: dé pou- 
mété 14-dwét (korosol). 


45. Twa rwa nf-you chato: twa 
grén médstyé. | 

46. Dé-kwa bwé, dé-kwa mAjé, dé- 
kwa jété: kokoyé. 


47. Ré k6é-boul, l6g kou-gra-chémé 
bwa: fil. 

48. Mwé pralé Podt-o-Prés, lapli 
kém4sé bat mwé néa-tout rout-la. 
Mwé vini sdjé ké mwé gégné yo ti- 
fouro sou-koté mwé, m-piké a-té, flap, 
mwé ratré 4-ba li, dépi ta sa-a napwé 
yoii gout lapli ki mouyé mwé 4ko: 
parapli. 

50. Mwé pasé you koté, mwé tadé 
way way, mwé mAdé sa ki gégné, yo 
di mwé sé-marégwé k-ap-fé lagé: 
moulé kan. | 

50. Papa-m gé you ti-pié bwa ki 
chajé ak-parol: liv moun hi. 


51. Gra-papa-m rété a-la, li voyé 


you ti-mal pou-mwé, tout ta m-ap- 


débouché-] sé-pi bél rad m-ap-jwén: 
chou. 

52. Papa-m gé you poul blach li 
pén zé nwa: gous koté. 

53. Mama-m rété, li frapé pié li 
a-té, pitit la-v4t li répén ‘Ago 
m4m4&”’: grén zaboka ki souké. 
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Little Voline, four little bottles: 
four teats of a cow. 

A white man died in his shorts: ripe 
banana. 

I passed by a place [where] I saw a 
white man licking a Negro’s behind: 
kettle on the fire. 

Alexander pock-marked by small- 
pox: thimble [lit. to put on the 
finger]. 

Three kings in castle: three grains 
of a medicine-plant. 

Something to drink, something to 
eat, something to throw away: coco- 
nut. 

Round as a ball, long as the big 
road: thread. 

I was going to Port-au-Prince, rain 
began to beat on me all along the 
road. I remembered that I had a little 
sheath by my side, I pricked the 
ground, flop! I got under it, from that 
time on there wasn’t a drop of rain 
which wetted me any more: umbrella. 

I passed by a place where I heard 
“Way! Way!”; I asked what was the 
matter, they told me it was mos- 
quitoes making war: sugar mill. 

My father has a little tree which is 
loaded with words: a book which peo- 
ple read [i.e. not liv ‘‘pound”’]. 

My father remained in heaven, he 
sent a little trunk for me; all the time 
I kept opening it, I kept finding more 
beautiful clothes: cabbage. 

My father has a white chicken, she 
lays black eggs: cotton boll. 

My mother stopped, she stamped 
her foot on the ground, the child in 
her belly answered: ‘‘Ago mother”: 
avocado grains being shaken. 
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54, Gra-papa-m gé you ti-batéd, 
péson pa-kapab maché ak-li: koulév. 

55. Mam&-m gé you z4no ou pa- 
kapab mété-] n4-zorey ou: gép. 

56. Gra-papa-m rété lot bd, li voyé 
you abi sa-kolét ba mwé: lAmori. 


57. Kaban madam marié krazé, 
lapwé ouvrié ki kapab rajé-l: zé. 


58. Fil baza kébé baza: milit6. 


59. Fil baza fan baza, li koud baza: 
lapli ak-laté. 


60. Papa-m gé you pwasé ki najé 
la-you sél basé: lag. 

61. Gra-papa-m gé you kay, h 
moité you gé, you pati pou-jouk li 
fini: babou. 

62. Gra-papa-m gé dé ti-gas6é k-ap- 
tiré machét dépi maté, youn pa-jam 
kab blésé lot: dé féy zéb. 


63. Dlo kouché: mélé. 

64. Dlo k&pé: k4n. 

65. Mam4 Zaba fé sérémoni-| sou- 
do: krab. 

66. Gré-papa-m gé you ban pitit 


mé yo té-radi, pou-l-té-sa pini yo, li _ 


dékouvri kay li té-ba yo rété-a; dA yo 
rété grigné na-soléy: lé you rivié 
chéch roch yo ]4-soléy. 


67. Papa-m gé you ban ti-moun, li 
mété chak rété l4-you cham: labapé. 
68. Papa-m gé you ti-chwal, chak 
moun ki pasé ba li you pégné zéb: 


— lakwa. 


69, Papa-m gé you ti-chwal k-ap- 
kouri a-tout vités. Kou-l-ba li you 
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My grandfather has a stick, no- 
body can walk with it: snake. 

My mother has a ring you can’t put 
into your ears: .wasps. 

My grandfather remained on the 
other side [of the ocean], he sent me 
a suit without collar: codfish. - 

The bride’s bed is broken, [and] 
there is no workman who is able to 
repair it: egg. 

The thread of the bazaar holds the 


. bazaar: curlimacue. 


The thread of the bazaar cuts the 
bazaar, it sews up the bazaar: rain 
and earth. 

My father has a fish which swims 
in only one basin: tongue. 

My grandfather has a house, he sets 
up a hook and a hinge in order to fin- 
ish it: bamboo. 

My grandfather has two little boys 
who are drawing machetes from sun- 
rise onward, one can never hurt the 
other: two blades of grass. 

Water lying down: melon. 


Water standing up: sugar-cane. 


Mother Zamba holds 
monies on her back: crab. 

My grandfather had a lot of chil- 
dren, but they were insolent; in order 
to be able to punish them, he un- 
covered the house he had given them 
to stay in; their teeth remained grin- 
ning in the sun: when a river bed dries 
the rocks in the sun. 

My father has a lot of children, he 
puts each in a room: bread-tree. 

My father has a little horse, every- 
one who passes by gives him a hand- 
ful of grass: the cross. 

My father has a little horse which 


her cere- 


was running at full speed. When he 
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kou t-fwét, li rété: dlo k-ap-bouyi, ou 
mété dlo frét la-da-n. 


70. Gra-papa-m gé dé nap ki mém 
lajé: sié] ak-té. 

71. Déyé zdrey kaporal toujou gra: 
kouvet chodieé. 

72. Papa-m gé you ti-bég nwa ki 
béglé la-savan blach: ékri sou-papié. 


73. Gré-papa-m al fé you rout, 
déyé li yo résévwa rwa, kou-l-vini li 
wé koté rwa té-chita: chouk palmis. 


74. Ti-moun visié mété mon Bé- 
Dié: fromi k-ap-mété boutéy siro. 


75. Gra-papa-m rété isit, mé pitit 
li yo ké6né tout péi: kafé. 

76. Gré-papa-m gé you b4n pitit, 
sa k-al Pdt-o-Prés, O-Kap, O-Kay, 
mé 1é pou-yo mouri, yo vini mouri 
la-pié li: féy banan. 


77. Mwé sé-m4ma dé mil ti-moun 
é-mwé gé kouron-n4 sou-tét mwé 4ko: 
grénad. 

78. Dé mama, youn di: ‘‘M-a-poté 
pitit mwé sou-tét,” lot-la di: “‘“M-a- 


poté-l sou-koté”: mai ak-piti-mi. 


79. Oto sou-dlo: baté. 
80. Kaptén déyé pot: balé. 
81. Kaptén 4-ba kab4n: vaz. 


82. Mwé we démwazél ap-palé na- 


you kalfou, palé, palé, palé, yo-pa 
fouti bay lamé: dé tété. 
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gave him a stroke of the whip, he 
stopped: boiling water [when] you put 
cold water in it. 

My grandfather has two cloths of 
the same width: heaven and earth. 

Behind the corporal’s ears it’s al- 
ways fat: kettle cover. 

My father has a little black bull 
which bellows in a white field: writing 
on paper. 

My grandfather went to make a 
trip, after him [after he left] they re- 
ceived the king, when he returned he 
saw where the king had sat: stump of 
a palm-tree. 

A thievish child climbing the Lord’s 
hill: an ant climbing up a syrup bot- 
tle. 

My grandfather stays here, but his 
children know all countries: coffee. 

My grandfather has a troop of chil- 
dren, [there are] those who go to 
Port-au-Prince, Cap MHaitien, Les 
Cayes, but at the time for them to die, 
they come to die at his feet: banana 
leaves. 

I am the mother of two thousand 
children and [I still have a crown on 
my head: pomegranate. 

Two mothers, one says: ‘‘I’ll carry 
my children on my head,” the other 
says: ‘“T’ll carry them on my side’’: 
corn and little-millet. 

An auto on the water: stick. 

Captain behind the door: broom. 

Captain under the bed: chamber- 
pot. 

I saw young women talking at a 
crossroads; no matter how much they 
talked [lit. talk, talk, talk] they didn’t 
succeed in shaking hands: two breasts. 
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83. You kou t-pésé mwé jwén you 
roch: zaboka. 

84. Apolin bél fam, domaj li plé 
péché: sékéy. 

85. M-ba ou majé, pou-ki ou 
gadé-m: mago. 

86. Ti-moun radi, l6éjé dwét sou- 
gra-moun: chou palmis. 

87. Papa-m gé you ti-pié zoraj 
lakay li, li pa-mAjé, sé-you moun déd 
ki vin m4jé-]: sé ou, ou bié pitit fi ou. 


88. Ti-fam brodé biyé rdb-la ra 
bofida: mouch. 


89. Linét n4-dé-da linét, l-ap-jwén 
linét: miel. 
90. Milatrés roulé na-faléz: zoraj si. 


91. Gro kou-m-gro, fo m-mouri: 
mapou. 

92. Papa-m gégné dé ti-nég k-ap- 
goimé, youn pa-jam kétré lot: zorey. 


93. Papa-m gégné jadé diri, zwazo 
a-tét m4jé tout: pild. 


94. Kaka di ou “Mwé kolé né- 
bofida fré nwél’’: nwa. 

95. Papa-m gé dé ti-nég k-ap-fan 
bwa tout lajofiné, li pa jwén bwa yo 
fan: jé. 


96. Papa-m voyé dé ti-boutéy ba 
mwé, youn dous, youn 4-mé: lavi 
é-lAmd. 

97. Ti-badin kat fas: savé. | 

98. Lamarié tout 4-roz: kafé sériz. 


99. Lamo tout 4-nwa: kafé griyé. 


100. Papa-m gé you chwal, da-l 
gréné youn apré lot: pégn. 
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A stroke with the pincers and I find 
a stone: avocado. 

Apolline is a beautiful woman, too 
bad she’s full of sins: coffin. 

I give you food, why do you look at 
me?: mango. 

Insolent child, sticks out his finger 
at grown-ups: palm frond. 

My father has a little orange tree in 
his house, [but] he doesn’t eat [of] it; 
it’s a stranger who comes and eats 
thereof: your sister or your daughter. 

A little elegant woman who wears 
her dress at the level of the buttocks: 
fly. 

Glasses inside of glasses, going to 
find glasses: honeycomb. 

A mulatto woman rolling on the 
cliff: sour orange. 

Big as I am, I have to die: mapou- 
tree. | 

My father has two little boys that 
are always fighting, [but] one never 
meets the other: ears. 

My father has a rice garden [in 
which] the bird with a head eats 
everything: mortar [for pounding]. 

Excrement says to you: “I’m stuck 
to the buttocks of Brother Noel’’: nut. 

My father has two little boys who 
are splitting wood all day long, [but] 
he’ never finds the wood they split: 
eyes. ; 

My father sent me two bottles, one 
sweet, one bitter: life and death. 


Little joker with four faces: soap. 

The bride all in pink: coffee in 
berries. 

Death all in black: roasted coffee. 

My father has a horse [whose] 
teeth are falling out one after the 
other: comb. 
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101. Mwé rivé la-a, mwé wé dé- 
zom ap-tiré lé-zam: féy k4n. 
102. Galata B6-Dié plé vian: lamé. 


103. 
lame. 
104. 


Bayé ba, kabrit pa-sa volé-1: 
Ti-f4m nwa fé ldmou prop: fé. 


105. 
pétad. 

106. M&ama-m voyé-m chaché sék 
boutéy, mwé mété yo tout tét 4-ba: 
mamél béf. 

107. Bé-Dié voyé yo 4ké 4-ba té 
pou-kém4dé nou: rat. 

108. Dajé mété sou-dajé: fam Asét 
sou-y6 chwal plén. 

109. Chwal gri mété mét li: t6m 
(na-simitié). 

110. M-ap-vwayajé. Pou-tét you 
- ti-mouchwa bla, m-pa-pral n4-latéma 
mam4-m: vwal batim4. 

111. Mama pral Jakmél, dépi 1-soti 
lakay li, li raché dis bou t-k4n ké-li 
pa-fouti mAjé: savé6. . 


Ti-poul zéga, pié rétrousé: 


112. Vidn 4-ro, vidn 4-ba, po né- 
mit&: Sel chwal. 

113. Papa mwé fé yé kové. Gé wit 
s4 mil moun. Mwatié mAjé, mwatié 
pa-majé: travayé ak-zouti. 


114. Chapo gra-mouché tdbé, li 
pa-kab ramasé li: palmis. 

115. Papa-m gé yd pié kan, li 
voyé-m koupé dé milié. Li di mwé al 
métré-l koté mwé koupé kan yo: 
chévé, 

116. Gré-papa-m gé yo pitit, li 
mét alé 4-Fras, tofiné li tofiné li jwén 
pitit-la chita mém plas: Dlo rivié, 
sous. | 
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I arrived there, I saw two men 
fencing: sugar-cane leaves. 

The Good Lord’s storehouse, full of 
meat: the sea. 

The barrier is low, [but] the goats 
can’t jump over it: the sea. 

A little black woman who makes 
love neatly: [smoothing] iron. 

A little black-and-white hen [with] 
a turned-up foot: guinea-hen. 

My mother sent me to look for five 
bottles, I turned them all head down- 
wards: a cow’s teats. 

The Lord sent them again under 
the ground to command us: rats. 

A danger mounted on a danger: a 
pregnant woman on a pregnant mare. 

A gray horse mounted on his mas- 
ter: tombstone (in a cemetery). 

I’m traveling. For the lack of a lit- 
tle white handkerchief, I’m not going 
to my mother’s burial: ship’s sail. 

Mother is going to Jacmel; as soon 
as she leaves her house, she pulls off 
ten pieces of sugar-cane which she 
can’t eat: soap. 

Meat on top, meat below, skin in 
the middle: a horse’s saddle. 

My father held a corvée. There 
were 800,000 people. Half of them ate, 
half of them didn’t eat: workers and 
tools. 

The big shot’s hat fell off, [but] he 
couldn’t pick it up: palm tree. 

My father has a sugar cane field, 
he sent me to cut two thousand. He 
told me to go show him where I cut 
the sugar canes: hair. 

My grandfather has a child, he can 
go to France, when he comes back he 
finds the child sitting in the same 
place: river water, spring. 
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117. Rasin adogwé m-pa-ka-pab 
ké6té sa: palmis. 

118. Mwé sot Mabial, m-ap-désan 
Jakmél. Yo di-m tout fi k-ap-atré 
lavil-la sé-pou-yo wété rob yo: batimé 
k-ap-Atré na-po. 


119. Mama gé yoi-ti-pitit ki pral 
Jakmél, payé li sot té6bé, li fan di-sét 
moso épi pitit-la piésé-] 4k0: zaboka. 


120. M-m&dé fé y6d kou t-kouto 
sou-yé tab, mwé koupé pé-4, banan- 
14, vidn-la, mé gé yé bagay ki di mwé 
_m_-pa kapab koupé li, sé-épé mwé obli- 
jé pra la-da: diri. 


121. Lé rich jété, pou-pdov ramasé: 
tach palmis. 


122. Yo koupé mwé sou-tab, mé yo 
pa-m4jé mwé: kat a-jwé. 

123. Mwé pasé yoh koté, mwé 
jwén tout moun a-jénou: gous pwa 
nf-pié pwa. 

124, Dé-zom mém tay ap-bat youn 
két lot, mé youn pa-jam blésé lot: dé 
pla mé, 
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I can’t count the adogwé roots: 
palm-tree. 

I left Marbial, I went down to 
Jacmel. They told me [that] all girls 
who were coming into town had to 
take off their dresses: [sailing] vessels 
coming into port. 

Mother has a little child who is go- 
ing to Jacmel, her basket fell, it split 
into seventeen pieces and then the 
child fixed it up: avocado. 

I asked to do the cutting at a table, 
I cut the bread, the banana, the meat, 
but there was a thing which told me I 
couldn’t cut it, [and] it was only a 
little I was obliged to take thereof: 
rice. 

When the rich man throws it away, 
the poor man must pick it up: spathe 
of a palm-tree. 

They cut me on a table, but they 
don’t eat me: playing cards. 

I passed by somewhere, I found 
everybody on their knees: pea-pods 
at the bottom of the pea-vine. 

Two men of the same size hitting 
one against the other, but the one 
never hurts the other: the two palms 
of the hands. 


7. NEWSPAPER, DIDACTIC, LITERARY MATERIAL 


[BE selections in this chapter are intended to serve as examples of what 
has been done to date in studied attempts to use Creole as a literary 
language. Since most of this material has been prepared by persons knowing 
standard French, it of course is not free from Gallicisms. 

7.1. Newspaper Texts. To date, there has been only one relatively perma- 
nent newspaper printed in Creole: the journal Limie—Fds—Progré (1943-6). 
In addition, there have been various more or less short-lived periodicals, 
usually in the form of mimeographed sheets, such as Zétwal F6-Mélé (‘‘The 


Star of Fond-Melon”’), published in the Gosseline valley in 1949. 


7.11. From Limié—Fods—Progre. 


1. From Issue of Jédi 29 Jé 1944 (Thursday, June 29, 1944): 


Nouvel Lot Péi. 

Evazi6-4 ké6mAsé, sa sé-grA nouvel. 
Kom nou té-di n4-dénié niméro, Alié 
yo té-débaké n4-la-Fras lématé 6 [sis] 
Jé. Jodi-a nou bié két& andsé ké- 
évazi6-4 ap-maché tré bié. 


Gé kat 4 dé-sa, Alm4 yo té-vlé fé 
évazié na-Laglété. Lé sa-a, apré la- 
Fras fini tébé, épi lamé Aglé té-pédi 
tout kané ak-lot zam, Alma yo éséyé 
paré pou-4vai Laglété, mé yo pa-t- 
kapab. Sépada 4glé yo pa-t-préparé 
pou-rézisté you évazié. Mé, Alma yo 
té-gé kat ané pou-yo préparé défan 
tout kot péi Lérop, Yo té-mété dé- 
gra f6 tout koté bo lamé. Fo yo té-gé 
bétéd 8 [wit] pié épésé. Yo té-gé min 
tout koté n4-l4mé ak-sou-laplaj. Yo 
té-gé kané ak-mitrayéz tout koté. 
Ala difisil sé-té-difisil pou-moun ataké 
tout bagay sa yo. Mé-z4mi, sé-sa alié 
yo fé. Jénéral Romél, chéf lamé 
alma-4, té-dé-klaré ké-sé-té-éposib 
pou-you amé débaké n4-Lérop. L, 
té-gé to. 


News Of Other Countries. 

The invasion has begun, that is the 
big news. As we said in the last num- 
ber, the Allies disembarked in France 
the morning of June 6. Today we are 
very glad to announce that the inva- 
sion is going very well. 

Four years ago, the Germans 
wanted to make an invasion in Eng- 
land. At that time, after France had 
fallen, and the English army had lost 
all [its] cannons and other arms, the 
Germans tried to prepare to invade 
England, but they were not able. 
Nevertheless, the English were not 
prepared to resist an invasion. But, 
the Germans had had four years to 
get ready to defend all the coast of the 
countries of Europe. They had put 
great forts everywhere along the sea. 
The forts had concrete eight feet 
thick. They had mines everywhere in 
the sea and on the beach. They had 
cannons and machine-guns every- 
where. It was extremely difficult for 
people to attack all those things. My 
friends, that is what the Allies did. 
General Rommel, the chief of the Ger- 
man army, had declared that it was 
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Mé ki ja alié yo rivé fé évazié-a. 
Yo té-voyé 4pil, Apil avid pou-lagé 
bém sou-tout koté yo té-gé lidé pou- 
yo débaké. Yo lagé bém tou sou tout 
pd, rivié ak sou-ray tré déyé Alma yo, 
pou-yo pa-kapab voyé r4fo fasil. Alié 
té-voyé gra bato dé-gé pou-yo tiré sou. 
tout fo ak tout lot koté Alma yo té-yé. 
Alm& yo-mém di kou-l-yé-a, ké yo 
pa-t-képran ké-gr4 bato dé-gé kapab 
fé déga ké-sa. Mé, sa sé-pa tout. Alié 
yo té-voyé 4pil parachitis ki té-désan 
déyé Alm& yo, épi yo ataké yo pa- 
déyé mém moma lot solda alié yo 
débaké sou-laplaj. Pou-fé tou sa, Alié 
yo té-gé 11,000 [6z mil] avié ak-plis 
ké 4,000 [kat mil] gr4 bato, s4-kété 
tout lot ti-bato yo tou. 


Kou-l-yé-a, Alié yo fin pr&é you 
distés pasé 100 [sA] kilomét lajé, épi 
yo Atré 30 [trat] kilomét, distés Pdt-o- 
Prés-Léogan. Amériké yo avdsé déyé 
you gra vil ak-you bél rad, yo rélé 
Chébou. Yo koupé 30,000 [trat mil] 
Alm& ki té-la, pou-yo pa-t-gé oké 
mwayé pou-yo soti pou-sové ko yo. 
Sa sé-you gra avataj pou Alié yo 
jwén you rad ko-sa, paské sa pémét yo 
débaké tout kané ak-tout lot zam 
fasil. Av& yo té-pra Chébou, yo té- 
oblijé débaké tout bagay sou-laplaj. 
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impossible for an army to land in 
Europe. He was wrong. 

Here is how the Allies succeeded in 
making the invasion. They sent many, 
many airplanes to drop bombs on 
every place they had the idea of land- 
ing. They dropped bombs also on all 
the bridges, rivers and on the train 
rails behind the Germans, for them 
not to be able to send reinforcements 
easily. The Allies sent big warships to 
fire on all the forts and all the other 
places the Germans were. The Ger- 
mans themselves say now that they 
didn’t believe that big warships were 
able to do such damage. But that is 
not all. The Allies sent many para- 
chutists who came down behind the 
Germans, and they attacked them 
from behind at the same moment the 
other Allied soldiers landed on the 
beach. To do all this, the Allies had 
11,000 airplanes and more than 4,000 
big boats, without counting all the 
other little boats too. 

At present, the Allies have taken a 
distance greater than 100 kilometers 
in width, and they have gone in[land] 
30 kilometers, the distance from Port- 
au-Prince to Léogane. The Americans 
advanced in the rear of a big town 
with a fine harbor, called Cherbourg. 
They cut off 30,000 Germans who 
were there, so they had no means to 
get out and escape. That is a great 
advantage for the Allies, to find a har- 
bor like that, because that permits 
them to unload all the cannons and 
all the other weapons easily. Before 
they took Cherbourg, they were 
obliged to land everything on the 
beach. 
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Alié yo fin détwi tout pé n4-2 [dé] 
larivié yo rélé laSén épi laLwa. Sa fé 
ké 300,000 [twa s4 mil] Alma rété 4-da 
you gra karé péi 4-Fras, é-sé-difisil 
pou yo jwén gro kAané ak-lot zam yo. 
Tout-a-lé n-a-wé Alié yo ataké yo 
na-koté-a avék 600,000 [sis s4 mil] 
solda. Sa-va-tofiné mal pou-Alm4 yo. 
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The Allies have completely de- 
stroyed all bridges on two rivers they 
call the Seine and the Loire. That has 
made 300,000 Germans remain inside 
a big square of French country, and it 
is difficult for them to get big cannons 
and the other weapons. Soon we shall 
see the Allies attack them in this place 
with 600,000 soldiers. That will go 
badly for the Germans. 


2. From Issue of Jédi 31 Ou 1944 (Thursday, August 31, 1944): 


Aisié, kouté parol sa-a. Tout moun 
sou-laté ap-chaché pou-yo viv avék 
étélijas. Tout moun sou-laté ap- 
chaché pou-yo viv avék you tét bié 
plé. Sé-pa lé sa-a pou-nou mété 
4-moun fou, pa-vlé képran kis iéks a-a 
yé. 


Sé-you siék ékléré. Moun sdt p-ap- 
viv la-da. 

Sé-you siék boté. Moun sal p-ap- 
kapab rézisté la-da. 


Sé-you siék ijién. Moun s&-prdopté 
p-ap-kapab maché korék la-da. 


Haitians, listen to these words. 
Everyone on earth tries to live with 
intelligence. Everyone on earth tries 
to live with a head well filled [with 
knowledge]. This is not the time for 
us to act like crazy people, not to 
wish to understand what century this 
is. 

It is an enlightened century. A 
stupid person can’t live in it. 

It is a century of beauty. A dirty 
person will not be able to stand up in 
it. 7 

It is a century of hygiene. A person 
without cleanliness will not be able to 
walk correctly in it. 


7.12. From Zétwal Fé-Mélé, issue of Nov. 25, 1948. The wedding speeches 
reproduced here are of especial interest in showing the intermixture of Creole 
and standard French in speeches made on formal occasions. 


Nouvel Réjié Fé-Meéléd. 


Mariaj. 

Sé-avék plézi pou andédsé mariaj 
Msié Solvés Ari avék Madmwazél 
Adréla Alét. Mariaj-la té-fét DimAch 
21 mwa novam-n4 n4-chapél Silo bo 
sit Linesko Pos Pié-Lwi-a. 


Moun ki té-parén ak-marén nos-la: 


Google 


News Of The Region of Fond- 
Melon. 

Wedding. 

It is with pleasure we announce the 
wedding of Mr. Solvés Henri with 
Miss Andréla Alette. The wedding 
took place on Sunday, November 21, 
in the Silo chapel near the Unesco 
Center at the Pierre-Louis post. 

The people who were best man and 
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sé-Msié Téodat Nwél ak-Mad- 
mwazeél Destina Pié. Nos-la té-géyé 
chas pou-Dokté Métro té-Mabial dat 
sa-a, paské li té-pré pdotré moun ki 
té-marié-a yo. 


““Zétwal F6-MEél6” voyé fé Msié ak- 
Madam Solvés you gro képlim4. 

Diskou Parén-Na. 

Mésié dam laképagni, 


Jodi-a mwé pa-sa di nou ki ja mwé 
ké6t& pou-m-wé komé Dézéli chwazi-m 
pou-m-témwayé nos pitit li-a. Mwé 
kweé ké sé-fami-4 vini 16jé. 

Ou-mém mada Solvés, sé-pou-gadé 
komé Dézéli kou m4m4 ou. 

Ou-mém msié Solvés, sé-pou-gadé 
Msié Tiloria ak-Mada Tilorié kou wé 
papa ou ak-m4m4 ou. Mwé pa-sa ba 
ou pi plis moral kou-li-yé-la-a, paské 
laprié tro lég fé jé nou krochi. Mé 
zami, taé-4 ap-pasé, li dat pou-nou 
kémAasé résévwa z4mi-a yo. 


Diskou Tété Ki Réprézdté Papa 
Solvés. 

Mésié dam, 

Jé-swi kéta bokou pou-vwar mizi 
moun ki véné isit dA-sét mariaj dé- 
mé-névé Solvés. Jé pa-sa di nou, mé 
b6-Dié wé ki sa mwa di da-mé-ké. 
Sélm4 nou wé lé you ti-zwazo vlé pén, 
sé-nich li li fé ava. Sé-sa ki fé névé- 
m-n4 fé sa li kapab pou-li pa-rét. Ti- 
gas6 sa-a, nou wé la-a, sé-you ti-gasé 
travay4 4pil. Sé-sa ki fé nou géyé 
kéfids ké-Solvés p-ap-fé nou rot. 
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bridesmaid at the wedding were Mr. 
Théodate Noel and Miss Destina 
Pierre. The wedding party was for- 
tunate in that Dr. Métraux was at 
Marbial on that date, because he took 
the portraits of the people who got 
married. 

The ‘‘Fond-Melon Star’’ offers its 
best wishes to Mr. and Mme. Solvés. 

Speech of the Best Man. 

Ladies and gentlemen of the com- 
pany, 

Today I cannot tell you how happy 
I am to see that Sister Derzélie has 
chosen me to witness the wedding of 
her child. I believe that [?]. 

You, Mme. Solvés, you should look 
upon Sister Derzélie as your mother. 

You, Mr. Solvés, you should look 
upon Mr. Tiloriant and Mme. Tilori- 
ant as you look upon your father and 
your mother. I can’t give you more 
advice at present, because too long a 
prayer makes our eyes [?]. My friends, 
the time is passing, it is time for us to 
begin to receive our friends. 

Discourse Of The Old Gentleman 
Who Represented Father Solvés. 

Ladies and gentlemen! 

I am very happy to see the number 
of people who have come here to this 
marriage of my nephew Solvés. I 
cannot tell you, but the good Lord 
sees what I say in my heart. Only, we 
see [that] when a little bird wishes to 
lay eggs, it builds its nest first. That 
is what makes my nephew do what he 
can in order not to be ashamed. This 
boy you see there, is a very hard- 
working boy. That is what makes us 
have confidence that Solvés will not 
disappoint us [lit. make us ashamed]. 
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Sé-pou-tét sa n-ap-lévé vé nou 
4-loné Msié ak-Mada Solvés. 


Résépsié: 

kafé, kola, liké, bébé ak-pé. Aprésa, 
diri ak-pwa rouj. Tout évité-a yo vat 
plé. | 


7.2. Didactic Material. 
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It is for this reason we raise our 
glasses in honor of Mr. and Mme. 
Solvés. 

Reception: 

coffee, cola, liqueur, candy and 
bread. After that, rice and red beans. 
All the guests were well fed. 


7.21. Popular Broadsides and Educational Songs. 
1. This material is part of a printed broadside entitled En manzére d’exer- 
cices de lecture (‘‘As Reading Exercises’’): 


Ajélik. 

Ti-fi ki pa-k6né lavé, pasé, 
Alé kay mim4 ou 
Ti-fi ki pa-kéné lavé, pasé, 
Alé kay mim ou. 

Ajélik-o! Ajélik-o! 
Alé kay m4méa ou. 
Ajélik-o! Ajélik-o! 
Alé kay m4ma ou. 
2. Chaés6 sou Ij1én. 
Gro pép tadé-n bié 
Si n-suiv lijién n-ap-a-saté 


Béyé chak maté 

E-fé twalét bouch nou 

Maté ak-aswé 

Pa-néglijé savé 

Majé dousmé. 

Gro pép tadé-n bié 

Ava n-majé lavé mé nou 
Pa-mAajé ayé 

Si n-wé mouch ap-maché sou li 
Tou-pa-tou 

Ka 4pil maladi 

Sé-travay mouch. 

Gro pép tadé-n bié 

Twa grog asé pou-you jotiné 
Késévé saté-n 

Domi boné, lévé gram-maté 
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Angélique. 

Little girl who doesn’t wash, pass by, 
Go to your mother’s house; 
Little girl who doesn’t wash, pass by, 
Go to your mother’s house. 

Oh Angélique! Oh Angélique! 
Go to your mother’s house. 
Oh Angélique! Oh Angélique! 
Go to your mother’s house. 
Song About Hygiene. 
Big people, hear us well; 
If you follow hygiene you’ll be in 
health; 
Bathe every morning 
And clean your mouth 
Morning and evening; 
Don’t neglect soap, 
Eat quietly. 
Big people, hear us well; 
Before you eat, wash your hands, 
Don’t eat anything 
If you see flies walking on it; 
Everywhere 
For many sicknesses 
Are the work of the fly. 
Big people, hear us well; 
Three drinks are enough for one day; 
Keep your health, 
Go to sleep early, get up early in the 
morning; 
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Ouvri pot nétwayé 
Pou-soléy Atré. 
—Téofil Salnav. 
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Open the door, clean, 
For the sun to come in. 
—Théophile Salnave. 


7.22. From Istwa Péi dAiti, an elementary history text, by F. Louis 
Desroches (Port-au-Prince, n.d. [1946]). The three chapters reproduced here 
deal with the arrest and death of Toussaint L’Ouverture, the revolt of 1803, 
and the departure of the French from Haiti. 


Tousé Louvéta arété—Yo kidm lh 
a-Frds. 

1.—Bla yo té-mété véyé Tousé réd. 
Mé Tousé té-rété fém n4-tout malé li, 
ap-okipé lakilti sélm4. 


2.—TOUSE té-vlé bay pép-la you 
bel égz4p ké-sé-n4-laté tout richés yé, 
na-travay. Abitasié li té-bié kiltivé, sa 
t-ap-rapoté-] pil laja. 


3.—Mé Léklé té-pé Tousé na- 
koloni-a; sé-sa ki fé you jou li pra 
désizié pou-fé arété-]. A-lafé, yo paré 
you piéj pou-li, yo pra li, yo fé li fé 
rout Génaiv a-pié, sou-kéd. La yo 
abaké-l a-bd you bato yo té-rélé LA 
KREOL. 


4—Kaptén ki té-arété-l-la t-ap- 
mété-] na-bétiz, li di li: ““Wi fré, nou 
réisi pra ou jodi-a.” TOUSE répén: 
“ErézmA ké-sé-tét-la sé¢]ImA nou pr, 
mé nou pa-pré ké-a.” (Ké-a sé-té- 
Désalin, Kristof, Pétiéd é-lot jénéro li 
té-kité déyé yo.) 


5.—Yo méné-] O-Kap, yo 4baké-] 
a-bd you lot bato 4kd yo té-rélé: 
LE-ERO. Lé l-ap-médté a-bd-a, li di: 
“Nou pra-m, sé-bié, mé kéné sé- 
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Toussaint L’Ouverture Arrested— 
They Take Him To France. 

The whites had set a strong watch 
over Toussaint. But Toussaint had 
remained firm in all his misfortunes, 
busying himself with agriculture 
alone. 

TOUSSAINT wanted to give the 
people a fine example, that all wealth 
is in the land, in work. His farm was 
well cultivated; this was bringing him 
much money. 

But Leclerc was afraid of Toussaint 
in the colony; that was what made 
him one day decide to have him ar- 
rested. Finally, they prepared a trap 
for him, they caught him, they made 
him travel to Gonaives on foot, on a 
rope. There they embarked him on 
board a boat they called LA CRE- 
OLE. | 

The captain who had arrested him 
was making fun of him, he said to 
him: ‘Yes, brother, we succeeded in 
taking you today.” TOUSSAINT an- 
swered: “Fortunately it is only the 
head you took, but you didn’t take 
the heart.”’ (The heart was Dessa- 
lines, Christophe, Pétion and the other 
generals he had left behind.) 

They took him to Cap Haitien, 
they put him on board another boat 
they called: LE HEROS [“THE 
HERO”]. When he was going on 
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koupé nou koupé pié bwa Libété Sé- 
Domég-la. Rasin-né la, l-a-pousé 4ko, 
paské li bié viva.” 


6.—Lé TOUSE LOUVETI rivé 
4-Fras, yo fémé-] na-you kacho you- 
koté yo té-rélé “FO dé-Jou.”’ La té-fé 
frét pil, yo té-fé éspré pou-l-té-kapab 
mouri. Sé-la tou li mouri réé]m4 4-ba 
chagré ak-mové trétm&. Li mouri 7 
[set] avril 1803 [mil wit s& twa]. Li 
té-gégné 68 [swasdt-wit] 4. 


7—TOUSE LOUVETI sé-té-you 
glwa pou-laRas Nwa. Osi tou yo té- 
rélé-1: PREMIE DE-NWA. TOUSE 
p-ap-jam mouri né-mémwa nou. 


LaFrés mété lésklavaj dkd Sé-Domég. 
Aisié révolié. Drapo Atsié fet Lakaé 
lé-18 Mé 1803. 


1—Lé bl4 Frasé té-fin dépoté 
TOUSE, yo rétabli lésklavaj 4kd Sé- 
Domég. Mé sa pa-té-diré. 


2.—Tout Aisié mété tét yo Asim, 
' fwa sa-a yo soulvé 4ko. Désalin ak- 
Pétid oganizé lit-la. Désalin némé 
jénéral 4-chéf. 


3.—Tout ofisié lamé réini Lakaé 18 
Mé 1803, yo fé Drapo Aisié. Désalin 
raché twel bla ki té-n4-mita drapo 
frasé-a, BLE é-ROUJ-la rété. Dépi 
dat sila-a, Aisié té-gégné you Drapo 
ta-kou tout Nasié. Drapo Aisié sé- 
BLE E-ROUJ. 
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board, he said: ‘‘You have taken me, 
very well, but know that you have 
only cut down the tree of Liberty in 
Saint-Domingue. Its root is there, it 
will grow again, for it is very much 
alive.”’ 

When TOUSSAINT L’OUVER- 
TURE arrived in France, they shut 
him in a prison in a place they called 
“Fort de Joux.”’ There it was very 
cold; they did it on purpose so he 
might die. There it was, too, [that] he 
died, really under sorrow and bad 
treatment. He died on the 7th of 
April 1803. He was 68 years old. 

TOUSSAINT L’OUVERTURE 
was a glory for the Black Race. There- 
fore, too, they called him: LEADER 
OF THE BLACKS: TOUSSAINT 
will never die in our memories. 

France re-establishes slavery in 
Saint-Domingue. Haitians revolt. Hat- 
tian flag made at L’Arcahaie on May 
18, 1803. 

When the French whites had de- 
ported TOUSSAINT, they re-estab- 
lished slavery again in St.-Domingue. 
But that did not last. 

All the Haitians put their heads to- 
gether, [and] this time they revolted 
again. Dessalines and Pétion organ- 
ized the struggle. Dessalines was 
named General-in-Chief. 

All the officers of the army gathered 
at L’Arcahaie on May 18, 1803; they 
made the Haitian Flag. Dessalines 
pulled out the white cloth which was 
in the middle of the French flag; the 
BLUE and RED remained. Since 
that date, the Haitians have had a 
Flag like all Nations. The Haitian 
Flag is BLUE AND RED. | 
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4.—Lagé répran. Mé fwa sa-a, tout 
bagay té-A-favé nou. Dié édA, you 
grén lafiév jon tébé sou-bl4 yo, yo 
mouri kou vé. Lafiév-la t6-bé sou- 
jénéral Léklé tou, li mouri. 


5.—Maladi-a té-totiné you épidémi, 
Bé-Dié té-wé nou té-soufri trop. 
Chak batay nou fé nou kalé FrAsé yo. 


Batay Veétié 28 Novdm 1803. Bla 
wété chapo dévd bravou Jénéral Kapwa- 
LaMo. Bla Fraésé kité Sé-Démég. 


1.—Aisié yo té-bat frasé yo tou-pa- 
tou, sé-jénéral RochAbo ki té-a-latét 
lamé bla yo. Aisié yo kalé frasé yo 
télmA ké yo té-blijé al réfijié yo Vétié. 


2.—Veéetié-a sé-you Fé ki bd O-Kap. 
Aisié yo ataké li. Jénéral Kapwa, ké 
yo térélé Kapwa-LaMo, paské li 
pa-té-pé lamd, li té-toujou dév4 né- 
tout batay, jou batay sa-a li bay tout 
radma-l. Bl&4 yo-mém té-rété bébé 
déva gasé sila-a. Aisié yo pra Fo-a 
na-mé Frisé yo. 


 +3.—Sé-jénéral Kapwa La-Mo, brav 

dé-brav ki t-ap-dirijé batay-la sou- 
chwal gri li, sab li n4-mé li. You boulét 
tué chwal-la 4-ba-l, magré sa, bl4 yo 
wé nég-la doubout pi réd 4ko ap-krié: 
“An-avA! An-ava! An-ava!” Bla frasé 
sézi, yo rété bébé déva you bravou 
paréy. Yo krié “Bravo! Bravo!” 
Rochabo kém4dé sisp4n tiré. Li voyé 
you ofisié alé fé Kapwa-LaMo kép- 
limé. 
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The war began again. But this 
time, everything was in our favor. 
The Lord helping, an attack of yellow 
fever fell on the whites; they died like 
worms. The fever fell on General 
Leclerc too [and] he died. | 

The sickness turned into an epi- 
demic. The Lord had seen we had suf- 
fered too much. Every battle we 
fought, we beat the French. 

Battle of Verttéres, November 18, 
1803. Whites take off their hats to the 
bravery of General Capois-La-Mort. 
French whites leave Saint-Domingue. 

The Haitians beat the French 
everywhere; it was General Rocham- 
beau who was at the head of the 
whites’ army. The Haitians beat the 
French so badly that they were 
obliged to go take refuge in Vertiéres. 

Vertiéres was a Fort which was near 
Cap Haitien. The Haitians attacked 
it. General Capois, whom they called 
Capots-La-Mort, because he was not 
afraid of death; he was always in the 
front in all battles, [and] on the day of 
that battle he gave his best. The 
whites themselves were dumbfounded 
before that fellow. The Haitians took 
the Fort from the hands of the 
French. | 

It was General Capois-La-Mort, 
bravest of the brave, who was direct- 
ing the battle on his gray horse, his 
saber in his hand. A bullet killed the 
horse under him; despite that, the 
whites saw the Negro standing, still 
more firm, shouting: “Onward! On- 
ward! Onward!” The French whites 
were amazed, they were dumbfounded 
before such bravery. They shouted: 
‘Bravo! Bravo!’ Rochambeau com- 
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4.—Apré batay-la, jénéral Rochabo 
voyé fé Kapwa-LaMo kado dé chwal 
n4-ékiri li avék kémisié sa-a: “Li voyé 
chwal yo pou-raplasé sila ki mouri-a, 
ké-lamé fraséz régrét ké-li té-tué 4-ba 
you brav solda ké-sa.”’ 


5.—Batay-la fini, bl4 yo kité fo-a, 
yo ratré O-Kap. Apré kék jou pa-té-gé 
bl4 ako n4-Sé-Démég. 
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manded the shooting to stop. He sent 
an officer to give his compliments to 
Capois-La- Mort. 

After the battle, General Rocham- 
beau sent a gift to Capois-La-Mort, 
of two horses from his stable, with this 
message: ‘‘He was sending the horses 
to replace the one which had died, for 
the French army was sorry that it had 
been killed under such a brave sol- 
dier.”’ 

When the battle was finished, the 
whites left the fort, they went back to 
Cap Haitien. After a few days there 
were no whites any longer in Saint- 
Domingue. 


7.3. Literary Material: a fable taken from the collection Cric? Cracl, by 
Georges Sylvain (reproduced by permission of Mme. Suzanne Sylvain- 
Comhaire). These fables, free paraphrases of those of LaFontaine were written 
by Sylvain in a Gallicizing orthography. The one reproduced here is given in 
the left-hand column in Sylvain’s spelling, and in the right-hand column re- 
transcribed in McConnell-Laubach transcription; an English translation 


follows. 


Chien qui coué l’ombraj, cé viann. 
Toutt chien gangnin pic’, 
Main, toutt pas gagnin lesprit. 
Gnou chien-mon’, qui té plein toutt 
vig’; 
Main qui té-sott tancou Bouqui, 
Gnou bon matin, t’apé couri 
Avec moceau viann nan guiol li. 
Rivé bo la-rivie, 
Li oué nan d’leau-la, qui té clé, 
Gnou lott chien, laidd, volé, gros gé, 
Avec moceau mangé 
Pi gros, pi gofit, passé pa li. 
Ca selment mété di fé nan 
Sang boug-la. Li prend_ grondé: 
Houan! 
Gnou fois, dé fois. Lott pas pati. 
Li vancé; lott-la vancé tou. 
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Ché ki kwe lébraj sé-vidn. 
Tout ché gagné pis, 
Mé, tout pa-gagné léspri. 
Gnou ché-mon, ki té-plé tout vis, 


Mé ki té-sot ta-kou Bouki, 

Gnou bé maté, t-apé-kouri 

Avék moso vian na-gyol ]1. 
Rivé bo larivié, 

Li wé na-dlo-la, ki té-kle, 

Gnou lot ché, léd, volé, gro-jé, 
Avék moso m&jé 

Pi gro, pi gou, pasé pa li. 

Sa sélm4 mété difé n4- 

SA boug-la. Li pré grédé: “Wa4!,” 


Gnou fwa, dé fwa. Lot pa-pati. 
Li vasé; lot-la vasé tou. 
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Li quioulé; lott fait con li... Fou, 
Con gnou dévorant, li sauté 
Nan colett ti-insolent-la; 


En mainm temps, li mété jappé.. . 


Aguio viann! Ni pa li, ni pa 
L’ennmi li, toutt plongé nan d’leau. 
Con li t’apé fann déyé yo, 
Li-pédi pié .. . Ca fait con ¢a, 
Quand Mouché soti la bien frett, 
Sans sac ni crab, li oué lott-la 
Cété li-mainm, qui té gnou bett! 
Cé ¢a qu’a toujou rivé 

Moun’ tro saf, qui fait métié 
Quitté cay’ Madanm yo, pou 
Y’allé couri cascannett. 

Lo yo fini bouqué nett 

Chaché lanmou tout patout, 

Bo Madanm yo, yo vini, 

Mandé li: “‘Cété lanmou?”’, 
Madanm dit: ‘‘Lanmou pati!” 


Li kyoulé; lot fé k6 li... Fou, 
Ké6-gnou dévor4, li soté 
N4-kolét ti-ésola-la; 

A-mém t4, li mété japé... 
Agyo vian! Ni-pa hi, ni-pa 
Lénmi li, tout pléjé na-dlo. 
K6-li t-apé-fan déyé yo, 

Li pédi pié. . . Sa fé ké-sa, 
Ka Mouché soti la bié frét, 
SA-sak ni-krab, li wé lot-la 
Sé-té-li-mém, ki té-gnou bét! 
Sé-sa k-a-toujou rivé 

Moun tro saf, ki fé métié 
Kité kay Madam yo, pou- 
Y-alé kouri kaskanét. 

Lo yo fini bouké nét 

Chaché lamou tou-pa-tou, 
Bo Mad4m yo, yo vini, 
MaAdé li: “Koté lamou?”’, 
Madam di: ‘‘Lamou pati.” 
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Translation: Every dog has fleas, but not all have sense. A hill-dog, who 
was full of all vices, but who was as stupid as Bouqui, one fine morning, was 
running along with a piece of meat in his mouth. [When he] arrived at the 
edge of the river, he saw in the water, which was clear, another dog, ugly, 
thievish, greedy, with a piece of food bigger and tastier than his. That alone 
set fire to the fellow’s blood. He started to growl: “Grrrr!’’ once, twice. The 
other ond didn’t leave. He came ahead; the other one came ahead too. He 
backed off; the other did like him. . . . Mad as an insane person, he jumped at 
the neck of the little insolent one; at the same time, he started to bark.... 
Good-bye meat! Both his and his enemy’s, all fell into the water. Just as he was 
rushing after them, he lost his footing. ... Thus, when our fine friend came 
out of there, quite cold, without either sack or crab [i.e. with nothing at all], 
he saw the other was himself, who was a fool! 

That’s what will always happen to excessively greedy people, who are in 
the habit of leaving their wife’s house, to go gadding about. When they are 
completely tired out looking all over for love, they come back to their wife, 
asking her: ‘“‘Where is love?”’ The lady answers: ‘‘Love has departed!”’ 


7.4. Bible Text. The following passage is taken from the version of St. 
Luke’s Gospel, Evdjil Not Ségné Jézu-Kri Sé Luk ékri-a (‘The Gospel of Our 
Lord Jesus Christ which St. Luke wrote’’), published in 1944 by the American 
Bible Society. Other material is, at the moment of writing this, in preparation. 
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Nésds Jézu-Kri. Na-t& sa-a, you 
lwa Séza-Ogis vin parét ki té-bay lod 
pou-kété abita tout laté. Prémié ré- 
sisma sa-a té-fét pada Kiriniis té- 
gouvéné laSiri. Tout moun t-al fé 
pra né yo, chak moun na-lavil pa yo. 
Jozef tou mété soti laGalilé n4-lavil 
Nazarét-la, pou li t-al na-laJidé, n4- 
lavil David yo té-rélé Bétléém-né, 
paské li té-soti na-ras ak-n4-fami 
David, pou-fé pra né-l ak-Mari, 
fiasé-l, ki té-4sét. Pada yo té-la, jou 
pou-Mari té-akouché-a rivé, é-li fé 
prémié pitit gasé-n. Li vlopé-l, é-li 
mété-] kouché na-you kréch, paské 
pa-t-gé plas pou-yo n4-lotél-la. 


Té-gé na-mém péi sa-a kék béjé ki 
t-ap-pasé nuit n4-lakapagn pou-gadé 
troupo yo. E-mé you 4j 1é-Ségné parét 
déva yo, é-laglwa lé-Ségné kléré zala- 
tou yo. You lapé té-Aaparé yo. Mé, 
Aj-la di yo: ‘‘Pa-pé, paské mwé anésé 
nou you bé nouvel ki va-bay tout 
pép-la you gra kétatmé, sé-ké, jodi-a, 
na-lavil David-la, you Sové fét pou- 
nou, sé-lé-Kris, lé-Ségné. E-mé sou-ki 
sign nou va-rékonét li: nou va-jwén 
you ti-pitit vlopé, ki kouché n4-you 
kréch.” 


E-sibitmA, gé you foul na-lamé né- 
siél-la ki vin jwén 4j-la, ap-ran glwa 
a-Dié, apdi: “‘Glwa a-Dié na-lié tré ro, 
é-lapé sou-laté, bon volété pou-lé- 
zom!”? Lé 4j yo kité yo, tofiné na- 
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The Birth of Jesus-Christ. In this 
time, a law of Caesar Augustus ap- 
peared which gave the order to count 
the inhabitants of all the earth. This 
first census was made while Quirinius 
was governor of Syria. Everybody 
went to have their names taken, each 
person to their own town. Joseph too 
went up from Galilee, from the city of 
Nazareth, to go to Judaea, to the city 
of David they called Bethelehem, be- 
cause he had come from the race and 
from the family of David, to have his 
name taken with Mary, his fiancée, 
who was pregnant. While they were 
there, the day for Mary to give birth 
came, and she had her first boy child. 
She wrapped him up, and she put him 
to lie in a manger, for there was no 
room for them in the hotel. 

There were, in that same country, 
some shepherds who were passing the 
night in the country to guard their 
flocks. And behold, an angel of the 
Lord appeared before them, and the 
glory of the Lord lit up everything 
around them. A fear took possession 
of them. But, the angel said to them: 
“Do not be afraid, because I an- 
nounce to you a piece of good news 
which will give a great joy to all the 
people; it is that, today, in the city 
of David, a Saviour is born for you, 
He is the Christ, the Lord. And here 
is under what sign you will recognize 
Him: you will find a little child 
wrapped up, lying in a manger.” 

And suddenly, there was a throng 
of the army of heaven, which came to 
join the angel, glorifying God, saying: 


“Glory to God in the very high places, 


and peace on earth, good will towards 
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siél-la, béjé yo di At-yo: ‘“Anou-alé 
jouk Bétléém, é-Anou-wé sa ki rivé, 
sa lé-Ségné fé nou kéné-a.”’ Yo alé la 
présé présé, é-yo jwén Mari ak-Jozéf, 
ak-ti-pitit-la kouché na-kréch-la. Apré 
yo fin wé-l, yo rakété sa yo té-di yo 
sou-ti-pitit-la. Tout moun kité-tadé 
yo té-sézi sa béjé yo t-ap-di. Mari 
kébé tout parol sa yo, é-li t-ap-répasé 
yo na-ké-l. E-béjé yo tofiné al fé rout 
yo, ap-ran glwa a-Dié, é-ap-bay Bé- 
Dié loudj pou-tou sa yo té-tadé é-tou 
sa yo té-wé, é-ki té-dak6o avék sa yo 
té-anésé yo-a. Lé uitiém jou pitit-la 
té-dwé sikési-a vin rivé, yo rélé-l Jézu, 
né Aj-la té-édiké Ava li té-fomé n4-vat 
m4&m4-n-na. 
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men!’’ When the angels left them, to 
return to Heaven, the shepherds said 
to each other: “Let us go to Bethle- 
hem, and let us see what has hap- 
pened, what the Lord has told us of.” 
They went there in a great hurry, and 
they found Mary and Joseph, with the 
little child lying in the manger. After 
they had seen him, they told what 
they had told them about the little 
child. Everybody who heard them was 
amazed at what the shepherds were 
saying. Mary took all those words, 
and she thought them over in her 
heart. And the shepherds went back 
their way, glorifying God, and giving 
God praise for everything they had 
heard and everything they had seen, 
and which was in agreement with 
what they had announced to them. 
When the eighth day, on which the 
child was to be circumcised, came, 
they called him Jesus, the name the 
angel had indicated before he was 
formed in his mother’s womb. 


C. VOCABULARY 
8. CREOLE-ENGLISH VOCABULARY 


T is our intention to list in this chapter all words contained in the following: 
McConnell-Swan, You Can Learn Creole, vocabulary (pp. 71-98); the texts 
collected by Métraux and reproduced in 6; the other texts reproduced in 5-7; 
and SCH and SCT. A number of other words are listed by Faine in the glossary 
of his Philologie Créole (pp. 197-320), but this material has been rendered 
unusable by Faine’s capricious and unintelligible pseudo-etymological orthog- 
raphy. The present chapter is of course only a partial listing of the vocabulary 
of Creole; it is to be hoped that a complete dictionary will be undertaken soon, 
to give an exhaustive account of the lexical resources of the language. 

8.1. The Adaptation of French Words is a very widespread procedure at 
present for the enrichment of the vocabulary of Creole, and French serves as a 
language from which nearly limitless learnéd borrowings may be made, thus 
providing almost an entire second vocabulary for Creole to draw on. (The 
situation is closely parallel to that prevailing in modern Italian with respect to 
Latin; cf. R. A. Hall, Jr., Descriptive Italian Grammar (Ithaca, 1948], chapter 
VIII.) In this vocabulary, we list only such French loan-words as occur in our 
text material; to aid in predicting the Creole form of such borrowings, we 
enumerate here the main phonological and morphological adaptations made 
in them when they are taken into Creole. 

‘In phonology, French phonemes are normally replaced by their closest 
Creole equivalents: thus, Fr. /metod/ ‘method’ > Cr. métod; Fr. /kotidié/ 
‘daily’ > Cr. kotidié. The limitations on the occurrence of phonemes listed in 
1.4, 5 are in general observed: thus, Fr. /SGpetr/ ‘of the country’ > Cr. chdpét; 
Fr. /for/ ‘fort’ > Cr. fd; Fr. /présipl/ ‘principle’ > Cr. présip. Front-rounded 
vowels are replaced by the corresponding front-unrounded vowels, and 
/a/ > /e/; thus, Fr. /pyblie/ ‘publish’ Cr. piblié; Fr. /b¢gle/ ‘low, bellow’ > 
Cr. béglé; Fr. /Sdtcer/ ‘singer’ > Cr. chaté; Fr. /raprddr/ ‘to take up again’ > 
Cr. répran. But French /y/ normally > Creole /w/: Fr. /kyizin/ ‘kitchen, 
cooking’ > Cr. kwizin. 

In inflection, the main adaptation observed is the use of the French infini- 
tive as the base for the Creole borrowing in verbs (of course, with the normal 
phonological replacements): e.g. Fr. /kiserve/ ‘to preserve’ > Cr. késévé; Fr. 
/pretddr/ ‘to claim’ > Cr. prétdn. French nouns are frequently borrowed with 
the definite article prefixed, e.g. Javad ‘harbor’; in such instances, however, 
the prefixed element has no semantic value, as shown by the further suffixation 
of the Creole determinant, e.g. Jarad-la ‘the harbor’. French adjectives are 
usually, though not always, borrowed in their feminine (basic) form: e.g. Fr. 
/fa8éz/ ‘disagreeable, unpleasant’ > Cr. fachéz. 
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8.2. Vocabulary. The normal order of each item is: Creole word (italicized) ; 
part of speech (abbreviated—cf. 5.0—in small capitals); meaning, in English; 
idiomatic phrases or clausular expressions containing the word in question. 
Thus: /ét n head; cause, reason. PREP PHR: pou-tét because of. Verbs are listed 
in their simple form, with the root indicated in parentheses if the verb is of 
Class IV: e.g. jwi (./jwis-) vB enjoy. If a word functions as two or more parts 
of speech, its various functions are given under separate number headings, if 
necessary with separate English glosses and separate listing of phrases and 
clausular expressions. The latter are usually arranged in the following order: 
phrases containing the word as their head; predicate and clausular expressions 
of the same type; phrases, predicates and clauses in which the word is not the 
head. Reflexive expressions (i.e. those used with a direct or indirect object 
referring to the agent, e.g. yo réfizié yo ‘they took refuge, lit. refuged them- 
selves’) are listed in the simple form of the verb, with the indication REFL: 
e.g. réfi7ié VB REFL take refuge. 


ajouté vB add. 
ak- PREP with. 


a- PREP to, at about; in; with. 
abajou N lampshade. 


abitasié N farm. 

abitd N farmer, peasant. 

abitid N custom, habit. 

abitié, abitwé vB accustom, be ac- 
customed. 

abtyé vB dress. 

achté vB buy. 

admét vB admit. 

admirasié N admiration. 

adogwé N a kind of plant. 

adopté vB adopt. 

adoré VB worship. 

adrésé vB address. 

adrés N address. 

afé N thing, matter, business. 

afoés 1. PREP because of, by dint of. 

_ 2, suBorD because. 

afyo N a kind of vegetable. 

agdmé n chameleon. 

agé, agyé M-CL alas! 

agiyéné VB tease. 

agrikiltt N agriculture. 

agyo M-CL good-bye. 

ajisté VB fit, adjust. 

ajité VB agitate, shake. 
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akizé VB accuse. 

aké n barge, scow. 

aképagné VB accompany, go with. 

akouché vB be brought to bed, give 
birth. 


aksépté VB accept, admit. 


aksidd N accident. 

aksié N action, deed. 

aksiéné N active person. 

alarié ADV backwards. 

aldiou N surroundings. 

alé vB go, depart, go away; (as com- 
plement of another verb) away. 
VB PHR: alé présé rush, hurry. 

aléz ADJ comfortable. 

alié 1. Nally. 2. ADJ allied. 

alimé vB light. 

alimét N match. 

alma 1. N 2. ADJ German. 

ald ADV then. 

amé VB arm (furnish weapons to). 

amélioré vB improve, better. 

amézi SUBORD in proportion as. 

amizé VB amuse. 

amizmé N fun, amusement. 
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amou N love. 

ané N year. 

animal N animal. 

anésé VB announce. 

anté N beetle. 

apa 1. ADV apart, aside, privately. 


2. INTERR. PARTICLE isn’t it 
that...? 
apali N a kind of game. 


aparéy N instrument. 

apépré ADV about, approximately. 

apest VB perceive. | 

aplodi (»/aplodis-) vB applaud, cheer. 

aplodisma Nn cheer, applause. 

apouyé VB rely. 

aprdn VB learn. 

apré 1. ADV next. 2. PREP after. 

apré-midt N CPD afternoon. 

aprouvé VB approve. 

apsé ADJ absent, away. 

apsolimé avv absolutely. 

a-pwé-ké SUBORD PHR to the point 
that.... 

apwétwd N salary. 

aréié VB arrest, stop; paralyze. 

arourout N arrowroot. 

asasé N murderer, murderess. 

asasiné VB murder. 

asé 1. N 2. ADV enough. 

aséplé VB accept. 

asélfé SUBORD in order that. 

asiét N plate. 

asirés N assurance, insurance. 

asiré VB assure, insure. 

asistds N audience, those present. 

asisté VB attend, be present at. 

asosié VB associate. 

astikoté vB plague, pester. 

aswé N evening. N PHR: aswé-a to- 
night, this evening. 

ata PREP as far as, even to. 

atak N attack. 
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ataké vB attack. 

atichd N artichoke. 

attk N (newspaper) article. 

atiré VB pull, attract. 

atlé vB hitch up. 

aid ADV then. 

atd-m-b6 N CPD a kind of vegetable. 

avd, dvd 1. ADV 2. PREP 3. SUBORD 
before (with reference to time). 
EXOC PHR, PREP PHR: dn-dvé for- 
ward, ahead; in front of. 

avds N advance. 

avdsé vB advance, go forward. 

avdiaj N advantage. 

avdiajé VB encourage. 

avétt N adventure. 

avég AD) blind. 

avé(k) 1. PREP 2. ADV with. 

avélt VB warn; give notice. 

avi6 N airplane. 

avoka N lawyer. 

avril N April. 

avwan N oats. 


d- PREP in. 

abaké vB embark, put on board. 

dbarasé vB embarrass, puzzle. 

abété vB irritate, vex. 

dbisié (-éz) ADJ ambitious. 

dbisi6 N ambition. 

abracé vB embrace, kiss. 

dbrizi ADJ broken, sickly. 

dddmi vB put to sleep. 

ddwa N place 

d-fas EXOC PHR opposite. 

afourayé VB misplace. 

dgajé 1. vB engage; hinder; trouble. 
2. ADJ in trouble. 

dgajmé N 1. promise, undertaking; 2. 
trouble. 

dglé (-éz) apy English. 

dgoudt vB benumb; grow numb. 
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dgré N fertilizer. 

d@grost vB make pregnant. 

dgwé vB obstruct; infatuate. 

ahé M-cu aha! indeed! 

dj N angel. 

ké ADv again, still; besides; extra. 

dkourajé VB encourage. 

Gmé apj bitter - 

Gn-atadd EXOC PHR meanwhile. 

Gnik ADV only. 

dnutyé, Gnwryé VB annoy. 

apéché vB hinder. 

dpil ApJ much, many, plenty, lots of. 

dpilé vB pile (up). 

apipét ADJ naughty. 

Gployé VB marry. 

Aplayé 1. vB use, employ. 2. N clerk. 

Gpwazdné VB poison. 

_G(r)yé INDEF PRON nothing. 

dsam avv together. 

dségné vB teach. 

dsét ADJ pregnant. 

dsié ADJ old; former; ancient. 

Gswit ADV afterwards. 

atété ADJ stubborn. 

Gt PREP between. 

Gtéré vB bury. 

dtémé N funeral, burial. 

Gtié ADJ entire, whole; thorough. 

dtouraj N circumference; fence. 

dtouré vB surround. 

Giravé vB block, hinder. 

G-travé 1. EXOC PHR 2. PREP PHR 
across. 

diré VB enter. 

_ Gvai VB invade. 

dvd—see avd. 

dvi, dvi vB desire, be eager. 

Gwé ADJ hoarse. 

dyé—see dryé. 


ba 1. N a) (Vbat-) stocking; b) 
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(Vbar-) bar. 2. vB—see bay. 
3. ADV low, down(ward). ADV 
PHR, PREP PHR: 4-ba below, 
under(neath). 

bab N beard 

babyé vB grumble, gripe. 

badin N jokester. 

badléké N baldequin. 

bag N ring. 

bagas N bagasse, crushed sugar cane. 

bagay N thing. 

bak N 1. boat; 2. tray. 

bal N ball (dance). 

balds N balance; scale (weight). 

balasé vB balance, swing. 

balé 1. N broom 2. VB sweep. 

balké N balcony. 

baré vB catch; stop, hinder; put in 
bad position. 

barié, bayé N barrier, gate. 

bartk N barrel. 

bas ADJ low. 

basé N basin, pool. 

bat vB beat; defeat, conquer, over- 
come. VB PHR: bat bravo applaud. 

batay N battle. 

baté vB provide with stockings. 

baiéz N egg-beater. 

batt vB build. 

batima N boat, ship, vessel. 

bato N boat. 

baié N staff, rod, stick. 

baiwé N bat, beater. 

bay vB give; (as complement of an- 
other verb) for, to. VB PHR: bay 
démisié resign; bay éstriksié edu- 
cate; bay fom model; bay kou hit; 
bay lajd bribe; bay léd order; bay 
mati lie (tell falsehood); bay 
nouvel inform; bay travay em- 
ploy. 

bayé VB yawn. 
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bayé—see bare. 

bay-kou N cpp blow-giver. 

baz N base. 

baza N bazaar, store. 

bd N bench, seat. 

baboch n feast. 

bdboché vB feast, enjoy oneself. 

babou N bamboo. 

bada avy handsome, fine, elegant. 

badamé Avv elegantly. 

badéné vB abandon. 

ban N band, group, troop. VB PHR: 
bay ban disport oneself. 

bandn N plantain. N Pur: fig bandn 
banana. 

béza N a kind of Haitian guitar. 

bébé N baby. _ 

bégé vB stammer. 

béglé vB low, bellow. 

békén N bacon. 

bénéfis N profit. 

bénéfisié VB profit. 

béni vB bless. 

béréjén N eggplant. 

bésé vB lower, go down; diminish. 

béta ADJ foolish. 

bétay N cattle. 

bétiz N stupidity; ridicule. 

béiizé vB ridicule; talk or act foolishly. 

bété N concrete. 

bézwé 1. N 2. vB need, want. 

bé N butter. 

béf N bovine animal (bull, ox, cow). 

bébé ADJ mute; struck dumb, stulti- 
fied. 

bébéel ADJ smart, pretty. 

béjé N shepherd. 

bék N beak. 

békéké ADJ] gawping, ‘bouche bée.’ 

bék ADJ beautiful, lovely. 

bél-mé N cPD mother-in-law. 

bél-mé-soléy N cep a kind of flower. 
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belté N beauty. 

bét (./bét-) 1. N animal, beast; cattle. 
2. ADJ stupid. 

bégn wn bath. 

bégné vB bathe. 

bi N aim, purpose. 

biblioték N library. 

bidé N canteen (container). 

bié 1. N goods. 2. ADV well; very. 
SUBORD PHR: 61é@ ké- although 
(Gallicism). 

bifét N bureau. 

bi7é vB oblige, be obliged to. 

bijou N jewel. 

bikabonat N baking soda. 

bimé vB spoil, get spoiled (harmed, 
ruined). 

biré N chisel. 

biro N desk; office. 

bisiklét n bicycle. 

biskét N brisket-bone. 

biskwit N cookie. 

bité vB stumble. 

biyé N ticket, note. 

blad n bladder whistle. 

blag N joke. 

blayz vB whiten; linger, wait; be 
‘stood up.’ 

bla N white person. 

blach apj white. 

bldmé vB scold, blame, accuse. 

blé-poba N cpp ‘white trash.’ 

blé ADJ blue; tired. 

blésé vB wound, hurt, offend. 

blést N wound, sore. 

blém apyj pale. 

blié vB forget, omit. 

bl6k N block: - 

bmaté N morning. 

bo 1. N 2. vB kiss. 

bo- PREFIX -in-law. 

bobas ADJ stupid, foolish. 
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bobo vB kiss. 

bo-fi N cpD daughter-in-law. 

bo-fis N CPD son-in-law. 

bo-fré N CPD brother-in-law. 

bogi N buggy. 

bokit N pail. 

boné—see béne. 

bo-pé N CPD father-in-law. 

bordm N superman. 

bosko ADJ hunch-backed. 

boté N beauty. 

bd N direction, side, edge; as head of 
n phr., with quasi-prepositional 
meaning ‘by, towards.’ N Pur: 
bd lamé seashore. PREP PHR: bd 
koté towards. 

bdbdt N female genitalia. (Coarse.) 

bddé VB come near, approach. 

bédmé N quay, dock. 

bodro N bill. 

bok N point. 

békd N one who does black magic, 
sorcerer, tranformer. 

bdl N bowl. | 


bon N 1. boundary, landmark. 2. 


vase. 3. maid. 
bés N 1. carriage. 2. chief, head, boss. 
bdt N boot. 
bdéz6 ADJ elegant, chic. 
66 1. N bound, leap. 2. ADJ good. 
b6-afé N cPD bargain. 
6666 N piece of candy, bonbon. 
bébéyé N a kind of tree, ‘bonbonnier.’ 
bédé vB fill to overflowing. 
Bé-D1é N cep God; statue. 
bim N 1. boiler. 2 bomb. 
bé-maché ADJ CPD cheap, inexpensive. 
béné, bone ADv early. 
béném N good man. 
béswa M-CL good evening, good night. 
bouboun N buttocks, arse. 
bouch N mouth. 
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bouché vB stopper, stop up. 

bouch-kabrit N CPD a Cassandra. 

bouché N cork, stopper. N PuHR: bou- 
ché radiaté radiator cap. 


_ boug N fellow, guy, chap. 


boujé VB move, budge. 

boujt N candle. 

boujé N twig. 

bouk N 1. village. 2. cur. 3 goat. 

boukdané vB barbecue, bake. 

boukdié vB trade, exchange. 

bouké 1. N bouquet (of flowers). 
2. ADJ tired, poohed out. 

boukt N 1. imbecile. 2. Bouqui (folk- 
tale character, cf. 6.21). 

bouklé vB buckle. 

boul N ball (plaything). 

boulé vB burn. 

boulét N 1. bullet. 2. wheelbarrow. 

boulé N bolt. 

boulvari N frightful struggle, turmoil. 

boulvésé VB upset. 

bouré vB stuff. 

bourtk N donkey, burro. 

bouriké vB work like a donkey. 

bous N blouse. 

bouské vB seek. 

bout N end, piece; character, temper. 
N PHR: bout pou-bout head over 
heels. 

boutéy N bottle. 

boutik N shop, store. 

bouié N button, bud. 


_ bouténé vB button, bud. 


bouyi vB boil. 


_ bouyé n broth. 


botda Nn buttocks, arse. 
bra N arm. 

b(r)abako N barbecue. 
brabé N cotton cloth. 
brasé VB stir. 

brav ADJ brave. 
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bravo 1. N cheer. 2 M-cL bravo, 
jurray. VB PHR: bat bravo ap- 
plaud. 

bravou N bravery. 

brach nN branch. 

braché vB branch out. 

bréiél N suspender, brace. 

bréch N breach. 

bré N brown (dark). 

bri N noise, sound. 

brid n bridle. 

brigé Nn brigand, scoundrel. 

brik N bar (of soap). 

brilé vb burn (Gallicism). 

brin ADJ brown. 

brital AD) rough, violent. 

briyd AD) bright. 

briyé VB spine. 

brizé vB break. 

brizé-ménaj N CPD a kind of plant. 

brodé vB embroider. 

brotaj N moving (déménagement). 

broté VB carry, transport. 

broés N brush (implement). 

bwa N wood; forest; log; board. 

bwasé N drink. 

bwat—see bwét. 

bway N boy. 

bwazé VB run away. 

bwété vB limp. 

bweé vB drink. 

bwét, bwat N box. 

bwi N noise. 


ch M-CL shoo! (to chase chickens). 
chabé Nn charcoal. 
chabrak Nn saddle-cloth. 
chaché, chéché vB search, seek. 
chadék N grapefruit. 
chafo N scaffold. 
chagré N sorrow, heartbreak. 
chaj N load. 
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chajé VB load. 

chajmé N load. N pHR: Chajmd {él 
worry, concern. 

chak INDEF PRON, ADJ each. 

chal N shawl. 

chalé N heat, warmth; temperature. 

chapé VB escape; save. 

chamé vB charm. 

chapél n chapel. 

chaplét N chaplet, rosary. 

chapo N hat. 

chapoté vB put on, have on a hat. 

charé VB ape, mock. 

chart N plow. 

charié VB carry. 

charitab ADJ charitable. 

charité N charity. 

chasé vB hunt. 

chasé N hunter. 

chat N cat. . 

chato N castle. 

chat-sourtt N CPD bat (mammal). 

chaviré vB turn over. 

ché n field. 

chajé vB change. VB PHR: chdé plas 
move, change places. 

chijma N change. N PuHR: chdjmé 
vilés gear. 

chim N 1. room. 2. inner tube. 

chépagn N champagne. 

chads n chance, luck. 

chété vB sing. VB PHR: chalé d-ro... 
ridicule .. . (by singing songs). 

chéché vB dry. 

chémé—see chimé. 

chéminé N chimney. 

chémiz, chimiz N shirt. 

chémizét N undershirt. 

chéri ADJ beloved. 

chéval, chival ~ horse (Gallicism). 

chévé, chivé N hair. 

chévrét N crayfish. 
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ché N 1. flesh. 2. pulpit. 

chéch, séch apy dry. 

chéché—see chaché. 

chéf n chief, boss. 

chék N cheque. 

chéz, chéy N chair, seat. 

chén N chain. 

chif N number, figure (in arithmetic). 

chifoné vB rumple, crumple. 

chigné—see tignd. 

chik n tick, chigger. 

chikata ADJ chiggery. 

_ chikané vB cheat. 

chikané-vwazinaj N cpp pickled her- 
ring. 

chikoré N endive. 

chimé, chémé N road, way. N Pur: 
chimé koupé short cut. 

chimiz—see chémiz. 

chiré 1. N demeanour, behavior. 2. vB 
tear; demean oneself. 

chita VB sit. 

chival—see chéval. 

chivé—see chévé. 

cho (»/chod-) apy hot, warm. 

chodé vB heat, scald. 

chodié N pot, kettle. 

chofé vB heat. 

chokola N chocolate. 

chofé N chauffeur. 

chosé vB clothe 
plaster. 

chosét N sock (article of clothing). 

chov-sourit N bat (mammal). 

chijzé—see s67é. 

chou 1. N cabbage. 2. M-ci shoo! 

chouk N stump. 

chwal N horse. 

chwazt vB choose. 

chwi-chwi ADV CPD in a low voice. 


(with footgear 


dabo apv (at) first. 
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dako 1. ADV in agreement. 2. vB agree. 

dam Nn lady. 

daou N August. 

dapré PREP according to. 

dat N date. 

davéni ADJ with a future. 

dé N tooth. 

-d4 ADV ELEMENT within, in: d-dé 
EXOC PHR inside, indoors; dé-dd 
EXOC PHR, PREP inside. 

ddgoyé vB advance slowly. 

dajé N (»/ddjér-) danger. 

dajéré (-éz) ADJ dangerous. 

damjan N demijohn. 

dds N dance. 

dasé vB dance. 

ddtél N lace. 

dé N 1. thimble. 2. die (gaming cube). 

dé- PREP 1. of, from (Gallicism). 
2. of the (pl.), some (Gallicism). 

débaké vB disembark, unload, land. 


_ débarasé vB rid, free. 


débat vB struggle; (with ak-) get 
along. 

débodé vB get beside oneself (with 
excitement). 

débédé vB empty out. 

débraché vB prune. 

débou ADJ standing. - 

débouché vB unstopper. 

débouténé vB unbutton. 

déb(r)ouyé vB (refl.) get along. 

déchajé vB unload. 

déchiféné vB smooth out. 

dédé ADv inside 

défan cv defend; forbid; fend for, 
look out for. 

défds N defence; bumper (auto). 

défét N defeat. 

défé N defunct; dead person. 

défilé vB proceed. 

défo N fault. 
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défésé vB stave in, smash in. 

défripé vB smooth out, uncrumple. 

défripmd N act of smoothing. 

déga N damage. 

dégajé VB free, get loose. 

dégén N gait. 

dégi ADV extra. 

dégizé VB disguise. 

dégou N disgust. 

dégout N drop (of liquid). 

dégouids N disgust. 

dégouté VB 1. disgust. 2. fall in drops. 

dégéflé vB deflate, reduce in size. 

dégrésé vB de-fatten, slim, slenderize. 

dégrésmé N slimming, slenderization. 

dégrégolé vB tumble down. 

dégrijt VB unwrinkle 

dégyolé vB unstopper. 

déja, dija aADv already, enough, passa- 
bly. 

dékapé vB behead. 

déklaré vB declare, state. 

dékolé vB unstick. 

dékéséyé vB dissuade. 

dékourajé vB disappoint, discourage. 

dékouvri vB discover. 

dékroké vB unhook. 

délika ADJ delicate. 

délivré vB deliver. 

dél0jma N moving. 

démaré VB untie. 

démdd N request. 

démé wn the next day, tomorrow. 

démi ADJ one-half. N PHR démi lit 
half-liter, pint. 

démé nN demon. 

démété vB take down, take apart. 

démwazél N damsel, young woman. 

dénésé vB denounce, declare. 

dépatma N department. 

dépadn vB depend. 

dépdné vB repair. 
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dépds N expense. 

dépdsé VB spend. 

dépi 1. ADV 2. PREP since. 

dépité N deputy. 

déployé vB unroll. 

dépozé vB lay, put down. VB PHR: 
dépozé you lét lapds mail a letter. 

dérdjé vB disturb, upset, interrupt, 
annoy. 

dérajmé N disturbance. 

dérés pékté vB be disrespectful. 

désdd—see désdn. 

désddoyé vB undress. 

désdm N December. 

désan, désdd vB descend, come down, 
go down. 

désdt N descent, down-hill going. 

désélé vB unsaddle. 

désidé vB decide. 

désizié N decision. 

déstiné N fate, destiny. 

déswit ADV immediately. 

déiay N detail. 

détayé vB (sell at) retail. 

détiré vB stretch out. 

détwi vB destroy, wreck. 

dév@ 1. apv ahead, before, in front 
(referring to place). 2. PREP in 
front of, before. 

dévén N bad luck. 

déviné—see diviné. 

déviré vB turn off, aside; turn wrongly. 

dévalé vB run down (transitive). 

dévasté vB devastate, eat up (e.g. a 
garden). 

dévlopé vB develop. 

dévord N madman. 

dévoré vB devour. 

dévwa N duty. 

déz (before vowel), dé (before con- 
sonaht) NUM two. - 

dé(z)- VB PREFIX de-, dis-. 
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dézabiyé VB undress. 

dézagréyab apy disagreeable. 

dézés péré VB despair. 

dézéspwa N despair. 

déziré VB desire. 

dézdné N dishonor. 

dézdd 1. N a) disorder, misbehavior; 
b) rascal, ill-behaved person. 2. 
ADJ disorderly, ill-bebaved. 

dézyém AD) second. 

dé-ké- SUBORD PHR as soon as (Gal- 
licism). 

démolmék AD} much. 

débié ADJ last; all. 

dé(r)d ADV outside. Exoc PHR, PREP 
PHR: 4-dé(r)d abroad, in the 
country; outside of. | 

dé(r)yé 1. N 2. ADV back, behind. 

dét n debt. 

déy N mourning. Exoc Pur: d4-déy in 
mourning, bereaved. 

déyé—see dé(r) ye. 

di 1. apy hard, tough. 2. vB say, tell. 
VB PHR: dt mési thank. 3. PREP 
of the (Gallicism). 

didman diamond, 

difé N fire. 

diférds N difference. 

diftkilté wn difficulty. N pur: di- 
frkilté lavi hardship. 

difistl ADJ difficult. 

digé VB goad. 

digo [?] (in kouto digo N PHR garden 
knife, SCT 51.283). 

dija—see déja. 

diksyéné N dictionary. 

dimach n Sunday. 

diminié vB reduce, diminish. 

dinaza N elegant costume, 
dress. 

diné N dinner. 


fancy 
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diplom N diploma, degree. 

diré VB last. 

dirék AD) direct. 

dirékié N director. 

dirt N rice. 

dirwé VB direct. 

dis NUM ten. 

diskisié N dispute, quarrel, row. 

diskité VB argue, discuss. VB PHR: 
diskité pri bargain, haggle over 
price. 

diskou N discourse, speech. 

disparéi vB disappear. 

distas N distance. 

distrakst6 N fun. 

distré VB entertain, amuse. 

disirik N district. 

di-tou ADV at all (Gallicism). 

divés ADJ various. 

divé N wine. 

diviné, déviné vB guess. 

divind N witch, diviner. 

diz6di ADv therefore. 

djaz N jazz (music). 

djol N throat, mouth. | 

dlo, dlyo N water. N Pur: dlo (nd-)é 
tear(s). 

do N back. | 

dodinaj N balancing, rocking. 

dodiné vB balance, dandle, rock. 

dodo vB sleep (baby word). 

dokié n doctor. 

dola N dollar. 

domaj N damage. 

domajé vB damage. 

doméstik N servant. 

ddm1 VB sleep. 

dénd ADJ generous. 

déné vB yield (fruit), bear. 

dimpéd N 1. sorcery. 2. Dom Pedro 
(a loa). 

dété vB tame. 


a rs 
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dou ADJ gentle, mild, tender, quiet, 


tame. 


doub 1. N duplicity deceit 2. apy 


double. 
doublé vB double, pass by. 
doublé N doubloon, piece-of-eight. 
doubout ADJ upright. 
douch N shower-bath. 
doulé N pain, ache. 
dous ADJ sweet. 
doust VB cool off. 
dousmé avv slow(ly), gently. 
dout N doubt. 
doutds N doubt. 
douté vB doubt. 
douvd ADv before, in front. 
douz NUM twelve. 
douzén N dozen. 
dra N sheet. 
dragé N dragon. 
drapo N flag. 


drésé VB prepare, serve (e.g. food). 


dré N drain. 

drivayé VB keep dragging. 
drol ADJ funny, droll. 
drém N drum. 

dwat ADJ straight; right. 
dwé VB owe; ought; must. 
dwét N 1. finger. 2. right. 
dyab, gyab N devil. 

dyégi N premium. (?) 
dydb N job; racket, graft. 


é- COORD and. 

ébété vB make, be made imbecile. 
ébé, 2bé@ M-cL well, then. 

échdtty6 N sample. 

édé vB help. 


égza ADJ strict. 

égzaminé VB examine, explore. 
égzdp N example. 

égzésé VB exercise, practise, train. 
égzésis N exercise. 

égzis(é VB exist. 

ékirt N stable. 

ékla N piece, fragment. 

éklaté vB burst. 

ékléré vB light up, enlighten. 
ékri VB write. 

ékrou N nut (for a bolt). 
é(k)sépté PREP except (for). 
éksijé VB insist on, demand. 
éksilé vB exile. 

éksilé VB excite. 

éléksi16 N election. 

élév N pupil. 


élvé VB raise, train, educate. Apj Pur: 
bi@ élvé well brought up. mal 


élvé rude, badly. 
émab ADJ kind. 
émayé ADJ enamelled. 
émért N emery. 
émosi6 N emotion. 
énim N enigma, riddle. 
énmi, élmt, lélmt N enemy. 
épé avy thick. 
épésé N thickness. 
épt- COORD and, then. 
épidémi N epidemic. 
éplé vB spell. 
épd] N sponge. 
Eprév N test. 
éré ADJ fortunate. 
éré N mistake. 
ésds N essence; gasoline. 
ésépté—see ékséplé. 
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édiké vB educate. 

éfé N effect. Exoc PHR: dn-é-fe indeed. 
éfo N effort. 

égal ADJ equal; smooth (of surface). 


(é)séyé vB try, attempt; test; ex- 
periment. 

éskalié N stairs. 

éskddal N uproar. 


Google 
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éskddalé(z) ADJ noisy, uproarious. 

éskiz N apology, excuse. 

éskizé VB excuse. 

ésklav N slave. 

éspas N space. 

éspaté ADJ wonderstruck. 

és péstalma ADV especially. 

és péré vB hope, expect. 

éspérids N experience. 

ésplikasié N explanation. 

éspliké vB explain, describe. 

éspozé VB expose. 

és poz1s16 N show, exhibition. 

éspré ADV on purpose. 

éspwa N hope. 

éstop(é) VB stop. 

éta N state (condition); State. 

élajé N shelf. 

étalé N stallion. 

Eta Zint N cpD United States. 

éia N lake, pond, pool. 

éian vB extend, stretch out. 

éfé N summer. 

éi1 M-CL yes? (Answer to someone 
speaking). 

étidié VB study. 

étof N cloth. 

éirdj ADJ strange. 

éirdjé 1. N stranger, foreigner. 2. ADJ 
foreign. 

éirén N present, gift. 

étwal ADJ narrow, tight. 

évdj2l N gospel. 

évdtay N fan. 

événmé N event, happening... 

évilé VB avoid. | 

ézékité VB execute, carry out (orders). 

ézulé VB hesitate. 

é N hour. 

éd N help. 


ébé—see ébé. 
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édépadd avy independent. 

édiké vB indicate. 

édispozé ADJ upset (emotionally). 

édispozisié N fit, attack of illness). 

édisirt N industry. 

édyé 1. N 2. ADJ Indian. 

édyén N printed calico. 

éférié ADJ mean. 

éfim ADJ sickly, in poor health. 

éfimié N nurse (caretaker for sick 
persons). 

éflids N influence. 

égam ADJ in good health. 

ékié ADJ anxious. 

épé ADV a little. 

éposib (-v CS) apy impossible. 

épotd ADJ important. 

épridd ADJ careless. 

ésél-badyo N 1. fool. 2. Insel Badyo 
(folk-tale hero). 

ésilté VB urge. 

ésold ADJ insolent. 

és pékié N inspector. 

éstalé VB install. 

éstrima N instrument. 

éélij4 ADJ clever, wise. 

étélijas N intelligence. 

étéré N interest. 

élér6p VB interrupt. 

élénastonal ADJ international. 

évazié N invasion. 

évdté VB invent. 

évité 1. VB invite. 2. N guest. 


faché ADJ angry. 

faksy6 N guard duty. VB PHR: pré 
faksyé stand guard. 

fal N gizzard. 

faldz N cliff. 

famé apj famous. 

farin N flour, meal. | 

farinaj lapli N PHR shower of rain. 
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fariné vB mist. 

fasé N meddler. 

fastl ADJ easy. 

fatigé ADJ tired. 

fatira N refuse, rubbish, junk. 

favé N favor. 

fam N woman. 

fami n family; relative; 

fan vB split. 

fénal n lantern. 

fat N crack, split. 

fémél avj female. 

fénét N window. 

fénomén N phenomenon. 

férés ADJ fierce. 

fésé vB hurl, throw. 

fétay N ridge-pole, upper part of roof. 

fétich N charn, fetish. 

févrié N February. 

fé 1. N a) iron, steel; horseshoe. b) 
fact. 2. vB do, make, manufac- 
ture; act; compose, perform; 
bear (young). VB PHR: fé atés16 
pay attention; fé bak reverse; 
fé éléksié elect; fé jén fast; fe 
labab shave; fé lidé intend; fé 
vini pi gré@ increase (lit. make be- 
come greater); fé mal harm, hurt, 
ache, pain, be sore; fé pi bié@ do 
better, improve; fé plézi please, 
cause pleasure; fé plét complain 
fé potré describe, draw (picture) ; 


fé propagdan, fé réklam advertise; 


fé rott roast; fé séblé pretend; fé 
séma swear; fé vit hurry; fe you 
_rapo report; fé you so leap, 
bound. 
ADJ feeble, weak, mild, faint, 
delicate. 
feblé N tin, tin can. 
fém 1. N farm. 2. ApJ firm, steady, 
solid. 


feb 
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fématé vB ferment. 

fémé vs close, shut. VB PHR: fémé 
a-klé (pad)lock. 

fet 1. N party, feast, treat, holiday. 
2. VB PARTICIPLE (be) made, 
done. 

fey N leaf. 

fé 1. N end. 2. apj fine, delicate, 
skilled. 

fégna n lazy person, good-for-nothing. 

féné vB fade. 

fét N pretense. 

fin daughter. 

frdsay N engagement (to marry). 

fidsé 1. vB affiance, betroth. 2, ADJ, N 
betrothed, fiancé(e). 

fidél avj faithful, loyal. 

fie ADJ proud. 

fig N, fig bandn N PHR banana. 

figi N face. CL: figt patt be completely 
exhausted. 

fiks Avj fixed, firm. 

fil w thread, line. N Pur: fil a-plé 
plumb line; fil fé wire. 

filé vB sharpen, spin (yarn). 

filet N net, mesh. 

fim N film. 

fimé vB smoke. 

fin aDv completely. 

fini vB (/finis-) finish, end, complete. 

fisél N string. 

fiské vB look at. 

fistibal N slingshot. 

fryél N god-daughter. 

fizi N gun, rifle. 

fizi(y)é vB shoot, execute. 

flaté vB flatter. 2. N flattery. 

flan side, flank. 

fldm N flame. 

fldne vB lounge, idle. 

flané w lounger, idler. 

fléri vB flower, bloom. 
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fle n (/flér-) flower. 

flech N arrow. 

floté vB float. 

flén wn a kind of very swift fish. 

fo AvJ false. 

fokol N collar. 

fosé N ditch. 

fo1.N fort. 2. ADJ strong; loud, aloud; 
clever. 

foj N forge, smithy. 

fojré x blacksmith. 

fok vB (IMPERSONAL) it is necessary 
that.... 

fom N shape, form. Exoc PHR: 4-fom 
fit, in form. 

fomé vB form. 

fos N 1. grave, ditch. 2. strength, 
force. 

fosé vB force. 

fot N fault, mistake, error. 

fotin N fortune (wealth). 

fé 1. apy deep. 2. N a) bottom. b) 
fund(s). 

fémasi N drug-store. 

fon VB melt. 

fosé vB sink. 

fétén N fountain. N pur: fétén tét 
fontanelle. 

fou 1. N oven, stove. 2. ADJ foolish, 
mad, crazy, stupid. | 

fou-bé-fam N cpp a kind of cookie. 

foubi vB brighten, polish, rub up. 

fouchét N fork. 

foul N crowd. 

foula N silk, foulard. 

foulé vB compress, crush. 

foumi N ant. 

founé N ovenful. 

fount VB supply. 

founo N oven. 

fourado N indiscreet person. 

fourajé VB rummage. 


Google 


HAITIAN CREOLE 


235 


fouré vB stick, shove (in). 

fouro N scabbard. 

fout vB shove, push; have sexual 
intercourse. 

foutt vB take the trouble to... , be 
able to.... 

fouyapot ADJ curious. 

fouyé vB dig. 

frapé vB strike, hit, knock, tap. 

fraz N sentence, phrase. VB PHR: bay 
fraz converse. 

fré ApJ fresh (state of preservation). 

frédt ADJ cool. 

fréka avy pert. 

fréyé N fright. 

frémi vB shiver, shudder. 

fré N brother. 

fréch avj cool. 

fret Avj cold. 

fré N brake (on vehicle). N pur: fré a- 
mé hand-, emergency brake. 

fri vB fry. 

frilagé vB cut up. 

friz N curl. 

frizé N screech-owl. 

fromaj N cheese. 

froté vB rub. 

frém1 N ant. 

frété ADJ insolent. 

frétié N frontier, border. 

fwa N 1, time (occasion). 2. liver. 

fwét 1, N whip. 2. Apj cold. 

fwék M-CL oath expressing discontent. 

fut N fruit. 


ga N (railway) station. 

gad N guard. 

gadé 1. N look. 2. vB watch over, look; 
keep, store; concern. 

gad-majé N CPD cupboard. 

gad-mdtég N CPD scullion. 

gadié—see gage. 
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gado N_ child-watcher, caretaker, 
baby-tender. 

gaga ADJ dumb, woozy, senile. 

gagdn N throat, neck. 

gage, gadié N cock-fight, cock-pit. 

galata N granary, storehouse. 

gal(é)ri N porch. 

galé N gallon. 

galéné vB put braid on, decorate. 

garaj N garage. 

gasé N fellow, boy, lad. 

gaspiyaj N waste. 

gaspryé VB waste. 

gaté VB spol, wreck. 

gaio N cake. 

gaye VB spread, scatter. 

gaz N gas. 

gazolin N gasoline. 

gdgd N vaudoun priest. 

gagné—see gégné. 

- gdmél N (wooden) trough, platter. 

ga-id ADV CPD for a long time. 

gé ADJ merry. 

gét vB enjoy; (refl.) enjoy oneself, 
have a good time. 

géri VB heal, cure; get well. 

géri-uit N CPD a kind of plant. 

gep N wasp. 

gé—see pégné. 

gégné, géyé, gdgné, gé vB have; get 
win, gain, earn. VB PHR: gé 16-14 
(dé-sa) long ago; gé di-férds differ; 
gé kénésds be conscious; gé /é ap- 
pear, seem, be likely; gé léspri be 
clever, wise; gé lidé intend; gé 
odas dare. 

gém N game (applied to cock, in phr 
kok gém game cock, SCT 50. 
253). 

géyé—see gégné. 

gid N guide. 

gidé VB guide. 
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giyéné VB tease, goad. 

giyOnmd N goading. 

Giné N Guinea, Africa. 

glas N 1. ice. 2: mirror. N PHR: glas oto 
windshield. | 

glasié N ice-box. 

glisé vB slide, slip. 

glwa N glory. 

godé N cup. 

gohéd M-CL go ahead! 

goch 1. N 2. Avy left. 

gogmagog N vulgarity, vulgar act or 
saying. 

goj N throat. 

gol N pole, stick. 

gd N hinge. 

gébo N gumbo (vegetable), okra. 

goflé vB swell up. 

gm N gum. 

gomié N gum-tree. 

gou 1. ADJ agreeable, attractive; tasty. 
2. N taste, flavor. 3. vB be hungry. 

goud N gourde ($0.20). 

goudé N 1/4 gourde. 

goumd ADJ greedy. 

goumé VB fight. 

gous N pod. 

gouté vB. 1. taste. 2. drop, drip. 

gouvené N governor. 

gouvéné VB govern. 

gouyav N guava. 

gouyé VB swarm, teem. 

grad N rank. 

grafigné, grafotigné VB scratch. 

grajé VB grind, trample on. 

gras N grace. PREP PHR: gras a- due to, 
thanks to. 

grasét ADJ plump. 

grasifikasié N gratification, pleasure, 
favor. 

graté vB_scratch, scrape. 

grav ADJ grave, serious. 
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gravé VB engrave. 

gravié N gravel. 

gravmé ADV gravely, seriously. 

gra ADJ great, big, large. 

gra-bdda ADJ CPD pompous. 

gra-chiré ADJ CPD pompous. 

gradé N size. 

gradi vB enlarge. 

grd-gou ADJ CPD hungry. 

gra-moun N CPD grown-up, old person. 

gran N grandmother, granny. 

gra-papa N CPD grandfather. 

grasé VB stamp with the feet, jump. 

gra-tay ADJ CPD tall. 

grémést N thanks. Exoc PHR: pou- 
grémést in vain. 

grésé VB fatten. 

gref N graft (on plant). 

grés N (+/grés-) grease, fat. 

grégné VB count out one by one, tell 
(beads). 

grén N grain, seed; berry; unit. N PHR; 
you grén just, only; grén kolté 
pearl (lit. necklace unit). 

grépé vB climb up (on), scale. 

grt ADJ gray. 

grif N claw. 

grigné vB smile wryly, grimace. 

grijt VB wrinkle. 

griyé vB broil. 

gro ADJ big. 

grog N grog, drink. 

gro-jé ADJ CPD greedy. 

gro-mouché N CPD ‘big shot’. 

gro-nég N CPD ‘big shot’. 

gro-popo N CPD ‘big shot’. 

grosé N size. 

grost vB make bigger, enlarge. 

grosié ADJ coarse, rough. 

grédé vB scold, grumble, growl. 

group N group. 

gwayé VB mock, make fun of. | 
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gyab—see dyab. 
gyobé vB graft, make illegal profit. 
gyodl N mouth. 


h—for words beginning with this 
consonant, in general see cor- 
responding word beginning with 
r-: e.g. had=rad clothing. 

hat N horse-ranch (SCT 51.282). 

hést, hotsi—see ots. 

ho@ M-CL grumbling exclamation. 

hotga—see otigd. 


ijién N hygiene. 

il N island. 

imajiné VB imagine. 
imédiaiméd ADV immediately. 
imé N humor. 

imid ADJ damp, wet. 
imité VB imitate. 

ini VB unite. 

initil ADJ useless, vain. 
inosd ADJ innocent. 
ipokrit ADJ hypocritical. 
irédél N swallow (bird). 
isit ADV here. 

istwa N history, story. 
itil ADJ useful. 


_ 1zin N factory. 


ja N jar. N PHR: ja /ajé buried treasure 
(lit. jar of money). 

jadé N garden, field. 

jalou(z) ADJ jealous. 

jalouzt N 1. jealousy, envy. 2. Venetian 
blind(s). 

jap N bark (of dog). 

japé VB bark. 

aa N manner, way. 

7abé vB cross (river or other ob- 
stacle). is 

7abét N weeding-knife. 
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74b6 N ham. 

jadam N policeman, gendarme. 

jadamri N police (collective). 

jam N leg. 

7am(é) ADV never. 

44tt ADJ kind, nice, gentle. 

qavié N January. 

gé N eye(s). 

jé-bourik N CPD a kind of flower. 

4é-chéch ADJ CPD daring. 

yédi N Thursday. © 

7é-f6 ADJ CPD boasting, boastful. 

jénéral 1. N 2. Avy general. Fr. pl. 
jénéro. 

jéneés, jénés N youth. 

jénou, jounou N knee. 

7é-pélé N CPD blind person. 

jéra N yardboy. 

été VB throw, cast. 

jén ADJ (optional ~/jén-) young. N 
PHR: jén 74 young man. 

yes N gesture. 

yéN June. 

éj]am N ginger. 

jen N fast. | 

géné VB bother, annoy; hinder. 

qt N juice. 

jibyé N game, hunted animal. 

qu N judge. 

qué VB judge. 

qilét N safety razor. 

qima@ N mare. 

qtp N skirt. 

jiromé—see jouroumou. 

gis. 1, ADJ just, moral, fair. N Pur: 
jis lés6 moral (of story). 2. PREP 
as far as, until. 

jiska(s)ké- SUBORD until (Gallicism). 

qiyé N July. 

jodi N today. 

jolot ADJ pretty. 

700mé—see jouroumou. 
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76 N reed, cane. 

jou N day. 

joudlé N New Year’s Day. 

jouk PREP, SUBORD as far as, until. 
Exoc Par: jouk lé until. | 

jouméa N insult. 


jounou—see jénou. 


jouré VB insult. 

jouroumou, jiromé, 700mé6 N pumpkin. 
jwa N joy. 

jwé VB play; act (on stage). 

qwet N toy, game. 

jwén VB find; join. 

jwt VB (/jwis-) enjoy. 

jwisds N enjoyment. 


ka 1. N a) case. b) quarter, fourth. 


2. PEP at the house of.... 
3. ADV for. © 

kab vB can, might. 

kaba vB finish. 

kabaré N tray. 

kaban N bed. 

kabicha vB doze, snooze. 

kabinet N cabinet, closet. 

kabrit N goat. 

kabwet N cart. 

kach vB lash (SCT 51.327). 

kaché vB hide. 

kachét N hiding-place. Exoc Pur: 
d-kachét secretly. 

kachtbo Nn pipe (tobacco). 

kacho N dungeon. 

kad nN frame; trundle-bed. 

kadav N body; self. 

kadé N quarter-hour. 

kadna Nn padlock. 

kado N present, gift; tip. 

kafé N coffee; café; inn. 

kafou—see kalfou. 

kagou vB be sad, weak. 

kaimit N caymite (kind of tree). 


HALL] 


kajour N mahogany. 

kaka N excrement. 

kal N 1. beating, defeat. 2 hold (of 
ship). 3. scale (of fish). 

kalaou M-CL a curse-word (Sp. carajo). 

kalalou nN okra.. 

kalbas N calabash. 


kalé vB beat; shell; pluck (fowl); 


hatch. 

ka(l)fou N crossroads. 

kalité N quality; class, sort, kind. 

kalkil N account, calculation, arith- 
metic. 

kalkilé vB calculate, consider. 

kaloj N cage. 

kalot N box on the ear. 

kalsé N (pair of) shorts. 

kamié N truck; camion (open bus 
with cross seats). 

kanal N canal. 

kanay N canaille, rabble. 

Ranisté N (tin) can. 


kaotchou N rubber; (auto) tire. N PHR: 


kaotchou dé-réchaj spare tire. 
kap n kite. 
kapab avj able, capable (of ... ). 
kapttal n capital. 
kapitén N captain. 
kaporal N corporal. © 
kapé nN coward; act of cowardice. 
karabin N carbine, gun. 


karako N [?] N Pur: ribd karako belt. 


karakié N character. 

karakté-déz-6m N CPD a leguminous 
plant. 

karat Num forty. 

karé 1. N 2. ADJ 3. VB square. 

karémé ADV squarely, downright. 

karésé VB caress. 

kariyéné vB ring (bell). 

karo N pavement. 

karot N carrot. 
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kasav N cassava. 

kasé vB break. 

kasé-zo N cpp a kind of plant. 

kaskanét N [?] VB PHR: kouri kaskanét 
gad about. 

kaskét N cap, hat. 

kasrol N saucepan. 

kat N card, map. 

kat-chimé N. cpp a kind of plant. 

katégori N class, group. 

kaié nN cardboard. 

katr (before vowel), kat (elsewhere) 
Num four. 

katyé N quarter. 

kavalié n rider. 

kavén N cave. 

kaw N crow (bird). 

kay wn house, hut. 

kayé 1. N notebook. 2. vs clot, curdle. 

kazén N barracks. 

kd 1. N camp. 2. INTERR, REL ADV 
when. ADV PHR: ké mém anyhow, 
even so, nevertheless. 

kadélab N a kind of hedge-plant. 

kafétt suBORD be it only... 

kdga N skirt, waist-piece (SCT 50. 
232). 

kakGné vB consume. 

kamarad N comrade. 

kan N (sugar-)cane. 

kana wn duck. 

kdnari N jar (container). 

kanida nN calenda (kind of dance). 

kanot N (small) boat. 

kano N cannon. 

Kapa wn Paradise. 

kapé vB stand up. 

kaso N shorts, pants. 


‘Rata PREP as for. 


kdtik N hymn. ) 
katité N quantity, amount; supply; 
pile, heap. 
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ké, tyé N tail. 

ké- SUBORD that (Gallicism). 
késtid, késid N question. 

kéyi vB gather (e.g. flowers). 
ke, iché N heart. 

kék INDEF ADJ some, a few. 
kés N case (container). 
késid—see késtio. 

kést6né VB question. 


kébé vB grab, seize, catch hold of; 


keep; contain; (refl.) look out, 
take care. VB PHR: kébé ndt keep 
a record. 

kénép Nn a kind of tree. 

ki INTERR, REL PRON who; what. N 
PHR: kt koté where?; kt moun 
who?; ki sa what?. 

kichdy N (small) thing; something. 

kignd—see tignd. 

ki-l-és PRON CPD who, which. 

kikék PRON anybody. 

kildt N pair of shorts. 

kilt N worship. 

kiltt N cultivation. N pur: kali laité 
agriculture. 

kilttvé VB cultivate. 

kimé vB foam. 

kirié ADJ curious. 

kité vB leave, depart; let allow. VB 
PHR: kité 6bé drop; kité pou-démé 
postpone, leave for later. 

kivét N basin. | 

kiyé N spoon. 

klas N class. 

klé N key; wrench, N pur: klé dgléz 
monkey wrench. 


kléré 1. apy bright. 2. vs enlighten, 


polish. 
-Rlé adj (+/klér-) clear, fair. 
klott N gate. 
kloch n bell. 
klou N nail. 
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kloué VB nail. 

koché N coachman. 

Rochét vB foul. 

koché n pig. 

kodak N camera. 

kodén N turkey. 

koké vB hook. 

koki nN shell. 

kokén avy huge, immense. 

kokén-chén ADJ CPD enormous, gi- 
gantic. 3 

koko N female genitalia. (Obscene.) 

kokoyé N coconut. 

kola N cola (local soft drink). 

kolé vB paste, stick; connect, juxta- 
pose.. ADJ PHR: kolé ak- next to. 

kolé N anger. Exoc pur: 4-kolé angry. 

kolét N neck. 

kolibri N a kind of bird, colibri. 

kolié n necklace, beads. 

koloni N colony. 

koldn N column. © 

kol6bié N granary, ‘sorte de grenier 
protégé contre les rats ot les 
paysans conservent leur récolte’ 
(AM). 

komadé vB command. 

komés N commerce. 

kominal ADJ communal. 

komisi0 N errand. 


- komité N committee, council. 


kont ADJ known. 

kopié VB copy. 

koralé N small boat (for coral reefs). 

koré vB subject. 

korék ADJ correct. 

kor6pi VB corrupt. 

kostim N costume, suit, clothes. 

kot N coast. 

koté N place, position, side; as quasi- 
conj., where; as quasi-prep., at 
the place of, chez... . . EXOC PHR, 
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PREP PHR: a-kolé aside, beside, 
by, next to. 

koié N cotton. 

koz N cause. 


kozé 1. N 2. vB chat. talk. VB PHR: ~ 


kozé ak talk with, court. 

kozmd N conversation. 

ko N body; self. 

kob N cent; money. Exoc PHR: nd-kdb 
in cash. 

koché vB skin, flay. 

kdd N rope. 

kédé vB twist. 

kof N trunk. N pur: kof déyé trunk 
rack (on auto). 

kofré-fd N cpp safe, strong box. 

kok N 1. rooster. N PHR: kok gém game 
cock. 2. hull (of boat). 

kol N collar. 

kolé N anger. 

kolég Nn colleague. 

kom—see kou 2. 

komdsé vB begin. 

kon 1. N horn. 2. PREP—see kou 2. 

kdsaj N corsage. 

kové N corvée, duty-service. 

ké—see kou 2. 

kéba N struggle, combat. 

kébé, ko@bé INTERR ADV how much, 
how many. 

kébinézé N combination, agreement. 

kébtné vB combine; put, go together. 

kédané vB condemn, sentence. 

k6disié N condition. 

kédistp N fellow-student. 

kédwi vB lead; drive (e.g. auto); 
(refl.) behave oneself. 

kéfésé vB confess. 

kéfids N confidence, trust. 

kéfé vB trust. 

kéfitt N jam, preserves. 

kégo N Congo. 
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kégolo N congolo (a kind of centipede 
insect). 

kékird N competitor, rival. 

kékou N help. 

k6k6m N cucumber. 

kémdsé, Rotmdsé vB begin. 

kémasmé N beginning. 

kémé N godmother; friend (f.), ‘gos- 
sip’; ‘Sis,’ ‘Miz.’ 


_ kémisié N message. 


kénésds N knowledge, consciousness. 

kénékié vB connect. | 

kén(@) vB know; be in the habit 
of .... 

képdgnit N company. 

képaré vB compare. 

képée N godfather; friend (m.), ‘gos- 
sip’; ‘Brer.’ 

k6plé N suit (of clothes). 

képlété vB complete. | 

képlézds N complaisance (used in 
meaning ‘contemplation’ in 6.22. 
15—malapropism). 

képlétmad apv completely. 

képltké ADJ complicated. 

képlimaé N praise, compliment. 

képlimaté vB congratulate, praise. 

képlo n plot. 

képlotay N plot. 

képozisié N composition. 

képran vB understand, think. 

késatt 1. vB consent. 2 ADJ customary. 

késékd apy important. 

késékds N consequence. 

késév N preserves. 

késévé VB preserve, store. 

késéyé vB advise. 

késéy N (/k6séy-) advice. 

késtds N conscience. 

késidéré 1. vB consider. 2. ADJ con- 
siderate. 

késtliasié N consultation. 
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késilté vB consult. 

késolasié N comfort. 

késolé vB console. 

késomé N bouillon, consommé, broth. 

késtasié N observation. 

kdstaté vB witness, observe. 

két N story, account; dispute, quarrel, 
row. 

két(R) PREP against. 

kéta ADj content, glad, happy. 

kétdima N joy. 

kété vB count, depend. 

kétinié, kétinwé vB continue. 

Rétou N corner. 

kétraj N contrariness. 

kétré vB 1. meet with, find. 2. be con- 
trary, opposite. 

kétrédi vB contradict. 

kétré ADJ opposite. 

kétribié vB contribute. 

kéiribisié N contribution, tax. 

kéirol N control. 

kétrolé vp check, examine; review. 

kétrolé N meddler, busybody. 

kévalésGt apj in ill health. 

kévésasid N conversation. 

kou 1. N a) neck. b) blow, stroke; 
time. 2. PREP, SUBORD (also ké, 
kom, kon) like, as. Exoc Pur: 
ké-sa like this, thus, so. 

koub N curve, bend, corner. 

koubé vB bend, bow. 

koubouyé Nn a kind of fish soup. 

kouché vB lie down, go to bed. Apj 
PHR: kouché plat horizontal. 

koud 1. n elbow. 2. vB sew. 

koujin N kitchen. 

koukou N cuckoo. 

koukouy N firefly. 

koulé vB flow, leak; sink. 

Roulé N color. 

koulév N snake. 
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koulwa N passage, corridor. 

kou-l-yé-a, kou-n-yé-a N PHR the 
present time; at present, now. 

koupab avj guilty. 

koupé vB cut. 

koupé-asosyé VB CPD make a solemn 
contract. 

koupé-kolon N crv a kind of plant. 

kouraj N courage. 

kouray N strength. 

kourd N current (of water). 

kourt VB run, hurry. 

kourdn N crown. 

kous N race (running). N PHR: flout 
kous (at) full speed. 

kousé N cushion. 

Rout ADJ short. 

kouté vB 1. cost. 2. listen. 

Routt N sewing, seam. 

koutim N custom. 

koutiriéz N seamstress. 

kouto N knife. 

kouve N lid; tablecloth. 

Rouvett N cover, blanket. 

kouvri VB cover. 

kouyé n dastard, coward. 

kouzé N cousin (m.). 

kouzé-gro-nég N CPD a kind of plant. 

kouzin N cousin (f.). 

kotbé—see kébé. 

kotbit N combite, neighborhood co- 
operative bee. 

kotimad, kéma INTERR, REL ADV how. 

kotmdsé—see kimdasé. 

krab N. crab. | 

krabié N crab-fisher (kind of bird). 

kraché vB spit. 

kraké vB crack. 

kras N crumb. 

kravat N necktie. 

krazé 1. N fragment; a little something. 
2. VB crush. 
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krém N cream. N Pur: krém a-laglas 
ice-cream. 

kré apy hollow. 

kréait N creature. 

krés6 N water-cress. 

krété N imbecile. 

krétyé 1. apy Christian. 2. N person, 
soul. 

krévé vB burst. 

kréyé N pencil. 

kréch N manger, crib. 

krét N crest. 

krét N fear. 

krétif N fear. 

krié N cry. 

krich N jug. 

krié VB cry. 

krim N crime. 

kriminél ADJ criminal. 

krinié N mane. 

kriz N crisis, fit. VB PHR: (6bé ak-kriz 
have, throw a fit. 

krochét N trip (to bring down an op- 
ponent). 7 

kroté vB soil, dirty; get dirty. 

krok N hook, fork (of tree). 

kroup N crupper, buttocks. 

kroupi VB squat. 

kwa N cross. 

kwa-ké- SUBORD PHR although (Gal- 
licism). 

kwak-sa ADV CPD nevertheless. 

kwapé vB catch. 

kwazé VB cross. 

kwét vB believe, think. 

kwé N corner. 

kwi N leather. 

kwipé vB smack one's lips at (to 
show indifference or contempt). 

kwit vB bake, cook. 

kwiv N copper, brass. 

kwiyé N spoon. 
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kwizin N kitchen. 
Rwizinié N cook. 
kyoulé vB draw back. 


la 1. N bacon. 2. apv there. 

la-ba ADV CPD over there, yonder. 
labapé N bread-tree. 

labapin N bread-fruit. 

labalén N whale. 

labitasié N dwelling. 

labitid N habit. 

laboryéz ADJ hard-working. 

labou N mud. 

lach apj 1. loose. 2. cowardly. 


lacharité N charity. 


lachas 1. N. 2. vB hunt. 

la-d@ ADV CPD into; inside, within. 

ladyablés N she-devil. 

lafiév N fever. 

lafimé N smoke. 

lafwa N faith, trust. 

lafwérad N need to go out. 

lagad N guard. 

lagé vB leave, let go. — 

lagé-bird-kébé-ké N CPD rout, utter de- 
feat. 

lagé N war. 

lagont vB be in agony. 

lagé N lagoon, swamp. 

laj 1. N age. 2. ADJ wide, broad, large. 

laj@ N silver; money, pay. 

lajdtri N silverware. 

lajt VB spread, enlarge, widen. 

lajistis N justice. 

lajotiné N day (time). 

lakay N home, house. 

lakomin N town hall. 

lakot N coast; trip along the coast. 

laké N mean action (SCH 35). 

lakéfids N confidence. 

laképdgnt N company. 

lakou N yard, court, 
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lakré N chalk. 

lakwizin N kitchen. 

lalign N taxi. 

lalin N moon. 

lalwa N law. 

lalwét-téta N CPD compulsion to speak, 
inability to remain silent. 

lamarié N bride. 

lamé N army. 

lanéj N snow. 

lanouritt N nourishment. 

lapards N appearance. 

lapé N peace. 

lapée N fear. 

lapén N pain. VB PHR: fé lapén dis- 
tress. 

laplas N public square, Place d’Armes. 

laplén N plain. 

lapolts N police. 

lapos N mail, post-office. 

lapli N rain. 

laprié 1. N prayer. 2 VB pray. 

laprosésyé N procession. 

larad N harbor. 

larékolt N harvest. 

lari N street. 

larivié N river. 

laroté N height. 

larozé, larouzé N dew. 

lasal N room. 

last N wax. 

laswaré N evening. 

laté N earth, ground; world. 

latradp N soaking. 

lavalas N flood. 

lavalé N value. 

lavdt N (bill of) sale. 

lavé VB wash. 

lavt N life. 

lavil N city, town. 

lay N garlic. 

la avj slow. 
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l4- PREP—see nd-. 

1461 N conch. 

ladémé 1. N next day. 2. apv later. 

lag N tongue; language. 

lag-alélé N cpp talker, chatterer. 

Léglété n England. 

lak w ink. 

lam N blade. N pur: lam limé wave 
(of the sea). 

ladmé N sea, ocean. 

lamort N codfish. 

lamotché n half. 

lamou N love. N PuHR: fé ldmou ak 
court, make love to. 

lanuit N night. 

lap N lamp; head-light. 

lasé vB catch with a lasso. 

latéméd avv slowly. 

ldtouraj, latouray N fence. 

lévt vB want to, desire to. 

ldvi-mourt N CPD imprudent person. 

légim N vegetable(s). 

léglhiz N church. 

léjé apy light (not heavy). 

lékirt N stable. 7 

lékol N school, college. 

lémén N world. 

léné apj eldest. 

lénmi N enemy. 

léritaj N inheritance. 

Lérop N Europe. 

lésé vB leave (go away from). VB PHR: 
lésé 16bé drop. 

lésé-gréné N CPD carelessness. 

lésiél N sky, heaven. 

lésiv N laundry (clothes to be washed). 

lésivyé N washerwoman. 

léskalyé N staircase. 

lésklav N slave. 

lésklavaj N slavery. 

lésé N lesson. 

léspri N intelligence, mind, wit. 
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léstOmak N stomach, chest. 

léta N state. 

létajé N shelf. 

lété N lake, pond. 

létt N Icttuce. 

létikét N label. 

létrajé N foreign parts; abroad. 

lévdjil N gospel. 

lévé vB lift; rise, arise; wake, awaken. 

lévit N coat, Jacket. 

lé n 1. hour, time; as quasi-prep, at 
the time of; as quasi-conj, when. 
Exoc pur: a-lé on time, prompt. 
2. air. Exoc pur: 4-lé above, up 
high, on top. 3. appearance, be- 
havior. VB PHR: gé-lé seem; be 
likely. . 

léd ADJ ugly. 

lélmi—see énmz. 

lén N wool; blanket. 

lés N east. 

lét N 1. letter. 2. milk. 

lév N lips. 

lédt N Monday. 

lékiétid N worry. 

lénémi N enemy. 

léstriksié N instruction, education. 

létéré N interest. 

lévitasy6 N invitation. 

l1 1. PRON he, him; she, her; it. 2. 
VB read. 

lidn N hiana, climbing vine. 

lib ADJ free. 

libété N liberty. 

lidé N idea, opinion; intent(ion), pur- 
pose. VB pHR: gé lidé intend. 

lté N place. 

héind n lieutenant. 

lign N line, style. VB PuR: fé lign court. 

liké N liquor. 

ltktid 1. N 2. ADJ liquid. 
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li-mém PRON CPD he himself, she her- 
self, it itself (emphatic). 

limié N light, flash. 

limit N boundary, limit. 

lanét N glasses, spectacles. 

lis N list. 

lit N 1. struggle. 2. quart, liter. 

litant N litany, refrain. 

hié vB struggle. 

liv N 1. book, literature. 2. pound 
(weight). 

livé N winter. 

lizé vB (imper.) read (Gallicism). 

lo N lot; supply. 

lodé N perfume. 

lodydés N conversation. 

lodydsé nN talkative person. 

lokal N place. 


lokazyé N opportunity, chance. 


loké ADJ crazy. CL: ¢ét li loké he’s crazy 
(SCT 50.271). 

lopital N hospital. 

loraj N storm; thunder. 

lostrogo N imbecile. 

loté N author, cause. 

lotél N hotel. 

lotorité N authority. 

loudj N praise. 

Id N 1. time; as quasi-prep., at the 
time of; as quasi-conj., when. 2. 
gold. 

léd N order, command; discipline. 

lomé VB speak. 

loray N thunder. 

lot ADJ other; next. 

16 avy long. 

lé6braj N shadow, shade. 

lég avj long. 

légé N length. 

167é vB extend, stretch, reach. 

lén N Haitian yard (45 in.). 

lou ADJ heavy; lukewarm. 
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lougarou N werewolf. 

lous N bear (animal). 
louvri VB open. 

lwa N loa (African god). 
lwdj N praise. 

layé N rent. 

lwé vB rent, hire, let. 

lwés N west. 

lwé apv distant, far away. 
lwil N oil. 

lyé N league (measure distance). 


mab N marble (plaything). 

mabi N mabby (a kind of drink). 

mach N (stair) step. 

machadiz N goods, merchandise. 

machaén N merchant-woman. 

maché 1. N market. 2. vB walk, go, 
function. VB PHR: maché dsdm 
combine, work together. 

maché-bwété VB CPD limp. 

maché-gadé VB CPD be well informed. 

machin é machine, engine. 

machokét N blacksmith. 

mach-pié N cpp sidewalk; running- 
board (of auto). 

machwa, machwé N jaw. 

madém N lady; wife; Mrs. 

maddésara N a kind of bird. 

madi N Tuesday. 

madiché N curse, malediction. 

magazé N shop, store. 

magotén N rag (in popé magotén rag 
doll). 

magnifik ADJ magnificent, splendid, 
grand. | 

magré PREP in spite of, despite. 

mat N corn (maize). 

majinaté N a kind of scorcerer. 

majisira N magistrate. 

mak N mark. 
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makak N 1. monkey. 2. macaque 
wood; stick, staff. 

maké vB mark; notice. 

makén N sheaf. 

makonaj N crossing. 

makoné vB lock horns (of a pair of 
steers). 

makou N tom-cat. 

makout N a kind of straw bag; basket, 
pack-saddle. 

makriyo N mackerel. 

makwa ADJ inelegant. 

mal 1. N a) mail. b) trunk. c) evil, 
wrong, harm. 2. ADJ male. 3. 
ADV badly, ill. 

malad ADJ sick, ill. 

maladi N disease, sickness. 

malpwt ADJ badly brought up. 

maldga N a kind of food. 

maldyodk N evil eye, ill luck. 

malédiksyéné VB curse. 

mal-élvué ADJ CPD badly brought up, 
ill-mannered. 

mal-éré 1. N poverty. 2. ADJ CPD un- 
happy, poor, unfortunate. 

malét N (small) trunk. 

malég N sore. 

malfézd ADJ naughty. 

malfint N hawk. 

malmé ADv badly. 

mal-bnét ADJ CPD unfair. 

mal-propté N CPD filth. 

mal-trété VB CPD maltreat. 

malvéyd N rascal. 

mamit N tin can, pot, kettle. 

manié N manner. 

manidk N manioc. 

mapou N a kind of tree and wood. 

marasa N twin. 

maré 1. N tide. 2. vB tie, bind, strap. 

maré-tét N CPD bandanna. 

marégwé N mosquito. 
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marén N godmother. 

mari N husband. 

mariaj N marriage. 

marié VB marry. 

marigouya N a kind of fruit. 

mariné VB marinate, pickle. 

maré ADJ 1. (light) brown. 2. un- 
tamed, wild, savage. — 

mas N 1. March. 2. mask. 3. sledge- 
hammer. 

masé N masonry, wattle daub. 

mat(é)la N mattress. 

matériél 1. N 2. ADJ material. 

maté N morning. 

matt N torture. 

matlé N matter. 

matla—see matéla. 

mato N hammer. 

mayi-bouyt N CPD a kind of plant. 

maba N peanut butter. 

mach N handle. 

maché vB grab. 

méchét N machete. 

madé vB ask request, beg, demand. 

madolin N mandolin. 

ma-fou-bé N CPD careless person. 

miagné, mayé VB feel, touch, examine 
by touch. 

mago N mango. . 

majé 1. N food, fodder; meal; dinner. 
2. VB eat. 

majé-soté VB CPD eat only every other 
day, be in the depths of poverty. 

ma@ké vB miss, fail, lack; with vb 
complement, almost... . 

mam N member, limb. 

mama N mother. N PHR: mémd koché 
sow (pig). 

mamé ADJ big, immense. 

maimdwéan N a kind of plant. 

mamél Nn breast, udder. 

masdy N lie, falsehood. 
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mati 1. N lie, falsehood. 2. vB tell a lie. 

matég N lard. 

mato N wrap, (woman’s) coat. 

mato N liar. 

mazé N Miss (title). 

mé N May. 

mébi N lash. 

méchd apy wicked, evil, cruel. 

médam N (PL) ladies. 

médikamé N medicine; medicament, 
treatment. 

médstyé N medicine plant. 

mégrt vB thin, become thin. 

méldjé VB mix, confuse. 

mélé vB interfere. 

mélé N melon. 

mémwa N memory. 

ménaj, ménay N household, home; 
household work. 

ménas N threat. 

ménasé VB threaten. 

méprizé VB despise, scorn, slight. 

mérité VB deserve. 

métal N metal. 

mét(é) VB put, set, place, lay; move; 
REFL: sit down. VB PHR: mété 
d-réta delay; mété dsdm join, 
work together; mélé kéfids nd- put 
confidence in, believe in, trust; 
mété la-dé include; méié nd-plas. 
put into position. 

métié N profession, trade, business. 

méirizé VB overpower. 

méyé, miyd ADJ better. 

mézi N (1/mézir-) measure, means. 

méziré VB measure. 

méz6 N (large, upper-class) house. 

méb N (piece of) furniture. 

méch vilbréké N PHR bit (tool). 

még ADJ (./mégr-) thin, lean. 

mékrédi N Wednesday. 

mél N grindstone, whetstone. 
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més N 1. mass (church service). 2 
- manners, customs, mores. 

mést M-CL thanks. 

mét N (+/méir-) master; as quasi-verb, 
be able. N Pur: met kay-la master 
of the house, host. 

mévéy N marvel. 

mévéyé ADJ marvellous, splendid. 

mé 1.N hand. 2 vB (impersonal) be- 
hold, here is (are), there is (are). 
3. COORD but. 

mém 1. ADJ same. 2 ADV even, yet. 

méné vB lead, take. 

més ADJ thin. 

mt 1.N wall. 2. ADJ ripe. 

~ michel-moré N CPD jack-of-all-trades. 

midi N noon, midday. 

mel N honeycomb. 

mignoné VB caress. 

mikrob N microbe. 

mil NuM 1000. 

miltat N (»/milair-) mulatto. 

milairés N mulatto woman. 

milét N mule. | : 

milié N 1. sum of. 1000, amount of 
1000. 2. center. 

miliéd N million. 

milit6 N jew’s-harp. 

milliplié vB multiply. 

mimiré VB murmur, grumble. 

min N mine. 

minis N minister. 

minit N minute. 

minwit N midnight. 

miré VB watch. 

misié—see msié. 

misté N mystery; object of adoration 
(in vaudoun cult). 

mita N center, middle. PREP PHR: 
nd-mita between. 

mitrayés N machine-gun. 

miyd—see méye. 
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mizado ADJ slow. 

mizé VB delay, waste time. 

mizérab ADJ miserable. 

mizérikod N mercy. 

mize N (./mizér-) poverty, misery. 

mizik N music, tune. 

miziré VB measure. 

mizisié N musician. 

mo N word. 

modél N model, pattern. 

molt VB soften. 

moma N moment, instant. | 

moral 1. N moral, advice. 2. ADJ moral. 

moté N motor, engine. 

mové ADJ bad. N PHR: mové 2éb — 

moyen, mwayéen N average. 

moyé N means, way. 

mo 1. N bit (part of harness). 2. ADJ 
dead. 

mod N mode, fashion. Exoc Pur: 
a-lamdod modern, in fashion. 

modé vB bite. 

modé-souflé 1. N CPD hypocrite, hy- 
pocrisy. 2. vB CPD act hypo- 
critically. | 

mon N hill, mountain. 

moso N piece, bit; lump; part. 

méné N change (money). 

m6t N watch (time-piece). 

moté, motté vB climb; ride; wind 
(clock). VB PHR: méié lwa be 
possessed by a loa. 

motré VB show. 

mou ADJ soft. 

mouch N fly. 

mouché 1. N—see msié. 2. vB blow the 
nose. 

mouchwa N handkerchief. N Pur: 
mouchwa kou N PHR neckerchief. 

moulé 1. N mill. 2. vB grind. 

moun N person, people; human; com- 
pany. N Pur: ki moun who?. 
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mouri VB die. 

moustach N mustache. 

mousttk N mosquito. 

moutad N mustard. 

moutd N sheep; lamb. 

mouvméd N movement, motion. 

mouyé ADJ wet, damp. 

monié—see mété. 

msié, misié, mouché n gentleman; sir; 
Mr.; man, person (ironically). 

mwa N month. 

mwatié N half. 

mwayé—see moyé. 

mwayén—see moyen. 

mwé PRON I, me; (as possessive at- 
tribute) my. 

mwé(s) ADV less. SUBORD PHR: a- 
mweés ké- unless (Gallicism). 


najé VB swim. 

nap N table-cloth. 

nas N net. 

nasié N nation. 

nat N mat. 

nati N (/nalir-) nature. 

nativél ADJ natural. 

navé N turnip. 

na-, l@- PREP in; between; off, from. 
PREP PHR: nd-mitd among, be- 
tween; nd-sds toward, in the di- 
rection of. 

nam N soul. 

nd-pwé vB (impersonal) there is (are) 

no.... 

négées—see néges. 

nétwayé VB clean. 

né N knot. 

néchél N ladder. 

néglijé vB neglect, omit. 

népé N sword. 

nésds N birth. 

nésésé ADJ necessary. 
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nétyé VB scurry off. 

névén N novena. 

néyé VB drown. 

nef 1. N nerve. VB PHR: gé méf be 
nervous. 2. ADJ new. 3. NUM nine. 

nég N (opt. ~/nég-) man; Negro. 

néges, négés N woman; Negress. 

nég-mon N CPD peasant, hillbilly. 

nél ADJ thorough; quasi-adv., quite, 
absolutely. 

né N nose. 

népot M-CL no matter. PRON PHR: 
népot kt anyone. 

ni 1. ADJ bare, nude. 2. COORD m1... 


ni either . . . or; (after negative) 
neither . . . nor. 
nich N nest. 


niché VB lick. 

niés N niece. 

nigodém N niggard. 

niméro N number. 

nivo N level. Exoc PHR: a-nivo hori- 
zontal. 

noél N Christmas. 

nofraj N wreck (of ship). 

notab 1. N 2. ADJ notable. 

noté VB record. 

novim N November. 

no N north. | , 

nos N wedding; wedding party. 

not N note, record; mark (in school). 

no 1. N name. 2. ADV now. 

nodk'N uncle. 

nom, 0m N man. 

némé VB name, appoint. 

nou PRON we; us; you (as possessive 
attribute) our, your. 

nouvel N news. 

nouvo ADJ new, modern. 

nouri VB feed. 

nouriit N food. 

nourts N nurse (child’s). 
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nwa 1. N nape (of neck). 2. Apy black. 
nwaj N cloud. 
nwt VB harm. 
nwit N night. 
nyapad M-CL there isn’t (aren’t) any. 


0 M-CL oh! 

0- PREP to the (Gallicism). 

obéyt vB hearken, obey. 

obl1jé VB force, oblige. 

obsévasiéd N remark, observation. 

odas N daring, boldness. 

odé N odor, smell. 

odids N audience, conversation. 

ofis N scullery. 

ofisté N officer. 

ofistélma ADV officially. 

ofri VB offer. 

ogmdié VB increase. 

okabiné 1. N excrement. 2 vB go to 
the toilet. 

okazié N opportunity, occasion. 

oké m-cu O.K.., all right. 

okipasi16 N business. 

okipé vB look after, mind, take care 
of; tend, manage; be busy. 

oktob N October. 

olié PREP instead (of). 

opérasié N operation (medical). 

orévwa M-CL good-bye. 

oréyé N pillow. 

0st ADV also, too. 

osito ADV immediately. 

otél N hotel. 

oto N auto. 

otorité N authority. 

oftwt INDEF PRON someone else, others. 

ozé VB dare. - 

ddiné ADJ common, plain, familiar, 
ordinary, usual. 

ddinémé ADV ordinarily. 

og N organ. 
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Ogey N pride, anger. 

6107 N clock. 

om—see nim. 

énémd N ornament. 

édoyé vB dress (wound). 

é6né N honor. 

6nét ADJ honest, upright, worthy; 
polite. 

éz NUM eleven. 


ou 1. PRON you. 2. COORD or; as cor- 
relative, ou... ou either... or. 
CoorpD PHR: ou bié or else. 

ouvé 1, ADJ 2. VB open. 

ouvrt VB open. 

ouvrié N workman. 

otigd, hotiga, ro#gd N vaudoun priest. 

ottst, hésit N vaudoun priest’s assistant. 

ottlabriz N breeze. 

otifé N vaudoun temple precincts. 


pa 1. N a) share, possession. b) step. 
2. PREP through, by. 

pa- PRED PREFIX not. 

padé N pardon. 

padéné vB pardon, forgive. 

pafé ADJ perfect, thorough. 

pafé N perfume. 

pafwa ADV from time to time, occa- 
sionally. 

pak wn 1. park. 2. pig-pen. 

paké n parcel. 

paket n pack, bundle; lot. 

pal ADJ pale. 

palab N palaver, conversation. 

palado 1. Nn talker. 2. apj talkative. 

palé vB talk, speak, discuss. VB PHR: 
palé dousma whisper. 

palé N palace. 

palmdaté vB discuss. 

palmis N (Royal) palm tree. 

palto N coat. 
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pam PREP among. 

pan N breakdown. N Pur: pan kao- 
ichou flat tire, puncture. 

panté, pagné N basket. 

pano N wall (of house). 

papa N father. 

papay N papaya. 

papié N paper; bill. N pHR: papré sablé 
sand-paper. 

papryé N butterfly. 

parachitts N parchutist. 

parapli N umbrella. 

parapot PREP because of. 

parasol N parasol. 

paravd N screen (to shut off draft). 

parad N parade, review. | 

para N parent, relative. 

paré VB prepare, get ready. 

parésé ADJ lazy. 

paréspré ADV On purpose. 

parét VB appear. 

paréy ADJ similar, like, such... . 

parén N godfather. 

parié VB bet. 

pardl N word. 

pas N ford. 

pasaj N annoyance. | 

pasé vB 1. pass, surpass, be more 
than.. 
2. press (clothes). 

pasé-raj N cpp a kind of indecent 
dance. 

paské SUBORD because. 

pasté N (Protestant) minister, pastor. 

paswa N strainer. 

pasyds N patience. 

pat N paw. 

patafyol, pétéfyél vB exterminate. 

patajé vB share, divide. 

paiat N sweet potato. 

patché vB patch. 

paté VB trick. 
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patti 1. N part, bit. 2. vB leave, de- 
part. 

patiné vB skid. 

patiraj N pasture. 

pay N 1. straw. VB PHR: fé pay be 
frequent, numerous. 2. trouble, 
poverty, misery. VB PHR: pasé 
pay suffer trouble. 3. pie. 

pairidt N patriot. 

pavnt VB become. 

pd N peacock. 

paché vB lean. 

padd- 1. PREP during. 2. SUBORD while, 
because. 

padil n clock. 

padydné vB dangle. 

padyé vB hang. 

pagné—see panié. 

pagnol ADJ Spanish. 

pan vB hang. 

pasé 1. vB a) think; b) dress a wound. 
2. N thought. 

pas16 N lodgings. 

pat N slope. 

patalé N pants, trousers. 


_ padtouf n slipper. 


pé N 1. a little (Gallicism). 2. peace. 

pé VB keep quiet, shut up. VB PHR: pé 
bouch close one’s mouth, shut up. 

péché vB fish. | 

pét N country, land. 

pémd N wages, salary, payment. 

pété vB 1. fart; explode, burst forth; 
let out, burst out with.... 
2. cheat, deceive. 

pétéfyél—see patafydl. 

péyd N payment. 

péyé VB pay. 

pézé VB 1. weigh. 2. press, push down, 
come down; with following verb 
complement, do intensely or 
heavily. 
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pé 1. N a) father, priest. b) pair. c) 
fear. 2. vB be afraid, fear. 

pedi vB lose. VB PHR: pédit kénésds 
faint. 

pel N 1. shovel, spade. 2. pearl. 

pélé N snare. 

pémeéi vB allow. 

pémisi6 N permission. 

pep N people. 

perez ADJ shy, timid. 

pés N pest. 

pésistd ADJ stubborn, persistent. 

pesin N nobody. 

péeswadé VB persuade. 

petét ADV perhaps. 

pé N 1. bread. 2. pine. 

pégwé N penguin. 

pégn N comb. 

 pégné vB comb. _ 

pén N pain, difficulty. 
a-pén hardly. 

pés N pliers, pincers. 

pésé VB pinch. 

pétad N guinea-hen. 

peli N (/ pétir-) paint. 

pétiré VB paint. 

pi—see pls. 

pias N piastre, gourde ($0. 20). 

piblik ADJ public. 

pichkéné vB pinch a lot, often. 

pié N 1. foot. N PHR: pié douvd fore- 
foot. 2. plant, tree. N PHR: p2é 
bwa tree. 

pié-chik ADJ cPD with sore (lit. chig- 
gery) feet. 

piésé VB patch. 

pié N stone. 

piéj N trap, plot. 

pies N (~/piés-) 1. piece; a single. ... 

| 2. coin. 3. room, hall. 

pujé N pigeon. 


EXxoc PHR: 
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pik w 1. pick. 2. peak. Exoc PHR: 
d-pik steep. 

piké N thorn. 

piké vB prick, wound; offend. 

pikliz wn pickles. 

pikwa N pick-axe. 

pil nN heap, pile. 

pilé vB pound, stamp, step on, crush. 

pilé N pestle. 

pimd N pimiento, red pepper. 

pinéz N bed-bug. 

pint VB (+/pinis-) punish. 

pinisiéd N punishment. 

pip N (tobacco) pipe. 

pipt VB urinate. 

pipirit N a kind of small bird. 

pis N flea. 

pisé VB urinate. 

piské—see pwiské. 

pistach N 1. peanut. 2. pore 

pistolé N pistol. 

pisté N influence, pull. 

pilt ADJ small, little, slight. 

pitié N pity, compassion. 

piti-mi N CPD little-millet. 

pitit N child. N PHR: pitit fi daughter; 
putit gasé son. 

pito vB prefer, wish, hope. 

piwét N pirouette. 


piga vB look out, take care; 
with following verb complement, 
don’t.... 


pla N 1. dish. 2. flat (of hand). 
plafé Nn ceiling. 


_ plaj N beach. 


plak N (phonograph) record. 

plaké vB smack, cast in someone’s 
face. 

plas N office (job), room, seat, ride, 
position, park (square). Exoc 
PHR: a-laplas dé- instead of (Gal- 
licism). 
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plasé vB place (in semi-marriage). 

plasté N plaster (medical). 

plait 1. N plate. 2. apj flat, horizontal. 

plati vB flatten. 

plato’N tray, plate. 

platé n plateau. 

platré N plaster. 

pla N 1. plan, program, pattern, out- 
line. 2. plant, seed. 

plach N plank, board. 

plaché n floor. 

plani vB level. 

platé vB plant. 

plédé vB argue (a case); vie; be 
busy ... -ing. 

plézi N pleasure. 

pléz N pleasantry. VB PHR: bay pléz 
talk merrily. 

plé 1. apj full. 2. vB fill. 

plégné vB complain. 

plén 1. N plain. 2. ADJ. pregnant (of 
animals). 

plét N complaint. 

pla 1. N rain. 2. ADv—see plis. 

plim n feather, plume; pen. 

plimé vB pluck. 

plis (pli, pi as attribute of a follow- 
ing adj. or adv.) ADV ‘more. 
Exoc PHR: 4-plis besides, in ex- 
cess. 

plizié ADJ several, many, various. 

ploténé vB haul, pull. 

ployé vB bend, fold. 

pléjé vB plunge. 

po N skin. N pur: po bét hide; po 
bouch lips. 

pobé n bottle. 

pogneét N wrist. 

polt 1. N vB polish. 2 apj polite, 
smooth. 

polisé N rascal. 

polittk ADJ political. 
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popé N doll. 

popilasté N population. 

popilé ADJ popular. 

posédé VB own, possess. 

posést6 N possession. 

postb ADJ possible. 

posténasié N prosternation. 

pot N pot. 

polé, poté VB carry, bring, bear. 

poté-mak N cpp he who bears a scar. 

poto N post (stake in ground). 

pozé VB pause, rest; set. 

pozisy6 N position; trouble, plight. 
EXOC PHR: sd-pozisyé anxious. 

pozitiv ADV just (now). 

poch nN pocket. 

poko ADV not yet. 

popodz ADJ at rest (SCT 50.253). 

pot N 1. door. 2. pot. 

potal N portal, entrance. 

potay N gate. 

poté—see poté. 

poire N picture, photograph. 

pov ADJ poor. 

poy N fighting cock. 

poz N pose, position. 

po N bridge. 

pdm N apple. N PHR: pom-dé-ié Irish 
potato. 

pon vB lay (eggs). 

pop N pump. 

péipé VB pump; hop, jump up and 
down. 

pou- PREP for, of; in order to. PREP 
PHR: pou-tét due to, because of. 

poud N powder. N PuHR: poud élévasié 
baking powder. 

poudt N pudding. 

pou-ki(sa) EXOC PHR why?. 

poul n chicken. N PuHR: poul bwa 
termite. 

poulé N colt, stallion. 
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poulich N foal. 

poulds ADV immediately. 

poupou 1. N excrement, bowel move- 
ment. 2. vB defecate. 

pourt vB rot, decay, 
figurative). 

pouritt N decay. 

pous N 1. thumb. 2. inch. 

pousadé vB push repeatedly. 

pousé VB push, grow. 

poust N pig. 

pousié N dust. 

pousttm N pustulent matter. 

pouswiv VB follow, pursue; keep on. 

poutd ADv yet, nevertheless. 

pouvwa N power. 

pouyak N a kind of banana. 

pra-dirt N cpp a kind of red and 
white flower. 

pral(é) VB go. 

pratik 1. N customers, clientéle. 2. 
ADJ practical. 

pra vB take, seize, catch, trap; con- 
tain. VB PHR: prd plézi enjoy; 
pra rdségnmd inquire; pra révdch 
get revenge. 

pré ADV near. 

préché vB preach. 

prédi VB predict. 

préjujé N prejudice. 

prékosié N precaution. 

prémié ADJ (+/ prémiér-) first, eldest. 

prémiema ADV first. | 

préparasié N preparation. 

préparé VB prepare. 

présé VB hurry. 

présié ADJ precious. 

prétén vB claim, pretend. 

prétdsié ADJ vain, proud, haughty. 

prétdsié N vanity, arrogance, haughti- 
ness. 

prété vB lend, borrow. 


spoil (also 
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prézd ADJ present. 

prézdiasi6 N presentation. 

prézdté vB present, introduce. 

préziddé N president. 

préské ADV almost. 

prét, pwel ADJ ready. 

prev N proof. 

prés N prince. 

présés N princess. 

présipal ADJ main, principal. 

pri N price, cost, charge, rate; prize. 

pridd ADJ prudent. 

prié N prayer; prayer-meeting. 

prigad N warning. 

prizé N prison. 

prizénié N prisoner. 

privé ADJ private. | 

probab 1. adj probable. 2. apv prob- 
ably. 

problem N problem. 

proché vB bring near; (refl.) come 
nearer. 

profésé N professor. 

profité vB profit. 

progre N progress. 

proklamasié N proclamation. 

promés N promise. 

promnad N walk, drive, ride. 

pronésé VB pronounce. 

propozé VB propose. 

propriété N property. 

prosé N case (law). 

prosésié N procession. 


= 


_ protéjé vB protect, shield. 


protékié N protector. 

protésté vB object. 

provizi6 N provision. 

prop ADJ clean, neat, tidy. | 

propté 1. N cleanliness. 2. vB clean. 

prouvé VB prove. 

pwa N pea(s); bean(s). N PHR: pwa 
rouj red beans. 
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pwasé, pwésé N fish. 

pwav N pepper. 

pwélé N frying-pan. 
pwésé—see pwasd. 

pweésé-frt N CPD ‘small fry’. 
pwel N hair. 

pwé N 1. dot. 2. charm, magic. 
pwésiyad N a kind of flower. 
pwét N point of land. 

pwéti vB cut to a point. 

pwi N well (for water). 
p(w)iské- SUBORD since, because. 


va 1. ADJ rare, scarce. 2. N level; as 
quasi-prep., at the level of .... 

rabo N plane (tool). 

raboté vB plane (e.g. wood). 

rach N axe. 

raché vB tear off. 

rachéné vB mangle. 

rad N 1. clothes. 2. harbor (Gal- 
licism). 

radi 1. N radish. 2. apy bold, inso- 
lent. 

radiaté N radiator. 

radiés N boldness, insolence. 

radio N radio. 

vafréchi vB refresh. 

ragou N stew. 

rai, rayi VB (4/rais-) hate. 

raisab ADJ hateful. 

raj N madness. 

rajé N bush, backwoods. 

rakoté vB tell, relate. 

ralé VB pull, drag. 

ralfo N halfort (a kind of bag), hunting 
bag. 

ram@ ADV rarely, seldom. 

ramon N a kind of plant. 

rap SUBORD @s soon as. 

rape 1. N weed, bush. 2. vB snatch up. 

rapo N report. 
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rapoté VB give, yield (fruit etc.). 

vara N rattle. 

ras N race, breed, tribe; species, kind. 

rasazié vB grow stale; get tired 
of .... 

rasdblé vB assemble, gather together; 
pack; connect. 

rasin N root. 

rat N rat. 

rato N rake. 

ravaj N ravage, spoliation. 

ravét N cockroach. 

vavel-blach N cpp albino. 

ravin N hollow, ravine. 

ray N rail. 

rayi—see rat. 

razé ADJ miserable. 

razwa N razor. 

ra N row. 

rdbaré vB twist back, around. 

raddt-sévis ADJ helpful. 

rddévou N appointment, rendezvous. 

rafo N reinforcement. 

rignd N rag. 

rajé 1. N row (of plants etc.). 2. vB 
arrange, settle, fix, manage. 

rdkin N rancor, spite. 

rdkét N meeting, encounter. 

rékotré VB meet. 

ram N oar. 

rdmasé VB gather, pick, collect. 

radmé vB row (a boat). 

ramyé N ring-dove. __ | 

rdn vB give back, render, yield. VB © 
PHR: ran vizit visit. 

rani VB whinny, bray. 

rdnimé vB re-animate, bring back to 
life. 

rdpé VB creep. 

raplasé vB replace. 

rds N joke. Exoc pur: néd-rds joking. 

rdsé VB joke. 
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rdségnmd N information. 

vdtré vB go back in. 

rdvoyé VB dismiss, send away. 

récho N charcoal burner. 

- réddgot N frock-coat. 

rédwi VB reduce. 

réél ADJ real, actual. 

réeliémd ADV in reality. 

réfé vB do, make again; heal, make 
well. . 

réfijié vB (refl.) take refuge. 

véfizé VB refuse. 

réflécht VB reflect. 

régilyé ADJ regular. 

réglé VB arrange, settle; solve. 

régrét N regret, sorrow. N PHR: ala 
régrét what a shame!. 

régrété VB regret, be sorry. 

réist VB succeed. 

véjété 1. VB reject. 2. N rejection; anti- 
voodoo campaign. 

véjim N bunch (of bananas). 

réjim@ N regiment. 

réj]w1 VB rejoice. 

réké N shark. 

réklam N advertisement. 

réklamé vB claim. 

rékolt N harvest, crop. 

rékolté vB harvest. 

rékémdadé vB recommend. 

rékénésds N gratitude. 

rékénét VB recognize. 

véképasé vB reward. 

rékouché vB go back to bed. 

rékoud VB sew up again. 

rékréasié N recreation, recess (school). 

rélé vB call, shout. VB PHR: rélé fo 
roar. 

vélij10 N religion. 

rémaké vB observe, notice, remark. 

réméd N remedy, cure, medicine. 

rémésié VB thank. 
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rémésimd N thanks. 

rénomé N renown, fame. 

réparé VB repair, mend. 

répasé VB press (clothes). 

répdn VB spread. 

répdids N repentance. 

répédalé vB keep pedaling. 

répélé VB repeat. 

répiblik N republic. 

répitasié N reputation. 

réplaié vB transplant. 

répo N rest. 

répozé VB rest. 

répozwa N resting-place. 

vépdn VB answer, reply. 

répds N reply, answer. 

réprdn vB take up again. 

réprézdiasi6 N representation, demand 
in marriage. 

réprézdié VB represent. 

réprimadé VB reprimand, scold. 

réproch N blame. 

résdsmd N census. 

résévwa VB receive, entertain; toast (a 
guest, etc.). 

résépsié N reception. 

véso N spring (of metal). 

réspé N respect. 

réspéekté vB respect. 

véspdsab ADJ responsible (for... ). 

réstd N remainder, rest. 

réstord N restaurant. 

réla N delay. Exoc Pur: 4-réia late. 

rélay N cutting. 

réi(é) VB remain, stay, stop. 

rété-prd VB CPD accept one’s fate. 

rétiré vB take away, strip. 

rétotiné vB become again. 

réirélé VB retreat. 

rétrousé VB turn up. 

révach N revenge. 

révddéz N saleswoman. 
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révéyé vB wake, awake. 

révoké VB dismiss. 

révolté VB revolt. 

réyé N ray, beam. 

rézévé VB reserve. 

rézé N grape. N Pur: rézé sék raisin. 

rézigné, réztyé vB (refl.) resign one- 
self. 

rézilta N result. 

rézistds N resistance. 

rézisié VB resist. 

réztyé—see rézigné. 

rézoli ADJ resolute, firm. 

rézolisi6 N resolution. 

véz0 N reason; lot. VB PHR: gé réz6 be 
right; tiré you rézé draw lots. 

réd ADJ stiff, hard, unyielding. 

rég N rule; ruler. 

rék ADJ ripe, ready for harvesting. 

rél N shout, yell. 

rés N remainder, rest. 

rév N dream. 

révé N reverse, misfortune; trouble, 
nuisance, bother. 

vé N loin(s), hip(s). 

rémét vB give back, hand over. 

rémé N lover. 

rémé VB love. 

rén N 1. rein. 2. queen. 

rénét vB be born again; regain hope 
(SCT 50.209). 

v1 1.N street. 2. vB laugh. 

vba N ribbon. 

rich ADJ rich. 

richés N wealth, riches. 

rido N curtain, screen. 

rigwéz N (horse) whip. 

ris N risk. 

riské VB risk, adventure. 

rivé VB arrive (at), reach; happen. 

rivet N rivet. 

riz N trick. 
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ridé vB help (mutually). 

ro ADJ high. Exoc PHR, PREP PHR: 
d-ro up, on high; above. 

robiné N tap, faucet. 

roch N rock, stone. 

rodayé VB keep prowling. 

rogné VB clip, pare. 

rorolt N a kind of grain. 

roté N height. 

rolt VB roast. 

rozo N reed. 

r0b N dress. 

rdch-galét N CPD pebble. 

rod ADJ stiff, hard. 

rél N part, réle. 

rordt ADJ unripe, not ready to eat. 

702 ADJ pink. 

v0 ADJ round. 

réd N round. VB pur: fé réd go the 
rounds. 

roflé VB snore. 

r6-jwet N CPD joke. 

véma N lobster. 

rén N ring, circle. 

rot 1. N shame. 2. vB be ashamed. 

rou N 1. wheel. 2. hoe. 

roud ADJ roan. 

rouf-rouf ADV all of a sudden. 

rouj ADJ red. 

roul N rolling. VB PHR: fé roul roam 
about. 

roulé VB roll. 

roulo N roll (e.g. of money). 

rout N road, way. 

rouy N rust. 

rouzé 1. N dew. 2. vB water, irrigate; 
sprinkle; baste (a fowl in cook- 
ing). | 

rotigd—see otigd. 

rwa N king. 

rwayal ADJ royal. 

rwayom N kingdom. 
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rwin N ruin(s). 
rwiné VB ruin, wreck. 


sa 1. INDEF N thing; the one; this. 
2. vB be able, may, can, can be. 


sab N 1. sand. 2. saber. 
saf vB be greedy. 

saj ADJ wise. 

sak N sack, bag. 

sakré ADJ sacred, holy. 
sakrifis N sacrifice. 

sal 1. ADJ dirty. 2. vB soil. 
salé ADJ salty. 

salié VB greet, bow. 

salin N salt-mine, salt-pit. 
salopri N dirty trick; scoundrel. 
salté N dirt. 

samdi N Saturday. 

sapat N slipper. 

Sata N Satan, devil. 
satisfaksié N satisfaction. 
satisfé vB satisfy. 


savan N plain, savanna; field. N PHR: 


savan dézolé desert. 
savé ADJ wise. 
savé N soap. 
saybdd N sideboard, cupboard. 
s@.1.N blood. 2. Num 100. 
sd- PREP without. 
sdbld N pretense. 


sdblé vB 1. resemble, be alike. 2. 


seem. 3. assemble. 
sddrié N ash-tray. 
sdg N cinch. 
sdmayé vB resemble, be like. 
simdmé Avv very, extremely. 


sin N 1. ash, cinder (/sddr-) 2. 


center. 


sd-pou-sd N CPD a graminaceous plant. 


sds N sense, meaning; direction. 
sd-sés N CPD a kind of flower. 
sdsib N sensible. 
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sdtds N sentence (judgment). 

sdté N health. 

sdti VB feel; smell. 

sdlim N centime. 

sdlim@ N sentiment, feeling. 

ségné N lord. 

séklé vB weed. VB PHR: séklé ak-rou 
hoe. 

sékré N secret. 

sékété N secretary. 

sékwé vB shake. 

sélé vB saddle. 

séléra N villain. 

sémén N week. 

sélé PREP according to. 

séparé VB separate. 

sépadd ADv however, yet, nevertheless. 

sépidm N September. 

séré vB keep press, squeeze; (par- 
ticiple) taut, tight. 

sérémont N ceremony. 

séré N night-dew. 

séri N lock. 

sérié ADJ serious, solemn honest, earn- 
est, trustworthy (optional fem. 
sériéz). 

sériézma ADV seriously. 

sériz N cherry. 

sésé N sister. 

sévé ADJ severe. 

séyé—see éséyé. 

sézi VB (+/sézis-) seize; astonish; be 
astonished, amazed. 

sézisma@ N astonishment, amazement, 
fright, shock. 

séz68 N season (time of year). N PHR: 
séz6 lapli rainy season. 

sé N sister. 


‘séch—see chéch. 


séjd N sergeant. 
sék 1. N circle, ring. 2 ADJ dry. 
sékéy N coffin. 
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sé] 1. N a) salt. b) saddle (+/sél-). 
2. ADJ alone, only. 

sélmd@ ADV only. 

séma@ 1. N oath. 2. VB swear. 

sén N scene, stage (in theater). 

sép N fetter. 

sépd N serpent, snake. 

sépét N pruning knife, bill-hook. 

sés N cessation, stop. 

sét NUM seven. 

sélé ADJ certain, sure. 

sétitid N certainty. 

sévél N brain. 

sévt VB serve. VB PHR: sévi avék use; 
sévt témwé witness. 

séviab ADJ obliging, helpful. 

séviét N -towel; tablecloth. N pur: 
séviét tab napkin. 

sévis N service. 

sévo N brain. 

sé1.N breast. 2. apj holy. 

sé-étién N a kind of knife (originally 
from St.-Etienne, France). 

sé-j0j N CPD millipede. 

sék NUM five. 

sékdt Num fifty. 

sén N fish-net, seine. 

sép ADJ simple, modest, familiar; 
single (not double). 

sépatt N sympathy. 

sésé ADJ sincere. 

séti N belt. 

sétir6 N belt. 

si 1. N saw. 2. ADJ a) sour. b) certain, 
sure, 2. ADV so much, so. 

si- SUBORD if, whether. 

stds N science. 

sibit ADJ sudden. 

stbitma ADV suddenly. 

sid N south. 

sidorié N pillow-case. 

sté VB sweat. 
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siék N century. 

siél N sky; heaven. 

sifas N surface. 

sifé M-CL indeed, yes. 

sift ADJ sufficient. 

siflé vB whistle. 

siflét N whistle (instrument). 

sigarét N cigarette. 

sign N signal; gesture. 

signal N signal. 

signifié VB mean. 

stk N sugar. 

stklon N cyclone, storm. 

stk6si VB circumcise. 

stksé N success. 

stlabé N reading primer. 

stlds N silence. 

simé VB sow. 

simikyé N cemetery. 

sinéma N film, movie. 

sind 1. ADV otherwise. 2. SUBORD un- 
less. 

stpéb ADJ superb. 

stplié 1. vB supplicate. 2. N supplica- 
tion. | 

stpozé VB suppose; as quasi-sub- 
ordinator, supposing that. ... 

stpd N support. 

sipoté VB support, endure, bear. 

Sipri VB surprise. 

sipriz N surprise. 

siro N syrup. 

sis NUM Six. 

stspan VB suspend, let up. 

sispek 1, N 2. ADJ suspect. 

sispékié VB suspect. 

sistem N system. 

si-t@ ADV CPD so much. 

sité N surety, safety. 

st-télmd ADV CPD so much. 

stttasié N situation. 

sitiré N tolerant person. 
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si-tou ADV CPD especially. 

sitré N lime, lemon. 

siv N chives, onion. 

sivéyé VB watch (over). 

sivilizé VB civilize. 

svyé VB saw; wipe, dust, mop. 

$1Z0 N Scissors. 

sizoka SUBORD whether, if. 

sigwé vB doze, sleep. 

skdpié N scorpion. 

skouté vB throw (football). 

so N bound, jump, leap. 

solanél ADJ solemn. 

soléy N sun. 

solid ADJ solid, firm. 

sosiété N society, combine, Co. 

soté VB leap, jump, spring; explode. 

sovaj ADJ wild, rough, savage. 

sové VB Save, rescue; run away from; 
(refl.) escape. 

sé N stupid person. 

sof- PREP except, save for. 

sdlda N soldier. 

sdm N 1. psalm. 2. sum. 

SOS N Sauce. 

sot 1. ADJ stupid. 2. N stupidity. 

sdt(i) VB go out; have just.... 

sd N sound, noise. 

sébré vB sink (e.g. of boat). 

s0jé, chéjé vB think; consider, reflect; 
remember; remind; dream, im- 
agine. 

som ADJ dull. 

séné VB ring. 

sou ADJ drunk. 

sou- PREP on, over; (Gallicism) under. 
EXOC PHR: sou-kolé apart. 

soud ADJ deaf. 

souf N breath. 

souflé vB breathe. 

souflét 1. N 2. vB slap. 

soufrds N suffering. 
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soufri VB suffer. 

souké vB shake; nod (head). 

soukoup N saucer. 

soulajé VB relieve (pain). 

soulié N shoe. 

soulvé VB raise up. 

soup N soup. 

soupé 1. N 2. VB supper. 

souplé M-cL (if you) please. 

sourt VB smile. 

sourit N mouse. 

sous N well, spring (for water). 

sousé VB suck. 

souse-tréné N CPD parasite. 

soutiré N receiver (of stolen goods). 

sousiré VB sew seams. 

souint VB support. 

souvd ADV often. 

souvnt N memory. 

souyé VB wipe (off). 

spésial ADJ special, particular, pecu- 
liar. 

spésialmd ADv especially. 

stasié N station, (bus) stop. 

stdk N stock. 

swa 1. N a) silk. b) evening. 2. coORD 
swa...swa either... or. 

swa-ké SUBORD PHR whether. 

swaf ADJ thirsty. 

swagné VB care for. 

swé VB sweat. 

swété VB wish. 

swé 1. N care. 2. VB care for, take care 
of. 

swiv vB follow. VB PHR: swiv tras 
track. 


ta ADV late. 

tab N table. 

tobak N tobacco. 
tabatyé N snuff-box. 
tabouré N stool. 
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tach N stain, spot. 

tafya N tafhia (a kind of alcoholic 
beverage). 

tafyaié N drunkard. 

tak N drop (of liquid). — 

také vB lock. 

taks N tax. 

talé ADV soon, presently. 

talé N heel. 

tap N tap, blow. 

lapé VB hit, beat. 

lapi N rug. 

lapisri N tapestry. 

tas N cup. 

taso N dried meat. 

tay N size. 

tayé VB cut. 

tayé N tailor. 

taza N tazard, a kind of fish. 

ta N 1. time. 2. weather. N PHR: (4 
l6ta long, long ago. VB PHR: gé td 
have time to... ; be quite able 
tOese% | 

tabou N drum. 

tadé vB hear, listen. 

tdga skirt, waist-piece. 

tak N tank. 

1a-kou- PREP as, like, the same as. 

1amé vB begin, start. 

tan 1. ADJ tender. 2. vB wait, cxpect 

lan akajou N PHR acacia. 

tap N temple. 

tapéi N tempest, storm. 

tapérdma N temperament. 

1apérait N temperature. 

tap6 N pad. 

tdpri M-CL please. 

tdi N aunt. 

1até vB tempt. 

tchaka N a kind of meal (ground 
maize, meat, beans, vegetables). 

iché—see ke. 
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ichonél N parasite. 

ié- PRED PREFIX past tense marker. 

iéN 1. tea. 2. breast. 

téai N theater. 

téké vB collide, hit (e.g. marbles, 
calabashes). 

téléfon N telephone. 

téléfoné vB telephone. 

télégraf N telegraph. 

témwé N witness. 

ténéb N darkness. 

téras N terrace. 

tér1b ADJ terrible. 

térin N earthen pan. 

téstdma N testament, will. 

1été N breast, teat. 

té N earth, ground. 

tél ADJ such. 

télmd ADV sO. 

téltémd ADV so, thus. 

tét N head; cause, reason. N PHR: /é/ 
kay roof; tét-d-o-réyé pillow-case; 
lét zdtey big toe. 

lét-kalé N CPD person of little» im- 
portance. 

(ém N postage stamp. 

1é-pé-té-kalé N-cPD niggardly person. 

fi- DIMINUTIVE PREFIX (added to 
nouns) little. 

11-béi N insect. 

ti-b6m N a kind of plant (Mentha 
arvensis L.). 

ti-chémé N track; path. 

ti-déjéné N breakfast. 

“i-fi N girl. 

lig N tiger. 

ti-gout N a little bit. 

lignd (kigné, chignéd) N headdress. 
(SCT 51.223). 

ti-J ézi-nd-po-krab N cPD hypocrite. 

1i-k6k6m N a kind of cucumber (Cu- 
cumis anguria L.) 
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11-kout-bdt N CPD dwarf. 

ti-lalo N a kind of plant (Sida acuta 
Burm.). 

ti-lidn-ibo N-cPD a plant (Echites 
repens Jacq.). | 

ti-mi-chédél N cPpDd a plant (Pen- 
nisetum glaucum R. Br.). 

li-moun N child. 

ti-ndsi N new suit. 

lip N guy, fellow, chap. 

li-pé N roll (bread). 

li-pra-maré N cpD a kind of plant 
(Crotolaria incana L.) 

tiré vB shoot; draw, pull, milk (cow); 
tell (stories). 

ii-r1v1é N stream. 

tirwa N drawer. 

lisé VB weave. 

lit N title. 

tiwél N trowel. 

liyo N pipe (e.g. of stove). — 

tizd N firebrand; spark. 

tokay 1. N guinea hen. 2. apy alike. 
(SCT 51.305). 

topi N top (plaything). 

toro N bull. 

total ADJ total, perfect. 

tO N wrong. VB PHR: gé id be wrong. 

toché n dish-towel, rag. 

tod(1)é VB twist. 

tol N corrugated iron. 

toné N thunder. 

tott N tortoise. 

166 N tomb. 

16bé vB fall, slip, trip, tumble. 

16bé-lévé VB CPD not give up the fight. 

t6déz N lawn-mower. 

‘6m N tomb, grave. 

tOmat N tomato. 

toné—see totiné. 

16t6 N uncle, old man. 

tou 1. N trick. 2. ADV, COORD too, also. 
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toudt ADJ dizzy. 

touf N clump, tuft. 

toufa N rascal. 

toufé vB smother. 

loujou ADV always. 

tou-lé-dé NUM CPD both. 

toumd N torment, pain. 

lounavis N screw-driver. 

touné, téné vB become; return, turn. 

tounayé VB keep turning. 

tou-patou ADV CPD everywhere. 

lou-ni ADJ CPD naked. 

tous N cough. 

tousé VB cough. 

touswit ADV immediately. 

tout ADJ (tou before following adjec- 
tive or adverb head) all, whole, 
total. ADJ PHR: tout bé indeed, 
real, true. ADV PHR: tout adsdm 
together. 

toutafé ADV quite. 

toutotou 1. ADV 2. PREP around. 

toutrél N turtle-dove. 

touyé VB kill, extinguish. 

tradwi VB translate. 

traka N trouble, nuisance. 

tras N trace, track. 

travay 1. N work, industry. 2. vB work. 

travaya ADJ hard-working. 

travayé VB work. 

travayé N worker, laborer. 

travésé VB Cross. 

trdble vB tremble. 

trdblémaé N trembling. N Pur: /rd- 
blémé dé-té earthquake. 

trach N slice. N PHR: trdch mélé melon 
slice (also name of type of coif- 
fure used by women with short 
kinky hair). 

traché N stomach pains, colic, labor 
pains. 

trdglé vB strangle, choke. 
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trakil ADJ tranquil, calm, quiet. 

trakilité N tranquillity, peace. 

tradpé VB soak. 

trdsplaté vB transplant. 

trdt Num thirty. 

trésays VB thrill. 

trésé VB weave, plait. 

tréié VB treat. 

tréto N trestle. 

irézo N treasure. 

tr€ ADV very. 

trés N tress, plait (of hair). 

ireimd N treatment. 

iréz NUM thirteen. 

itvé N train. 

trég N rod. 

tréné VB pull, drag. 

tribinal N tribunal, (law) court). 

iriché vB cheat. 

irtk N trick. 

trimés N trimester, term (in school). 

trimé vB drudge, toil. 

trip N entrails, tripe. 

tripot ADJ inquisitive. 

iris ADJ sad. 

trtyé VB separate out. 

troké vB exchange. 

trokét N head-cushion. 

trop (ird before following adverb or 
adjective head) ADv too much. 

iyé N tree-trunk. 

trépé vB deceive, trick. 

trou N hole, gap. 

troub N trouble, confusion. 

troublé vB annoy, trouble. 

trousé VB turn up. 

twa (twaz before vowels) NuM three. 

twa-dégout N CPD a strong poison. 

twalét N toilette. 

twa-pardl N cpp a kind of plant. 

‘watt N roof. 

twazyém ADJ third. 
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twél N cloth. 
tyé—see ké. 


vach N cow. 

vagabé, vakabé N vagabond, rascal. 

vakds N holiday, vacation. 

valé VB swallow. 

valé N value, worth, amount. 

valop N plane (tool). 

vant N vanilla. 

va-ni-vdt N CPD vagabond, hobo, bum. 

vape N steam, mist, vapor. 

varé VB turn around truculently. 

varié VB vary. CL. tét varié rave. 

vav N valve. 

vayéd ADJ strong, healthy. 

vayd-gas6é N cpp a kind of plant. 

vaz N chamber pot. 

vd N wind. 

vdn VB sell. 

vdsé VB advance, go ahead. 

vdt N 1. belly, stomach. 2. sale. 

vatadod N boaster, braggart. 

vdté vB boast. 

vdtilaté N fan (e.g. of engine). 

vépa VB not want. 

vérél N smallpox. 

vérifié VB check, try. 

véritab ADJ true. 

véyé 1. N wake. 2. vB watch, attend, 
pay attention to. VB PHR: véyé 20 
(with reflexive poss. pron.) take 
care of oneself. 

vé 1. N a) worm. b) glass. 2. PREP 
towards. 

ves N coat. 

vésé VB pour. 

vét ADJ green. 

vév N widow. 

vé NUM twenty. 

vék VB conquer. 

vén N vein. 
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vénkairé N CPD a poisonous spider. 

vi N 1. view. 2. life. Exoc PHR: 4-1 
alive. 

vidn N meat, flesh. 

vid ADJ empty. 

vidé VB empty, pour, spill. 

vié ADJ old, ancient. 

vié-ft N CPD old maid. 

v1é-moun N CPD old person. 

v@é VB comes (3 sg.—Gallicism in 
proverb). 

vikiwa N victory. 

vil N town, city. 

vilbréké N bit-brace. 

vineg N vinegar. 

vini VB come, become. VB PHR: vini 
mwes, vint pi pitt decrease. 

vini-rivé VB CPD come upon (some- 
one). 

viold ADJ violent. 

violét ADJ violet. 

violéné N violinist. 

viré VB turn; spin. 

viré-gadé VB CPD look around. 

viré-tofiné VB CPD come and go. 

viréné VB surround. 

vis N 1. screw. 2. crime, vice. 

visé VB screw. 

visié ADJ (opt. fem. v1s1éz) thievish. 

vit 1. N glass. 2. ADJ quick, rapid, fast. 

viiés N speed, haste; rate. 

vitmd ADV quickly. 

viv VB live. 

vivd ADJ living, alive. 

vizavt 1. ADV 2. PREP opposite. 

vizé VB aim. 

vizit N visit. 

vizilé VB visit, explore. 

vlé VB wish, want. 

vo 1. N calf, veal. 2 vB be worth. 

vodot N vaudoun. 
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volay N fowl. 

vold N steering-wheel. 

volé vB fly. 

volim N quantity, number. 

volété N will. 

voli17é VB hover, jump. 

vomismd N vomiting. 

volé VB vote. 

voyajé VB travel. 

voyé VB send; throw; refer. 

volé VB rob, steal. 

volé N thief, robber. 

volo VB steal. 

vot N vote. 

vré, vwé ADJ true, real, actual. 

vwa N voice. 

vwal N 1. veil. 2. sail. 

vwala M-CL there! (as vb, here is, 
there is—Gallicism). 

vwalt N Carriage, car. 

vwayaj N voyage, trip. 

vwayajé VB travel. 

vwazé, vwézé N neighbor. 

vwé—see vré. 

vwézé—see vwazé. 

vwézinaj N neighborhood, neighbor. 

vyélé N violin. 


way M-CL alas! 

wdga N charm, spell. 

wagdié N sorcerer. 

wélé VB take away, remove. 

wété-mélé VB CPD change clothes often. 

we vb see, observe, view. 

wt M-CL yes. 

wit NUM eight. 

witt ADV where (obsolescent, SCH 
147). 

wiy M-CL giddap! 


yam N yam. 
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yé N yesterday. 

yo 1. PLURALIZER. 2. PRON they, them; 
as possessive attribute, their. 

you (yot, yd) INDEF ART a, an. 

youn (yén) NUM one. 


zaboka N avocado pear. 

zabriko N apricot. 

zafé N affair, business. 

zago N hoof. 

zak N act. 

zaldtou 1. N surroundings. 2. ADV 
around, about. 

zalimét N match (lucifer). 

zam N weapon. 

zavird N oar. 

zami N friend, companion. 

zandna N pineapple. 

zdnimo N animals. 

zdno N ring. 

zdsét N ancestor. 

zdtray N entrails. 

2é N egg. 

zégwi N needle. 

zépég N needle. 

zépina N spinach. 

zépol N shoulder. 

zépré N spur(s). 

zéro N zero. 
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zétrryé N stirrup. 

zétriyé-négés N CPD a kind of dry 
cookie. 

zétwal N star. 

zéb N grass. N PHR: 2éb chéch hay. 

zél N wing. 

zé N fish-hook. 

zéga ADJ black-and-white striped. . 

ztkak N nothing. 

zo N bone. 

zo-douvd N CPD a kind of flower. 

zordj, zordy N orange. 

zorey N ear. 

zotolé N ortolan, bunting (a kind of 
bird). 

z0bdp N sorcerer. 

zd N order. 

zoréyé, zorté N pillow. 

zdléy N toe. 

26b1 N zombie. 

26b1-dousmé N CPD hypocrite. 

2661-nd-bwa N CPD a kind of plant. 

zdg N nail (of digit). 

z6y6 N onion. 

zoutt N tool. 

zwa N goose. 

zwazo, zwézo N bird. 

zwit N oyster. 


9. ENGLISH-CREOLE GLOSSARY 


HIS glossary is essentially a reverse index of the English translations 

given for Creole items in the vocabulary of the preceding chapter. The 
material is given according to the same principles; the normal order of each 
item is: English word or phrase; Creole equivalent (italicized), followed by its 
part of speech (abbreviated according to the procedure followed in the previous 
chapter). Thus: head /é n. Special English idioms are given immediately 
following, with the Creole word or phrase as translation. In this chapter, as in 
the preceding one, no pretense is made to complete or exhaustive treatment, 
but it is believed that the material presented here will suffice for normal, 


elementary needs. 


a, an you (yow, yo) indef art. 

abandon bdédéné vb. 

able kapab adj. Be able kap, kab vb; 
foutt vb; sa vb; mét n (quasi-vb) ; 
gé 1a vb phr. 

about apépré adv (approximately) ; 
zaldtou adv (near). 

above d-lé exoc phr; d-ro exoc phr. 

abroad 4-dé(r)d exoc phr; léirajé n. 

absent apsd adj. 

absolutely apsolimd adv; mnét adj 
(quasi-adv). 

acacia én akajou n phr. 

accept aksépié vb. Accept one’s fate 
rélé-pra vb cpd. 

accident aksidd n. 

accompany aképdagné vb. 

according to dapré prep; sélé prep. 

account kéi n; kalkil n. 

accuse akizé vb; bldmé vb. 

accustom, be accustomed abitié, abit- 
wé vb. 

ache doulé n. 

across 4-iravé exoc phr, prep phr. 

act fé vb; 7wé vb (act on stage); 
aksié n; zak n. Act of cowardice 
kapé n. 

action aks16 n. 

active person aksiéné n. 
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actual réél adj; vré, vwé adj. 

add ajouté vb. 

address adrésé vb; adrés n. 

adjust ajisté vb. 

admiration admirast16 n. 

admit admét vb; akséplé vb. 

adopt adopté vb. 

advance avds n; (a)vdsé vb. Advance 
slowly ddgoyé vb. 

advantage avdiaj n. 

adventure avdii n; riské vb. 

advertise fé propagdn vb phr; fe 
réklam vb phr. 


‘advertisement réklam n. 


advice késéy n; moral n. 
advise késéyé vb. 

affair zafé n. 

afhance fidsé vb. 
afraid, be pé vb. 

Africa Giné n. 

after apré prep. 
afternoon apré-midi n cpd. 
afterwards dswit adv. 
again dko adv. 

against kéi(r) prep. 

age laj n. 

agitate ajilé vb. 

agony, be in lagoni vb. 
agree dako vb. 
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agreeable gou adj. 

agreement kébinézé n. In agreement 
dako adv. 

agriculture agrikilt: n; kiltt laté n phr. 

aha ahd! m-cl. 

ahead dévd adv; dn-dvd exoc sane 

aim 61 n; vizé vb. 

air /é n. 

airplane av26 n. 

alas ag(y)é/ m-cl; way/ m-cl. 

albino ravét-blach n cpd. 

alike, be s@blé vb. 

alive vivd adj; d-vz exoc phr. 

all tou(t) adj; dénié adj (‘the very 
last.’ All right oké m-cl. At all 
di-tou adv cpd (Gallicism). 

allied alzé adj. 

allow (Ri)ié vb; péemeét vb. 

ally alé n. 

almost préské adv; maké vb (with 
verbal complement). 

alone sél adj. 

aloud fé adj. 

already déja, dia adv. 

also tou adv, coord. 

although b7é@ ké- subord phr (Gal- 
licism) ; Rwa-ké- subord phr (Gal- 
licism). Usually expressed by 
clause containing mét ‘can’ quasi 
vb, in parataxis. 

always toujou adv. 

amazed, be sézi (+/sézis-) vb. 

amazement sézismd n. 

ambition 4bis76 n. 

ambitious @bis7é (optional f -éz) adj. 

among 2d-m1id prep phr; pami prep. 

amount kdatité n; valé n. 

amuse amizé vb; distré vb. 

amusement amizmé vb. 

ancestor zdséi n. 

ancient dsi@ adj; vié adj. 

and ak- prep; éf2 coord; é- coord. 
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angel (/)dj n. 

anger kolé n; dgéy n. 

angry faché adj; 4@-kolé exoc phr. 

animal animal n; bét n; zantmo n (pl; 
Gallicism). Hunted animal 7252é 
n. 

announce andésé vb. 

annoy dnwiyé vb; dérdjé vb; jéné vb; 
troublé vb. 

annoyance pasaj n. 

answer répés n; répén vb. 

ant foumi, frémi n. 

anxious ék1é adj; sd-poztsy6 exoc phr. 

anybody ktkék pron. 

anyhow kad mém adv phr. 


anyone népdt ki pron phr. 


apart apa adv. 

ape makak n; charé vb. 

apology éskiz n. 

appear parét vb; gé Jé vb phr (‘seem’). 

appearance /é n. 

applaud aplodi (./aplodis-) vb; bat 
bravo vb phr. 

applause aplodismé n. 

apple pém n. 

appoint ndmé vb. 

appointment rddévou n (‘rendezvous’). 

approach bddé vb. 

approve aprouvé vb. 

apricot zabriko n. 

April avril n. 

argue diskilé vb; plédé vb (a case). 

arise lévé vb. 

arithmetic kalkil n. 

arm bra n (part of body); zam n 
(weapon); amé vb (‘furnish 
weapons’). 

army lamé n. 

around toutotou adv; zaldtou adv. 

arrange rdjé vb; réglé vb. 

arrest arété vb. 

arrive rivé vb. 
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arrogance prétdsié n. 

arrow fléch n. 

arrowroot acrourout n. 

arse bouboun n; botda n. 

artichoke atichd n. 

article atik n (in newspaper). 

as td-kou- prep phr. As far as aia- 
prep; j1s- prep; jouk prep. As for 
kdta- prep. As soon as dé-ké- sub- 
ord phr (Gallicism). 

ash sén n. 

ashamed, be r6i vb. 

ash-tray sddrié n. 

aside apa adv; a-kolé exoc phr. 

ask mddé vb. 

assemble (ra)sdblé vb. 

associate asosié vb. 

assurance asirds n. 

assure asiré vb. 

astonish séz1 (+/sézts-) vb. 

astonishment sézismd n. 

at a- prep. At first dabo adv. 

attack atak n; édispozisié6 n (illness); 
ataké vb. 

attempt (é)séyé vb. 

attend asisié vb (‘be present’); véyé 
vb (‘watch over’). 

attention a/dsyé n. Pay attention (to) 
fé aidsyé vb phr; véyé vb. 

attract atiré vb. 

attractive gou adj. 

audience asistds n (‘those present’); 
odids (‘hearing’). 

August daou n. 

aunt /di n. 

author Jo/é n. 

authority oforié n. 

auto ofo n. 

average moyén, mwayén n. 

avocado pear zaboka n. 

avold évité vb. 

awake révéyé vb. 
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awaken /évé vb. 

away alé vb (as complement of an- 
other verb); apsdé adj. 

axe rach n. 


baby bébé n. 

baby-tender gado n. 

back do n. 

back(wards) alarié adv. Go back in 
rdlré vb. 

backwoods rajé n. 

bacon békén n; la n. 

bad mové adj. Bad luck dévén n. 

badly mal adv; malmd@ adv. Badly 
brought up mal-élvé adj cpd. 

bag makout n (of straw); ralfo n; 
sak n. 

bagasse bagas n. 

bake boukdné vb; kwil vb. Baking 
powder poud élévasié n_ phr. 
Baking soda btkabonat n. 

balance balds n; baldsé vb; dodiné vb 
(‘dandle’). 

balancing dodinaj n. 

balcony balko n. 

baldequin badléké n. 

ball boul n (plaything); bal n (dance). 

bambou bdbox n. | 

banana fig n; fig bandn n phr. 

band bén n (‘group’). 

bandanna maré-tét n cpd. 

bar ba (./bar-) n; brik n (soap). 

barbecue boukdné vb; b(r)abako n. 

bare m1 adj. 

bargain 66-afé n cpd; diskité pri vb 
phr. 

barge aké n. 

bark (of dogs) jap n; japé vb. 

barracks kazén n. 

barrel barzk n. 

barrier barié, bayé n. 

base baz n. 
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basin basé n; kivét n. 

basket makout n; panié, pagné n. 

baste rouzé vb (in cooking). 

bat chat-sourit n cpd; chov-sourit n 
cpd. 

bath bégn n. 

bathe bégné vb. 

battle batay n. 

bazaar baza n. 

be eager (/)4vi vb. 

be it only .. . ké@fétz subord. 

beach plaj n. 

beam réyé n (‘ray’). 

bean pwa n. Red beans pwa row n phr. 

bear lous n (animal); déné vb(e.g. 
fruit); fé vb (offspring); poté vb 
(‘carry’); sipoté vb (‘endure’). 

beard bab n. 

beast béi n. 

beat bat vb; tapé vb; kalé vb. 

beating kal n. 

beautiful bél adj. 

beauty bélié n; b6té n. 

because afds- subord; paské- subord; 
padaé- subord; p(w)iské- subord. 
Because of afds- prep; para- 
pol- prep; pui-tét prep phr. 

become totiné, téné vb; vint vb; pavni 
vb. Become again rétotiné vb. 

bed kabdn n; 11 n. Be brought to bed 
akouché vb. Go to bed kouché vb. 
Go back to bed rékouché vb. 

bed-bug pinéz n. 

beetle anté n. 

before avd, dvd adv. prep, subord 
(referring to time); dévd, douvéd 
adv, prep (referring to place). 

beg mddé vb. 

begin kémdsé, ko@mdsé vb; tdmé vb. 

beginning kémdsmé n. 

behave kédwi vb refl. 

behavior chiré n; /é n. 
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behead dékapé vb. 

behold mé vb (impersonal = Lat. ecce) ; 
we vb. 

believe kwé vb. Believe 
kéfids nd- vb phr. 

bell Rldch n. 

bellow béglé vb. 

belly v@é n. 

belovéd chéri adj. 

below 4-ba adv phr, exoc phr. 

belt rib4 karako n phr; sétz n; sétiré n. 

bench bé n. 

bend koub n; koubé vb; ployé vb. 

benumb dgoud: vb. 

bereaved d-déy exoc phr. 

berry grén n. 

beside a-koté exoc phr, prep phr. Be- 
side oneself, get débddé vb. 

besides @ko adv; 4-plis exoc phr. 

bet parié vb. 

betroth fidsé vb. 

betrothed fidsé n, adj. 

better méyé, mtyo adj, adv; amélioré 
vb. Do better fé pz b1é@ vb phr. 

between di- prep; nd-, ld prep; nd- 
mitd prep phr. 

bicycle bisikleét n. 


in mélé 


big gra adj; gro adj; ‘mama adj 


(‘huge’). Big shot gro-nég n cpd; 
gro-popo n cpd. Make bigger 
grost vb. 

bill papré n; bddro n (‘hook’). Bill of 
sale lavdi n. 

bill-hook sépét n. 

bind maré vb. 

bird zwazo, zwézo n. 

birth bésés n. Give birth akouché vb. 

bit méch vilbréké n (tool); mo n (part 
of harness); mdso n_ (‘piece); 
pati n (part). A little bit ¢1-goz 
n. 

bit-brace vilbréké n. 
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bite mddé vb. 

bitter d@meé adj. 

black nwa _ adj. 
striped zéga adj. 

blacksmith f0jr6 n; machoket n. 

bladder whistle d/ad n. 

blade lam n. 

blame réproch n; blamé vb. 

blanket Rouvéti n; lén n. 

bless bént vb. 

blind avég adj. Blind person jé-pé/é n 
cpd. 

block 616k n; diravé vb. 

blood sé n. 

bloom flé (./flér-) n; flért vb. 

blouse bous r. | 

blow kou n; kal n; tap n; souflé vb. 
Blow-giver bay-kou n cpd; bay- 
kal n cpd. Blow the nose mouché 
vb. 

blue b/é adj. 

board bwa n; pldch n. Put on board 
abaké vb. 

boast vdté vb. 

boaster vdiado n. 

boasting, boastful 7é-fo adj. 

boat bak n; batimaé n; bato n; kénot n 
(small boat); koralé n (small boat 
for coral reefs). _ 

body ko n; kadav n. 

boil bouyt vb. 

boiler bém n. 

bold radi adj. 

boldness odas n; radiés n. 

bolt boulé n. 

bomb bém n. 

bonbon 6666 n. 

bonbonnier (kind of tree) b6b6yé n. 

bone zo n. 

book /iv n. 

boot bd n. 

border frétié n. 


Black-and-white 
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born fét adj (past participle). Be born 
again rénéi vb. 

borrow prété vb. 

boss bds n; chéf n. 

both /ou-lé-dé num cpd. 

bother 7éné vb; révés n. 

bottle boutéy n; pobd n. 

bottom fé n. 

bouillon késomé n. 

bound 66 n; so n; fé you so vb phr. 

boundary bdn n; limit n. 

bouquet bowké n. 

bow koubé vb (‘bend over’); salié vb 
(‘greet’). 

bowel movement poupou n. Have a 
b.m. fé poupou vb phr. 

bowl bol n. 

box bwét, bwat n. Box on the ear 
kalot n. 

boy bway n; gasé n. 

brace brétél n (‘suspender’). 

braggart vdétado n. 

braid, put galéné vb. 

brain sévél n; sévo n. 

brake fré n. Hand-brake, emergency 
brake fré a-mé n phr. 

branch bréch n; braché vb. 

brass kwiv n. 

brave brav adj. 

bravery bravou n. 

bravo bravo m-cl. 

bray rani vb. 

breach bréch n. 

bread pé n. 

bread-fruit labapin n. 

bread-tree /abapé n. 

break brizé vb; kasé vb. 

breakdown pan n. 

breakfast 41-déjéné n. 

breast m@mél n; sé n; (été n. 

breath souf n. 

breathe souflé vb. 
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breed ras n. 

breeze o@labriz n. 

bride lamarié n. 

bridge pé n. 

bridle brid n. 

brigand brigé n. 

bright briyd adj; kléré adj. 

brighten foubi vb. 

bring poié vb. Bring back to life 
vanimé vb. Bring near proché vb. 

brisket-bone biskéi n. 

broad /aj adj. 

broil griyé vb. 

broken @brizi adj. 

broom balé n. 

broth bouyé n; késomé n. 

brother fré, fwé n. 

brother-in-law bo-fré n cpd. 

brought up élvé adj. Badly brought 
up mal-élvé adj cpd; malapwt adj. 
Well brought up b7é-élvé adj cpd. 

brown bré adj (dark brown); maré adj 
(light brown); brin adj. 

brush bros n. 

buckle bouklé vb. 

bud bouté n; bouténé vb. 

budge boujzé vb. 

buggy bdgi n. 

build datz vb. 

bull béf n; toro n. 

bullet boulét n. 

bum va-nt-vdi n cpd. 

bumper défds n. 

bunch (of bananas) réjim n. 

bundle pakét n. 

bunting zotold n (kind of bird). 

bureau bifé n (article of furniture). 

burial d/émd n. 

burn boulé vb; brilé vb (Gallicism). 

burro bourtk n. 

burst éklaté vb; krévé vb. Burst forth, 
burst out with pé/é vb. 
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bury dtéré vb. Buried treasure ja lajd 
n phr. 

bush rajé n (‘backwoods’); rapé n. 

business (z)afé n (‘affair’); mélié n 
(‘trade’). 

busy okipé adj (past participle). Be 
busy okipé vb; plédé vb (with 
verbal complement). 

busybody kéirolé n. 


butter bé n. 

butterfly papiyé n. 

buttocks bouboun n; botda n; kroup n. 
button bouté n; bouténé vb. 

buy achté vb. 

by 66 n (quasi-prep); a-koté exoc phr. 


cabbage chou n. 

cabinet kabinét n. 

café kafé n. 

cage kaldj n. 

cake gato n. 

calabash kalbas n. 

calculate kalkilé vb. 

calculation kalkil n. 

calf vo n. 

calico, printed édyén n. 

call rélé vb. 

calm /rékil adj. 

camera kodak n. 

camion kam2é6 n. 

camp ké n. 

can féblé n; kanisté n; mamit n; kapad 
adj (quasi-vb, ‘[be] able’); kad, 
kap vb; sa vb. 

canaille kanay n. 

canal kanal n. 

candle bouj1 n. 

candy, piece of 6686 n. 

cane jé n (reed); kdém n (sugar cane). 

cannon kéné n. 

canteen bidé n (container). 
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cap caskéi n. Radiator cap bouché 
radiaté n phr. 

capable kapab ad}. 

capital kapital n. 

captain kapitén n. 

car vwait n. 

carbine karabin n. 

card kai n. 

cardboard kaié n. 

care swé n. Care for swé vb. Take care 
kébé vb refl (‘look out’). Take 
care of okipé vb; swé vb. Take 
care of oneself véyé zo vb phr with 
refl possessive attrib. 

careless @pridé adj. Careless person 
ma-fou-bé n cpd. 

carelessness /ésé-gréné n cpd. 

caress karésé vb; mignéné vb. 

caretaker gado n (for children). 

carriage vwati n; bds n. 

carrot karodi n. 

carry broié vb; charié vb; poté vb. 

carry out ézékité vb (‘execute’). 

cart kabweét n. 

case ka n (event); kés n Weontaier: 
prosé n (lawsuit). 

cash kdb n. In cash nd-kdb exoc pee 

cassava kasav n. 

cast 7é/é vb. Cast in someone’s face 
plaké vb. 

castle chato n. 

cat chat n. 

catch baré vb; kwapé vb; pré vb. 
Catch hold of ké@bé vb. Catch with 
a lasso /d@sé vb. 

cattle bétay n; bét n. 

cause koz n; /ét n; loté n (‘author’). 

cave kavén n. 

caymite kaimit n. 

ceiling plafé n. 

cemetery simtkyé n. 

census résdsmé n. 
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cent kdb n. 

center milié n; mild n; sdn n. 

centime sdlim n. 

century s7ék n. 

ceremony sérémoni n. 

certain séré adj; st adj. 

certainty séittid adj. 

cessation sés n. 

chain chén n. 

chair chéz, chéy n. 

chalk lakré n. 

chamber-pot vaz n. 

chameleon agémé n. 

champagne chdpdgn n. 

chance chés n; lokazyé n. 

change chdjé vb; chdjmé n; méné n 
(money). Change clothes often 

' wélté-mété vb cpd. 

chap boug n; tp n. 

chapel chapél n. 

chaplet chapléi n. 

character bout n; Rkarakié n. 

charcoal chabé n. Charcoal burner 
récho n. 

charge pri n (‘price’). 

charitable chariiab ad). 

charity charié n. 

charm fétich n (‘fetish’); pwé n 
(magic); wéga n (magic); chamé 
vb. 

chat kozé vb. 

chatterer /dg-alélé n cpd. 

cheap b6-maché adj cpd. 

cheat chikdné vb; pété vb; triché vb. 

check kétrolé vb; vérifié vb. 

cheer aplodi (./aplodis-) vb; aplodis- 
man; bravo n. 

cheese fromaj n 

cheque chék n. 

cherry sériz n. 

chest léstomak n (part of body); kés n 
(container). 
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chic bdz06 adj. 

chicken poul n. 

chief bds n; chéf n. 

chigger chik n. 

chiggery chikata adj. 

child pitt n; ti-moun n. 

child-watcher gado n. 

chimney chéminé n. 

chisel biré n. 

chives siv n. 

choke trdglé vb. 

choose chwazi vb. 

Christian krétyé adj. 

Christmas noél n. 

church légliz n. 

cigarette sigaréi n. 

. cinch ség n. 

cinder sén n. 

circle rén n; sék n. 

circumcise sikést vb. 

circumference d@touraj n. 

city (Ja)vil n. 

civilize sivilizé vb. 

claim prétdn vb; réklamé vb. 

class kalité n; katégori n; klas n. 

claw grif n. 

clean prop adj; nétwayé vb; propié vb. 

cleanliness prépié n. 

clear klé (./klér-) adj. 

clerk dplwayé n. 

clever @télija adj; fo adj. Be clever gé 
léspri vb phr. 

clientéle prattk n. 

cliff faléz n. , 

climb up (on) grépé vb; mélé, motté 
vb. Climbing vine /zén n. 

clip rogné vb. _ 

clock dld7 n; pddil n. 

close fémé vb. 

closet kabinéi n. 

clot kayé vb. 

cloth édf n; twél n. 
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clothe abiyé vb; chosé vb (with foot- 
gear). 

clothes kostim n; rad n. 

cloud nwaj n. 

clump fouf n. 

coachman koché n. 

coarse grosié adj. 

coast (/a)kot n. Trip along the coast 
lakot n. 

coat lévit n; mdto n (woman’s cloak; 
palto n (overcoat); vés n (jacket). 

cock kdk n. Cock-fight, cock-pit 
gadié, gage n. Fighting cock poyn. 
Game cock kdk gém n phr. 

cockroach ravét n. 

coconut kokoyé n. 

codfish /émori n. 

coffee kafé n. 

coin piés n. 

cola kola n. 

cold fret, fweét adj. 

colibri kolibri n. 

colic traché n. 

collar (fo) kdl n. 

colleague kdlég n. 

collect rémasé vb. 

collide 7éké vb. 

colony koloni n. 

color koulé n. 

colt poulé n. 

column koldn n. 

comb pégn n; pégné vb. 

combat kéba n. 

combination kébinéz6 n. 

combine sos1été n; kébiné vb; maché 
dsdm vb phr (‘go together’). 

combite kogbit n. 

come vint vb. Come and go viré- 
totiné vb cpd. Come down désén 
vb; pézé vb (press down). Come 
near bddé vb; proché vb. Come 
upon (someone) vini-rivé vb cpd. 
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comfort késolasié n. 

comfortable aléz adj. 

command ldd n; kémddé vb. 

commerce komes n. 

committee komiié n. 

common ddiné adj. 

communal kominal adj. 

companion zdmi n. | 

company (la)képadgni n; moun na. 
(persons visiting); sosiéfé n. 

compare képaré vb. 

compassion pitié n. 

competitor kékird n. 

complain fé plét vb phr; plégné vb. 

complaint plét n. 

-complaisance képlézds n. 

complete fini vb; képlété vb. 

completely fin adv; képléimad adv. 
Completely tired out, be figi pati 
cl. 

complicated képliké adj. 

compliment képlimé n. 

compose fé vb. 

composition képozisié n. 

compress foulé vb. 

compulsion to speak Jalwéi-téta n cpd. 

comrade kémarad n. 

concern chajmé tét n phr (worry). 

conch /é467 n. 

concrete éié n. 

condemn kédané vb. 

condition kédisié n. 

confess kéfésé vb. 

confidence (la)kéfids n. 

confuse méldjé vb. 

confusion troub n. 

Congo kégo n. 

congolo kégolo n. 

congratulate képlimdaté vb. 

connect kolé vb; kénékté vb; rasdblé vb. 

conquer bat vb; vék vb. 

conscience késids n. 
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conscious, be gé kénésds vb phr. 

consciousness kénésds n. 

consent késdit vb. 

consequence késékés n. 

consider kalkilé vb; késidéré vb; sdjé, 
chéjé vb. 

considerate késidéré adj. 

console késolé vb. 

consommé késomé n. 

consume kékdné vb. 

consult késilté vb. 

consultation késiltasié n. 

contain kébé vb; pra vb. 

content kétd adj. 

continue kétinié, kétinwé vb. 

contract, make a solemn koupé-a- 
sosyé vb cpd. 

contradict kétrédi vb. 

contrariness kétraj n. 

contrary kéiré adj. Be contrary kéiré 
vb. 

contribute kéiribié vb. 

contribution kétribisié n. 

control kétrol n. 

conversation kozmd n; kévésasié n; 
(l)odyds n; palad n. 

converse bay fraz vb phr. 

cook kwit vb; kwizinié(z) n. 

cookie biskwit n. 

cool frédi adj; fréch adj. Cool off 
doust vb. 

copper kwiv n; kdb n (coin). 

copy kopié vb. 

cork bouché n. 

corner kétou n; koub n; kwé n. 

corporal kaporal n. — 

correct korék adj. 

corridor koulwa n. 

corrugated iron dl n. 

corrupt korép1 vb. 

corsage kdsaj n. 

corvée kové n. 


HALL] 


cost pri n; jouté vb. 

costume kostim n. 

cotton koté n. Cotton cloth brabé n. 

cough tous n; tousé vb. 

count ké/é vb. Count out (one by one) 
grégné vb. 

country péi n. In the country 4-dé(r)d 
exoc phr. 

courage kouraj n. 

court lakou n; tribinal n (law); kozé 
ak- vb phr; fé lamou ak- vb phr; 
fé lign vb phr. 

cousin kouzé n (m); kouzin n (f). 

cover kouvri vb; kouvéii n. 

cow béf n; vach n. 

coward kapé n. 

cowardice, act of kapé n. 

cowardly lach adj. 

crab krad n. 

crab-fisher krabié n. 

crack fai n; kroké vb. 

crayfish chévrét n. 

crazy fou adj; loké adj... 

cream krém n. Ice cream krém a-la-glas 
n phr. 

creature kréai1 n. 

creep rdpé vb. 

crest krét n. 

crib kréch n. 

crime krim n; vis n. 

criminal kriminél n. 

crisis kriz n. 

crop (la)rékolt n. 

cross kwa n; 74bé vb; travésé vb. 

crossing, act of makdnaj n. 

crossroads ka(l)fou n. 

crow kaw n. 

crowd foul n. 

crown kourdn n. 

cruel méchd adj. 

crumb kras n. 

crumple chiféné vb. 


“. 
“. 
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crupper kroup n. 

crush foulé vb; krazé vb; pilé vb. 

cry krin; krié vb. 

cuckoo koukou n. 

cucumber kékém n. 

cultivate kiltivé vb. 

cultivation Rilti n. 

cup godé n; fas n. 

cupboard gad-mdjé n cpd; saybdd n. 

curdle kayé vb. 

cure réméd n; gért vb. 

curlous fouyapot adj; kirié adj. 

curl bowk n; friz n. 

current kourd n. 

curse madiché n; malédtksyéné vb. 

curtain rido n. 

curve koub n. 

cushion kousé n. 

custom abitid n; koulim n. Customs 
més n (mores). 

customary késdti adj. 

customers praitk n. 

cut koupé vb; tayé vb. Cut to a point 
pwéett vb. Cut up frilagé vb. 

cutting réfay n. 

cyclone stkldn n. 


damage déga n; domaj n; domajé vb. 
damp imid adj; mouyé adj. 
damsel démwazél n. 

dance dds n; bal n; dasé vb. 
dandle dodiné vb. 

danger dajé (./ddjér-) n. 
dangerous ddjéré (opt f =éz) adj. 
dangle paddydané vb. 

dare gé lodas vb phr; ozé vb. 
daring 7é-chéch adj cpd; odas n. 
darkness éénéb n. 

date dai n. 

daughter pitz fi n phr. 
daughter-in-law bo-fi n cpd. 
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day jou n; lajotné n. New Year’s 
Day joudld n. Next day (lé)- 
démé n. 

dead mo adj. Dead person défé n. 

deaf soud adj. 

decay pourt vb; pouriii n. 

deceit doub n. 

deceive pété vb; irdpé vb. 

December désdm n. 

decide désidé vb. 

decision désiz16 n. 

declare déklaré vb; dénésé vb. 

decorate galéné vb. 

decrease vini mwés vb phr; vini pitt vb 
phr. 

deed aksié n. (‘action’). 

deep fé adj. 

de-fatten dégrésé vb. 

defeat bat vb; déféi n; kal n. Utter de- 
feat lagé-brid-kébé-ké n cpd. 

defecate poupou vb; fe poupou vb phr. 

defence défds n. 

defend défan vb. 

deflate dégéflé vb. 

defunct défé n. 

degree diplom n (‘diploma’). 

delay réta n; mété d-réta vb; mizé vb. 

delicate délika adj; féb adj (‘weak’); 
fé adj (‘fine’). 

deliver délivré vb. 

demand éksijé vb; maddé vb. Demand 
In marriage répézdiasi6 n. 

demean oneself chiré vb (‘behave’). 

demeanor chiré n. 

demijohn démjén n. 

demon démé n. 

denounce déndsé vb. 

depart kité vb; pati vb. 

department dépaimé n. 

depend dépdan vb; kété vb (‘count on’). 

deputy dépité n. 

descend désdn, désdd vb. 
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descent désdt n. 

describe éspliké vb; fé potré vb phr. 

desert savdn dézolé n phr. 

deserve mérilé vb. 

desire (/)4@vz vb. 

desk biro n. 

despair dézéspéré vb; dézéspwa n. 

despise méprizé vb. 

despite magré prep. 

destiny déstiné n. 

destroy détwi vb. 

detail déiay n. 

devastate dévasié vb. 

develop dévlopé vb. 

devil dyab, gyab n; said n. She-de-vil 
ladyableés n. 

devour dévoré vb. 

dew laro(u)zé rouzé n. 

die dé n (gambling cube); mouri vb. 

diamond diamé n. 

dictionary diksyéné n. 

differ gé diférds vb phr. 

difference diférds n. 

difficult difisil adj. 

difficulty difikilié n; pén n. 

dig fouyé vb. 

diminish bésé vb; diminié vb. 

dinner diné n; mdjé n (‘food’). 

dint of, by afos prep. 

diploma diplom n. 

direct dirék adj; dir1jé vb. 

director dirékié n. 

direction b6 n; kolé n; sds n. In the 
direction of nd-sds prep phr. 

dirt salié n. 

dirty kroté vb. adj; sal adj. Get dirty 
kroté vb. Dirty trick salopri n. 

disagreeable dézagréyab adj. 

disappear dis parét vb. 

disappoint dékourajé vb. 

discipline /éd n. 

discourage dékourajé vb. 
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discourse diskou n. 

discover dékouvri vb. 

discuss diskité vb; palé vb; palmaté vb. 

disembark débaké vb. 

disguise dégizé vb. 

disgust dégouté vb; dégou n; dégouids n. 

dish pla n. 

dishonor dézdné n. 

dish-towel /dché n. 

dismiss rdvoyé vb; révoké vb. 

disorder dézdd n. 

disorderly dézdd adj. 

disport oneself bay ban vb phr. 

dispute diskisi16 n; két n. 

disrespectful, be dérés pékié vb. 

dissuade dékéséyé vb. 

distance distds n. 

distant /wé adv. 

distress fé lapén vb phr (with indirect 
object; ‘cause pain’). 

district distrik n. 

disturb dérdjé vb. 

disturbance dérdjmé n. 

ditch fosé n; fos n. 

divide patajé vb. 

diviner divino n. 

dizzy toudi adj. 

do fé vb. Do again réfé vb. 

dock bddmeé n. 

doctor dokié n. 

doll popé n. 

dollar dola n. 

done fét vb (past particple). 

donkey bourtk n. Work like a donkey 
bourtké vb. 

don’t... piga’ vb (with following 
verb complement, forming nega- 
tive imperative). 

door pdt n. 

dot pwé n. 

double doub adj; doublé vb. 

doubloon doublé n. 
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doubt dout n; doutds n; douté vb. 

down-hill going dését n. 

downright karémd adv. 

down(ward) ba adv. Come down, go 
down désén vb. 

doze kabicha vb; stgwé vb. 

dozen douzén n. 

drag ralé vb; tréné vb. Keep dragging 
drivayé. 

dragon dragé n. 

drain dré n. 


draw fé potré vb phr (make picture) ; 


tiré vb (‘pull’). Draw back 
kyoulé vb. 
drawer tirwa n. 
dream rév n; s07é, chdjé vb. 
dress r6b n; abiyé vb; 6doyé vb (a 
wound); pasé vb (a wound). 
drink bwé vb; bwasé n. 
drip gouté vb. 
drive promnad n; kédwi vb (e.g. an 
auto). 
droll drol adj. 
drop gouté vb (of liquids); lésé 16bé, 
kité t6bé vb phr (‘let fall’); dégout 
n (of liquid); tak n (of liquid). 
Fall in drops dégouté vb. 
drown néyé vb. 
drudge irimé vb. 
drug-store f6mas1 n. 
drum drém n; tdbou n. 
drunk sou adj. 
drunkard fafyaie n. 
dry chéch adj; sék adj (Gallicism); 
chéché vb. 
duck kéna n. 
due to gras a- prep phr; pou-/éi prep 
_phr. 
dull sém adj (‘somber’). 
dumb gaga adj (‘stupid’). Struck dumb 
bébé adj. 
dungeon kacho n. 
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duplicity doub n. 

during pddé- prep. 

dust pousié n; siyé vb. 

duty déyvwa n. Duty-service kévé n. 
dwarf ti-kou-t-bdt n cpd. 

dwelling abitasyé n. 


each chak indef pron, adj. 

eager, be (/)dvt vb. 

ear zoréy n. 

early bone, béné adv. 

earn gé(gné) vb. 

earnest sérié (opt f -éz) adj. 

earth (/a)/é n. 

earthquake trdblémd dé-ié n phr. 

east /és n. | 

easy fasil adj. . 

eat mdjé vb. Eat up dévasté vb 
(‘devastate’). Eat only every 
other day mdjé-solé vb cpd. 

edge 66 n. 

educate édiké vb; élvé vb; bay é- 
sirtksié vb phr. 

education (/)éstriksié6 n. 

effect éfé n. 

effort éfd n. 

egg 2é n. 

egg-beater baléz n. 

eggplant béréjén n. 

eight wii num. 

either...or mt..ntcord; swa... 
swe coord. 

elbow koud n. 

eldest léné adj; prémié adj. 

elect fé éléksi6 vb phr. 

election éléksié n. 

elegant bdda adj; bdzd adj. Elegant 
costume dinaza n. 

elegantly bddamd adv. 

eleven 6z num. 

embark dbaké vb. 

embarrass dbarasé vb. 
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embrace dbrasé vb. 

embroider brodé vb. 

emergency brake fré a-mé n phr. 

emery éméri n. 

emotion émosié n. 

employ éplwayé vb; bay travay vb phr. 

empty vid adj; vidé vb. Empty out 
débodé vb. 

enamelled émayé adj. 

encounter rédkéi n. 

encourage avdtajé vb; dkourajé vb. 

end bout n; fé n; fini vb. — 

endive chikoré n. 

endure szpdié vb. 

enemy énm1, (1)élmi n. 

engage dgajé vb; fidsé vb (afiance). 

engagement fidsay n (to marry). 

engine machin n; molé n. 

England Léglété n. 

English dglé (opt. f -éz) adj. 

engrave gravé vb. 

enigma énim n. 

enjoy gét vb; jwi vb; pra plézi vb. 
Enjoy oneself béboché vb; gét vb 
refi. 

enjoyment jwisds n. 

enlarge grdd1 vb; grost vb; laj1 vb. 

enlighten (é)kléré vb. 

enormous kokén-chén adj cpd. 

enough asé n, adv; déja, diya adv. 

enter diré vb. | 

entertain disiré vb (‘amuse’); résévwa 
vb (hold party for). 

entire d/1é adj. 

entrails trip n; zdtray n. 

entrance pdial n. 

envy jalouzi n. 

epidemic épidémz n. 

equal égal adj. 

errand kémis16 n. 

error éré n; fot n. 

escape chapé vb; sové vb refl. 
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especially (é)spésialmd adv; sitou adv. 

essence ésds n. 

Europe Lérop n. 

even mém adv. Even so ké mém adv 
phr. Even to aéa prep. 

evening aswé n; laswaré n; swa n. 
This evening aswé-a n phr. 

event événmd n. 

every chak adj. 

everywhere tou-paiou adv cpd. 

evil mal n; méché adj. Evil eye 
maldyok n. 

examine égzaminé vb; kétrolé vb. 
Examine by touch mdgné, mdyé 
vb. 

except (for) éksépté prep; sdf- prep. 

excess, in 4-plis exoc phr. 

exchange boukdié vb; troké vb. 

excite éksilé vb. 

excrement kaka n; okabiné n; poupou 
n. 

excuse éskiz n; éskizé vb. 

execute ézékité vb (carry out); fiziyé vb 
(shoot). 

exercise égzésé vb; égzésis n. 

exhausted, be figz pait cl. 

exile éksilé vb. 

exist égzzsté vb. 

expect éspéré vb; tdn vb. 

expense dépds n. 

experience éspérids n. 

experiment éséyé vb. 

explain éspliké vb. 

explanation ésplikasié n. 

explode pété vb; soté vb. 

explore égzaminé vb; vizité vb. 

expose éspozé vb. 

extend é/dn vb; léjé vb. 

exterminate patafydl, pétéfyél vb. 

extinguish fouyé vb. 

extra Gkd adv; dégi adv. 

extremely sdmdmé adv. 
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eye 7é n. 


face figi n. 

fact fé n. 

factory 1zin n. 

fade féné vb. 

fail maké vb. 

faint féb adj; pédi kénésds vb phr. 
fair jis adj (‘just’); klé adj (‘clear’). 
faith lafwa n. 

faithful fidél adj. 

fall 16bé vb. Fall in drops dégoulé vb. 
false fo adj. 

fame rébémé n. 

familiar ddiné adj; sép adj. 

family famty n. 

famous famé adj. 

fan évdiay n; vdtilaié n (e.g. of engine). 
fancy dress dinaza n. 

far (away) /wé adv. 

farm abitasyé n; fem n. 


farmer adité@ n. 


fart pété vb. 

fashion mdd n. In fashion a-lamdd exoc 
phr. 

fast 7én n; fé jén vb phr; vt adj 
(‘rapid’). 

fat grés n. 

fate déstiné n. Accept one’s fate 
rété-pra vb cpd. 

father papa n; pé n (priest). 

father-in-law bo-pé n cpd. 

fatten grésé vb. 

faucet robiné n. 

fault défo n; fot n. 

favor fave n; grasifikasié n. 

fear krét n; krétif n; (la) pé n; pé vb. 

feast baboch n; fet n; baboché vb. 

feather plim n. 

February /févrié n. 

feeble féb adj. 

feed nouri vb. 
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feel magné, mayé vb (touch); sat vb. 

feeling sdtimé n. 

fellow boug n; gasé n; 1p n. 

fellow-student kédisip n. 

female fimél adj. 

fence (1) dtouraj, latouray n. 

fend for défdn vb. 

ferment fémdaté vb. 

fertilizer dgré n. 

fetish fétich n. 

fetter sép n. 

fever laféev n. 

few, a kék indef adj. 

fiancé(e) fidsé n. 

field ché n; jadé n; savdn n. 

fierce férds adj. 

fifty sékdt num. 

fight goumé vb. Not give up the fight 
16bé-lévé vb cpd. 

figure chif n (in arithmetic). 

fill plé vb. Fill to overflowing débodé 
vb. 

film fim n; sinéma n (movie). 

filth mal-propié n cpd. 

find 7wén vb; kéiré vb. 

fine bada adj; fé adj. 

finger dweéi n. 

finish fini vb; kaba vb. 

fire difé n. 

firebrand 1226 n. 

firefly koukouy n. 

firm fém adj; fiks adj; solid adj. 

first prémié adj; prémiémé adv. At first 
dabo adv. 

fish pwésd, pwasd n; péché vb. 

fish-hook zé n. 

fish-net sén n. 

fit édispozisid n; kriz n; azisté vb 
(‘adjust’); @-fom exoc phr (‘in 
form’). Have, throw a fit 16bé 
ak-kriz vb phr. 

five sék num. 
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fix rajé vb. 

fixed fiks adj. 

flag drapo n. 

flame flém n. 

flank fla n. 

flash limié n. 

flat pla n (of hand); plat adj. Flat 
tire pan kaotchou n phr. 

flatten plati vb. 

flatter flaté vb. 

flattery flaté n. 

flavor gou n. 

flay kéché vb. 

flea pis n. 

flesh ché n; vidn n. 


float floté vb. 


flood Javalas n. 

floor plaché n. 

flour farin n. 

flow koulé vb. 

flower flé (/flér-) n; fléri vb. 

fly mouch n; volé vb. 

foal poulé n. 

foam kimé vb. 

fodder mdé n. 

fold ployé vb. 

follow (pou)swiv vb. 

fontanelle fétén tét n phr. 

food mdajé n; nouriti n. 

fool ésél-badyo n cpd. 

foolish béta adj; bobas adj; fou adj. 
Talk, act foolishly bétzzé vb. 

foot p7é n. With sore (lit. chiggery) 
feet pié-chik adj cpd. 

for ka adv; pou- prep; ba(y) vb (as 
complement of another verb). 

forbid défan vb. 

force fds n; fosé vb; oblajé vb. 

ford pas n. 

forefoot pié douvd n phr. 

foreign éirdjé adj. Foreign parts 
létra@jé n. 
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foreigner étrdjé n. 

forest bwa n. 

forge fo7 n. 

forget blié vb. 

forgive padéné vb. 

fork fouchét n (eating implement); 
krok n (of tree). 

form fom n; fomé vb. In form 4-fom 
exoc phr. 

former @sié adj (‘old’). 

fort fon. — 

fortunate éré adj. 

fortune fodtin n (wealth). 

forty kerdi num. 

forward dn-dvd exoc phr. 

foul kochét vb. 

foulard foula n. 

fountain fotén n. 

four kai(r) num. 

fourth ka n (‘one quarter’). 

fowl volay n. 

fragment ék/a n; krazé n. 

frame kad n. 

free lib adj; débarasé vb; dégajé vb. 

freedom /2bété n. 

frequent, be fé pay vb phr. 

fresh fré adj (not decayed). 

friend zami n; kopé n (m); Rome n (f). 

fright fréyé n; sézismd n. 

frock-coat rédégot n. 

from dé- prep (Gallicism); nd-, lé- 
prep; sdi(z) vb (as complement of 
preceding verb). 

front: in front (of) d@n-dvd exoc phr; 
dévd, douvd adv, prep. 

frontier frétié n. 

fruit fw7 n. 

fry frt vb. ‘Small fry’ pwés6-fri n cpd. 

frying-pan pwélé n. 

full plé adj. 

fun amizmé n; distraksi6 n. Make fun 
of gwayé vb. 
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function maché vb. 
fund(s) f6 n. 

funeral diémd n. 

funny drol adj. 

furniture, piece of méb n. 
future, with a davéni adj. 


gad about kourt kaskanét vb phr. 

gain gé(gné) vb. 

gait gégén n. 

gallon galé n. 

game jwet n (play); 72b7é n (hunted 
animal). Game cock kok gém n 
phr. 

gap lrou n. 

graden jadé n. 

garlic Jay n. 

gas gaz n. 

gasoline ésds n; gazolin n. 

gate barié, bayé n; Rlott n; potay n. 

gather kéyz vb; rdmasé vb. Gather 
together rasdblé vb. 

gawping békéké adj. 

gear chdjmé vités n phr. 

gendarme jddam n. 

general 7énéral n, adj. 

generous dénd adj. 

genitalia, female b6bd/ n; koko n (both 
terms indecent). 

gentle dou adj; 74t1 adj. 

gentleman m(1)s1é, mouché n. 

gently dousméd adv. 

German almd n, adj. 

gesture 7és n; sign n. 

get gé(gné) vb. Get along débat vb; 
débrouyé vb. Get loose dégayé vb. 
Get ready paré vb. Get well gérz 
vb. 

giddap wry! m-cl. 

gift étrén n; kado n. 

gigantic kokén-chén adj cpd. 

ginger 7éjdm n. 
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girl f2-fi n. 

give ba(y) vb; rapolé vb (yield, e.g. 
fruit). Give back ran vb; rémet 
vb. Give notice avéli vb. 

gizzard fal n. 

glad kétd adj. 

glass vé n (tumbler); vi/ n (substance). 

glasses linét n. 

glory glwa n. 

go al(é) vb; maché vb; pral(é) vb. Go 
ahead vdsé vb; gohéd! m-cl. Go 
back in rdtré vb. Go back to bed 
rékouché vb. Go down bésé vb; 
désan vb. Go forward (a)vdsé vb. 
Go out sdét(1) vb. Go with 
aképdgné vb. 

goad digé vb; giydné vb. 

goading giyénmda n. 

goat bouk n; kabrit n. 

god dié n; b6-dié n cpd. 

god-daughter firyél n. 

godfather parén n. 

godmother marén n. 

gold /d n. 

good 66 adj. In good health égd@m adj. 
Good-bye orévwa m-cl; agyo m-cl. 
Good evening béswa m-cl. Good 
man béném n. Good night béswa 
m-cl. Good time, have a bdboché 
vb; géz vb reff. 

good-for-nothing fégnd n. 

goods byé n; machddiz n. 

goose 2wa n. 

gospel (/)évdjil n. 

gourde goud n; pias n. 1/4 gourde 
goudé n. 

govern gouvéné vb. 

governor gouvene n. 

grab kébé vb; maché vb. 

grace gras n. 

graft gyob n (racket); gréf n (on plant); 
gyobé vb (make illegal profit). 
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grain grén n. 

granary galaia n; koldbié n. 

grand magnifik adj. 

grandfather grd-papa n cpd. 

grandmother, granny gran n. 

grape rézé n. 

grapefruit chadék n. 

grass zéb n. 

gratification grasifikasié n. 

gratitude rékonésds n. 

grave fos n; 16m n; grav adj. 

gravel grarié n. 

gravely gravmd adv. 

gray gri adj. 

grease grés n. 

great gra adj. 

greedy goumd adj. Be greedy saf vb 

green vél adj. 

greet salié vb. 

grimace grigné vb. 

grind grajé vb; moulé vb. 

grindstone mel n. 

gripe babyé vb (complain). 

ground /é n. 

group ban n; group n; kalégori n. 

grow pousé vb. Grow numb dgoudt vb. 
Grow stale rasaz1é vb. 

growl grédé vb. 

grumble babyé vb; grédé vb; mimiré 
vb. 

guard (/a)gad n. Guard duty faksié n. 
Stand guard pré faks16 vb phr. 

guava gouyav n. 

guess déviné, diviné vb. 

guest év2/é n. 

guide gid n; gidé vb. 

guilty koupab adj. 

Guinea Giné n. 

guinea-hen pétad n; tokay n. 

gum gdm n. 

gumbo gébo n (vegetable). 

gum-tree gémié n. 


HALL] 


gun fizi n; karabin n. 
guy boug n; tip n. 


habit (J) abitid n. Be in the habit of ... 
kon(é) vb. 

haggle diskité pri vb phr. 

hair chévé, chivé n; pwel n. 

half lamotché n; mwatié n; démi adj. 
Half-liter démz lit n phr. 

hall pzés n. 

ham 7406 n. 

hammer mato n. 

hand mé n. Hand-brake fré a-mé n 
phr. Hand over rémeét vb. 

handkerchief mouchwa n. 

handle mach n. 

handsome bdda adj. 

hang padyé vb; pan vb. 

happen rivé vb. 

happening événmé n. 

happy été adj. 

harbor Jarad n. 

hard di adj; réd, rdd adj. 

hardly a-pén exoc phr. 

hardship difkilté lavi n phr. 

hard-working laboryéz adj; travayd 
adj. 

harm mal n; nw1 vb; fé mal vb phr 
(with indirect object). 

harvest (/a)rékoli n; rékolté vb. 

haste vi/és n. 

hat chapo n; kaskéit n. Have a hat on, 
put a hat on chapolé vb. 

hate ra(y)i (./rais-) vb. 

hateful raisab adj. 

haughtiness prétés16 n. 

haughty prétdsié adj. 

haul ploténé vb. 

have gé(gné), géyé, ga(gné) vb. Have 
a good time bdboché vb; g# vb 
refl. Have just . . . sd¢(z) vb (with 
verbal complement). 
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hawk malfini n. 

hay 2€b chéch n phr. 

he Ji pron. He himself li-mém pron 
cpd. 

head ¢éi n; bés n (‘boss’). Head over 
heels bout pou-bout n phr. 

head-cushion /rokéi n. 

head-dress /1gn6, kigné, chigné n. 

head-light /@p n. 

heal gérz vb; réfé vb. 

health sé#é n. In good health égdm 
adj. In poor health éfim ad). 

healthy vayéd adj. 

heap katité n; pil n. 

hear tddé vb. 

hearken obéyi vb (‘obey’). 

heart ke, iché n. 

heartbreak chagré n. 

heat chalé n; chodé vb; chofé vb. 

heaven (Jé)siél n. 

heavy lou adj. 

heel éalé n. 

height (/a)roté n. 

help éd n; kékou n; édé vb; ridé vb. 

helpful réddt-sévis adj cpd; séviab adj. 

her /i pron (as object and as possessive ~ 
attribute). 

here isit adv. Here is (are, etc.) mé vb 
(impersonal = Lat. ecce). 

herring, pickled chikdné-vwazinaj n 
cpd. 

hers pa li n phr. 

herself /i-mém pron cpd. 

hesitate ézité vb. 

hide po bét n; kaché vb. 

hiding-place kachét n. 

high ro adj. On high 4-lé exoc phr; 
d-ro exoc phr. 

hill mon n. 

hillbilly nég-mon n cpd. 

him /z pron. 

himself /i-mém pron cpd. 
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hinder dgajé vb; apéché vb; dtravé vb; 
baré vb; jéné vb. 

hinge gé n. 

hip ré n. 

‘hire lwé vb. 

his 11 pron (as possessive attribute) ; 
pa lin phr. 

history istwa n. 

hit bay kou vb phr; frapé vb; tapé vb; 
téké vb (collide). 

hitch up ailé vb. 

hoarse dwé adj. 

hobo va-ni-vdi n cpd. 

hoe rou n; séklé ak-rou vb phr. 

hold kal n (of ship). Catch hold of 
kébé vb. 

hole trou n. 

holiday féi n; vakés n. 

hollow ravin n; kré adj. 

holy sakré adj; sé adj. 

home (la)kay n; ménaj, ménay n 
(household). 

honest 6nét adj; sérié (opt f -éz) adj. 

honeycomb mieél n. 

honor 6né n. 

hoof zago n. 

hook krok n; koké vb. . 

hope éspéré vb; pito vb; éspwa n. 
Regain hope rénét vb. 

horizontal plat adj; kouché plat adj 
phr; a-nivo exoc phr. 

horn kén n. Lock horns makoné vb. 

horse chwal n; chéval, chival n (Gal- 
licism). 

horse-ranch hat n. 

horseshoe fé n. 

horsewhip rigwéz n. 

hospital lopital n. 

host mét kay-la n phr (‘master of the 
house’). 

hot cho adj. 

hotel of2/ n. 


Google 
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hour (J)é n. (Always é in phrases re- 
ferring to time.) 

house (/a)kay n; mézé n (large, upper- 
class). At the house of ka prep. 

household ménaj, ménay n. 

hover voli1é vb. 

how kémdé, ko@md interr adv. How 
many k6bé, ko#bé interr adv. 

however sépddé adv. 

huge kokén adj. 

hull Rok n (of boat). 

human moun n. 

humor ime n. 

hunch-backed bosko adj. 

hundred sé num. 

hungry grd-gou adj cpd. Be hungry 
gou vb. | 

hunt chasé vb; lachas n, vb. Hunted 
animal 7ibyé n. 

hunter chasé n. 

hurl fésé vb. 

hurray bravo m-cl. 

hurry kouri vb; présé vb; fé vit vb phr. 

hurt blésé vb; fé mal vb phr. 

husband mari n. 

hut kay n. 

hygiene (/)ijzén n. 

hymn kéitk n. 

hypocrisy mddé-souflé n cpd. 

hypocrite mddé-souflé n cpd; ti-Jéz1- 
na-po-krab n cpd; 26b1-dousma 
n cpd. 

hypocritical zpokrit adj. Act hypo- 
critically mddé-souflé vb cpd. 


I mwé pron. I myself mwé-mém pron 
cpd. 

ice glas n. 

ice-box glaszé n. 

ice-cream krém a-laglas n phr. 

idea lidé n. 

idle flané vb. 


HALL] 


idler fldné n. 

if st subord; szzoka subord. 

ill malad adj (‘sick’); mal adv 
(‘badly’). In ill health kévalésdt 
adj. Ill behaved dézdd adj. IIl 
luck maldydk n; dévén n. Iil 
mannered mal-élvé adj cpd. 

Imagine imajiné vb; sdjé, chéjé vb. 

imbecile bouki n; krélé n; lostrogo n. 
Make imbecile, be made im- 
becile ébété vb. 

imitate 7milé vb. 

immediately déswit adv; imédiaiméa 
adv; osito adv; poulds adv; 
touswit adv. 

immense kokén adj; mamé adj. 

important épdid adj; késéké adj. 

impossible é@posib adj. 

improve amélioré vb; fé p1 b1é vb phr. 

imprudent person /dévi-mouri n. cpd. 

in 4(n)-prep (Gallicism) ; n4-, /d- prep. 
In spite of magré prep. In vain 
pou-grémési exoc phr. 

inch pous n. | 

include mété la-dd vb phr. 

‘increase ogmdaté vb; fé vini pi grad vb 
phr. 

indeed tout b6 adj phr; dn-é-fé exoc 
phr; aha! m-cl; sifé m-cl. 

independent édépddé adj. 

Indian éd7é n, adj. 

indicate édiké vb. 

indiscreet person fourado n. 

indoors d-dé exoc phr. 

industry édisiri n; travay n. 


'. inelegant makwa adj. 


inexpensive bé-maché adj cpd. 
infatuate dgwé vb. 

influence éflids n; prsté n (‘pull’). 
inform bay nouvel vb phr. 
information rdségnmé n. 
inheritance /éritaj n. 
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ink /ék n. 

inn kafé n; ofél n. 

inner tube chdém n. 

innocent tmosd adj. 

inquire prd rdségnmd vb phr. 

inquisitive irzpdt adj. 

insect /1-bét n. 

inside 4-dd, dé-dé exoc phr, prep phr; 
la-dé adv cpd. 

insist on éksijé vb. 

insolence radiés n. 

insolent ésolé adj; frété adj; radi adj. 

inspector éspékié n. 

install éstalé vb. 

instant momé n. 

instead (of) ol1é prep; a-la-plas dé- 
exoc phr (Gallicism). 

instruction (/)éstrzksi6 n. 

instrument aparéy n; éstrimd n. 

insult jouré vb; jouméd n. 

insurance asirds n. 

insure asiré vb. 

intelligence éélijds n; lésper1 n. 

intend fé lidé vb phr; gé lidé vb phr. 

intent(ion) /idé n. 

interest (/)étéré n. 

interfere mélé vb. 

international é/énasyonal ad}. 

interrupt dérdjé vb; élérép vb. 

into la-dé@ adv cpd. 

introduce prézdté vb. 

invade dvai vb. 

invasion évaz16 n. 

invent évdté vb. 

invitation lévitasyé n. 

invite év1té vb. 

iron fé n. Corrugated iron /6/ n. 

irrigate rouzé vb. 

irritate @bété vb. 

island 7 n. 

it /¢ pron. 
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its lz pron (as possessive attribute); 
pa li n phr. 
itself /¢-mém pron cpd. 


jacket lévit n. 

jack-of-all-trades michél-moré n cpd. 

jam kéfiti n. 

January jdvié n. 

Jar ja n; kdnari n. 

Jaw machwa, machwe n. 

jazz djaz n. 

jealous jalou(z) adj. 

jealousy jalouzi n. 

jewel bijou n. 

jew’s-harp milité n. 

job dydb n. 

join jwén vb (‘find’) ; mété dsdm vb phr 
(‘put together’). 

joke blag n; rds n; ré-jwét n cpd; rdsé 
vb. Joking n4-rés exoc phr. 

jokester badin n. 

joy jwa n; kétdtmé n. 

judge j1j n; j1jé vb. 

jug krich n. 

juice jz n. 

July jzyé n. 

jump so n; grdsé vb; soté vb. Jump up 
and down pépé vb. 

June 7é n. 

junk fatra n. 

just jis adj; you grén n phr (used as 
quasi-adv). Just now pozitiv adv. 
Have just... sdt(t) vb (with 
verbal complement). 

justice lajistis n. 

juxtapose kolé vb. 


keep gadé vb; kébé vb; séré vb. Keep a 
record kébé not vb phr. Keep 
dragging drivayé vb. Keep on 
pouswiv vb. Keep pedaling ré- 
pédalé vb. 
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kettle chodié n; mamit n. 

key kié n. 

kill touyé vb. 

kind kalité n; 74 n; ras n; émab adj; 
att adj. 

king rwa n. 

kingdom rwayom n. 

kiss dbrasé vb (formal); bo vb; bobo 
vb. 

kitchen koujin n; (la) Rwizin n. 

kite kap n. 

knee jénou n. 

knife kouto n. Weeding-knife jabét n. 

knock frapé vb. 

knot né n. 

know kén(é) vb. 

knowledge kénésés n. 

known koni adj. 


label létikét n. 

labor pains tréché n. 

lace détél n. 

lack m@ké vb. 

lad gasé n. 

ladder néchél n. 

lady dam n; madém n (pl médam). 

lagoon /agé n. 

lake (J)ét@ n. 

lamb mouié n. 

lamp /ép n. 

lamp-shade abajou n. 

land (/a)té n (earth); péi n (country); 
débaké vb; déchajé vb (‘unload’). 

landmark bdn n. 

language ldg n. 

lantern fanal n. 

lard mdiég n. 

large grd adj; laj adj. 

lash kach vb; mébi n. 

lasso, catch with a ldsé vb. 

last dénzé adj; diré vb. 
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late ta adv; 4-réta exoc phr (behind 
time). 

later lddémé adv. 

laugh rz vb. 

laundry /éstv n (clothes). 

law lalwa n. Law court tribinal n. 

lawn-mower /6déz n. 

lawyer avoka n. 

lay dépozé vb (‘put down’); pén vb 
(eggs). 

lazy parésé adj. Lazy person fégnd n. 

lead kédwi vb; méné vb. 

leaf fey n. 

league /yé n (measure of distance). 

leak koulé vb. 

lean még («/mégr-) adj; paché vb. 

leap 66 n; son; soté vb; fé you so vb 
phr. 

learn aprdan vb. 

leather wi n. 

leave kité vb; lagé vb (let go); lésé vb 
(go away); pati vb (depart). 

left gdch n, adj. 

leg 7am n. 

lemon stiré n. 

lend prété vb. 

length légé n. 

less mwé(s) adv. 

lesson /és6 n. 

let (ki)té vb; lwé vb (‘rent’). Let go 
lagé vb. Let out pété vb (‘burst 
forth with’). Let up sispdn vb 
(cease). 

letter Jét n. Mail a letter dépozé you lét 
lapos vb phr. 

lettuce /étz n. 

level nivo n; ra n; pladmt vb. On the 
level of ra n (quasi-prep). 

hana lidn n. 

- liberty lzbété adj. 

library bibliotek n. 

lick niché vb. 
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lid Rouve n. 

lie mati n vb (‘tell falsehood’); 
kouché vb (‘recline’); bay mati vb 
phr. 

lieutenant liéind n. 

life (Ja)vi n. 

lift lévé vb. 

light limié n; léjé adj (not heavy); 
alimé vb. Light up ékléré vb. 

like paréy adj; kou-, kd- kom-, kon- 
prep, subord; /d-kou- prep. Like 
‘this k6-sa exoc phr. 

likely, be gé /é vb phr. 

limb mém n (of body). 

lime stir6 n. 

limit limit n. 

limp bwété vb; maché-bwéié vb cpd. 

line fil n (‘thread’); lign n. Plumb 
line fil 4-plé n phr. 

linger blay1 vb. 

lip(s) lév n; po bouch n. Smack one’s 
lips kwipé vb. 

liquid likid n, adj. 

liquor Jzké n. 

list las n. 

listen (to) Routé vb; tddé vb. 

litany litant n. 

liter at n. 

literature liv n. 

little pzti adj; ¢2- noun prefix. A little 
(@) pé adv. 

little-millet pitt-mz n cpd. 

live viv vb. 

liver fwa n. 

living vivd adj. 

loa /wa n. 

load chaj n; chajmé n; chajé vb. 

lobster réma n. 

lock séri n; fémé a-klé vb phr; také 
vb. Lock horns makoné vb. 

lodgings pds7é n. 

log bwa n. 
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loin ré n. 

long /6(g) adj. Long ago gé 16-14 (dé-sa) 
vb phr; ¢é 16-té n phr. (For a) 
long time gd-té n cpd. 

look gadé vb. Look after okipé vb 
(tend). Look around viré-gadé vb 
cpd. Look at fiské vb; miré vb. 
Look for chaché, chéché vb. Look 
out kébé vb refl (‘take care’); 
piga vb (‘take care lest... ’). 
Look out for défan vb. 

loose lach adj. Get loose dégajé vb. 

lord ségné n. 

lose pédi vb. 

lot lo n; pakét n (quantity); réz6 n 
(chance). Draw lots tiré you 
réz6 vb phr. 

lots of @pil adj. 

loud f6 adj. 

lounge fldné vb. 

lounger fldné n. 

love (1)dmou n; rémé vb. Make love to 
fé lamou ak- vb phr. 

lover rémé n. 

lovely bél adj. 

low bas adj; ba adv; béglé vb. In a 
low voice chwi-chwi adv cpd. 

lower bésé vb. 

loyal fidéel adj. 

luck chés n; vén n. Bad luck dévén n. 

lukewarm /ou adj. 

lump mdso n. 


mabby madi n. 

macaque wood makak n. 
machete mdcheét n. 
machine machine vb. 
machine-gun mitrayéz n. 
mackerel makriyo n. 
mad fou adj. 

made fét vb participle. 
madman dévoré n. 
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madness raj n. 

magic pwé n. 

magistrate mayjisira n. 

magnificent magnifitk adj. 

mahogany kajou n. 

maid bdn n (servant). 

mail /apos n. Mail a letter dépusé you 
let lapos vb phr. 

main présipal adj. 

make fé vb. Make again réfé vb. 
Make love to fé lémou ak- vb phr. 
Make well réfé vb. 

male mal adj. 

malediction madiché n. 

maltreat mal-trété vb cpd. 

man nom n; még n; msié, misté, 
mouché n (ironical). Old man /6/6 
n. 

manage okipé vb; rdzé vb. 

mandolin mddolin n. 

mane krinié n. 

manger kréch n. 

mangle rachéné vb. 

mango mdgo n. 

manioc maniok n. 

manner 74 n; mani2 n. 

manners més n (mores). 

manufacture fé vb. 

many é@pil adj; plizié adj. 

map kai n. 

marble mab n (plaything). 

March mas n. 

mare jimd n. 

marinate mariné vb. 

mark mak n; not n (school grade); 
maké vb phr. 

market maché n. 

marriage mariaj n. 

marry dployé vb; marié vb. 

marvel mévéy n. 

marvelous mévéyé adj. 

mask mas n. 
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pase Vi 
réfe vb. 


Vb phr. 


misté 


van lal 


ide: 
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masonry masé n. 

mass més n (church service). 

master mét n. 

match (z)aliméi n (lucifer). 

mat nai n. 

material matértal n, adj. 

matter afé n (affair); matié n. 

mattress mai(é)la n. 

may sa vb. 

May mé n. 

maybe pétét adv. 

me mwé pron. 

meal farin n (‘flour’); majé n (‘food’). 

mean éférié adj; signifié vb. Mean 
action /aké n. 

meaning sds n. 

means mézi («/mézir-) n; moyé n. 

meanwhile dn-atddé exoc phr. 

measure mézi («/mézir-) n; méziré, 
miziré vb. 

meat vzdn n. Dried meat ¢aso n. 

meddler fasé n; kétrolé n. 

medicament médikamé n. 

medicine médikamdé n; réméd n. 

meet rakétré vb. Meet with kéiré vb. 

meeting rdkét n. 

melon mélé n. - 

melt fon vb. 

member mdm n. 

memory mémwa n; souvni n. 

mend réparé vb. 

merchandise machddiz n. 

merchant woman machén n. 

merry gé adj. 

mercy mizérikod n. 

mesh filét n. 

message kémisié n. 

metal métal n. 

microbe mtkrob n. 

midday midi n. 

middle mité n. 

midnight minwit n. 
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might kab, kap vb. 

mild dou adj; féb adj (‘weak’). 

milk Jét n; tiré vb. 

mill moulé n, vb. 

millipede sé-j07 n cpd. 

mind léspri n; okipé vb (‘look after’). 

mine min n (explosive); pa mwé n phr 
(possessive). 

minister minis n; pasié n (Protestant 
pastor). 

minute minit n. 

mirror glas n. 

misbehavior dézdd n. 

miserable mizérab adj; razé adj. 

misery mizé («/mizér-) n; pay n. 

misfortune révés n. 

misplace dfourayé vb. 

Miss mdzé n. 

miss méké vb. 

mist vapé n; fariné vb. 

mistake éré n; fot n. 

mix mélajé vb. 

mock charé vb; gwayé vb. 

mode mdd n. 

model modél n; bay fom vb phr. 

modern nouvo adj; a-lamdd exoc phr. 

modest sép adj. 

moment momé n. 

Monday /édi n. 


money lajyé n; kdb n. 


monkey makak n. Monkey wrench klé 
dgléz n phr. 

month mwa n. 

moon /Jalin n. 

mop styé vb. 

moral jis adj; 71s /és6 n phr (of story); 
moral adj, n. 

more fli(s), $1 adv. Be more than 
pasé vb. 

mores més n. 

morning bmaié n; maté n. 

mosquito marégwé n; mousitk n. 
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mother mamé n. 

mother-in-law bél-mé n cpd. 

motion mouvmé n. Motion picture 
sinéma n. 

motor molé n. 

mountain mon n. 

mourning déy n. In mourning 

d-déy exoc phr. 

mouse sourti n. 

mouth bouch n; djol, gydl n (of ani- 
mals or discourteous). 

move boujé vb (‘budge’); mét(é) vb 
(‘put’); chajé plas vb phr (‘change 
places’). 

movement mouvmé n. 

movie sinéma n. 

moving brotay n; délojmé n. 

Mr. m(i)sié, mouché n. 

much @pil adj; démolmék adj. too 
much trd(p) adv. 

mud Jabou n. 

mullato milat (./milatr-) n. Mulatto 
woman milairés n. 

mule mil n. 

music mizik n. 

musician mizisié n. 

multiply, miltiplié vb. 

murder asasiné vb. 

murderer, -ess asasé n. 

murmur mimiré vb. 

must dwé vb. 

mustache moustach n. 

mustard moutad n. 

mute bébé adj. 

my mwé pron (as possessive attri- 
bute). 

myself mwé-mém pron cpd. 

mystery misié n. 


nail klou n; 26g n (of digit); kloué vb. 


naked tou-ni adj cpd. 
name 6 n; ndmé vb. 
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nape (of neck) nwa n. 

napkin séviét fab n phr. 

narrow élwat adj. 

nation nasié n. | 

natural natirél adj. 

nature nati (./natir-) n. 

naughty @pipéet adj; malfézd adj. 

near pré adv. 

neat prop adj. 

necessary nésésé adj. Be necessary 
fok, (4) fo vb (impersonal). 

neck koléit n; kou n. 

neckerchief mouchwa kou n phr. 

necktie kravat n. 

need bézwé n, vb. Need to go out 
lafwérad n. 

needle zégwi n; zépég n. 

neglect néglijé vb. 

Negress négeés, néges n. 

Negro nég n. 

neighbor vwézé, vwazé n; vwézinaj n. 

neighborhood vwézinay n. Neighbor- 
hood cooperative bee ko#bit n. 

neither... nor i... ni coord (after 
negative). 

nerve néf n. 

nervous, be gé néf vb phr. 

nest nich n. 

net filét n; nas n. 

never j4m(é) adv. 

new néef adj; nouvo adj. 

New Year’s Day joudlé n. 

news nouvel n. 

next ldt adj (pl. zdt); apré adv. Next 
day (l@)démé n. Next to kolé ak- 
adj phr; a-koté prep phr. 

nice 74ti adj. 

niece miés n. 

niggard nigodém n. Niggardly person 
té- pé-té-kalé n cpd. 

night (/a)nwit n. 

night-dew séré n. 
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nine néf num. 

no 26 m-cl. No matter népdt m-cl. 

nobody pésén n. 

nod souké vb. 

noise bri, bwin; sé n. 

noisy éskddalée(z) adj. 

noon midi n. 

north nd n. 

nose vé n. 

not pa- predicate prefix. 

notable notabd n, adj. 

note biyé n; ndi n. Make, take notes 
kébé not vb phr. 

notebook kayé n. 

nothing 4(r)yé, dgné indef pron; zikak 
n. 

notice rémaké vb. Give notice avét1 vb. 

nourishment lanouriiz n. 

- November novém n. 

novena névén n. 

now kou-l-yé-a, 
no adv. 

nude i adj; tou-ni adj cpd. 

nuisance révés n; traka n. 

number égoudi adj (verb participle). 
Grow numb égoud: vb. 

number chif n; niméro n; 
(quantity). 

numerous, be fé pay vb phr. 

nurse éfimié n (caretaker for sick); 
nouris n (wet-nurse); gadd n 
(baby-tender). 

nut ékrou n (for a bolt); nwa n. 


kou-n-yé-a n_ phr; 


volim n 


oar rdm n; zaviré n. 

oath sémd n. 

obey obéyi vb. 

object protésté vb. 

oblige, be obliged to b17é vb; oblijzé vb. 
obliging séviab adj. 

observation késtas16 n; obsévasi6 n. 
observe késtaté vb; rémaké vb; we vb. 
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obstruct dgwé vb. 

occasion okazi6 n. 

occasionally pafwa adv. 

ocean ldmé n. 

October okiob n. 

odor odé n. 

of dé- prep (Gallicism); pou- prep; 
usually indicated by head + pos- 
sessive attribute construction. Of 
the di- prep (m sg) (Gallicism). 

off nd-, 1a- prep. 

offend blésé vb; piké vb. 

offer ofri vb. 

office biro n; plas n (job). 

officer ofisié n. 

officially ofisiélma adv. 

often souvd adv. 

oh o m-cl. 

oil /wil n. 

O.K. oké m-cl. 

okra gébo n; kalalou n. 

old ds2é a. vé adj. Old maid v7é e 
n cpd. Old man /6/6 n. Old person 
v1é-moun n cpd. 

omit bl1é vb; néglijé vb. 

on sou- prep. On purpose éspré adv. 

one youn (yon) num. 

onion siv n; 26y6 n. 

only sél adj; you grén n phr; dnik n 
phr; sélmd adv. 

open (1)ouvrt vb; ouvé adj, vb. 

operation opérasié n. 

opinion /idé n. 

opportunity (l)okazyé n. 

opposite kétré adj; vizavt adv, prep; 
d-fas exoc phr. Be opposite 
kéiré vb. 

or ou- coord. Or else ou-b1é coord phr. 

orange zordj, zordy n. 

order (/)dd, 20d n; bay Idd vb phr. In 
order that a-sélfé subord. In 
order to pou- prep. 
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ordinarily ddinémé adv. 

ordinary ddiné adj. 

organ dg n (musical instrument). 

ornament dnémé n. 

ortolan zotold n. 

other Jd¢ adj (pl zdt). Others otwi 
indef pron (‘other people’). 

otherwise sind adv. 

ought dwé vb. 

our mou pron (as possessive attribute). 

ours pa nou n phr. 

outside dé(r)d adv; 4-dé(r)d exoc phr, 

LoGprep phr. 

oven fou n; founo n. 

ovenful fo#né n. 

over sou- prep. Over there /a-ba adv 
cpd. 

overcome bat vb. 

overpower métrizé vb. 

owe dwé vb. 

ox béf n. 

oyster zwit n. 


pack pakét n; rasablé vb. 

pack-saddle makout n. 

pad ¢ép6 n. 

padlock kadna n; fémé a-klé vb phr. 

pail boki n. 

pain doulé n; (la) pén n; toumd n; fe 
mal vb phr. 

paint pét: (./ pétir-) n; pétiré vb. 

pair pé n. 

palace palé n. 

palaver palab n 

pale blém adj; pal adj. 

palm tree palmis n. 

pants késé n (shorts); pétalé n. 

papaya papay n. 

paper papié n. 

parachutist parachitis n. 

parade parad n. 

Paradise képa n. 
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paralyze arété vb. 

parasite sousé-tréné n cpd; tchdnél n. 

parasol parasol n. 

parcel paké n. 

pardon padé n; padéné vb. 

pare rogné vb. 

parent pard n. 

park pak n; plas n. 

part pati n; moso n; rdl n (role). 

particular spésial adj. 

party féi n. 

pass pasé vb. Pass by doublé vb. 

passably déja, dija adv. 

passage koulwa n. 

paste kolé vb. 

pastor pasié n. 

pasture patiraj n. 

patch patché vb; piésé vb. 

path t1-chémé n. 

patience pasyds n. 

patriot patridt n. 

pattern modeél n; plé n. 

pause pozé vb. 

pavement karo n. 

paw pai n. 

pay péyé vb; lajd n. Pay attention 
fé atésy6 vb phr. 

payment pémd n; péyd n. 

pea pwa n. 

peace lapé n; pé n; trdkilié n. 

peacock pé n. 

peak 7k n. 

peanut pistach n. Peanut butter mdba 
n. 

pearl grén kolié n phr; pel n. 

peasant abité n; nég-mon n cpd. 

pebble rdch-galét n cpd; tt-roch n. 

peculiar spésial adj. 

pedal pédalé vb. Keep pedaling ré- 
pédalé vb. 

pen plim n. 

pencil kréyé n. 
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penguin pégwé n. 

people pép n (collective); moun n (in- 
dividuals). 

pepper pwav n. Red pepper pimd n. 

perceive apést vb. 

perfect pafé adj; total adj. 

perform fé vb. 

perfume (J)odé n; pafé n. 

perhaps pétét adv. 

permission pémisié n. 

persistent pésistd adj. 

person krétyé n; moun n. Person of 
little importance /é-kalé n cpd. 

persuade péswadé vb. 

pert fréka adj. 

pest pés n. 

pester asttkoté vb. 

pestle 2/6 n. 

‘phenomenon fénomen n. 

photograph pdéré n. 

phrase fraz n. 

piastre pias n. 

pick pik n; rdmasé vb. 

pick-axe prkwea n. 

pickle mariné vb. 

pickles prkitz n. 

picture pdiré n. 

pie pay n. 

piece bout n; mdso n; piés n; ékla n 
(‘fragment’). 

piece-of-eight doublé n. 

pig koché n; pousi n. 

pigeon #776 n. 

pig-pen pak n. 

pile Rétité n; pil n. Pile up @pilé vb. 

pillow oréyé n; zoréyé, zorié n. 

pillow-case sidorié n; tét-d-oréyé n 
phr. 

pimiento piméd n. 

pinch pésé vb. Pinch a lot, often 
pichkané vb. 

pincers pés n. 
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pine pé n. 

pineapple zéndna n. 

pink rdz adj. 

pint démi lit n phr. 

pipe kachtbo n (for tobacco); pip n 
for tobacco); tyo n (eg. of 
stove). 

pirouette piwéi n. 

pistol pistolé n. 

pity pitié n. 

place ddwa n; koté n; hé n; lokal n; 
mét(é) vb. At the place of koté n 
(quasi-prep). Place d’Armes /a- 
plas n. 

plague asttkoté vb. 

plain /aplén n; savén n; ddiné adj. 

plait trés n; trésé vb. 

plan plé n. 

plane rabo n (tool); valdp n (tool); 
raboté vb. 

plank plaéch n. 

plant pié n; pld n; platé vb. 

plantain béndn n. 

plaster plasié n (medical); platré n; 
chosé vb. 

plate asiét n; plat n; plato n. 

plateau plaié n. 

platter gdmél n. 

play jwé vb. 

please fé plézt vb phr; souplé m-cl; 
tapri m-cl. 

pleasure plézz n; grasifikas16 n. Cause 
pleasure fé plézi vb phr. 

plenty épil adj. 

pliers pés n. 

plight pozisyé6 n. 

plot képlo(tay) n; piéj n. 

plow chart n. | 

pluck kalé vb (fowl); plimé vb (pull 
feathers). 

plume plim n. 

plump grasét adj. 
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plunge pl6jé vb. 

pocket pdch n. 

pod gous n. 

point pwé n; bdk n. Cut to a point 
pwéti n. Point of land pwét n. To 
the point that a-pwé ké- subord 
phr. 

poison dpwazdné vb. 

pole gol n. 

police ja@damri n; lapolis n. 

policeman 7dédam n. 

polish foubs vb; kléré vb; poli vb. 

polite dnét adj; polt adj. 

political politik adj. 

pompous grdé-bdda adj cpd; grdé-chiré 
adj cpd. | 

pond (/)é/d n. 

poohed out bouké adj. 

pool basé n; éé@ n. 

poor maléré adj; pov adj. In poor 
health é@fim adj; kévalésdt adj. 

popular popilé adj. 

population popilasié n. 

porch gal(é)rz n. 

portal pdial n. 

pose poz n. 

position pozisi6 n; kolé n; plas n; poz 
n. Put in a bad position baré vb. 
Put into position mété na-plas vb 
phr. 

possess posédé vb. 

possession pan; posésié n. 

possible posib adj. 

post polo n. 

postage stamp /ém n. 

post-office lapds n. 

postpone kité pou-démé vb phr. 

pot chodié n; mamit n; pot n; vaz n 
(chamber pot). 

potato pém-dé-té n phr (Irish); patat n 
(sweet). 

pound /iv n (weight); pilé vb. 
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pour vésé vb; vidé vb (‘empty’). 

poverty maléré n; mizé (./mizér-) n; 
pay n. Be in the depths of 
poverty mdjé-solé vb cpd. 

powder poud n. Baking powder poud 
élévasié n phr. 

power pouvwa n. 

practical prattk adj. 

practise égzésé vb. 

praise loudj, lwdj n; 
képlumaté vb. 

pray laprié vb. 

prayer /aprié n. Prayer-meeting prié 
n. 

preach préché vb. 

precaution prékosi6 n. 

precious présié adj. 

predict prédz vb. 

prefer piio vb. 

pregnant dsé: adj (of humans); plén 
adj (of animals). Make, render 
pregnant dgrosi vb. 

prejudice préjvé n. 

premium dyégi n. 

preparation préparasié n. 

prepare drésé vb; paré vb; préparé vb. 

present éirén n; kado n; prézéd n; 
prézaté vb. At present, the pres- 
ent time kou-l-yé-a, kou-n-yé-a 
n phr. Be present (at) asisté vb. 
Those present asistas n. 

presently fale adv. 

preserve késévé vb. 

preserves kéfiit n; késév n. 

president prézidé n. 

press pasé vb (clothes); pézé vb 
(weigh down); séré vb (hold 
tight). | 

pretend fé sdbl@ vb phr; prétdn vb. 

pretense fét n; s4blé@ n. 

pretty bébé! adj; 7dldt adj. 

price pri n. 


koplima n; 
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prick piké vb. 

pride dgéy n. 

priest pe n (Catholic); gégé, ofgéd n 
(vaudoun). 

primer silabé n (for reading). 

prince prés n. 

princess présés n. 

principal préstpal adj. 

prison prizé n. 

prisoner prizé n. 

private privé adj. 

privately apa adv. 

prize pri n. 

probable probab adj. 

probably probab adv. 

problem problém n. 

proceed défilé vb. 

procession (Ja) prosésyé n. 

proclamation proklamasyé n. 

profession métié n. 

professor profésé n. 

profit bénéfis n; bénéfisté vb; profité vb. 

program #/é@ n. 

progress progré n. 

promise @gajmé n; promeét vb. 

prompt a-lé exoc phr. 

pronounce pronésé vb. 

proof prév n. 

property propiéié n. 

proportion, in amézz subord. 

propose propozé vb. 

prosternation pdsiénasié n. 

protect protéjé vb. 

protector protékié n. 

proud fié adj; prétds1é adj (vain). 

prove prouvé vb. 

provision provizié n. 

prowling, keep rodayé vb. 

prudent pridéd adj. 

prune débraché vb. 

pruning-knife sépéi n. 

psalm sém n. 
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public pzblik adj. Public square Japlas 
n. 

pudding poudé n. 

pull atiré vb (pull to one); ploténé vb; 
ralé vb; tiré vb; tréné vb (‘drag’) ; 
pist6 n (influence). 

pulpit ché n. 

pump pop n; popé vb. 

pumpkin jouroumou, jiromé, 70dmé6 n. 

puncture (of tire) pan kaotchou n phr. 

punish pini vb. 

punishment pinis1é n. 

pupil é/éo n. 

pupose 5: n; lzdé n. On purpose éspré 
adv; paréspré adv. 

pursue pouswiv vb. 

push pousé vb; fout vb (coarse). Push 
down pézé vb. Push repeatedly 
pousadé vb. 

pustulent matter poustim n. 

put méi(é) vb. Put down dépozé vb. 
Put on board dbaké vb. Put to 
sleep dddmi vb. 

puzzle dbarasé vb. 


quality kalité n. 

quantity kdtié n; volim n. 

quarrel diskisi16 n; kéi n. 

quart Jit n. 

quarter ka n (1/4); Ratié n (part of 
town). Quarter hour ka d-é n phr. 

quay bddmeé n. 

queen rén n. 

question kési16, kés16 n; késidné vb. 

quick vit adj. 

quickly vitmd adv. 


. quiet dou adj; trékil adj. Keep quiet 


pé vb. 
quite nét adj (quasi-adv); toutafé adv. 


rabble kanay n. 
race kous n (running); ras n (lineage). 
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racket gydb n (graft). 

radiator radiafé n. Radiator cap 
bouché radiate n phr. 

radio radio n. 

radish radi n. 

rag rdgné n; toché n. 

rail ray n. | 

rain (Ja) pli n. : 

raise élvé vb. Raise up soulvé vb. 

Taisin rézé sék n phr. 

rake rato n. 

rancor rékin n. 

rank grad n. 

rapid vit adj. 

rare ra adj. 

rarely rama adv. 

rascal dézdd n; malvéyd n; polisé n; 
toufa n; vakabé n. 

rat rat n. 

rate pri n (price); vifés n (speed). 

rattle rara n. 

ravage ravaj n. 

rave ¢ét varié cl. 

ravine ravin n. 

ray réyé n. 

razor razwa n. Safety razor 77/éi n. 

reach 16jé vb; rivé vb (arrive at). 

read Jz vb. 

ready pré, pwé adj. Get ready paré vb. 
Ready for harvesting rék adj. 

real réél adj; vré, vwé adj; lout bé adj 
phr. 

reality, in rééliéméd adv. 

reanimate rdnimé vb. 

reason réz6 n; tét n. 

receive résévwa vb. 

receiver soutiré n (of stolen goods). 

reception, hold a résévwa vb. 

recess rékréasi6 n (at school). 

recognize rékéneét vb. 

recommend rékémddé vb. 


7 ae rm ee ee. 
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record mdi n (note); plak n (phono- 
graph disc); noté vb. Keep a 
record kébé not vb phr. 

recount rakéié vb. 

recreation rékréasié n. 

red rouj adj. 

reduce diminié vb; rédwi vb. Reduce 
in size dégéflé vb. 

reed 76 n; rozo n. 

refer voyé vb. 

reflect réfléchi vb; s67é, chéjé vb (con- 
sider). 

refrain litani n. 

refresh rafrécht vb. 

refuge, take réfij1é vb refl. 

refuse faira n; réfizé vb. 

regiment réjiméd n. 

regret régrét n; régrété vb. 

regular régilyé adj. 

rein rén n. 

reinforcement réfé n. 

reject réjé/é vb. 

rejection ré7été n. 

rejoice réj7wi vb. 

relative famiy n; pard n. 

relieve soulajé vb (pain). 

religion rél1j16 n. 

rely apouyé vb. 

remain rét(é) vb. 

remainder résté n; rés n. 

remark obsévasié n; rémaké vb. 

remedy réméd n. 

remember s67é, chéjé vb. 

remind sé7é, chdjé vb. 

remove wélé vb. 

render rén vb. 

rendezvous rddévou n. 

renown rénémé n. 

rent lwayé n; lwé vb. 

repair dépané vb; réparé vb. 

repeat répété vb. 

repentance répdids vb. 
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replace rdplasé vb. 

reply répds n; répén vb. 

report rapo n; fe you rapo vb phr. 

represent réprézdaté vb. 

representation réprézdiasié n. 

reprimand réprimddé vb. 

republic répibl1k n. 

reputation répitasié n. 

request mddé vb; démdd n. 

rescue sové vb. 

resemble sdblé vb. 

reserve rézévé vb. 

resign bay démisi6 vb phr. Resign 
oneself rézigné, réztyé vb ref. 

resist rézisté vb. 

resistance rézistés n. 

resolute rézoli adj. 

resolution rézolisi6 n. | 

respect réspé n; réspéekié vb. 

responsible réspésab adj. 

rest rést@ n (remainder); rés n (re- 
mainder); répo n (repose) ; répozé 
vb. At rest popdz adj. 

restaurant résiord n. 

resting-place répozwa n. 

result rézilia n. 

retail, sell at détayé vb. 

retreat réirété vb. 

return totiné, téné vb. 

revenge révdch n. Get revenge pra 
révach vb phr. 

reverse révé n (misfortune); fé bak vb 
phr. 

review parad n (parade); kétrolé vb 
(check up). 

revolt révdlté vb. 

reward réképasé vb. 

ribbon ribé n. 

rice diri n. 

rich rich adj. 

riches richés n. 

rid débarasé vb. 
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riddle énim n. 

ride plas n; promnad n; moélé, monvté 
vb. 

rider kavalzé n. 

ridge-pole fétay n. 

ridicule bétiz n; bétizé vb; chaté 4-ro 
... vb phr (by singing songs). 

rifle fizi n. 

right dwét n; dwat adj. All right oké 
m-cl. Be right gé réz6 vb phr. 

ring bag n; zéno n; rén n (circle); 
sék n (circle); séné vb; kariyéné 
vb. 

ring-dove rdmyé n. 

ripe mi adj; rék adj (for harvesting). 

rise lévé vb. 

risk ris n; riské vb. 

rival kékird n. 

river /artvié n. 

rivet rivét n. 

road chimé, chémé n; rout n. 

roam about fé roul vb phr. 

roan roud adj. 

roar rélé fd vb phr. 

roast roti vb; fé rott vb phr. 


rob vdlé vb. 


robber vdlé n. 

rock rock n; dodiné vb. 

rocking dodinaj n. 

rod baté n (staff); trég n. 

réle rdl n. 

roll roulo n (e.g. of money); roulé vb. 

rolling roul n. 

roof tét kay n phr; ‘watz n. Upper part 
of roof fétay n. 

room chém n; lasal n; piés n; plas n 
(space). 

rooster kdk n. 

root rasin n. 


' rope kéd n. 


rosary chapleét n. 
rot pouri vb. 
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rough brital adj; grosié adj (coarse); 
sovaj adj. 

round réd n; ré adj. Go the rounds 
fé réd vb phr. 

rout lagé-brid-kébé-ké n cpd. 

row diskisié n (quarrel); ké¢ n (quar- 
rel); r@ n (series); rdjé n (of 
plants, etc.); rémé vb (eg. a 
boat). 

royal rwayal adj. 

rub froté vb. Rub up foub: vb. 

rubber kaotchou n. 

rubbish fatra n. 

rude mal-élvé adj cpd. 

rug fapi n. 

ruin rwin n; rwiné vb. 

rule rég n. 

ruler rég n (measuring-stick). 

rummage fourajé vb, 

rumple chiféné vb. 

run kourt vb. Run away bwazé vb; 
sové vb. Run down dévalé vb 
(e.g. a hill). 

running-board mach-pié n cpd. 

rust rouy n. 


saber sab n. 

sack sak n. 

sacred sakré adj. 

sacrifice sakrifis n. 

sad iris adj. Be sad kagou vb. 
saddle sél n; sélé vb. 
saddle-cloth chabrak n. 

safe kofré-fo n cpd. 

safety site n. Safety razor jiléi n. 
sail vwal n. 

salary apwéimd n; pémé n. 
sale (/a)vdt n. 

saleswoman révddéz n. 

salt sél n. 

salt-mine, salt-pit salin n. 
salty salé adj. 
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same mém adj. The same as /d-kou- © 
prep. 

sample échdityé n. 

sand sab (+/sabl-) n. 

sand-paper papié sablé n phr. 

Satan said n. 

satisfaction satisfaks16 n. 

satisfy satisfé vb. 

Saturday samdz1 n. | 

sauce sds n. | 

saucepan kasrdl n. 

saucer soukoup n. 

savage mar6é adj; sovaj adj. 

savanna savdn n. 

save chapé vb; sové vb. Save for sdf- 
prep. 

saw sin; siyé vb. 

say dz vb. 

scabbard fouro n. 

scaffold chafo n. 

scald chodé vb. 

scale balds n (for weighing); kal n (of 
fish) ; grépé vb. 

scarce ra adj. 

scatter gayé vb. 

scene sén n. 

school lékdl n. 

science s1ds n. 

SCISSOrs SizZO Nn. 

scold blamé vb; grédé vb; réprimddé 
vb. 

scorn méprizé vb. 

scorpion skdpié n. 

scoundrel brigé n; salopri n. 

scrape graté vb. 

scratch grafigné, grafotlgné vb; graié 
vb. . 

screech-owl frizé n. 

screen paravé n; rido n. 

screw vis n; visé vb. 

screw-driver tounavis n. 

scullery ofis n. 
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scullion gad-mdiég n cpd. 

scurry off nétyé vb. 

sea ldmé n. 

seam kouli n. Sew seams soustré vb. 

seamstress koutiriéz n. 

search caché, chéché vb. 

seashore bd lémé n phr. 

season séz6 n (time of year). 

seat ba n; plas n; chéz, chéy n. 

second dézyém adj. 

secret sékré n. 

secretary sékréié n. 

secretly 4-Rkachét exoc phr. 

see wé vb. 

seed grén n; plé n. 

seek bouské vb; chaché, chéché vb. 

seem sdblé vb; gé lé vb phr. 

seine sén n. 

seize kébé vb; pra vb; sézi vb. 

seldom ramd adv. 

self kd n; kadav n. 

sell vdn vb. Sell at retail détayé vb. 

send voyé vb. Send away rdvoyé vb. 

senile gaga adj. 

sense sds n. 

sensible sésib adj. 

sentence fraz n (utterance); sds n 
(judgment); kédané vb (con- 
demn). 

sentiment sdiimé n. 

separate séparé vb. Separate out 
iriyé vb. 

September sépidm n. 

sergeant sé7d n. 

serious grav adj; sérié (opt. f -éz) adj. 

seriously gravmd adv; sériézmd adv. 

serpent sépd n. 

servant domésttk n. 

serve drésé vb. (e.g. food); sévi vb. 

service sévis n. 

set mét(é) vb. 


Google 


settle rdjé vb (fix); réglé vb (regu- 
late). 

seven sé¢ num. 

several plizié adj. 

severe sévé adj. 

sew koud vb. Sew seams soustré vb. 
Sew up again rékoud vb. 

sewing kouti n. 

sexual intercourse, have foul vb. 

shade lébraj n. 

shadow /ébraj n. 

shake ajité vb; souké vb; sékwé vb. 

shame rét n. What a shame ala 
régrét! m-cl. 

shape fom n. 

share pa n; patajé vb. 

shark réké n. 

sharpen filé vb. 

shave fé labab vb phr. 

shawl chal n. 

she /2 pron. She herself /i-mém pron 

‘ epd. 

sheaf makon n. 

she-devil ladyablés n. 

sheep mouté n. 

sheet dra n. 

shelf (l)étajé n. 

shell koki n (seashell); pous n (pod); 
kalé vb. 

shepherd beé7é n. 

shine briyé vb. 

ship batimd n. 

shirt chémiz, chimiz n. 

shiver frémi vb. 

shock sézismdé n (amazement). 

shoe soulié n. 

shoo ch! m-cl; chou! m-cl. 

shoot fiziyé vb; tiré vb. 

shop boutik n; magazé n. 

short kout adj. 

short-cut chimé koupé n phr. 

shorts, pair of kalsd, kés6 n; kildt n. 
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shoulder zépdl n. 

shout rél n; rélé vb. 

shove (in) fouré vb; fout vb (coarse). 

shovel pél n. 

show éspozis16 n; métré vb. 

shower(-bath) douch n. Shower of 
rain farina lapli n phr. 

shudder frémi vb. 

shut fémé vb. Shut up (be quiet) pé 
vb; pé bouch vb phr. 

shy péréz adj. 

sickly G@brizi adj; éfim adj. 

side bd n; fld n; koté n. 

sideboard saybdd n. 

sidewalk mach-pié n cpd. 

signal sign n; signal n. 

silence silds n. 

silk swa n; foula n. 

silver /a7@ n. 

silverware lajdirz n. 

similar paréy adj. 

simple sép adj. 

since dépi adv, prep (temporal) 
p(w)tské- subord (causal). 

sincere sésé adj. 

sing chaté vb. 

single piés n (as head of partitive 
phrase) ; grén n (as head of parti- 
tive phrase); sép adj. 

sink fésé vb; Roulé vb; sébré vb. 

sir m(i)s1é, mouché n. 

sister sésé n; sé n. 

sit down mété vb refl. 

situation sitias16 n. 

six sis num. 

size grddé n; grosé n; tay n. 

skid patiné vb. 

skilled fé adj. 

skin po n; kdché vb. 

skirt j7p n; kdga, tdga n. 

sky lészél n. 
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slap souflét n, vb. 

slave (l)ésklav n. 

slavery lésklavaj n. 

sledge-hammer mas n. 

sleep démi vb; dodo vb (baby word); 
sigwé vb. Put to sleep dddmi vb. 

slenderization dégrésmd n. 

slenderize dégrésé vb. 

slice trdch n. 

slide glisé vb. 

slight pitt adj; méprizé vb. 

slim dégrésé vb. 

slimming dégrésméd n. 

slingshot fistibal n. 

slip glisé vb; t6bé vb (fall). 

slipper pdtouf n; sapat n. 

slope padi n. 

slow l4 adj; mizado adj. 

slowly dousméd adv; latémé adv. 

smack plaké vb. Smack one’s lips 
kwipé vb. 

small pitt adj. ‘Small fry’ pwésé-fri 
n cpd. 

smallpox véréi n. 

smart bébél adj (good-looking). 

smash in défésé vb. 

smell odé n; sti vb. 

smile souri vb. Smile wryly grigné vb. 

smoke fimé vb; lafimé n. 

smooth égal adj (not rough); poli adj 
(polished). Smooth out déchi- 
féné vb; défripé vb. 

smoothing défripmdé n. 

smother toufé vb. 

snake koulév n; sépd n. 

snare pélé n. 

snatch up rapé vb. 

snooze kabicha vb. 

snore réflé vb. 

snow lanée7 n. 

snuff-box tabatyé n. 
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so ké-sa exoc phr; st adv; dél-(té)mé 
adv. So much st adv; si-td adv 
cpd; si-télma adv cpd. 

soak tra pé vb. 

soaking laird n. 

soap savé n. 

society sosiété n. 

sock chosét n (article of clothing). 

soft mou adj. 

soften mol1 vb. 

soil kroté vb; sal vb. 

soldier sdlda n. 

solemn sérié (opt f -éz) adj; solanél 
adj. 

solid fém adj; solid adj. 

solve réglé vb. 

some dé- prep (Gallicism); kék indef 
adj. 

someone else o/w1 indef pron. 

something kichoy n. A little some 
thing krazé n. 

son pitit gas6 n phr. 

son-in-law bo-fis n cpd. 

soon #alé adv. 

sorcerer bdkd n; majinaié n; wagaié n; 
z0bop n. 

sorcery démpéd n. 

sore blési n; malég n. Be sore fé mal 
vb phr. 

sorghum pistach n. 

sorrow chagré n; régréi n. 

sorry, be régrété vb. 

sort kalié n. 

soul krétyé n (person); ném n (spirit). 

sound br1, bwin; sé n. 

soup soup n. 

sour st adj. 

south sid n. 

sow mamé koché n phr; simé vb. 

space éspas n. 

spade pél n. 
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Spanish pégndl adj. 

spare tire kaotchou dé-réchaj n phr. 

spark #726 n. 

speak lomé vb; palé vb. 

special (é)spéstal adj. 

species ras n. 

spectacles linét n. 

speech diskou n. 

speed vités n. At full speed tout kous n 
phr. 

spell wéga n (magic); éplé vb (name 
or write letters). 

spend dépdsé vb. 

spill vzdé vb. 

spin filé vb (thread); viré vb (turn 
around). 

spinach zépina n. 

spit kraché vb. 

spite rdkin n. In spite of magré prep. 

splendid magnifik adj; mévéyé adj. 

split fan vb. 

spoil bimé vb; gaié vb; pourt vb. 

spoliation ravaj n. 

sponge ép07 n. 

spoon k(w)iyé n. 

spot tach n (stain). 

spread gayé vb; laji vb; répan vb. 

spring résO n (metal); sous n (for 
water); soté vb. 

sprinkle royzé vb. 

spur zépré n. 

square karé n, adj, vb. Public square 
laplas n. 

squarely karémdé adv. 

squat kroupi vb. 

squeeze séré vb. 

stable (/)ékiri n. 

staff baté n; makak n. 

stage sén n (in theater). 

stain tach n. 

stair mach n (individual step). 
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staircase, stars (/)éskalié n. 

stale rasazié adj (participle). Grow 
stale rasazié vb. 

stallion éalé n; poulé n. 

stammer bégé vb. 

stamp /ém n (postage-stamp); grdsé 
vb (with feet); pilé vb. 

stand up k@pé vb. 

standing débou adj. 

star zétwal n. 

start kémasé, kotimdsé vb; tamé vb. 

state (/)éta n; déklaré vb. 

station ga n (railway); stasié6 n (bus 
stop). 

statue b6-dié n (idol). 

stave in défésé vb. 

stay réi(é) vb. 

steady fem adj. 

steal vdlé vb; vdl6d vb. 

steam vapé n. 

steel fé n. 

steep 4-pik exoc phr. 

steering-wheel vold@ n. 

step pan; mach n (of stairs). Step on 
pulé vb. 

stew ragou n. 

stick baté n; gol n; makak n; kolé vb 
(‘paste’). Stick in fouré vb. 

stiff réd adj; rdd adj. 

still dkd adv. 

stir brasé vb. 

stirrup zétriyé n. 

stock stdk n. 

stocking ba (./bat-) n. Provide with 
stockings baié vb. 

stomach léstomak n; vdt n. Stomach 
pains traché n. 

stone p7é n; roch n. 

stool fabouré n. 

stop sés n (cessation); sfasi6 n (bus 
stop); arété vb; baré vb; éstopé 
vb; rét(é) vb. Stop up bouché vb. 
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stopper bouché n; bouché vb. 

store baza n; boutitk n; magazé n; 
gadé vb; késévé vb. 

storehouse galaia n. 

storm loraj n; stklén n. 

story istwa n; Rét n. 

stove fou n. 

straight dwat adj. 

strainer paswa n. 

strange é/rdj adj. 

stranger éfrdjé n. 

strangle trdglé vb. 

strap maré vb. 

straw pay n. 

stream /1-rivié n. 

street (Ja)ri n. 

strength fos n; kouraj n. 

stretch 167é vb. Stretch out détiré vb; 
étin vb. 

strict égza adj. 


strike frapé vb. 


string fisél n. 

strip rétiré vb. 

stroke kou n. 

strong fd adj; vayd adj. 

struggle boulvart n; kéba n; lit n; 
débat vb; lité vb. 

stubborn atété adj; pésistd adj. 

study ét1dié vb. : 

stuff bouré vb. 

stultified bébé adj. 

stumble b7#é vb. 

stump chouk n. 

stupid bét adj; bobas adj; fou adj; sot 
adj. Stupid person sé n. 

stupidity bétiz n; sd n. 

style lign n. 


_ subject koré vb. 


succeed ré1sz vb. 

success szksé n. 

such /é] adj. Such a paréy adj. 
suck sousé vb. 
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sudden szbit adj. All of a sudden rouf- 
rouf adv cpd. 

suddenly szbitméd adv. 

suffer soufrt vb. 

suffering soufrds n. 

sufficient szfi adj. 

sugar sik n. Sugar cane kann. Crushed 
sugar cane, bagasse bagas n. 

suit kostim n (clothes); képlé n 
(clothes); prosé n (lawsuit). New 
sult fi-ndsi n. 

sum som n. 

summer é/é n. 

sun soléy n. 

Sunday dimdch n. 

superb sipéb adj. 

superman bdrdm n. 

supper soupé n, vb. 

supplicate siplié vb. 

supplication siplié n. 

supply kétité n; lo n; fount vb. 

support s7pd n; sipoté vb; soutni vb. 

suppose sipozé vb. Supposing that 
sipozé quasi-subord. 

sure sété adj; si adj. 

surety szé n. 

surface sifas n. 

surpass pasé vb. 

surprise sipriz n; sipri vb. 

surround dléuré vb; viréné vb. 

surroundings (z)aldiou n. 

suspect sispék n, adj. 

suspend sispan vb. 

suspender bré?él n. 

swallow irédél n (bird); valé vb. 

swamp Jago n. 

swarm gouyé vb. 

swear fé séma@ vb phr; sémé vb. 

sweat szé vb. 

sweep balé vb. 

sweet dous adj. Sweet potato patai n. 

swell up géflé vb. 
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swim najzé vb. 
swing baldsé vb. 
sword népé n. 
sympathy sépaéi n. 
syrup Siro n. 
system sistém n. 


table éab n. 

tablecloth kouvée n; nap n; sévieét n. 

taffia fafya n. 

tail ké, tyé n. 

tailor fayé n. 

take pra vb; méné vb (‘lead’). Take 
apart, take down démété vb. 
Take away réliré vb; wété vb. 
Take care of okipé vb. Take up 
again réprd vb. 

talk kozé vb; palé vb. Talk merrily 
bay pléz vb phr. . 

talkative (person), talker /dg-alélé n 
cpd; lodydésé n; palado n, adj. 

tall grd-tay adj cpd. 

tame dou adj; dété vb. 

tank /ék n. 

tap robiné n (‘faucet’); tap n (blow); 
frapé vb. 

tapestry /apisri n. 

taste gou n; gouté vb. 

tasty gou adj. 

taut séré adj (past participle). 

tax kétribisi6 n; taks n. 

taxi lalign n. 

tazard (a kind of fish) taza n. 

tea ¢é n. 

teach dségné vb. 

tear chiré vb. Tear off raché vb. 

tears dlo (né)-jé n phr. 

tease (a) giydné vb. 

teat /é/é n. 

teem gouyé vb. 

telegraph /élégraf n. 

telephone /éléfon n; téléféné vb. 
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tell di vb; grégné vb (count, e.g. 
beads) ; rakété vb (recount, relate). 
Tell stories tivé k6t vb phr. 

temper bout n. 

temperament (apéramé n. 

temperature chalé n; tadpérati n. 

temple /@p n. 

tempt até vb. 

ten dis num. 

tend okipé vb. 

tender dou adj; ‘dn adj. 

term frimés n (in school). 

termite poul bwa n phr. 

terrace féras n. 

terrible ¢érib adj. 

test éprév n; éséyé vb. 

testament /éstdmd n. 

than pasé vb (as quasi-prep, intro- 

ducing exoc phr). 

thank dz mési vb phr; rémésié vb. 

thanks grémési n; mési m-cl. Thanks 

to gras a- prep phr. 

that ké- subord (Gallicism) ; sila indef 

pron. 

theater /éat n. 

their yo pron (as possessive attribute). 

theirs pa yo n phr. 

them yo pron. 

then atd, ald adv; épi- coord; ebé, 

ébé m-cl. 

there la adv; vwala! m-cl. Over there 

la-ba adv cpd. There is (are, etc.) 
mé vb (impersonal, demonstra- 
tive=Fr. voici, voild); gé vb (im- 
personal, non-demonstrative 
=Fr. il y a); there is (are) not, 
no...ndpwé vb (impersonal); 
there is (are) none nyapad m-cl. 
therefore dizédi adv. 

they yo pron. 

thick épé adj. 

thickness épésé n. 

thief vd/é n. 
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thievish visié (opt f -éz) adj. 

thimble dé n. 

thin még (/mégr-) adj; més adj. 
Become thin mégrz vb. 

thing afé n (affair); bagay n; chéz n 
(Gallicism); kichoy n (small 
thing); sa indef n. 

think kwé vb; képran vb; pasé vb; 
sdjé, chéjé vb. 

third twazyém adj. 

thirteen /réz num. 

thirty ¢rdt num. 

this sa indef n. 

thorn p7ké n. 

thorough atié adj; nét adj; pafé adj. 

thought pdsé n. 

thousand mii num. Amount, sum of 
1000 milié n. 

thread fil n. 

threat ménas n. 

threaten ménasé vb. 

three ‘wa(z) num. 

thrill trésayé vb. 

throat djdl, gydl n; gagan n; go7 n. 

throw fésé vb; 7été vb; skouté vb (in 
football); voyé vb. Throw a fit 
10bé ak-kriz vb phr. 

thumb pous n. 

thunder loraj n; léray n; toné n. 

Thursday jéd1 n. 

thus ké-sa exoc phr. 

tick chik n (insect). 

ticket biyé n. 

tide maré n. 

tidy prop adj. 

tie maré vb. 

tiger /7g n. 

tight étwat adj; séré adj. 

time /@ n; fwa n (occasion); kou n 
(occasion); /é n; J6 n. From time 
to time pafwa adv. On time a-lé 
exoc phr. 

timid péréz adj. 
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tin féblé n. 

tip kado n (‘gift’). 

tire kaotchou n. Spare tire kaotchou 
dé-réchaj n phr. 

tired bouké adj; fatigé adj; blé adj. 
Get tired of rasaz1é vb. 

title tt n. 

to a- prep; ba(y) vb (as complement 
of another verb). 

toast résévwa vb (drink health). 

tobacco ‘abak n. 

today jodi n. 

toe zdléy n. Big toe tét zdtéy n phr. 

together dsdm adv; tout dsdm adv 
phr. Put, go together kébiné vb. 

toil trimé vb. 

toilet ¢walét n. Go to the toilet 
okabiné vb. 

tolerant person szizré n. 

tomato tomai n. 

tomb 7266, tm n. 

tom-cat makou n. 

tomorrow démé n. 

tongue /dg n. 

tonight aswé-a n phr. 

too tou adv, coord. Too much ?/rd(p) 
adv. 

tool zouti n. 

tooth dé n. 

top top: n (plaything). On top 4-lé 
exoc phr. 

torment foumé n. 

tortoise ‘df n. 

torture mait n. 

total total adj; tou(t) adj. 

touch mdgné, mayé vb. 

tough di adj. 

towards bd n (quasi-prep); bd koté 

prep phr; nd-sdés prep phr; vé prep. 

towel séviéf n. 

town (/a)vil n. Town hall /akomin n. 

toy jwéi n. 
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trace, track fras n; ti-chémé n; swiv 
tras vb phr. 

trade métié n; boukdlé vb. 

train tré n; égzésé vb (‘exercise’); 
élvé vb (‘educate’). 

trample on grajé vb. 

tranquil trdkil adj. 

tranquillity ¢rdkilité n. 

tranformer bdko n (sorcerer). 

translate radwi vb. 

transplant réplaié vb; trdsplaté vb. 

transport broté vb. | 

trap piéj n; pra vb. 

travel voyajé, vwayajé vb. 

tray bak n; kabaré n; plaio n. 

treasure /rézd n. 

treat fet n; trété vb. 

treatment iréimd n; 
(medicament). 


médikamaé n 


tree pié n; pié bwa n phr. 


tree-trunk tré n. 

tremble ¢rdblé vb. 

trembling /réblémé n. 

trestle tréto n. 

tribe ras n. 

tribunal tribinal n. 

trick riz n; tou n; irtk n; paié vb; trdpé 
vb. 

trimester trimeés n. 

trip krochét n (to bring down an op- 
ponent); vwayaj n (travel); 6bé 
vb. 

tripe ‘rip n. 

troop bén n. 

trouble fraka n; d@gajmé n; pay n; 
pozist6 n; révés n; troub n; dgazé 
vb; troublé vb. In trouble dgazé 
adj (participle). Suffer trouble 
pasé pay vb phr. Take the trouble 
foutt vb. 

trough gdmeél n. 

trousers péialé n. 

trowel fiweél n. 
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truck kamié n. 

true vré, vwé adj; véritab adj; tout bd 
adj phr. 

trundle-bed kad n. 

trunk kof n; mal n; malét n (small). 
Trunk rack (on auto) kdf déye 
n phr. Tree trunk /ré n. 

trust kéfids n; lafwa n; kéfié vb; mété 
kofias na- vb phr. 

trustworthy sérié (opt f -éz) adj. 

try (é)séyé vb; vérifié vb (check, 
verify). 

tube, inner cham n. 

Tuesday madi n. 

tuft fouf n. 

tumble /6bé vb. Tumble down dégré- 
golé vb. 

tune mizik n. 

turkey kodén n. 

turmoil boulvari n. 

turn viré vb; tofné, téné vb. Keep 
turning founayé vb. Turn around 
truculently varé vb. Turn aside, 
turn off, turn wrongly déviré vb. 
Turn over chaviré vb. Turn up 
rétrousé vb. 

turnip navé n. 

turtle-dove touirél n. 

twelve douz num. 

twenty vé num. 

twig boujé n. 

twin marasa n. 

twist kédé vb; tddié vb. Twist back, 
around rébaré vb. 

two dé(z) num. 


udder mémeél n. 

ugly /éd adj. 

umbrella parapli n. 
unbutton déboutdné vb. 
uncle 26k n; 1616 n. 
uncrumple défripé vb. 


Google 
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under(neath) 4-ba exoc phr, prep phr. 

undershirt chémizét n. 

undershirt képrdan vb. 

undertaking dgajmé n. 

undress désddoyé vb; dézabiyé vb. 

unfair mal-6nét adj cpd. 

unfortunate maléré adj. 

unhappy maléré adj. 

unhook dékroké vb. 

unit grén n. 

unite 71 vb. 

United States Eta-Zini n cpd. 

unless a-mwés ké- subord phr (Gal- 
licism) ; siné subord. 

unload débaké vb. 

unripe rdrdt adj. 

unroll déployé vb. 

unsaddle désélé vb. 

unstick dékolé vb. 

unstopper débouché vb; dégyolé vb. 

untamed maré adj. 

untie démaré vb. 

until jiska(s)ké- subord (Gallicism) ; 
jouk- prep; jouk-lé, jouk-id exoc 
phr (quasi-prep). 

unwrinkle dégrijz vb. 

unyielding réd adj. 

up d-ro exoc phr. Up high 4-lé exoc 
phr. | 

upright doubout adj (standing); dné 
adj (honorable). 

uproar éskddal n. 

uproarious éskddalé (opt. f -éz) adj. 

upset édispozé adj (emotionally) boul- 
vésé vb; dérajé vb. 

urge ésilié vb. 

urinate pip1 vb; pisé vb. 

us nou pron. 

use Gplwayé vb; sévi avék . . . vb phr. 

useful itil adj. 

useless imitil adj. 

usual ddiné adj. 
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vacation vakds n. 

vagabond vagabé, vakabé n; va-ni-vat 
n cpd. 

vain initil adj (useless); prétdsié adj 

‘ (proud). In vain pou-grémési 

exoc phr. 

value (/a)valé n. 

valve vav n. 

vanilla vani n. 

vanity prétdsié n. 

vapor vape n. 

various divés adj; plizié adj. 

vary varié vb. 

vase bén n. 

vaudoun vodo# n. Vaudoun priest 
gagd n; (h)otgd, roflgd n. Vau- 
doun priest’s assistant (h)é6s1, 
ofst n. Vaudoun temple precincts 
oftifo n. 

veal vo n. 

vegetable légim n. 

veil vwal n. 

vein vén n. 

Venetian blind jalouzi n. 

very bié adv; sdmdmé adv; tré adv. 

vessel batimé n (boat). 

vex dbété vb. 

vice vis n. 

victory vikiwa n. 

vie plédé vb. 

view vi n; wé vb. 

village bouk n. 

villain séléra n. 

vine, climbing lidn n. 

vinegar vinég n. 

violent brital adj; viold adj. 

violet violét adj. 

violin vyélé n. 

violinist violéné n. 

visit vizit n; vizité vb; rdn vizit vb phr. 

voice vwa n. 

vomiting vomismé n. 
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vote volé vb; voi n. 
voyage vwayaj n. 


wages péméd n. 

waist-piece kdga, tdga n. 

wait blay1 vb; tan vb. 

wake véyé n; lévé vb; révéyé vb. 

walk maché vb; promnad n. 

wall min; pano n (of house). 

want bézwé n, vb (need); wé vb 
(wish). Not want vépa vb. Want 
to lévt vb. 

war Jagé n. 

warm cho adj. 

warmth chalé n. 

warn avétt vb. 

warning prigad n. 

wash lavé vb. 

washerwoman /Jésivyé n. 

wasp gép n. 

waste gaspiyaj n; gaspryé vb. 

watch mét n (time-piece); muiré vb. 
Watch over gadé vb; sivéyé vb. 

water di(y)o n; rouzé vb. 

water-cress krésé n. 

wattle daub masé n. 

wave lim lamé n phr. 

wax /ast n. 

way j@ n (manner); chémé, chimé n 
(road); rout n (road); moyé n 
(means). 

we nou pron. 

Wednesday meékrédi n. 

weak féb adj. Be weak kagou vb. 

wealth richés n. 

weather /é n. 

wedding (party) nds n. 

weave (t1sé vb; trésé vb. 

weed mové zéb n phr; rapé n; séklé vb. 

weeding-knife 74béi n. 

week sémén n. 

weigh pézé vb. 
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well pwi n (for water); sous n (for 
water); b1é@ adv; ébé, 2b@ m-cl. Be 
well informed maché-gadé vb cpd. 

werewolf lougarou n. 

west /wés n. 

wet timid adj; mouyé adj. 

whale labalén n. 

what kz interr, rel pron; &7 sa n phr 
(interr). 

wheel rou n. 

wheelbarrow boulét n. 

when ké interr, rel adv; /é n (quasi- 
subord); /6 n (quasi-subord). 

where ki koté n phr (interr); koté 
n (quasi-subord). 

whether st subord; sizoka subord. 

whetstone mél n. 

which ki-l-és pron cpd. 

while pddé- subord. 

whinny réni vb. 

whip fwét n; rigwéz n. 

whisper palé dousmé vb phr. 

whistle siflét n (instrument); siflé vb. 

white bléch adj. White person 0/4 n. 
‘White trash’ 5/4-pobé n cpd. 

whiten bdlayz vb. 

who &7 interr, rel pron; kt moun n phr 
(interr); ki-l-és pron cpd. 

whole di1é adj; tou(t) adj. 

why pou-ki (sa) exoc phr. 

wicked méché adj. 

wide laj adj. 

widen /ajz vb. 

widow vév n. 

wife madém n. 

wild maré adj (untamed); sovaj adj. 

will téstamad n (testament); volété n 
(volition). 

win gé(gné) vb (attain); v@k vb (con- 
quer). 
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wind vd n; mété, motté vb (a watch, 
clock, etc.). 

window fénét n. 

windshield glas oto n phr. 

wind divé n. 

wing zél n. 

winter /Jivé n. 

wipe s7yé, souyé vb. 

wire fil fé n phr. 

wise étélij@ adj; saj adj; savé adj. Be 
wise gé léspri vb phr. 

wish pito vb; vlé vb. 

wit léspri n. 

witch divind n. 

with ak- prep; avé(k) prep, adv. 

within /a-dé adv cpd. 

without sd- prep. 

witness émwé n; sévt témwé vb phr; 
késtaté vb. 

woman fdm n; néges, négés n. 

wonderstruck és paié adj. 

wood bwa n. 

wool Jén n. 

woozy gaga adj. 

word mo n; parol n. 

work travay n, vb; travayé vb. Work 
like a donkey bouriké vb. Work 
together maché dsdm vb phr. 

workman ouvrié n. 

world lémén n. 

worm vé n. 

worry chajmé tét n phr; lékiétid n. 

worship kilt n; adoré vb. 

worth valé n. Be worth vo vb. 

worthy 6nét adj. 

wound blési n; blésé vb; piké vb. 

wrap mato n (cloak). 

wreck déiwi vb; gaté vb; rwiné vb; 
nofraj n (of ship). 

wrench &ié n. 
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wrinkle grijz vb. , yet mém adv; ako adv (still); poutd 

wrist pogneét n. adv (nevertheless); sépddd@ adv 

write ékri vb. (however). Not yet pdkd adv. 

wrong mal n; td n. Be wrong gé t0 vb yield déné vb (fruit); rapoté vb (e.g. 
phr. fruit); rén vb (give up). 


_ yonder /a-ba adv cpd. 
ee you (n) ou pron. 
» ae young jén adj. Young man jén 74 
ice Sa ey n phr. Young woman démwazél n. 


Fa measure, 45 inches). your (”)ou pron (used as possessive at- 
EC Oe arian tribute). 
yawn bayé vb. 


yam ydm n. \ 


yours pa (n)ou n phr. 


year dn; ané n. youth jénés, 7énés n. 
yell rél n; rélé vb. 

yes wi m-cl; sifé m-cl; é/1? m-cl. zero Zéro Nn. 
yesterday yé n. zombie 2601 n. 
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